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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO COMERCIAL ENTRE 0 GOVERNO DA REPUBLICA FED-
ERATIVA DO BRASIL E 0 GOVERNO DA REPUBLICA DO ZIM-
BABUE

0 Governo da RepOblica Federativa do Brasil

e

0 Governo da RepOblica do Zimb~bue

(doravante denominados "Partes Contratantes"),

Desejosos de consoltdar as relaqbes de amizade que existem

entre os dols palses e de desenvolver as rela Oes comerciats em bases

de igualdade e de vantagens m~tuas, e

Convencidos de que a coopera lo comercial 6 essencial para

promover os objetivos de desenvolvimento em ambos palses,

Convieram no seguinte:

ARTIGO I

1. As Partes Contratantes conceder-se-3o o tratamento de na~go

mais favorecida no que concerne as mercadorias origin~rias e

fornecidas diretamente do terrlt6rlo da outra Parte. Em particular, o

tratamento de na~ao mals favorecida sera aplicado a:

a) taxas alfandeggrlas e outros gravames e taxas relativos A

importaSIo e exporta~ao de bens;

b) regulamentos e formalidades;

c) emissao de licen~as de importa~ao e de exporta~io,

d) autorlza~ao de pagamentos.
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2. 0 estabelecido no parEgrafo 1 do presente Artigo n~o se

aplicarg as vantagens, concessbes ou tsen Oes que c3da Parte

Contratante tenha concedido. ou possa vir a conceder a:

a) patses limltrofes, no intuito de facllitar o com~rclo

frontetrigo;

b) passes com os quals tenham acordado uma unlgo aduaneira,

zona de livre comErclo, zona monet~ria ou comunidade

econ6mtca, jS estabelecidas ou que possam vir a ser

estabelecidts.

ARTIGO II

1. Durante o perlodo de vtg~ncia do presente Acordo, as Partes

Contratantes envidargo esfor~os para aumentar o volume de com~rcio

entre os dots parses e, em particular, no tocante aos produtos

lncluldos nas listas "A" e "B", anexas ao presente Acordo.

2- As anexas listas "A" e "B", contudo, sao apenas indicativas,

e n~o exaustivas ou limitativas, dos bens e mercadorlas posslveis de

lnterc~mbto entre as Partes Contratantes, e poder~o ser perlodicamente

atualizadas.

ARTIGO III

1. As Partes Contratantes se reservam o dlreito de submeter a

tmportalo de qualquer mercadorta a certificado de origem emitido por

6rgao autorizado para tal fim pelo Governo do pals de origem.

2. As Partes Contratantes acordam que o pals de origem das

mercadorlas comercializadas entre os dots palses serg estabelecido de

acordo com as leis e regulamentos em vigor no pals importador.

ARTIGO IV

1. 0 interclmbio comercial entre as Partes Contratantes

reallzar-se-6 conforme as dlsposl Oes do presente Acordo e obcdecerg

is lets e regulamentos em vigor que regem a tmporta~ao e exporta~ao em

cada pals.
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2. As transa;bes comercials, conforme o disposto no presente

Acordo, ser~o efetuadas com base nos contratos firmados, de um lado,

entre pessoas flslcas e jurldtcas da RepOblica Federativa do Brasil e.

por outro lado, por pessoas ftsicas e jurldicas da Rep~blica do

Ztmb~bue. As pessoas fisicas e jurldicas a que se refere este

parhgrafo serao integralmente responsaveis pelas transa Oes comerciats

por elas efetuadas.

ARTIGO V

De acordo com as lets e regulamentos de seus respectivos

palses, e segundo as condltSes acordadas entre suas autoridade.

competentes, as Partes Contratantes autorizargo a importaiao e a

exportaSIo, com tsen3o de direltos alfandegarlos, taxas e impostos

simlares, nio relaclonados com o pagamento de servt~os. dos seguintes

produtos:

a) amostras e material publicitrlo destinados a gerar

pedidos de mercadorlas e a sua dlvulga;3o comercial. As

amostras nao podergo ser vendidas nem ter qualquer valor

comercial;

b) os importados sob o regime de admisslo temporarla

destinados a atividades de pesqulsa e experl~ncia

cientifica;

c) os importados sob o regime de admissao temporaria

destinados As mostras de feiras e expos1ies;

d) os lmportados sob o regime de admissZo temporarla

destinados a reparos e A re-exportavao, e

e) os originarlos de um terceiro pals transportados atrav~s

do terrlt6rio de uma das Partes Contratantes com destino

A outra Parte Contratante.
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ARTIGO VI

A fim de estlmular o desenvolvimento do interclmbio

comercial, objeto do presente Acordo, as Partes Contratantes decidem:

a) permitir a organiza lo de feiras e exposi Oes em seus

terrlt6rios, de acordo com as leis e os regulamentos em

vigor em cada pals, e

b) proceder ao intercimblo de todas as informa~bes Oteis ao

desenvolvimento do comrnrcto entre os dols palses.

ARTIGO V1l

As Partes Contratantes, com o o~')etivo de facilitar o fluxo

comercial de trinsito no Imbito deste Acordo, se comprometem a:

a) facllitar o ltvre trinsito de produtos originfrios do

territ6rio de qualquer uma das Partes com destlno ao

terrlt6rlo de um terceiro pals, e

b) factlitar o trinsito de produtos originirlos do

territ6rio de terceiros paTses e destlnados ao territ6rlo

de qualquer uma das Partes Contratantes.

ARTIGO VIII

Ambas as Partes Contratantes se comprometem a tomar as

provid~ncias necess~rlas no sentido de assegurar que os pre~os dos

produtos e mercadorlas, a serem comercializados no Imbito deste

Acordo, sejam estabelecidos com base no pre~o de mercado

internacional. Para os produtos com rela;io aos quais nlo se conseguir

atribuir um pre~o de mercado internacional, sergo atrlbuldos pre~os

competitivos com base em produtos simlares e de qualidade angloga.

ARTIGO IX

Os pagamentos referentes Is trocas comercials objeto do

presente Acordo efetuar-se-go em qualquer moeda livremente conversivel
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atrav~s do sistema bancgrlo, e conforme a legisla go e normas de

polltica vigentesnos respectivos palses.

ARTIGO X

Nada no presente Acordo pode ser interpretado como afetando

direltos ou obrlgaSBes resultantes de conven Oes internaclonals de que

uma das Partes Contratantes seja parte.

ARTIGO XI

1. 0 Governo da Repfblica Federativa do Brasil e o Governo da

RepOblica do Zlmb~bue designam respectlvtmente o Minlst~rlo das

Rela;Oes Exterlores e o Mlnlstfrlo do Comrclo como executores do

presente Acordo.

2. 0 Governo da Rep~bllca do Zlmbfbue terg o direlto de

designar por escrito, a qualquer momento, qualquer outra entidade,

organlza;go ou mInlst~rlo em substltui lo ao Minlst~rlo designado no

parggrafo precedente.

ARTIGO XII

1. Um ComrtE Conjunto, composto por representantes das Partes

Contratantes, poderg ser constltuldo com o objetivo de zelar pelo bom

funcionamento e execu o do presente Acordo.

2. 0 ComltE Conjunto se reunirg a pedido de qualquer das Partes

Contratantes, alternadamente nas capitals de ambos palses.

3. 0 Comltb Conjunto poderA recomendar aos dols Governos todas

as medidas que julgue suscetivels de fortalecer as rela Oes comercials

entre os dols palses.
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ARTIGO XIII

As Partes Contratantes envidarlo esfor~os para resolver

atrav~s de negocia ao quaisquer problemas. divergEncias ou diferen~as

resultantes da execu 2o do presente Acordo.

ARTIGO XIV

As Partes Contratantes poderao solicltar por escrito, por

via diplom5tica, alteraSOes ou revisbes ao presente Aordo.

ARTIGO XV

1. 0 presente Acordo entrarg em vigor em data a ser fixada por

troca de Notas. a ser efetuada uma vez cumpridas as formalidades

internas necessarias 3 sua aprova~go.

2. As alteraGbes ov revlsbes ao presente Acordo entrarlo em

vigor na forma indicada pelo par~grafo 1 do presente Artigo.

3. 0 presente Acordo permanecerg em vigor por um perlodo de

tr~s anos e serS automaticamente prorrogado por perlodos adicionais de

dois anos, a menos que uma das Partes Contratantes o denuncie, por

escrito e por via diplomitica. A denOncia surtirg efeito seis meses

ap6s a data da respectiva notifica;lo.

4. A denOncia do presente Acordo n3o afetari as obriga bes

contratuais assumidas durante a sua vigEncia. salvo se as Partes

Contratantes convierem diversamente.

Feito em Harare, aos I dias do m~s de de 1988, em

dois exemplares originals, nas linguas portuguesa e inglesa, sendo

ambos os textos igualmente autgnticos.

Pelo Governo Pelo Governo

da Repiblica do Zimbdbue: da Reptiblica Federativa do Brasil:

[Signed - Signj] [Signed - Signj]

Hon. 0. MUNYARADZI H. E. BERNARDO DE AZEVEDO BRITO
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ANE XO A

LISTA INDICATIVA DOS PRODUTOS ORIGINARIOS DA REPOBLICA DO ZIMBABUE

A SEREM EXPORTADOS PARA A REPOBLICA FEDERATIVA DO BRASIL

]tens: Asbestos

Niquel e produtos de niquel

Ferro-cromo (alto carbono)

Ferro-cromo (baixo carbono)

Ferro-cromo-sllic1o

A~o e produtos de a~o

Mobil irio

Cal ados

Tgxteis

Carne bovina

Artigos de artesanato

Alimentos enlatados

Suco de fruta

Produtos minerais de utilza Zo industrial

Vestimentas

Fumo

Milho

Milho pain~o

Chg

Algodlo

Produtos hortigranjeiros

Cobre e produtos de cobre
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ANEXO B

LISTA INDICATIVA DE PRODUTOS ORIGINARIOS DA REPOBLICA FEDERATIVA DO

BRASIL A SEREM EXPORTADOS PARA A REPOBLICA DO ZIMB.ABUE

Itens: Animals vivos

Carnes e preparados

Produtos 14cteos

Peixes, crusticeos e preparados

Cereals e preparados

Frutas e verduras

A§Gcar e preparados

Cafe, chS, mate, cacau e seus preparados, e especiarias

RaVlo animal

Extratos, ess~ncias ou concentrados de cafE, chg ou mate

Molhos, condimentos e temperos, compostos

Sopas e caldos

Bebidas e tabaco

Sementes oleaginosas

Borracha natural ou sintitica

Dormentes

Polpa e residuo de papel

Fibras tixteis

Minerals ferrosos A base de minerais refugos

Combustivels minerals

Petr6leo e derivados

Oleos e gorduras animals e vegetais
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Oleo e gordura vegetal. endurecida

Oleos animals e vegetais. processados

Elementos qu~mtcos e componentes

Manufaturados de borracha

Papel e cartgo. e artigos de papel e cartgo

Flos t~xteis, tecidos, etc.

Manufaturados minerals n~o-met~licos

Ferro e ago

Metals nlo-ferrosos

Manufaturas de metal

MSquinas n~o-eltrlcas

MSqulnas elVtricas

Equipamentos de transporte

Mobili rio

Vestimentas

Apareihos e instrumentos cientiflcos

Tintas de escrever ou de desenhar, tintas de impresslo e

outras tintas

Velas, c~ros, pavios para lamparinas e artigos semeihantes

Ferro-cgrlo e outras ligas plrof6rlcas

Guarda-chuvas, guarda-s61s. bengalas, chicotes e suas partes

Pedras preclosas e semlpreciosas

Vol 1576, 1-27512
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Material de escrit6rlo

Avies

Pgra-quedas e sues partes

Aparelhos de ortopedta

Instrumentos de mOsica

Brinquedos. jogos. artigos para divertimento e esportes

Vol. 1576, 1-27512
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TRADE AGREEMENT1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF ZIMBABWE AND THE GOVERNMENT OF THE
FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL

The Government of the Republic of Zimbabwe and the Government of the

Federative Republic of Brazil (hereinafter referred to as the

"Contracting Parties" ).

DESIROUS of consolidating the friendly relations which exist

between the two countries and of developing and facilitting trade

and eoonomic elations on the basis of equality and mutual

advantage;

CONVINCED that co-operation in trade is essential for achieving

development objectives in their respective countries;

HAVE AGREED AS FOLLOWS i

ARTICLE I

1. The Contracting Parties shall grant each other the most-favoured-

nation treatment in all matters relating to goods originating

in and supplied directly from the territory of the other Party.

In particular, the most-favoured-nation treatment shall apply with

respect to:

(a) customs duties and all other duties and taxes connected

with the exportation and importation of 0oda;

(b) regulations and formalities;

(t) the issuance of export and import licenoe.; and

(d) payment permits.

2. The provisions of paragraph 1 of this Artiole shall however

not apply to advantages, concessions and exemptions which either

Contracting Partys

(a) has granted or may grant to neighbouring countries in order

to facilitate frontier trafficl

I Came into force on 20 June 1990, the date fixed by an exchange of notes after the completion of the internal
formalities, in accordance with article XV (1).
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(b) has granted or may grant under & trade agreement or

arrangement to associate member-countries of & Customs UnionFree

Trade Area, Monetary Zone or Economic Community already

established or which may be established.

ARTICLE II

1* During the period of the validity of this Agreement the Contracting

Parties shall make efforts to increase the volume of trade

between their two countries especially in regard to the goods

indicated in Annexes 'A' and 'B' of this Agreement.

2. However, the said Annexes 'A' and 'B' are only indicative, not

exhaustive or limitative of the goods and commodities which may

be exchanged by way of trade between the Contracting Parties

and may be updated from time to time.

ARTICLE III

1. The Contracting Parties reserve the right to subject the importation

of any goods to a certificate of origin issued by an organisation

authorised for that purpose by the Government of the country of rigin.

2. The Contracting Parties agree that the country of origin of goods

traded between the two countries shall be established in nccordanoe

with the Xws and regulations in fcroe in the importing country.

ARTICLE IV

1. The exchange of goods and commodities between the Contracting

Parties shall be effected in aocordance with this Agreement and shall

be subject to the laws and regulations relating to importation

and exportationin Jbroe in their respective oountries.

2. Commercial transactions under this Agreement shall be effected on the

basis of contracts to be concluded between natural and juridical

persons of the Republic of Zimbabwe on the one hand, and natural and

juridical persons of the Federative Republic of Brail on the other

hand. The natural and juridical persons referred to in this

paragraph shall carry out their commercial transactions on their

own responsibility.
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ARTICLE V

Contracting Parties shall, subject to the laws and regulations in force

in their respective countries and on conditions agreed upon by

the competent authorities of both Parties, permit the importation

and exportation, free of customs duties, taxes and other similar

levies or charges not related to the payment for services, of

the following:

(a) samples of goods and publicity materials required for

obtaining orders and for advertising purposes, which are

not for sale and are of no commercial value;

(b) goods imported temporarily for experiments and research

activities;

(c) goods imported temporarily for the purpose of trade fairs

and exhibitions;

(d) goods imported temporarily for repair and re-exportation:

and

(e) goods originating in or from a third country and transported

th-.ough the territory of one of the Contracting Parties

and destined to the other Contracting Party.

Article VI

To facilitate and promote the development of trade and comercial

transactions under this Agreement, the Contracting Parties agree:

(a) to allow the organisation of trade fairs and exhibitions in

their respective countries in accordance with their laws and

regulationsa and

(b) to supply each other, on request, with all relevant information

which may assist in the promotion of trade between the two

countries.

Article VII

In order to facilitate transit traffic of commercial goods under

this Agreement, the Contractuig Parties agrees

(a) to facilitate freedom of transit of goods originating from the

territory of either of them and destined to a third party;

and
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(b) to facilitate freedom of transit of goods originating from a

third party and destined to either of the Contracting Parties.

ARTICLE VIII

Both Contracting Parties shall take measures as may be necessary

to ensure that the prices for the goods and co-modities to be

exchanged under this Agreement shall be established on the basis

of world market prices. For the goods for which no world market

prices can be established, competitive prices for similar goods

of analogous quality shall apply.

ARTICLE IX

All payments between the Contracting Parties in pursuance of this

Agreement shall be effected in any freely oonvertlble currency

through normal banking channels in accordance with the foreign

exchange laws and regulations in force in their respective

countries.

ARTICLE X

Nothing in this Agreement shall be construed as affecting any rights

and obligations arising from any existing international agreements

or treaties entered into by either of the Contracting Parties.

ARTICLE XI

I. The Government of the Federative Republic of Brazil hereby

designates its Ministry of External Relations and the Government of

the Republic of Zimbabwe hereby designates its Ministry of Trade

and Commerce as their respective competent authorities for the

purposes of implementing this Agreement.

2. The Government of the Republic of Zimbabwe shall have the right

to designate in writing at any time, any other appropriate

body, organisation or Ministry in place of the one desirnated

in the preceding paragraph.
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ARTICLE XII

1. With the aim of securing the full and effective implementation

of the provisions of this Agreement, a Joint Committee may be

established consisting of representatives from both Contracting

Parties.

2. The Joint Committee will meet, alternating between the capitals

of both countries, at the request of either Contracting Party.

3. This Joint Committee will be able to recommend to both

Governments all the measures it mi'ht deem necessary for the

improvement of trade relations between both countries.

ARTICLE XIII

The Contracting Parties shall strive to settle any problems, disputes

or differences between them arising from this Agreement through

negotiation.

ARTICLE XI

Either Contracting Party may by written notice, through normal

diplomatic channels, present to the other Party a request for

modification or revision of this Agreement.

ARTICLE XV

1. This Agreement shall come into force on a date to be fixed

by an exchange of notes, to be effected once internal formalities

are completed.

2. Any modification or revision of this Agreement shall come into force

in the same manner indicated in paragraph 1. above.

3. This Agreement shall remain in foroce for a period of

three years and shall automatically be extended for

additional two yearly periods, unless either of the

Contracting Parties notifies the other in writing, by

diplomatic channels, its intention to terminate it.

The termination shall come into force six months after

the date of the notification.
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4. The termination of this Agreement shall not affect existing

and unexpired contractual obligations concluded

thereunder, unless the Contracting Parties agree otherwise.

DONE at HARARE in two originals, each in the English and

Portuguese Languages, "ooth texts being equally authentic,

ON TIS .......... A?.Q ........... DAY OF . jJi ..... 1988

For the Government
of the Republic of Zimbabwe:

[Signed]
Hon. 0. MUNYARADZI

For the Government
of the Federative Republic of Brazil:

[Signed]

H. E. BERNARDO DE AZEVEDO BRITO

Vol. 1576, 1-27512



20 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

ANE A

INDICATIVE LIST OF GOODS ORIGINATI3), FROM THE REPUBLIC OF

ZIMDABWE TO BE EXORTED TO THE FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL

Items t

Asbestos

Nickel and Nickel Alloys

Nigh Carbon Ferro-Chrome

Low Carbon Ferro-Chrome

Terro-Chrome-Silicon

Steel and Steel products

Furniture

Shoes

Textiles

Beef

Handicrafto

Canned Food

Fruit Juice

Industrial Minerals

Clothing

Tobacco

Maize

Millets

Tea

Cotton

Nortioultural products

Copper and Copper Produots
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ANNEX B

INDICATIVE LIST OF GOODS ORIGINATING FROM THE FEDERATIVE REPUBLIC

OF BRAZIL TO BE EXPORTED TO THE REPUBLIC OF ZIMBABWE

Items:

Live Animals

Meat and meat products

Dairy produce

Fish, crustaceans and mollusos, and their products

Cereals, products of the milling industry, and preparations of cereals

Fruit and vegetables

Sugar and sugar products

Coffee, tea, mate, cocoa and cocoa preparations and spices

Animal fodder

Extracts, essences or concentrates of coffee, tea or mate

Sauces, mixed condiments and mixed seasonings

Soups and broths

Beverages, spirits and tobacco

Oil seeds

Natural or synthetic rubber

Wooden railway sleepers

Paper-making material

Textile fibres

Metalic ores and slag

Mineral fuels

Petroleum oils and related products

Animal and vegetable oils and fats

Fixed vegetable oils and fats

Animal and vegetable oils, processed

Chemical elements and their components

Rubber products

Paper and paperboard and articles of paper and paperboard

Textile yarns, textiles, eta

Articles of mineral substances, non-metallic

Iron and steel

Non-ferrous metals
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Articles of metallic substances

Machinery, not electrically powered

Machinery, electrically powered

Transport equipment

Furniture

Clothing

Scientific instruments and apparatus

Writing ink, printing ink and other inks

Candles, tapers, night-lights and the like

Ferro-cerium and other pyrophoric alloys

Umbrellas, sunshades, walking-sticks, whips and parts thereof

Precious and semi-precious stones

Office equipment

Aeroplanes

Parachutes and parts thereof

Orthopaedic appliances

Musical instruments

Toys, games and sports requisites
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE COMMERCE' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
R1tPUBLIQUE FItD1tRATIVE DU BR1 SIL ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA R1tPUBLIQUE DU ZIMBABWE

Le Gouvernement de la R6publique f6ddrative du Br6sil et le Gouvernement de
la R~publique du Zimbabwe (ci-apris ddnomm6s les « Parties Contractantes ),

D6sireux de consolider les relations d'amiti6 qui existent entre les deux pays et
de d6velopper leurs relations commerciales sur la base de l'6galit6 et de l'avantage
mutuel, et

Convaincus de ce que la coop6ration commerciale est indispensable pour
atteindre les objectifs du d6veloppement des deux pays,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

1. Les Parties Contractantes s'accorderont le traitement de la nation la plus
favoris6e en ce qui concerne les marchandises originaires et en provenance directe
du territoire de l'autre Partie. En particulier, ce traitement de la nation la plus favo-
ris6e s'appliquera :

a) Aux impositions douanires et autres charges et taxes en relation avec rim-
portation et l'exportation des biens;

b) Aux r~glements et formalit6s;

c) A l'6mission de licences d'importation et d'exportation;

d) Aux autorisations de paiement.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article ne s'appliqueront pas
aux avantages, concessions ou exemptions que chacune des Parties Contractantes
aura accord6s, ou pourrait en venir 4 accorder :

a) Aux pays limitrophes dans l'intention de faciliter le commerce frontalier;

b) Aux pays avec lesquels elle serait d6jA lie ou se lierait ult6rieurement par
une union douanire, une zone de libre 6change, une zone mondtaire ou une commu-
naut6 6conomique.

Article H

1. Pendant la dur6e du pr6sent Accord, les Parties Contractantes s'efforceront
d'accroitre le volume des 6changes commerciaux entre les deux pays, en particulier
pour ce qui conceme les produits des listes A et B annex6es au pr6sent Accord.

2. Les listes A et B annex6es ne sont cependant qu'indicatives, et non pas
exhaustives ni limitatives, des biens et marchandises qui pourraient faire l'objet
d'6changes commerciaux entre les Parties Contractantes, et elles pourront 8tre
p6riodiquement remises ' jour.

I Entrd en vlgueur le 20 juin 1990, date convenue par un 6change de notes apris l'accomplssement des formalit6s

internes, conformment au paragraphe I de 'article XV.
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Article III

1. Les Parties Contractantes se r6servent le droit de soumettre l'importation
de toute marchandise A la pr6sentation d'un certificat d'origine 6mis par un orga-
nisme agr66 A cette fin par le Gouvemement du pays d'origine.

2. Les Parties Contractantes sont convenues que le pays d'origine des mar-
chandises faisant l'objet d'6changes entre les deux pays sera 6tabli conform6ment
aux lois et r~glements en vigueur dans le pays importateur.

Article IV

1. Les 6changes commerciaux entre les Parties Contractantes s'effectueront
conformdment aux dispositions du present Accord et ob6iront aux lois et r~glements
en vigueur applicables A l'importation et A l'exportation dans chaque pays.

2. Les op6rations commerciales, conform6ment aux dispositions du present
Accord, s'effectueront sur la base de contrats sign6s, d'un c6t6, entre personnes
physiques et morales de la R6publique f~d6rative du Brdsil, et, de l'autre, par des
personnes physiques ou morales de la R6publique du Zimbabwe. Les personnes
physiques et morales auxquelles se r6f~re le present paragraphe seront int6grale-
ment responsables des opdrations commerciales effectu6es par elles.

Article V

Conform6ment aux lois et r~glements de leurs pays respectifs, et conform6-
ment aux conditions agr66es entre leurs autorit~s comp6tentes, les Parties Con-
tractantes autoriseront l'importation et l'exportation, en exemption des droits de
douane, taxes et impositions similaires non li6s A la r6mun6ration de services, des
produits suivants :

a) Echantillons et mat6riels publicitaires destin6s A l'obtention de commandes
ou A la diffusion commerciale des marchandises; les 6chantillons ne pourront atre
vendus ni avoir de valeur cohimmerciale;

b) Produits import6s sous le r6gime de l'admission temporaire et destin6s A des
travaux de recherche ou A des exp6riences scientifiques;

c) Produits import6s sous le r6gime de l'admission temporaire et destin6s A des
foires ou expositions;

d) Produits import6s sous le r6gime de l'admission temporaire pour r6paration
puis r6exportation; enfin

e) Produits originaires d'un pays tiers transport6s sur le territoire de l'une des
Parties Contractantes A destination de l'autre Partie Contractante.

Article VI

Afin de stimuler le d6veloppement des 6changes commerciaux qui font l'objet
du pr6sent Accord, les Parties Contractantes d6cident :

a) D'autoriser l'organisation de foires et expositions sur leur territoire, confor-
m6ment aux lois et r~glements en vigueur dans chaque pays, et

b) De proc6der it l'6change de toutes les informations utiles au d6veloppement
des 6changes commerciaux entre les deux pays.
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Article VII

Afin de faciliter le transit commercial des marchandises dans le cadre du pr6-
sent Accord, les Parties Contractantes s'engagent :

a) A faciliter le libre transit des produits originaires du territoire de l'une ou
l'autre des Parties et A destination du territoire d'un pays tiers, et

b) A faciliter le transit des produits orignaires du territoire de pays tiers et A
destination du territoire de l'une ou I'autre des Parties Contractantes.

Article VIII

Les deux Parties Contractantes s'engagent A prendre les dispositions ndces-
saires pour faire en sorte que les prix des produits et marchandises qui seront com-
mercialis6s dans le cadre du pr6sent Accord soient 6tablis sur la base des prix du
march6 international. Les prix des produits auxquels il est impossible d'attribuer un
prix du march6 international seront fix6s sur une base comp6titive en fonction de
ceux des produits similaires et de qualit6 analogue.

Article IX

Les paiements relatifs aux 6changes commerciaux qui font l'objet du prdsent
Accord s'effectueront en une monnaie librement convertible quelconque, par l'en-
tremise des 6tablissements de cr6dit et conformdment A la 16gislation et aux r~gles
de politique en vigueur dans chacun des pays respectifs.

Article X

Aucune disposition du prdsent Accord ne pourra etre interpr6t6e au pr6judice
des droits ou obligations r6sultant de conventions internationales auxquelles l'une
ou l'autre des Parties Contractantes serait partie.

Article XI

1. Le Gouvernement de la R6publique f6d6rative du Br6sil et le Gouverne-
ment de la R6publique du Zimbabwe d6signent respectivement le Ministire des
Relations ext6rieures et le Minist~re du Commerce en qualit6 d'ex6cuteurs du pre-
sent Accord.

2. Le Gouvernement de la R6publique du Zimbabwe aura le droit de d6signer,
par 6crit et A n'importe quel moment, toute autre entit6, organisation ou minist&e, b,
la place du minist~re dfsignd au paragraphe prdc6dent.

Article XII

1. Un comit6 mixte, compos6 de repr6sentants des Parties Contractantes,
pourra atre constitu6 aux fins de veiller au bon fonctionnement et A la bonne ex6cu-
tion du pr6sent Accord.

2. Le Comit6 mixte se r6unira A la demande de l'une ou l'autre Partie Contrac-
tante, alternativement dans les capitales des deux pays.

3. Le Comit6 mixte pourra recommander aux deux Gouvernements tous les
moyens qu'il jugera de nature A renforcer les relations commerciales entre les deux
pays.
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Article XIII

Les Parties Contractantes s'efforceront de r6soudre par voie de n6gociation
tous les probl6mes, divergences de vues ou diff6rends r6sultant de 'ex6cution du
pr6sent Accord.

Article XIV

Les Parties Contractantes pourront demander, par 6crit et par la voie diploma-
tique, la modification ou la r6vision du pr6sent Accord.

Article XV
1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A une date qui sera fix6e par un

6change de notes auquel il sera proc6d6 une fois accomplies les formalit6s internes
n6cessaires l'approbation dudit Accord.

2. Les modifications ou r6visions du pr6sent Accord entreront en vigueur
dans les conditions indiqudes au paragraphe 1 du pr6sent article.

3. Le pr6sent Accord demeurera en vigueur pour une dur6e de trois ans et sera
automatiquement reconduit pour des pdriodes de deux ans, A moins que l'une ou
l'autre des Parties Contractantes ne le d6nonce par 6crit et par la voie diplomatique.
La d6nonciation prendra effet six mois apr~s la date de sa notification.

4. La d6nonciation du pr6sent Accord n'aura aucune incidence sur les obliga-
tions contractuelles assumdes pendant sa dur6e, sauf si les Parties Contractantes en
sont convenues autrement.

FAIT A Harare, le 20 juin 1988, en deux exemplaires originaux en langues por-
tugaise et anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique du Zimbabwe: de la R6publique f6d6rative du Br6sil:

[Signe] [Signj]
S. E. 0. MUNYARADZI S. E. BERNARDO DE AZEVEDO BRITO
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ANNEXEA

LISTE INDICATIVE DES PRODUITS ORIGINAIRES DE LA RPUBLIQUE DU ZIMBABWE
A EXPORTER A DESTINATION DE LA R9PUBLIQUE FEDERATIVE DU BRtSIL

Produits :

Asbeste

Nickel et produits du nickel

Ferrochrome (A forte teneur en carbone)

Ferrochrome (A faible teneur en carbone)

Ferro-chrome-silicium

Acier et produits en acier

Mobiliers

Chaussures

Textiles

Viande bovine

Ouvrages d'artisanat

Conserves alimentaires

Jus de fruits

Produits min6raux h usage industriel

Articles d'habillement

Tabac

Ma's

Semoule de ma's

Th6

Coton

Lgumes

Cuivre et produits du cuivre
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ANNEXE B

L1STE INDICATIVE DES PRODUITS ORIGINAIRES DE LA R9PUBLIQUE DU BRtSIL
A EXPORTER EN R9PUBLIQUE DU ZIMBABWE

Produits:

Animaux vivants

Viandes et leurs pr6parations

Produits lact6s

Poissons, crustac6s et leurs prdparations

C6r6ales et leurs pr6parations

Fruits et 16gumes

Sucre et ses pr6parations

Caf6, th6, mat6, cacao et leurs pr6parations et sp6cialit6s

Aliments pour animaux

Extraits, essences ou concentr6s de caf6, de th6 ou de mat6

Sauces, condiments et assaisonnements, compos6s

Soupes et potages

Boissons et tabac

Graines ol6agineuses

Caoutchouc naturel ou synth6tique

<< Dormentes >>

PAte et d6chet de papier

Fibres textiles

Min6raux ferreux A base de ferrailles

Combustibles mindraux

P6trole et d6riv6s

Huiles et graisses animales et v6g6tales

Huiles et graisses v6g6tales, concr tes

Huiles animales et v6g6tales, travaill6es

E16ments chimiques et leurs composants

Ouvrages en caoutchouc

Papier et cartons et articles en papier ou carton

Fibres textiles, tissus, etc

Produits min6raux manufactur6s non m6talliques

Fer et acier

M6taux non ferreux

Ouvrages en m6taux

Machines non 61ectriques

Machines 61ectriques

Mat6riels de transport
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Mobiliers

Vtements

Appareils et instruments scientifiques

Encre A 6crire ou dessiner, encres d'imprimerie et autres encres

Bougies et mches pour lampes et articles similaires

Ferroc6rium et autres alliages pyrophoriques

Parapluies, ombrelles, cannes, fouets et leurs parties

Pierres pr6cieuses et semi-pr6cieuses

Mat6riels de bureau

Avions

Parachutes et leurs parties

Appareils orthop6diques

Instruments de musique

Jouets, jeux, articles de divertissement et de sport
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CONVENTION' BETWEEN THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND CANADA PRO-
VIDING FOR THE RECIPROCAL RECOGNITION AND EN-
FORCEMENT OF JUDGMENTS IN CIVIL AND COMMERCIAL
MATTERS

The United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, and Canada,

Desiring to provide on the basis of reciprocity for the recognition and enforcement of

judgments in civil and commercial matters;

Have agreed as follows:

PART I

Definitions

ARTICLE I

In this Convention

(a) "appeal " includes any proceeding by way of discharging or setting aside a judgment
or an application for a new trial or a stay of execution;

(b) "the 1968 Convention" means the Convention of 27th September 1968 on
Jurisdiction and the Enforcement of Judgments in Civil and Commercial Matters 2 as
amended

(c) "court of a Contracting State" means
(i) in relation to the United Kingdom, any court of the United Kingdom or of any

territory to which this Convention extends pursuant to Article XIII;
(ii) in relation to Canada, the Federal Court of Canada or any court of a province or

territory to which this Convention extends pursuant to Article XII.

and the expressions "court of the United Kingdom " and" court of Canada " shall
be construed accordingly;

(d) "judgment " means any decision, however described (judgment, order and the like),
given by a court in a civil or commercial matter, and includes an award in proceedings
on an arbitration if the award has become enforceable in the territory of origin in the
same manner as a judgment given by a court in that territory;

Came into force on 1 January 1987, i.e., three months after the exchange of the instruments of ratification, which
took place at London on I October 1986, in accordance with article Xiv (1) and (2). Upon the exchange of the
instruments of ratification, the Government of Canada declared that the Convention should extend to the provinces of
British Colombia, Manitoba, New Brunswick, Nova Scotia and Ontario, in accordance with article XII.

Subsequently, the following notifications of temtorial application were effected with the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland by Canada on the dates indicated hereinafter:

21 July 1987
(In respect of the Yukon Territory. With effect from 21 October 1987.)

17 June 1988
(In respect of Prince Edward Island. With effect from 17 September 1988). v

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1262, p. 153.
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(e) "judgment creditor" means the person in whose favour the judgment was given, and
includes his executors, administrators, successors and assigns;

(f) "judgment debtor" means the person against whom the judgment was given and
includes any person against whom the judgment is enforceable under the law of the
territory of origin;

(g) "original court" in relation to any judgment means the court by which the judgment
was given;

(h) "registering court" means a court to which an application for the registration of a
judgment is made;

(i) - territory of origin" means the territory for which the original court was exercising
jurisdiction.

PART I1

Scope of the Convention

ARTICLE II

1. Subject to the provisions of this Article, this Convention shall apply to any judgment
given by a court of a Contracting State after the Convention enters into force and, for the
purposes of Article IX, to any judgment given by a court of a third State which is party to
the 1968 Convention.

2. This Convention shall not apply to

(a) orders for the periodic payment of maintenance;

(b) the recovery of taxes, duties or charges of a like nature or the recovery of a fine or
penalty;

(c) judgments given on appeal from decisions of tribunals other than courts;

(d) judgments which determine

(i) the status or legal capacity of natural persons;

(ii) custody or guardianship of infants;

(iii) matrimonial matters;

(iv) succession to or the administration of the estates of deceased persons;

(v) bankruptcy, insolvency or the winding up of companies or other legal persons;

(vi) the management of the affairs of a person not capable of managing his own affairs.

3. Part III of this Convention shall apply only to a judgment whereby a sum of money is
made payable.

4. This Convention is without prejudice to any other remedy available to a judgment
creditor for the recognition and enforcement in one Contracting State of a judgment given
by a court of the other Contracting State.
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PART III

Enforcement of Judgments

ARTICLE III

I. Where a judgment has been given by a court of one Contracting State, the judgment
creditor may apply in accordance with Article VI to a court of the other Contracting State
at any time within a period of six years after the date of the judgment (or, where there have
been proceedings by way of appeal against the judgment, after the date of the last judgment
given in those proceedings) to have the judgment registered, and on any such application
the registering court shall, subject to such simple and rapid procedures as each Contracting
State may prescribe and to the other provisions of this Convention, order the judgment to
be registered.

2. In addition to the sum of money payable under the judgment of the original court
including interest accrued to the date of registration, the judgment shall be registered for
the reasonable costs of and incidental to registration, if any, including the costs of
obtaining a certified copy of the judgment from the original court.

3. If, on an application for the registration of a judgment, it appears to the registering
court that the judgment is in respect of different matters and that some, but not all, of the
provisions of the judgment are such that if those provisions had been contained in separate
judgments those judgments could properly have been registered, the judgment may be
registered in respect of the provisions aforesaid but not in respect of any other provisions
contained therein.

4. Subject to the other provisions of this Convention

(a) a registered judgment shall, for the purposes of enforcement, be of the same force and
effect;

(b) proceedings may be taken on it; and

(c) the registering court shall have the same control over its enforcement, as if it had been
a judgment originally given in the registering court with effect from the date of
registration.

ARTICLE IV
1. Registration of a judgment shall be refused or set aside if

(a) the judgment has been satisfied;

(b) the judgment is not enforceable in the territory of origin;

(c) the original court is not regarded by the registering court as having jurisdiction;

(d) the judgment was obtained by fraud;

(e) enforcement of the judgment would be contrary to public policy in the territory of the
registering court;

(f) the judgment is a judgment of a country or territory other than the territory of origin
which has been registered in the original court or has become enforceable in the
territory of origin in the same manner as a judgment of that court; or
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(g) in the view of the registering court the judgment debtor either is entitled to immunity
from the jurisdiction of that court or was entitled to immunity in the original court and
did not submit to its jurisdiction.

2. The law of the registering court may provide that registration of a judgment may or
shall be set aside if

(a) the judgment debtor, being the defendant in the original proceedings, either was not
served with the process of the original court or did not receive notice of those
proceedings in sufficient time to enable him to defend the proceedings and, in either
case, did not appear;

(b) another judgment has been given by a court having jurisdiction in the matter in dispute
prior to the date of judgment in the original court; or

(c) the judgment is not final or an appeal is pending or the judgment debtor is entitled to
appeal or to apply for leave to appeal against the judgment in the territory of origin.

3. If at the date of the application for registration the judgment of the original court has
been partly satisfied, the judgment shall be registered only in respect of the balance
remaining payable at that date.

4. A judgment shall not be enforced so long as, in accordance with the provisions of this
Convention and the law of the registering court, it is competent for any party to make an
application to have the registration of the judgment set aside or, where such an application
is made, until the application has been finally determined.

ARTICLE V

I. For the purposes of Article IV(1)(c) the original court shall be regarded as having
jurisdiction if

(a) the judgment debtor, being a defendant in the original court, submitted to the
jurisdiction of that court by voluntarily appearing in the proceedings;

(b) the judgment debtor was plaintiff in, or counterclaimed in, the proceedings in the
original court;

(c) the judgment debtor, being a defendant in the original court, had before the
commencement of the proceedings agreed, in respect of the subject matter of the
proceedings, to submit to the jurisdiction of that court or of the courts of the territory
of origin;

(d) the judgment debtor, being a defendant in the original court, was at the time when the
proceedings were instituted habitually resident in, or being a body corporate had its
principal place of business in, the territory of origin;

(e) the judgment debtor, being a defendant in the original court, had an office or place of
business in the territory of origin and the proceedings were in respect of a transaction
effected through or at that office or place; or

(f) the jurisdiction of the original court is otherwise recognised by the registering court.
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2. Notwithstanding anything in sub-paragraphs (d), (e) and (f) of paragraph (1), the
original court shall not be regarded as having jurisdiction if

(a) the subject matter of the proceedings was immovable property outside the territory of
origin; or

(b) the bringing of the proceedings in the original court was contrary to an agreement
under which the dispute in question was to be settled otherwise than by proceedings in
the courts of the territory of origin.

PART IV

Procedures

ARTICLE VI

I. Any application for the registration in the United Kingdom of a judgment of a court
of Canada shall be made

(a) in England and Wales, to the High Court of Justice;

(b) in Scotland, to the Court of Session;

(c) in Northern Ireland, to the High Court of Justice.

2. Any application for the registration in Canada of a judgment of a court of the United
Kingdom shall be made

(a) in the case of a judgment relating to a matter within the competence of the Federal
Court of Canada, to the Federal Court of Canada;

(b) in the case of any other judgment, to a court of a province or territory designated by
Canada pursuant to Article XII.

3. The practice and procedure governing registration (including notice to the judgment
debtor and applications to set registration aside) shall, except as otherwise provided in this
Convention, be governed by the law of the registering Court.

4. The registering court may require that an application for registration be accompanied

by

(a) the judgment of the original court or a certified copy thereof;

(b) a certified translation of the judgment, if given in a language other than the language
of the territory of the registering court;

(c) proof of the notice given to the defendant in the original proceedings, unless this
appears from the judgment; and

(d) particulars of such other matters as may be required by the rules of the registering
court.
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ARTICLE VII

All matters concerning

(a) the conversion of the sum payable under a registered judgment into the currency of the
territory of the registering court; and

(b) the interest payable on the judgment with respect to the period following its
registration.

shall be determined by the law of the registering court.

PART V

Recognition of Judgments

ARTICLE VIII

Any judgment given by a court of one Contracting State for the payment of a sum of
money which could be registered under this Convention, whether or not the judgment has
been registered, and any other judgment given by such a court, which if it were a judgment
for the payment of a sum of money could be registered under this Convention, shall, unless
registration has been or would be refused or set aside on any ground other than that the
judgment has been satisfied or could not be enforced in the territory of origin, be
recognised in a court of the other Contracting State as conclusive between the parties
thereto in all proceedings founded on the same cause of action.

PART VI

Recognition and Enforcement of Third State Judgments

ARTICLE IX

1. The United Kingdom undertakes, in the circumstances permitted by Article 59 of the
1968 Convention, not to recognise or enforce under that Convention any judgment given
in a third State which is a Party to that Convention against a person domiciled or
habitually resident in Canada.

2. For the purposes of paragraph

(a) an individual shall be treated as domiciled in Canada if and only if he is resident in
Canada and the nature and circumstances of his residence indicate that he has a
substantial connection with Canada; and

(b) a corporation or association shall be treated as domiciled in Canada if and only if it is
incorporated or formed under a law in force in Canada and has a registered office
there, or its central management and control is exercised in Canada.
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PART VII

Final Provisions

ARTICLE X

This Convention shall not affect any conventions, international instruments or
reciprocal arrangements to which both Contracting States are or will be parties and which,
in relation to particular matters, govern the recognition or enforcement of judgments.

ARTICLE XI

Either Contracting State may, on the exchange of instruments of ratification or at any
time thereafter, declare that it will not apply the Convention to a judgment that imposes a
liability which that State is under a treaty obligation toward any other State not to
recognise or enforce. Any such declaration shall specify the treaty containing the
obligation.

ARTICLE XII

1. On the exchange of instruments of ratification, Canada shall designate the provinces
or territories to which this Convention shall extend and the courts of the provinces and
territories concerned to which application for the registration of a judgment given by a
court of the United Kingdom may be made.

2. The designation by Canada may be modified by a further designation given at any time
thereafter.

3. Any designation shall take effect three months after the date on which it is given.

ARTICLE XIII

1. The United Kingdom may at any time while this Convention is in force declare that
this Convention shall extend to the Isle of Man, any of the Channel Islands, Gibraltar or
the Sovereign Base Areas of Akrotiri and Dhekelia (being territories to which the 1968
Convention may be applied pursuant to Article 60 of that Convention).

2. Any declaration pursuant to paragraph 4 shall specify the courts of the territories to
which application for the registration of a judgment given by a court of Canada shall be
made.

3. Any declaration made by the United Kingdom pursuant to this Article may be
modified by a further declaration given at any time thereafter.

4. Any declaration pursuant to this Article shall take effect three months after the date
on which it is given.

ARTICLE XIV

1. This Convention shall be ratified; instruments of ratification shall be exchanged at
London.
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2. This Convention shall enter into force three months after the date on which
instruments of ratification are exchanged.

3. This Convention may be terminated by notice in writing by either Contracting State
and it shall terminate three months after the date of such notice.

In witness whereof, the undersigned, duly authorized thereto by their respective
Governments, have signed this Convention.

Done in duplicate at Ottawa, this 24th day of April 1984 in the English and French
languages, each version being equally authentic.

For the Government
of the United Kingdom of Great Britain

and Northern Ireland:

R. H. BAKER

For the Government
of Canada:

JOHN C. TAIT
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CONVENTION' ENTRE LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRE-
TAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE CANADA POUR
ASSURER LA RECONNAISSANCE ET L'EXtCUTION RE-CI-
PROQUES DES JUGEMENTS EN MATIERE CIVILE ET COM-
MERCIALE

Le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, et Le Canada,

D~sirant pourvoir sur une base de r~ciprocit6 i la reconnaissance et 1'excution des
jugements en mati~re civile et commerciale,

Sont convenus des dispositions suivantes:

PARTIE I

Definitions

ARTICLE I

Dans la presente Convention

(a) "appel" s'entend entre autres de toute procedure tendant i faire annuler un jugement
ou d'une demande en vue d'obtenir un nouveau proces ou une ordonnance de surseoir
l 'execution d'un jugement;

(b) "la Convention de 1968" e6signe la Convention du 27 septembre 1968 concernant la
comptence judiciaire et l'zx6cution des d6cisions en mati~re civile et commerciale 2 ,
ainsi que ses modifications;

(c) "jugement" d6signe toute d6cision, quelle que soit son appellation (jugement, arret,
ordonnance, etc), rendue par un tribunal en mati6re civile ou commerciale, et s'entend
entre autres de la sentence arbitrale qui est devenue ex6cutoire sur le territoire
d'origine de la mime mani6re qu'un jugement rendu par un tribunal de ce territoire;

(d) "partie gagnante" disigne toute personne au profit de laquelle le jugement a it&
rendu, et s'entend entre autres de ses ex6cuteurs, de ses administrateurs, de ses h6ritiers
et de ses ayants cause;

(e) "partie perdante" d6signe toute personne contre laquelle le jugement a W rendu, et
s'entend entre autres de toute personne contre laquelle le jugement peut 8tre ex6cut6
en vertu de la loi du territoire d'origine;

Entr6e en vigueur le ler janvier 1987, soit trois mois apr~s l'6change des instruments de ratification, qui a eu lieu A
Londres le I" octobre 1986, conformment aux paragraphes I et 2 de l'article XIV. Lors de l'6change des instruments
de ratification, le Gouvemement du Canada a d6clar6 que la Convention s'6tendrait aux provinces de la Colombie
bntannique, du Manitoba, du Nouveau Brunswick, de la Nouvelle-Ecosse et de l'Ontario, conform6ment A I'article XII.

Par la suite les notifications d'application territoriale suivantes ont 6t6 effectudes par le Canada aupr6s du
Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord aux dates indiqudes ci-aprds:

21 juillet 1987
(A IHgard du Territoire du Yukon. Avec effet au 21 octobre 1987.)

17 juin 1988
(A I'6gard de Ile du Prince-Edouard. Avec effet au 17 septtembre 1988.)

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1262, p. 153.

Vol. 1576, 1-27513



1990 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 41

(f) "territoire d'origine" d(signe le territoire sur lequel le tribunal d'origine exerait sa
comp6tence;

(g) "tribunal d'origine" en ce qui concerne toutejugemnent d6signe le tribunal qui a rendu
le jugement;

(h) "tribunal de l'enregistrement" d&signe le tribunal auquel est soumise une demande
d'enregistrement d'un jugement;

(i) "tribunal d'un Etat contractant" d6signe;

(i) en ce qui concerne le Royaume-Uni, tout tribunal du Royaume-Uni ou de tout
territoire auquel la pr6sente Convention s'6tend par application de l'article XIII;

(ii) en ce qui concerne le Canada, la Cour f6d6rale du Canada ou tout tribunal d'une
province ou d'un territoire auquel la pr6sente Convention s'6tend par application
de l'article XII,

et les expressions "tribunal du Royaume-Uni" et "tribunal du Canada"
s'interpr6tent en consequence.

PARTIE II

Champ d'application de la Convention

ARTICLE II

I. Sous r6serve des dispositions du pr6sent article, la pr6sente Convention s'applique i
tout jugement rendu par un tribunal d'un Etat contractant apr~s l'entr6e en vigueur de la
Convention et, aux fins de l'article IX, i tout jugement rendu par un tribunal d'un Etat
tiers qui est partie A la Convention de 1968.

2. La pr6sente Convention ne s'applique pas

(a) aux ordonnances relatives au versement p~riodique d'une obligation alimentaire;

(b) i la perception d'imp6ts, de droits ou d'autres taxes semblables ni i la perception
d'une amende;

(c) aux jugements rendus sur appel des d6cisions des tribunaux qui ne sont pas des
tribunaux judiciaires;

(d) aux jugements qui statuent

(i) en mati6re d'6tat ou de capacit6 juridique des personnes physiques;

(ii) en mati6re de garde ou de tutelle des enfants;

(iii) en mati6re matrimoniale;

(iv) en mati6re successorale;
(v) en mati6re de faillite, d'insolvabilit6 ou de liquidation de sociltls ou autres

personnes morales;

(vi) en mati6re d'administration des affaires d'une personne incapable d'administrer
ses propres affaires.

3. La Partie III de la pr6sente Convention ne s'applique qu'aux jugements condamnant
au paiement d'une somme d'argent.
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4. La pr~sente Convention ne porte pas atteinte aux autres recours que poss~de la partie
gagnante afin de faire reconnaitre et excuter dans un Etat contractant un jugement rendu
par un tribunal de 'autre Etat contractant.

PARTIE III

Ex6cution des Jugements

ARTICLE III

1. Lorsqu'un jugement a W rendu par un tribunal d'un Etat contractant, la partie
gagnante peut demander, conform~ment aux dispositions de I'article VI, I'enregistrement
de ce jugement i un tribunal de l'autre Etat contractant A tout moment dans les six ans de
la date du jugement (ou, s'il y a eu appel, dans les six ans de la date du dernier jugement
rendu dans cette affaire). Le tribunal de 'enregistrement ordonne, sous reserve des
procedures simples et rapides qui peuvent 8tre pr(vues par chaque Etat contractant et sous
reserve des autres dispositions de la pr(sente Convention, que le jugement soit enregistr6.

2. En plus de la somme d'argent i payer d'apris le jugement du tribunal d'origine, y
compris les int~r~ts 6chus Al la date de l'enregistrement, le jugement accordant
l'enregistrement comprend les frais raisonnables d'enregistrement et les frais connexes, s'il
y a lieu, y compris les frais d'obtention d'une copie certifie conforme du jugement du
tribunal d'origine.

3. Dans le cas oil, lors d'une demande d'enregistrement d'un jugement, il apparait au
tribunal de l'enregistrement que ce jugement porte sur diverses questions et que certaines,
mais pas toutes, des dispositions du jugement sont telles que, si elles avaient 6t6 contenues
dans des jugements distincts, ces jugements auraient pu re dfament enregistr(s,
l'enregistrement peut re accord6 , l'6gard des dispositions susmentionnes mais non pas
A l' gard des autres.

4. Sous riserve des autres dispositions de la pr~sente Convention

(a) le jugement enregistr a, pour les fins de son execution, la m~me force et les m~mes
effets;

(b) il pourra faire l'objet de procedures; et

(c) le tribunal de l'enregistrement exerce le meme contr6le sur son ex&cution,

comme s'il s'agissait d'un jugement qui avait 6t6 rendu initialement par le tribunal de
l'enregistrement et 6tait en vigueur depuis la date de son enregistrement.

ARTICLE IV

I. L'enregistrement d'un jugement doit 8tre refus6 ou annul6

(a) si les obligations pcuniaires resultant du jugement sont 6teintes;

(b) si le jugement n'est pas susceptible d'excution sur le territoire d'origine;

(c) si le tribunal d'origine n'est pas consid~r& comme comp ent par le tribunal de
'enregistrement;

(d) si le jugement a 6t6 obtenu par des manoeuvres frauduleuses;
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(e) si I'excution dujugement serait contraire i l'ordre public dans le territoire du tribunal
de l'enregistrement;

(f) s'il s'agit d'un jugement qui 6mane d'un pays ou d'un territoire autre que le territoire
d'origine et a W enregistr6 au tribunal d'origine ou est devenu ex~cutoire sur le
territoire d'origine de la meme mani~re qu'un jugement rendu par ce tribunal ; ou

(g) si, de l'avis du tribunal de l'enregistrement, la partie perdante b6n~ficie de l'immunit6
de la juridiction de ce tribunal ou si elle b~n~ficiait de l'immunit& devant le tribunal
d'origine et ne s'6tait pas soumise i la compence de ce tribunal.

2. La loi du tribunal de enregistrement peut rendre obligatoire ou facultative
I'annulation de l'enregistrement d'un jugement

(a) si l'acte introductif d'instance 6manant du tribunal d'origine n'a pas &6 signifi6 i la
partie perdante, d~fenderesse lors de la poursuite initiale, ou que cette partie n'a pas
&6 informe de l'action intent~e en temps utile pour lui permettre de presenter une
defense et, dans l'un ou I'autre cas, n'a pas comparu;

(b) si un autre jugement a k6 rendu par un tribunal compitent i l'gard du litige avant la
date du jugement par le tribunal d'origine; ou

(c) lorsqu'il ne s'agit pas d'un jugement final, ou lorsqu'un appel est pendant ou que la
partie perdante a droit d'en appeler ou de demander I'autorisation d'en appeler i
l'encontre du jugement dans le territoire d'origine.

3. Si, au moment de la demande d'enregistrement, les obligations resultant du jugement
rendu par le tribunal d'origine sont partiellement 6teintes, le jugement ne sera enregistre
qu':i I'gard des sommes encore dues i cette date.

4. Un jugement n'est pas ex~cut6 tant que, conform~ment aux dispositions de la pr~sente
Convention et de la loi du tribunal de l'enregistrement, l'une des parties peut demander
que I'enregistrement du jugement soit annul6, ou tant qu'une demande de ce genre n'aura
pas 6t6 r~glee d~finitivement.

ARTICLE V

I. Aux fins d'application de 'article IV(1)(c), le tribunal d'origine est consid~r6 comme
competent

(a) si la partie perdante, d~fenderesse devant le tribunal d'origine, s'est soumise i la
comp tence de ce tribunal en comparaissant volontairement;

(b) si la partie perdante 6tait demanderesse principale ou reconventionnelle devant le
tribunal d'origine;

(c) si, avant que l'action ne soit entam e, la partie perdante, d~fenderesse devant le
tribunal d'origine, s'est soumise, en ce qui concerne l'objet de la contestation, i la
competence de ce tribunal ou des tribunaux du territoire d' origine;
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(d) si la partie perdante d~fenderesse devant le tribunal d'origine avait, au moment oft
l'action a 6tf intente, une residence habituelle sur le territoire d'origine, ou dans le cas
d'une socit6, lorsqu'elle y avait sa principale place d'affaires;

(e) si la partie perdante, d~fenderesse devant le tribunal d'origine, avait sur le territoire
d'origine soit une succursale, soit une place d'affaires, et que la contestation concernait
une affaire traite i cette succursal ou cette place d'affaires; ou

(f) si la competence du tribunal d'origine est autrement admise par le tribunal de
l'enregistrement.

2. Nonobstant les dispositions des alin~as (d), (e) et (f) du paragraphe (1), le tribunal

d'origine n'est pas consid~r& comme competent

(a) si l'objet de la contestation 6tait un immeuble non situ6 sur le territoire d'origine; ou

(b) si l'action a 6t6 entame devant le tribunal d'origine contrairement i un engagement
sp6cifiant que cette contestation devait 6tre r~gl& autrement que par une action devant
les tribunaux du territoire d'origine.

PARTIE IV

Proc~dure

ARTCLE VI

1. Toute demande d'enregistrement dans le Royaume-Uni d'un jugement manant d'un
tribunal du Canada doit 8tre pr~sent~e

(a) pour l'Angleterre et le pays de Galles, i la "High Court of Justice ";

(b) pour l'Ecosse, i la "Court of Session ";

(c) pour l'Irlande du Nord, i la "High Court of Justice".

2. Toute demande d'enregistrement au Canada d'un jugement 6manant d'un tribunal du
Royaume-Uni doit 6tre pr~sent~e

(a) dans le cas d'un jugement ayant trait i une mati~re relevant de la competence de la
Cour fdrale du Canada A cette Cour;

(b) dans le cas de tout autre jugement, au tribunal d'une province ou d'un territoire
dftermin6 par le Canada par application de l'article XII.

3. Sauf stipulations contraires de la pr~sente Convention, l'usage et la proc~dure
regissant l'enregistrement (notamment l'avis i la partie perdante et les demandes pour faire
annuler l'enregistrement) sont r~glks par la loi du tribunal de l'enregistrement.

4. Le tribunal de 'enregistrement peut exiger que la demande d'enregistrement soit

accompagn~e

(a) du jugement du tribunal d'origine ou d'une copie certifi~e conforme;

(b) d'une traduction certifie conforme dujugement, s'il a tA rendu dans une autre langue
que celle du territoire du tribunal de l'enregistrement;

Vol 1576, 1-27513



1990 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 45

(c) d'un document prouvant que le d6fendeur devant le tribunal d'origine a t inform6 de
I'action intent&e contre lui, i moins que cela ne s'inf~re du jugement; et

(d) de toute autre indication que peuvent exiger les r~gles de pratique du tribunal de
I'enregistrement.

ARTICLE VII

La loi du tribunal de l'enregistrement determine les questions relatives

(a) i la conversion, dans la monnaie du territoire du tribunal de l'enregistrement, de la
somme d'argent i payer d'apr~s le jugement enregistr6; et

(b) A l'int6ret dfi d compter de la date de l'enregistrement du jugement.

PARTIE V

Reconnaissance des Jugements

ARTICLE VIII

Le jugement rendu par un tribunal d'un Etat contractant condamnant au paiement
d'une somme d'argent qui pourrait etre enregistr6 sous le r6gime de ia pr~sente
Convention, qu'il ait 6t6 enregistr6 ou non, ou tout autre jugement rendu par un tel
tribunal qui, s'il s'agissait d'un jugement condamnant au paiement d'une somme d'argent,
pourrait Etre enregistr6 sous le r6gime de la pr6sente Convention, sera reconnu par le
tribunal de I'autre Etat contractant comme ayant 'autorit6 de la chose jug6e entre les
parties dans toute action intent6e sur le m~me objet et pour la m~me cause, At moins que
I'enregistrement n'ait 6t6 ou ne puisse 8tre refus6 ou annul pour tout autre motif que celui
selon lequel les obligations r6sultant du jugement sont 6teintes ou ne pourraient pas 8tre
ex6cut6es sur le territoire d'origine.

PARTIE VI

Reconnaissance et Execution des Jugements d'un Etat Tiers

ARTICLE IX

1. Le Royaume-Uni s'engage, dans les cas pr6vus par 'article 59 de la Convention de
1968, i ne pas reconnaitre ou ex&uter par application de cette Convention un jugement
rendu dans un Etat tiers qui est partie i cette Convention contre une personne qui a son
domicile ou sa r6sidence habituelle au Canada.

2. Pour 'application du paragraphe (1)

(a) une personne n'est considr6e comme ayant son domicile au Canada que si elle y reside
dans des conditions dont il ressort qu'elle a avec le Canada un lien 6troit; et

(b) une soci6t6 ou une association n'est consid6r6e comme ayant son domicile au Canada
que si elle est constitute ou form6e en vertu d'une loi en vigueur au Canada et y a un
siege social, ou si le siege de sa direction et de son contr6le se trouve au Canada.
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PARTIE VII

Dispositions Finales

ARTiCLE X

La pr~sente Convention ne d~roge pas aux conventions, aux instruments
internationaux ou aux accords r~ciproques auxquels les deux Etats contractants sont ou
deviendront parties et qui, dans des mati~res particuli~res, r~glent la reconnaissance ou
1'ex~cution des jugements.

ARTICLE XI

Chaque Etat contractant peut, au moment de I'6change des instruments de ratification
ou i tout moment ult~rieur, d&larer qu'il n'appliquera pas la Convention i un jugement
qui impose une responsabilit6 que cet Etat ne peut pas, en vertu d'une obligation
conventionnelle envers un autre Etat, reconnaitre ou executer. Toute declaration i cet effet
doit faire mention du trait6 concerne.

ARTICLE XlI

I. Au moment de l'&change des instruments de ratification, le Canada d~signera les
provinces ou territoires auxquels la pr~sente Convention s'6tendra ainsi que le tribunaux
des provinces et des territoires auxquels peut Etre soumise une demande en vue de
I'enregistrement d'un jugement rendu par un tribunal du Royaume-Uni.

2. Le Canada pourra, i tout moment ult~ieur, modifier cette designation.

3. Toute designation prend effet trois mois apr~s la date oui elle est intervenue.

ARTICLE XIII

I. Le Royaume-Uni peut, i tout moment au cours de la pr~sente Convention, declarer
qu'elle s'6tend i l'ile de Man, i l'une des iles anglo-normandes, i Gibraltar ou aux zones
de souverainet6 d'Akrotiri et de Dhekelia, (territoires auxquels la Convention de 1968 peut
s'appliquer en vertu de i'article 60 de cette Convention).

2. Toute d&laration en vertu du paragraphe (I) doit pr ciser les tribunaux des territoires
auxquels peut 6tre soumise une demande en vue de 1'enregistrement d'un jugement rendu
par un tribunal du Canada.

3. Toute d6claration du Royaume-Uni en vertu du present article peut 6tre modifi~e i
tout moment ult~rieur par une d~claration subs~quente.

4. Toute d~claration en vertu du present article prendra effet trois mois apr~s la date o6
elle est intervenue.

ARTICLE XIV

1. La pr~sente Convention sera ratifi~e; les instruments de ratification seront 6chang~s i
Londres.
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2. La pr~sente Covention prendra effet trois mois apr~s la date de 1'6change des
instruments de ratification.

3. II peut 8tre mis fin i la pr6sente Convention au moyen d'un avis 6crit de I'un des Etats
contractants et elle prendra fin trois mois i compter de la date de cet avis.

En foi de quoi, les soussign6s, dfiment autoris~s i cet effet par leurs Gouvernements
respectifs, ont signi la pr6sente Convention.

Fait en double exemplaire i Ottawa, ce 24 6me jour d'avri! 1984 dans les langues
frangaise et anglaise, chaque version faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne

et d'Irlande du Nord:
R. H. BAKER

Pour le Gouvemrnent
du Canada:

JOHN C. TAIT
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EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND
THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF SENEGAL CON-
CERNING CERTAIN COMMER-
CIAL DEBTS (THE UNITED
KINGDOM/SENEGAL DEBT
AGREEMENT No. 5 (1986))

tCHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE
LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE
DU NORD ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA REfPUBLIQUE
DU StNtGAL RELATIF A
CERTAINES DETTES COM-
MERCIALES (ACCORD No 5
(1986) ENTRE LE ROYAUME-
UNI ET LE SENEGAL RELA-
TI ,A DES DETTES)

Her Majesty's Ambassador at Dakar to the Minister of Economics
and Finance of Senegal

BRITISH EMBASSY

DAKAR

21 April 1987

Your Excellency,
I have the honour to refer to the Agreed Minute on the Consolidation of the Debt of

the Republic of Senegal which was signed at the Conference held in Paris on 21 November
1986, and to inform Your Excellency that the Government of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland is prepared to provide debt relief to the Government
of the Republic of Senegal on the terms and conditions set out in the attached Annex.

If these terms and conditions are acceptable to the Government of the Republic of
Senegal, I have the honour to propose that this Note, together with its Annex and your
reply to that effect shall constitute an Agreement between the two Governments in this
matter which shall be known as "The United Kingdom/Senegal Debt Agreement No. 5
(1986)" and which shall enter into force on the date of your reply.

I have the honour to convey to Your Excellency the assurance of my highest
consideration.

J. E. C. MACRAE

I Came into force on II May 1987, the date of the note
in reply, in accordance with the provisions of the said
notes.
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ANNEX

SECTION 1
Definitions and Interpretation

(1) In this Annex, unless the contrary intention appears:

(a) "Agreed Minute" means the Agreed Minute on the Consolidation of the Debt of the
Republic of Senegal which was signed at the Conference held in Paris on 21 November
1986;

(b) "the Consolidation Period" means the period from 1 July 1986 to 31 October 1987
inclusive;

(c) "Contract" means a contract entered into before 1 January 1983, the parties to which
include the Debtor and a Creditor and which is either for the sale of goods and/or
serviees from outside Senegal to a buyer in Senegal or is in respect of the financing of
such a sale and which in either case granted or allowed credit to the Debtor for a period
exceeding one year;

(d) "Creditdr" means a person or body of persons or corporation resident or carrying on
business in the United Kingdom or any successor in title thereto;

(e) "Currency of the Debt " means the currency specified in the relevant Contract as being
the currency in which that Debt is to be paid;

(f) "the Debt" means any Debt to which, by virtue of the provisions of Section 2(1), the
provisions of this Annex apply;

(g) "the Debtor" means the Government of Senegal whether as primary debtor or as
guarantor;

(h) "the Department" means the Secretary of State of the Government of the United
Kingdom acting through the Export Credits Guarantee Department or any other
Department of the Government of the United Kingdom which that Government may
subsequently nominate for the purposes hereof;

(i) "the Government of Senegal" means the Government of the Republic of Senegal;

(j) "the Government of the United Kingdom" means the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland;

(k) "Maturity" in relation to a Debt means the due date for the payment or repayment
thereof under the relevant Contract or on a promissory note or bill of exchange drawn
up pursuant thereto;

(1) "the Ministry" means the Ministry of Finance and Economy of Senegal or any other
Department which the Government of Senegal may nominate for the purposes of this
Annex;

(m) "Previous Agreements" means the Agreements between the Government of the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Government of the
Republic of Senegal on Certain Commercial Debts signed on I September 1982,1
I1 January 1984,2 12 November 19853 and 12 November 1985; 4

I United Nations, Trea'. Series, vol. 1297, p. 83.
2 Ibid, vol. 1381, No. 1-23163.
3 Ibid., vol. 1461, No. 1-24709.
4 Ibid, vol. 1461, No. 1-24710.

Vol. 1576, 1-27514



52 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 1990

(n) "United Kingdom" means the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and for the purposes of Section l(l)(d) and Section 7 includes the Channel
Islands and the Isle of Man.

(2) All references to interest, excluding contractual interest, shall be to interest accruing
from day to day and calculated on the basis of actual days elapsed and a year of 365 days.

(3) Where the context of this Annex so allows, words importing the singular include the
plural and vice-versa.

(4) Unless otherwise indicated reference to a specified Section shall be construed as a
reference to that specified Section of this Annex.

(5) The headings to the Sections are for ease of reference only.

SECTION 2

The Debt

(1) The provisions of this Annex shall, subject to the provisions of paragraph (2) of this
Section and Section IV paragraph 3 of the Agreed Minute apply to any amount, whether
of principal or of contractual interest accrung up to Maturity, owed by the Debtor to a
Creditor and which:

(a) arises under or in relation to a Contract or any agreement supplemental thereto;

(b) fell due or will fall due during the Consolidation Period and remains unpaid;

(c) is guaranteed by the Department as to payment according to the terms of the Contract;

(d) is not expressed by the terms of the Contract to be payable in CFA francs;

(e) does not arise from an amount payable upon, or as a condition of, the formation of
the Contract or upon, or as a condition of, the cancellation or termination of the
Contract; and

(f) does not arise from an amount payable under any of the Previous Agreements.

(2) The Department and the Ministry shall, as soon as possible, agree and draw up a list
of Debts (the" Debt List ") to which, by virtue of the provisions of this Section, this Annex
applies. The Debt List may be reviewed from time to time at the request of the Department
or of the Ministry but may not be added to or amended without the agreement of both the
Department and the Ministry. Neither inability to complete the Debt List nor delay in its
completion shall prevent or delay the implementation of the other provisions of this
Annex.

SECTION 3

Transfer Scheme
The Government of Senegal shall, subject to the provisions of Section 5(1), pay and

transfer to the Department in respect of each Debt which fell due or will fa!l due during the
Consolidation Period and which remains unpaid:

100 per cent by ten equal and consecutive half-yearly instalments commencing on
31 August 1992.
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SECTION 4
Interest

(1) Interest on the balance of each Debt shall be deemed to have accrued and shall accrue
during, and shall be payable in respect of, the period from Maturity until the settlement of
that Debt by payment to the Department in accordance with Section 3.

(2) The Government of Senegal shall be liable for and shall, subject to the provisions of
Section 5(1), pay to the Department in accordance with the provisions of this Section
interest on each Debt to the extent that it has not been settled by payment to the
Department in the United Kingdom pursuant to Section 3. Such interest shall be paid and
transferred to the Department half-yearly on 28 February and 31 August each year
commencing on 31 August 1987.

(3) If any amount of interest payable in accordance with the provisions of paragraph (2)
of this Section is not paid on the due date for payment thereof the Government of Senegal
shall be liable for and shall pay to the Department interest on such amount of overdue
interest. Such additional interest shall accrue from day to day from the due date for
payment thereof in accordance with the provisions of paragraph (2) of this Section to the
date of receipt of the payment by the Department and shall be due and payable without
further notice or demand of any kind.

(4) All interest payable in accordance with the provisions of this Section shall be paid at
the rate of 10.3 per cent per annum.

SECnON 5

Payments to the Department

(1) As and when payments become due under the terms of Sections 3 and 4, the
Government of Senegal shall arrange for the necessary amounts, without deduction for
taxes, fees or other public charges or any other costs accruing inside or outside Senegal, to
be paid and transferred in the Currency of the Debt to the Department in the United
Kingdom, to an account, the details of which shall be notified by the Department to the
Government of Senegal. In this respect the Department shall be regarded as acting as agent
for each Creditor concerned.

(2) The Government of Senegal shall give the Department full particulars of the Debts
and/or interest to which the transfers relate.

SECTION 6

Exchange of Information

The Department and the Government of Senegal shall exchange all information
required for the implementation of this Annex.
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SECTION 7

Other Debt Settlements

(1) The Government of Senegal undertakes to comply with the conditions of Section III,
paragraphs 1-3, and 7-8, of the Agreed Minute and agrees to accord to the United
Kingdom terms no less favourable than those agreed with any other creditor country
notwithstanding any provisions of this Annex to the contrary.

(2) The provisions of paragraph (I) of this Section shall not apply to matters relating to
payments of interest determined by Section 4.

SECTION 8

Preservation of Rights and Obligations

This Annex and its implementation shall not affect the rights and obligations of any
Creditor or the Debtor under a Contract, other than those rights and obligations in respect
of which the parties hereto are authorised to act respectively on behalf of, and to bind, such
Creditor and the Debtor.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

L'Ambassadeur de Sa Majestj a Dakar au Ministre des finances
et de l'conomie du Sindgal

AMBASSADE BRITANNIQUE

DAKAR

21 avril 1987

Excellence,

[Voir note II]

J'ai I'honneur, etc.

J. E. C. MACRAE

[Annex comme sous la note I]
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II

[Le Ministre des finances et de l'.conomie du Singgal
, I'Ambassadeur de Sa Majest b Dakar]

MINISTRY OF ECONOMICS AND FINANCE
1

DAKAR

11 mai 1987

Excellence,
J'ai r'honneur d'accuser r6ception de la note de Votre Excellence du 21 avril 1987 qui,

dans sa traduction est formule comme suit:

"J'ai 'honneur de me rif6rer au procs-verbal agr66 relatif i la consolidation de la
dette de la Ripubique du Sinigal qui a 6t6 sign6 S la conference tenue i Paris le
21 novembre 1986 et d'informer votre Excellence que le Gouvernement du Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord est disposi i accorder un all6gement de dette au
Gouvernement de la R6publique du S6nigal suivant les modalit6s et conditions 6nonc6es
i l'annexe ci-jointe.

Si ces modalit6s et conditions sont acceptables par le Gouvernement de la R6publique
du S~n6gal, j'ai 'honneur de proposer que la pr6sente note, accompagne de son annexe,
et votre r6ponse i cet effet constituent un accord entre les deux Gouvernements i ce sujet,
qui s'intitulera "Accord No 5 (1986) entre le Royaume-Uni et le S6n6gal relatif A des
dettes" et entrera en vigueur i la date de votre r~ponse ".

J'ai 'honneur de confirmer que:

-les modalitis et conditions 6nonc6es i 'annexe de votre note sont acceptables pour
le Gouvernement de la R6publique du S~nigal.

-votre note accompagn6e de son annexe ainsi que la pr6sente r6ponse constituent un
accord entre nos deux Gouvemements &ce sujet.

Cet accord qui s'intitule "Accord No 5 (1986) entre le Royaume-Uni et le S6n6gal
relatif a 'des dettes" entre en vigueur i ce jour.

Veuillez agr~er, Excellence, 'assurance de ma haute consid6ration.

MOUSSA TOURE

Le Ministre des finances et de I'dconomie.
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ANNEXE

SECTION I

Dfinitions et interpretation

(1) Dans la prtsente annexe, i moins qu'une intention contraire ne soit 6vidente, on
entend:
(a) par " proc&s-verbal agr 6", le proc s-verbal agrM relatif i la consolidation de la dette

de la Rtpublique du Skntgal qui a &6 sign6 i la Conference tenue i Paris le
21 novembre 1986;

(b) par "la priode de consolidation ", la p~riode allant du ler juillet 1986 au 31 octobre
1987 inclus;

(c) par "contrat ", un contrat conclu avant le ler janvier 1983, auquel le dtbiteur et un
cr~ancier sont parties et qui porte soit sur la vente de biens et/ou de services, en
provenance de 1'ext6rieur, i un acheteur au S6n6gal, soit sur le financement d'une telle
vente et qui, dans l'un ou l'autre cas, accordait ou autorisait un credit au dtbiteur sur
une priode de plus d'un an;

(d) par "crtancier", une personne physique ou un groupe de personnes ou une personne
morale r~sidant ou exergant des activit~s 6conomiques au Royaume-Uni ou l'un
quelconque de leurs successeurs en titre;

(e) par " monnaie de la dette", la monnaie sp6cifie dans le contrat y afferent comme 6tant
la monnaie dans laquelle ladite dette doit etre pay6e;

(f) par "la dette ", toute dette i laquelle les dispositions de la pr~sente annexe sont
applicables en vertu des dispositions du paragraphe (1) de la section 2;

(g) par "le dtbiteur ", le Gouvernement du Senegal en tant que d~biteur primaire ou en
tant que garant;

(h) par "le D~partement ", le Dpartement des garanties de cr&lits A l'exportation
(Export Credits Guarantee Department) en la personne du ministre competent du
Gouvernement du Royaume-Uni ou tout autre service du Gouvernement du
Royaume-Uni que ledit Gouvernement dtsignerait par la suite aux fins de la pr~sente
annexe;

(i) par "le Gouvernement du S~nigal ", le Gouvernement de la Rpublique du S~ntgal;

(j) par " l e Gouvernement du Royaume-Uni ", le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord;

(k) par" 6ch~ance" d'une dette, la date privue pour son paiement ou son remboursement
en vertu du contrat y afffrent ou en vertu d'un billet i ordre ou d'une lettre de change
6tablis conformtment audit contrat;

(1) par "le Ministtre ", le Minist~re des Finances et de I'Economie du S~nfgal ou tout
autre d6partement que le Gouvernement du Sn6gal dsignerait aux fins de la presente
annexe;
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(m) par "Accords pr~c&1ents ", les accords entre le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement de la R6publique du
S~n6gal relatifs a certaines dettes commerciales sign~s les Ier septembre 19821,
11 janvier 19842 12 novembre 19853 et 12 novembre 19854;

(n) par "Royaume-Uni ", le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et,
aux fins de l'alin~a (d) du paragraphe (1) de la section I et aux fins de la section 7, y
compris les iles Anglo-Normandes et Pile de Man.

(2) Toutes les r6ferences aux int&rts, saufcelles aux int&&ts contractuels, concernent les
int~rts accumul~s de jour en jour et calcul6s sur la base de jours effectivement 6couls et
d'une ann& de 365 jours.

(3) L ouk le contexte de la pr~sente annexe Ic permet, les mots paraissant sous la forme
d'un singulier comprennent 6galement le pluriel et vice-versa.

(4) A moins d'une indication contraire, une rff6rence i une section specifie est
interpr6te comme une r~f6rence i ladite section sp6cifi~e de la pr6sente annexe.

(5) Les titres des sections ne sont Ii que pour des facilit~s de r6ference.

SECnON 2

La dette

(1) Sous r6serve des dispositions du paragraphe (2) de la pr6sente section et du
paragraphe 3 de la section IV du proc&s-verbal agr6, les dispositions de la pr6sente annexe
s'appliquent i tout montant, qu'il s'agisse du principal ou des int6r~ts contractuels
accumul6s jusqu'i 1'h6ance, dfi par le d6biteur i un cr6ancier et qui:
(a) est n6 en vertu ou en consequence d'un contrat ou de tout accord complmentaire

audit contrat;
(b) est venu ou doit venir i 6ch6ance de paiement durant la p6riode de consolidation et

demeure impay6;
(c) est assorti, en ce qui concerne son paiement, d'une garantie souscrite par le

D6partement, selon les termes du contrat;
(d) n'est pas libell, aux termes du contrat, en francs CFA;
(e) ne correspond pas i un montant exigible soit au moment de '6tablissement du contrat

ou i titre de condition de son kablissement, soit au moment de l'annulation ou de la
r6solution dudit contrat ou i titre de condition de son annulation ou r solution; et

(f) ne correspond pas i un montant exigible en vertu de 1'un quelconque des Accords
pr c&tents.

(2) Des que possible, le Dpartement et le Minist~re conviennent d'une iste des dettes (la
"liste des dettes ") auxquelles la pr6sente annexe est applicable, en vertu des dispositions
de la prisente section, et l'61aborent. La liste des dettes peut 6tre revue de temps i autre, i
la demande du Dpartement ou du Ministire, mais des additions ou des modifications ne
peuvent y 8tre apport6es sans I'accord du D6partement aussi bien que du Minist~re. Le fait

I Nations Unies, Recueil des Trattds, vol. 1297, p. 83.
2 Ibid, vol. 1381, n° 

1-23163.
3 Ibid, vol. 1461, no 1-24709.
4 Ibtd, vol. 1461, no 1-24710.
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que des retards sont apport~s i l'6laboration de la liste des dettes n'empche ni ne retarde
la mise en oeuvre des autres dispositions de la pr~sente annexe.

SECTION 3

Rigime de transfert

Sous r~serve des dispositions du paragraphe (1) de la section 5, le Gouvernement du
S6n~gal verse et transf6re au Dpartement pour chaque dette qui est venue, ou doit venir,
i 6ch~ance durant la p6riode de consolidation et qui demeure impay~e:

100 pour cent en 10 tranches semestrielles 6gales et cons6cutives, A compter du 31 aofit
1992.

SECnON 4

Intkrets
(1) Les int6rts sur le solde de chaque dette sont consid6rs comme ayant couru et
courent pendant la p~riode allant de I'6ch~ancejusqu'au r6glement de cette dette au moyen
de versements au Dpartement ainsi qu'6nonc6 ci-dessus et sont perqus pour la mne
plriode.

(2) Sous reserve des dispositions du paragraphe (1) de la section 5, le Gouvernement du
Skn~gal est tenu de payer et paie au D~partement, conformem6nt aux dispositions de la
pr~sente section, des intrets sur chaque dette, dans la mesure ou elle n'a pas kti r~gle au
moyen de versements au Departement au Royaume-Uni, en vertu de la section 3. Ces
intrets sont verses et transfrs au Departement semestriellement, les 28 f~vrier et 31 aofit
de chaque anne, i compter du 31 aoft 1987.

(3) Si tout montant d'int6r~ts payables conform~ment aux dispositions du paragraphe
(2) de la pr6sente section n'est pas pay6 A la date d'6ch~ance de paiement dudit montant, le
Gouvernement du Sn~gal est tenu de verser et verse au Dpartement des int~rts sur ledit
montant d'intfrtts 6chus. De tels int~rets supplmentaires courent de jour en jour i partir
de la date d'&ch~ance de paiement dudit montant, conform~ment aux dispositions du
paragraphe (2) de la pr~sente section, jusqu'i la date de rception du paiement par le
Dpartement et sont dus et payables sans autre pr6avis ni rclamation quelconque.

(4) Tous les intrits payables conform~ment aux dispositions de la pr6sente section sont
pay~s au taux de 10,3 pour cent par an.

SECON 5

Versements au Dipartement

(1) Au moment ofi les paiements arrivent A 6chiance aux termes des sections 3 et 4, le
Gouvernement du S~nigal organise le versement et le transfert, sans d&iuction pour
imp6ts, redevances ou autres taxes publiques ou toutes autres charges i payer au S~nigal
ou hors du pays, des montants ncessaires en monnaie de la dette au D~partement au
Royaume-Uni sur un compte dont le Dipartement notifie les d~tails au Gouvernement du
S~n~gal. A cet 6gard, le Dpartement est consid~r6 comme agissant en tant que
repr~sentant de chaque cr6ancier concern6.
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(2) Le Gouvernement du S~n~gal donne au Dpartement tous les d6tails des dettes et/ou
des intr~ts auxquels les transferts ont trait.

SECnON 6

Echanges d'informations

Le D~partement et le Gouvernement du S~n~gal 6changent toutes les informations
requises pour I'application de la pr~sente annexe.

SEcION 7

Autres rogjements de dettes

(1) Le Gouvernement du Skn~gal s'engage i respecter les conditions des paragraphes
1-3, et 7-8 de la section III du procs-verbal agr66 et convient d'accorder au Royaume-Uni
des conditions non moins favorables que celles convenues avec tout autre pays cr~ancier,
nonobstant toute disposition contraire de la pr~sente annexe.

(2) Les dispositions du paragraphe (1) de la pr~sente section ne s'appliquent pas aux
questions relatives au paiement des intr~ts fixes par la section 4.

SEcTjON 8

Mainten des droits et obligations

La pr~sente annexe et son application n'affectent pas les droits et obligations de tout
cr~ancier ni du d~biteur en vertu d'un contrat, autres que ceux pour lesquels les parties au
present accord sont autoris~es respectivement i agir au nom dudit cr6ancier et dudit
d~biteur et i les engager.
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[TRANSLATION 1 - TRADUCTION 2]

The Minister of Economics and Finance of Senegal
to Her Majesty's Ambassador at Dakar

Your Excellency,
I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's Note of 21 April 1987

which in translation reads as follows:

[See note I]

I have the honour to confirm that the terms and conditions set out in the Annex to your
Note are acceptable to the Government of the Republic of Senegal and that your Note,
together with its Annex and this reply shall constitute an Agreement between our two
Governments in this matter. This Agreement which shall be known as "The United
Kingdom/Senegal Debt Agreement No 5 (1986)" shall enter into force today.

Please accept, Your Excellency, the assurance of my highest consideration.

MOUSSA TOURE

[Annex as under note I]

I Translation supplied by the Government of the United Kingdom.
2 Traduction fourme par le Gouvernement du Royaume-Uni.
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EXCHANGE OF NOTES BE-
TWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED KINGDOM
OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND
THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF MADAGAS-
CAR CONSTITUTING THE
UNITED KINGDOM/MADA-
GASCAR DEBT AGREEMENT
No. 5 (1986)1

ECHANGE DE NOTES ENTRE
LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE
DU NORD ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA REPUBLIQUE
D1tMOCRATIQUE DE MADA-
GASCAR CONSTITUANT
L'ACCORD N ° 5 (1986) ENTRE
LE ROYAUME-UNI ET MADA-
GASCAR RELATIF A DES
DETTES'

Her Majesty's Ambassador at Antananarivo
to the Governor of the Central Bank of Madagascar

BRITISH EMBASSY

ANTANANARIVO

13 May 1987

I have the honour to refer to the Agreed Minute on the Consolidation of the Debt of
the Democratic Republic of Madagascar which was signed at the Conference held in Paris
on 23 October 1986 and to inform you, Sir, that the Government of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland is prepared to provide debt relief to the Government
of the Democratic Republic of Madagascar on the terms and conditions set out in the
attached Annex.

If these terms and conditions are acceptable to the Government of the Democratic
Republic of Madagascar I have the honour to propose that this Note, together with its
Annex, and your reply to that effect shall constitute an Agreement between the two
Governments in this matter which shall be known as'The United Kingdom/Madagascar
Debt Agreement No. 5 (1986)' and shall enter into force on the date of your reply.

I have the honour to convey to you, Sir, the assurance of my highest consideration.

D. M. MCBAIN

I Came into force on 3 June 1987, the date of the note
in reply, in accordance with the provisions of the said
notes.

Vol. 1576, 1-27515
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ANNEX

SECTION 1

Definitions and Interpretation

(1) In this Annex, unless the contrary intention appears:

(a) "Agreed Minute" means the Agreed Minute on the Consolidation of the Debt of The
Democratic Republic of Madagascar which was signed at the Conference held in Paris
on 23 October 1986;

(b) "the Bank" means the Central Bank of Madagascar;

(c) "Consolidation Period" means the period from I April 1986 to 31 December 1987
inclusive;

(d) " Contract" means a contract entered into before 1 July 1983, the parties to which
include a Debtor and a Creditor and which is either for the sale of goods and/or
services from outside Madagascar to a buyer in Madagascar or is in respect of the
financing of such a sale and which in either case granted or allowed credit to the Debtor
for a period exceeding one year;

(e) "Creditor" means a person or body of persons or corporation resident or carrying on
business in the United Kingdom or any successor in title thereto;

(0 "Currency of the Debt" means the currency specified in the Previous Agreements or
the relevant Contract as being the currency in which that Debt is to be paid;

(g) "Debt" means any debt to which, by virtue of the provisions of Section 2(1), the
provisions of this Annex apply;

(h) "Debtor means the Government of Madagascar (whether as primary debtor or as
guarantor) or any person or body of persons or corporation resident or carrying on
business in Madagascar or any successor in title thereto;

(i) "the Department" means the Secretary of State of the Government of the United
Kingdom acting through the Export Credits Guarantee Department or any other
Department of the Government of the United Kingdom which that Government may
subsequently nominate for the purposes hereof;

(j) "the Government of Madagascar" means the Government of the Democratic
Republic of Madagascar;

(k) " the Government of the United Kingdom" means the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland;

(1) "Maturity" in relation to a Debt means the due date for the payment or repayment
thereof under the relevant Contract or on a promissory note or bill of exchange drawn
up pursuant thereto;

(m) " Previous Agreements" means the Agreements between the Government of the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Government of the
Democratic Republic of Madagascar on Certain Commercial Debts signed on 4 April
1982' and 21 May 1983;2

I United Nations, Treaty Series, vol. 1294, p. 175.

2 ibid., vol. 1352, p. 217.
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(n) "United Kingdom" means the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and includes for the purposes of Section I(l)(e) and Section 9 the Channel
Islands and the Isle of Man.

(2) All references to interest, excluding contractual interest, shall be to interest accruing
from day to day and calculated on the basis of actual days elapsed and a year of 365 days.

(3) Where the context of this Annex so allows words importing the singular include the
plural and vice-versa.

(4) Unless otherwise indicated reference to a specified Section shall be construed as a
reference to that specified Section of this Annex.

(5) The headings to the Sections are for ease of reference only.

SECTION 2

The Debt
(1) The provisions of this Annex shall, subject to the provisions of paragraph (2) of this
Section and paragraph 3, Section IV of the Agreed Minute apply to:
(a) any amount, whether of principal or interest, payable under either of the Previous

Agreements which fell due or will fall due during the Consolidation Period and
remains unpaid;

(b) any other amount, whether of principal or contractual interest accruing up to
Maturity, owed by a Debtor to a Creditor and which:
(i) arises under or in relation to a Contract or any agreement supplemental thereto;
(ii) fell due or will fall due during the Consolidation Period and remains unpaid;
(iii) is guaranteed by the Department as to payment according to the terms of the

Contract;
(iv) is not expressed by the terms of the Contract to be payable in Malagasy francs;
(v) does not arise from an amount payable upon or as a condition of the formation,

cancellation or termination of the Contract; and
(vi) does not arise from an amount payable under either of the Agreements between

the Government of Madagascar and the Department on Certain Commercial
Debts signed on 7 January 19851 and 26 March 1986.2

(2) The Department and the Bank shall, as soon as possible, agree and draw up a list of
Debts (the "Debt List ") to which, by virtue of the provisions of this Section, this Annex
applies. The Debt List may be reviewed from time to time at the request of the Department
or of the Bank but may not be added to or amended without the agreement of both the
Department and the Bank. Delay in the completion of the Debt List shall not prevent or
delay the implementation of the other provisions of this Annex.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1427, No. 1-24108

2 Ibid., vol. 1167, No. 1-28655.
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SECTION 3
Payments in Malagasy francs in respect of Debts

In addition to the Debts owed by the Government of Madagascar as Debtor, where a
Debtor has made a payment in Malagasy francs in respect of any Debt, then:

(a) where the payment was made before entry into force of the Agreement of which this
Annex forms a part, upon such entry into force; and

(b) where the payment was made subsequently, upon such payment,

the payment of such Debt shall become the obligation of the Government of Madagascar.
The payment of all such Debt by the Government of Madagascar to the Department shall
be made in accordance with the provisions of Section 5.

SECTION 4

Payments under the Previous Agreements

The provisions of the Previous Agreements in so far as they relate to the payment of
any Debt shall cease to apply upon entry into force of this Agreement.

SECTION 5

Transfer Scheme
In respect of each Debt provided for in this Annex which fell due, or will fall due during

the Consolidation Period and which remains unpaid the Government of Madagascar shall
pay to the Department in accordance with the provisions of Section 7(1), the following:

100 per cent of each Debt by 10 equal and consecutive half-yearly instalments
commencing on 15 August 1992.

SECTION 6

Interest

(1) Interest on the balance of each Debt shall be deemed to have accrued and shall accrue
during, and shall be payable in respect of, the period from Maturity or, in the case of a
Debt of principal or interest payable under either of the Previous Agreements, from the
due date for payment thereunder until the settlement of that Debt by payment to the
Department as aforesaid.

(2) The Government of Madagascar shall be liable for and shall pay to the Department
in accordance with the provisions of Section7(l), and of this Section interest on each Debt
to the extent that that Debt has not been settled by payment to the Department, in the
United Kingdom, pursuant to Section 5. Such interest shall be paid to the Department
half-yearly on 30 June and 31 December each year commencing on 30 June 1987.

(3) If any amount of interest payable in accordance with the provisions of paragraph (2)
of this Section is not paid on the due date for payment thereof the Government of
Madagascar shall be liable for and shall pay to the Department interest on such amount of
overdue interest. Such additional interest shall accrue from day to day from the due date

Vol. 1576. 1-27515
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for payment thereof in accordance with the provisions of paragraph (2) of this Section to
the date of receipt of the payment by the Department and shall be due and payable without
further notice or demand of any kind.

(4) All interest payable in accordance with the provisions of this Section shall be paid at
the rate of 10 per cent per annum.

SECTION 7

Payments to the Department

(1) As and when payments become due under the terms of Sections 5 and 6, the
Government of Madagascar shall:

(a) in the first instance, draw upon the special account at the Banque de France to meet
such payments, and

(b) arrange for the necessary amounts to be paid and transferred in the Currency of the
Debt to the Department in the United Kingdom to an account, details of which shall
be notified by the Department to the Bank. In this respect the Department shall be
regarded as acting as agent for each Creditor concerned.

(2) The Bank shall give the Department full particulars of the Debts and/or interest to
which the transfers relate.

SECTION 8

Exchange of Information

The Department and the Government of Madagascar shall exchange all information
required for the implementation of this Annex.

SEcTION 9

Other Debt Settlements

(1) The Government of Madagascar undertakes to comply with the conditions of Section
III paragraph 1-4 and 8-9 of the Agreed Minute and agrees to accord to the United
Kingdom terms no less favourable than agreed with any other creditor country
notwithstanding any provisions of this Annex to the contrary.

(2) The provisions of paragraph (1) of this Section shall not apply to matters relating to
the payments of interest determined by Section 6.

SECTION 10

Preservation of Rights and Obligations

This Annex and its implementation shall not affect the rights and obligations of any
Creditor or Debtor under a Contract other than those in respect of which the parties hereto
are authorised to act respectively on behalf of and to bind such Creditor and Debtor.

Vol 1576, 1-27515
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

L'Ambassadeur de Sa Majestj a Antananarivo
au Gouverneur de la Banque centrale de Madagascar

AMBASSADE BRITANNIQUE

ANTANANARIVO

13 mai 1987

Monsieur 1'Ambassadeur,

[Voir note H]

J'ai l'honneur, etc.

D. M. MCBAIN

Vol. 1576. 1-27515
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II

[Le Gouverneur de la Banque centrale de Madagascar
et l'Ambassadeur de Sa Majest6 t Antananarivo]

BANQUE CENTRALE DE MADAGASCAR

ANTANANARIVO

Le 3 juin 1987

Monsieur 'Ambassadeur,
J'ai 'honneur d'accuser r ception de la note de votre Excellence du 13 mai 1987 qui,

dans sa traduction, est formule comme suit:

"Monsieur,
J'ai I'honneur de me r6f6rer au procs-verbal agr6 relatif i la consolidation de la dette

de ia R~publique D6mocratique de Madagascar qui a 6t6 sign6 i la Conf6rence tenue i
Paris le 23 octobre 1986 et de vous informer, Monsieur, que le Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord est dispos6 i accorder un
all~gement de dette au Gouvernement de la R6publique l1mocratique de Madagascar
suivant les modalit6s et conditions 6nonches i I'annexe ci-jointe.

Si ces modalitis et conditions sont acceptables par le Gouvernement de la R6publique
Dimocratique de Madagascar, j'ai l'honneur de proposer que la pr6sente note,
accompagn~e de son annexe, et votre r6ponse i cet effet constituent un accord entre les
deux Gouvernements a ce sujet, qui s'intitulera "Accord No. 5 (1986) entre le Royaurne-
Uni et Madagascar relatif i des dettes" et qui entrera en vigueur i la date de votre r6ponse.

J'ai I'honneur de faire part, Monsieur, de l'assurance de ma plus haute considiration.

RICHARD RANDRIAMAHOLY

Vol. 1576, 1-27515
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ANNEXE

SECTION 1

lifinitions et Interpretation

(1) Dans la pr~sente annexe, i moins qu'une intention contraire ne soit 6vidente, on
entend:
(a) par "proc~s-verbal agr6 ", le proc~s-verbal agr6 relatif i la consolidation de la dette

de la R16publique Dimocratique de Madagascar qui a 6t6 sign6 i la Conference tenue
i Paris le 23 octobre 1986;

(b) par "la Banque ", la Banque Centrale de Madagascar;
(c) par "p~riode de consolidation", la periode allant du ler avril 1986 au 31 dicembre

1987 inclus;
(d) par "contrat ", un contrat conclu avant le 1er juillet 1983, auquel un d~biteur et un

cr~ancier sont parties et qui porte soit sur la vente de biens et/ou de services, en
provenance de l'ext~rieur, i un acheteur i Madagascar, soit sur le financement d'une
telle vente et qui, dans 'un ou I'autre cas, accordait ou autorisait un credit au d~biteur
sur une periode de plus d'un an;

(e) par "cr~ancier ", une personne physique ou un groupe de personnes ou une personne
morale r~sidant ou exergant des activitis 6conomiques au Royaume-Uni ou l'un
quelconque de leurs successeurs en titre;

(f) par " monnaie de la dette ", la monnaie sp&cifie dans les Accords prcdents ou dans
le contrat y afferent comme 6tant la monnaie dans laquelle ladite dette doit 8tre paye;

(g) par "dette ", toute dette i laquelle les dispositions de la pr sente annexe sont
applicables en vertu des dispositions du paragraphe (1) de la section 2;

(h) par "d~biteur ", le Gouvernement de Madagascar (en tant que d6biteur primaire ou
en tant que garant) ou toute personne physique ou groupe de personnes ou personne
morale r~sidant ou exergant des activit~s 6conomiques i Madagascar ou run
quelconque de leurs successeurs en titre;

(i) par "le D~partement ", le D6partement des garanties de credits i l'exportation
(Export Credits Guarantee Department) en la personne du Ministre competent du
Gouvernement du Royaume-Uni ou tout autre service du Gouvernement du par la
suite aux fins de la prisente annexe;

(j) par "le Gouvernement de Madagascar", le Gouvernement de la R~publique
I3mocratique de Madagascar;

(k) par "le Gouvernement du Royaume-Uni ", le Gouvernement du Royaune-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord;

(1) par "ch~ance " d'une dette, la date pr~vue pour son paiement ou son remboursement
en vertu du contrat y afferent ou en vertu d'un billet i ordre conform~ment audit
contrat;

(m) par "Accords pr&-.dents", les accords entre le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement de la R~publique
Dimocratique de Madagascar relatifs i certaines dettes commerciales sign~s les 4 avril
19821 et 21 mai 19832;

1 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1294, p. 175.

2 Ibid., vol. 1352, p. 217.
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(n) par "Royaume-Uni ", le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et,
aux fins de l'alin~a (e) du paragraphe (1) de la section 1 et aux fins de ]a section 9, y
compris les iles Anglo-Normandes et l'ile de Man.

(2) Toutes les r~f~rences aux intrets, saufcelles aux int~r~s contractuels, concernent les
int~r~s accumuls de jour en jour et calculus sur la base de jours effectivement 6couls et
d'une anne de 365 jours.

(3) Li oa le contexte de la pr~sente annexe le permet, les mots paraissant sous la forme
d'un singulier comprennent 6galement le pluriel et vice-versa.

(4) A moins d'une indication contraire, une r~f~rence i une section spcifi~e est
interprte comme une r~frence i ladite section sp6cifi6e de la prLsente annexe.

(5) Les titres des sections ne sont li que pour des facilitLs de r~f~rence.

SECTION 2

La dette

(1) Sous reserve des dispositions du paragraphe (2) de la pr~sente section et du
paragraphe 3 de la section IV du proc~s-verbal agri, les dispositions de la pr~sente annexe
s'appliquent:

(a) i tout montant, qu'il s'agisse du principal ou des interits, exigible en vertu de l'un ou
I'autre des Accords pr&chdents, qui est venu ou doit venir i 6ch~ance durant la p~riode
de consolidation et qui demeure impay6;

(b) i tout autre montant, qu'il s'agisse du principal ou des int~r~ts contractuels accumuls
jusqu'i l'&chance, du par un d~biteur i un cr~ancier et qui:

(i) est n6 en vertu ou en cons&tuence d'un contrat ou de tout accord complkmentaire
audit contrat;

(ii) est venu ou doit venir i 6ch~ance durant la p6riode de consolidation et demeure
impay6;

(iii) est assorti, en ce qui concerne son paiement, d'une garantie souscrite par le
Dpartement, selon les termes du contrat; et

(iv) n'est pas libell6, aux termes du contrat, en francs malgaches;

(v) ne correspond pas i un montant exigible soit au moment de l'tablissement, de
l'annulation ou de la r~solution du contrat ou i titre de condition de son
6tablissement, annulation ou r~solution;

(vi) ne correspond pas i un montant exigible en vertu de l'un ou 'autre des accords
entre le Gouvernement de Madagascar et le D~partement relatifs i certaines dettes
commerciales sign~s les 7 janvier 19851 et 26 mars 19862.

1 Nations Unies, Recuetl des Tratds, vol. 1427, no 1-24108.
2 Ibid., vol. 1667, no 1-28655.
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(2) D~s que possible, le Dpartement et la Banque conviennent d'une liste des dettes (la
"liste des dettes ") auxquelles la pr~sente annexe est applicable, en vertu des dispositions
de la pr~sente section, et '6laborent. La liste des dettes peut Etre revue de temps i autre i
la demande du D~partement ou de la Banque, mais des additions ou des modifications ne
peuvent y 6tre apport~es sans I'accord du Dpartement aussi bien que de la Banque. Le fait
que des retards sont apport~s i 6laboration de la liste des dettes n'empahe ni ne retarde la
mise en oeuvre des autres dispositions de la pr~sente annexe.

SECTION 3

Paiements en Francs Malgaches relatifs i des dettes

En plus des dettes dues par le Gouvernement de Madagascar en tant que d6biteur,
lorsqu'un d~biteur a effectu6 un paiement en francs malgaches relatif i une dette
quelconque, alors:

(a) lorsque le paiement a t effectu& avant I'entre en vigueur de I'accord, dont la pr~sente
annexe fait partie int~grante, au moment de son entr&e en vigueur, et

(b) lorsque le paiement a 6t6 effectui ultirieurement, au moment dudit paiement,

le riglement de ladite dette devient l'obligation du Gouvernement de Madagascar. Le
r~glement de toutes lesdites dettes par le Gouvernement de Madagascar au D6partement
est effectu6 conformment aux dispositions de la section 5.

SECTION 4

Paiements en vertu des Accords pr&cdents

Pour autant qu'elles ont trait au paiement de toute dette, les dispositions des Accords
pr&6cdents cessent de s'appliquer au moment de l'entr6e en vigueur du present Accord.

SECTION 5

RWgime de transfert

Pour chaque dette vis& la pr~sente annexe, qui est venue i 6ch~ance, ou doit venir A
6chance, durant la p6riode de consolidation et qui demeure impay&, conformnment aux
dispositions du paragraphe (1) de la section 7 le Gouvernement de Madagascar verse au
D36partement.

100 pour cent de chaque dette en dix tranches semestrielles 6gales et cons&:utives, i
compter du 15 aofit 1992.

SECTION 6

Intirits

(1) Les int~r~ts sur le solde de chaque dette sont consid~r~s comme ayant couru et
courent pendant la p6riode allant de 1'echiance ou, dans le cas d'un ou principal ou en
intirts payable en vertu de l'un ou I'autre des Accords pr&- dents, de la date d'6ch~ance
de paiement aux termes desdits accords jusqu'au r~glement de cette dette au moyen de
versements au D~partement ainsi qu'6nonci ci-dessus et sont percus pour la m~me pcriode.
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(2) Le Gouvernement de Madagascar est tenu de payer et paie au Dpartement,
conform~ment aux dispositions du paragraphe (1) de la section 7 et de la prisente section,
des intr~ts sur chaque dette, dans la mesure oCi elle n'a pas &6 r~gle au moyen de
versements au Dpartement au Royaume-Uni, en vertu de la section 5. Ces int~rets sont
verses au Dpartement semestriellement, les 30 juin et 31 decembre de chaque ann6e,
compter du 30 juin 1987.

(3) Si tout montant d'intrts payables conform~ment aux dispositions du paragraphe
(2) de la pr~sente section n'est pas pay6 i la date d'6ch.ance de paiement dudit montant,
le Gouvernement de Madagascar est tenu de verser et verse au D~partement des int~rets
suppimentaires courant de jour en jour i partir de la date d'6ch6ance de paiement dudit
montant, conform~ment aux dispositions du paragraphe (2) de la pr~sente section, jusqu'i
la date de reception du paiement par le I3partement et sont dfis et payables sans autre
pr~avis ni rclamation quelconque.

(4) Tous les int6r~ts payables conformiment aux dispositions de la pr~sente section sont
pay~s au taux de 10 pour cent par an.

SECnON 7

Versements au dipartement

(1) Au moment ou les paiements arrivent i 6ch~ance aux termes des sections 5 et 6, le
Gouvernement de Madagascar:

(a) en premier lieu, tire sur le compte special i la Banque de France pour s'acquitter
desdits paiements et.

(b) organise le versement et le transfert des montants necessaires en monnaie de la dette au
Dpartement au Royaume-Uni sur un compte dont le Dpartement notifie les dtails
i la Banque. A cet 6gard, le IMpartement est considir6 comme agissant en tant que
repr~sentant de chaque cr~ancier concerne.

(2) La Banque donne au Dpartement tous les d~tails des dettes et/ou des int&&ets
auxquels les transferts ont trait.

SEcnoN 8

Echanges d'informations

Le Dipartement et le Gouvernement de Madagascar 6changent toutes les
informations requises pour I'application de la pr6sente annexe.

SECTION 9

Autres reglements de dettes

(1) Le Gouvemement de Madagascar s'engage i respecter les conditions 6nonces aux
paragraphes 1 i 4 et 8 et 9 de la section III du proc~s-verbal agr6 et convient d'accorder
au Royaume-Uni des conditions non moins favorables que celles convenues avec tout
autre pays criancier, nonobstant toute disposition contraire de la pr~sente annexe.
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(2) Les dispositions du paragraphe (1) de la pr~sente section ne s'appliquent pas aux
questions relatives au paiement des int~rts fixes par la section 6.

SECTION 10

Maintien des droits et obligations

La pr~sente annexe et son application n'affectent pas les droits et obligations de tout
cr~ancier ou d~biteur en vertu d'un colitrat, autres que ceux pour lesquels les parties au
present accord sont autorisies respectivement i agir au nom dudit criancier et dudit
d~biteur et i les engager."

J'ai l'honneur de confirmer que les modalit~s et conditions 6nonc&es i l'annexe de
votre note sont acceptables par le Gouvernement de la R~publique D6mocratique de
Madagascar et que votre note, accompagne de son annexe, et la prisente r~ponse
constituent un accord entre nos deux Gouvernements i ce sujet, qui s'intitule " Accord No.
5 (1986) entre le Royaume-Uni et Madagascar relatif i des dettes" et entre en vigueur i ce
jour.

J'ai I'honneur de faire part a votre Excellence de I'assurance de ma plus haute
consideration.

RICHARD RANDRIAMAHOLY
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[TRANSLATION' -1 TRADUCTION
2
]

The Governor of the Central Bank of Madagascar
to Her Majesty's Ambassador at Antananarivo

CENTRAL BANK OF MADAGASCAR

ANTANANARIVO

3 June 1987

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's Note of which in
translation reads as follows:

[See note I]

I have the honour to confirm that the terms and conditions set out in the Annex to your
Note are acceptable to the Government of the Democratic Republic of Madagascar and
that your Note together with its Annex and this reply shall constitute an Agreement
between our two Governments in this matter which shall be known as 'The United
Kingdom/Madagascar Debt Agreement No. 5 (1986)' and which shall enter into force
today.

I have the honour to
consideration.

convey to your Excellency the assurance of my highest

RICHARD RANDRIAMAHOLY

[Annex as under note I]

Translation supplied by the Government of the United Kingdom.
2 Traduction fournie par le Gouvernement du Royaume-Uni.
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UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
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CONVENTION 1 ON SOCIAL SECURITY BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF THE
KINGDOM OF SWEDEN

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and
the Government of the Kingdom of Sweden;

Having established reciprocity in the field of social security by means of the
Convention which was signed on their behalf at Stockholm on 9 June 1956;2

Desiring to extend and modify the scope of that reciprocity and to take account of
changes in their legislation;

Have agreed as follows:

PART I

General Provisions

ARTICLE 1

(1) For the purpose of this Convention:

(a) "the United Kingdom" means the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and "Sweden" means the Kingdom of Sweden;

(b) "territory" means, in relation to the United Kingdom, England, Scotland, Wales,
Northern Ireland and also the Isle of Man, the Island of Jersey and the Islands of
Guernsey, Alderney, Herm and Jethou and, in relation to Sweden, the territory of
Sweden;

(c) "legislation" means the legislation specified in Article 2 of this Convention which is
in force in the territory of one (or the other) State or in any part of that territory;

(d) "competent authority " means, in relation to the territory of the United Kingdom, the
Secretary of State for Social Services, the Department of Health and Social Services
for Northern Ireland, the Isle of Man Department of Health and Social Security, the
Social Security Committee of the States of Jersey or the States of Guernsey Insurance
Authority as the case may require, and, in relation to Sweden, the Government or the
authority nominated by the Government;

(e) "insurance authority" means the authority or institution competent to decide
entitlement to the benefit in question;

Came into force on I May 1988, i.e., the first day of the third month following the month of the exchange of the
instruments of ratification, which took place at London on 26 February 1988, in accordance with article 35.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 309, p. 301.
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(f) "competent institution" means the authority or institution from which the person
concerned is entitled to receive benefit or would be entitled to receive benefit if he were
resident in the territory of the State where that authority or institution is situated;

(g) "insured" means, in relation to the territory of the United Kingdom, that
contributions have been paid or are payable by or in respect of the person concerned,
or have been credited to him or for the purposes of Articles 21 to 23 of this Convention,
that the person is, or is treated as being, an employed person;

(h) "contribution period " means a period in respect of which contributiojs appropriate
to the benefit in question are payable, have been paid or treated as paid under the
legislation of one or the other State;

(i) "insurance period" means a contribution period, a period of employment or any
other period recognised as a period of insurance or an equivalent period by the
legislation under which it was completed, including any calendar year for which
pension points have been credited under the Swedish social insurance scheme for the
purpose of a supplementary pension on the basis of income from employment or other
economic activity during the year in question or a portion thereof;

(j) "equivalent period "means in relation to the territory of the United Kingdom a period
for which contributions appropriate to the benefit in question have been credited
under the legislation of that State;

(k) "pension ", "allowance" or -"benefit"- mean a pension, allowance or benefit under
the applicable legislation, including all the constituent parts thereof which are financed
out of public funds as well as all increases and additional payments;

(1) "old age pension" includes, in relation to the territory of the United Kingdom, a
retirement pension under the legislation of that State and, in relation to Sweden, an
old age pension in the form of a basic pension or a supplementary pension;

(m) "benefit in respect of childbirth" means, in relation to the territory of the United
Kingdom, maternity allowance under the legislation of that State and, in relation to
Sweden, parental benefit;

(n) "survivor's benefit" means in relation to the territory of the United Kingdom,
widow's allowance, widowed mother's allowance and widow's pension under the
legislation of that State;

(o) "orphan's benefit" means, in relation to the territory of the United Kingdom,
guardian's allowance and child's special allowance under the legislation of that State
and, in relation to Sweden, child's pension under the legislation of Sweden;

(p) "family allowance" includes, in relation to the territory of the United Kingdom, child
benefit under the legislation of that State, and in relation to Sweden, general children's
allowance under the legislation of that State;

(q) "ship or vessel" means, in relation to the territory of the United Kingdom, any ship
or vessel, whose port of registry is a port in that territory or in the case of a hovercraft,
which is registered in that territory, or any other ship or vessel of which the owner (or
managing owner if there is more than one owner) or manager resides or has his
principal place of business in that territory and, in relation to Sweden, any ship or
vessel flying the Swedish flag;

(r) "gainfully occupied" means being an employed or self-employed person;
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(s) "employed person" means a person who comes within the definition of an employed
person or an employed earner or a person who is treated as such in the applicable
legislation;

(t) "employment" means employment as an employed person;
(u) "self-employed person" means a person who comes within the definition of a self-

employed earner or a person who is treated as such in the applicable legislation;
(v) "social assistance" means, in relation to the territory of the United Kingdom,

supplementary benefit under the legislation of that State, and, in relation to Sweden,
social assistance provided for in Swedish laws.

(2) Other words and expressions which are used in the Convention have the meanings
respectively assigned to them in the legislation concerned.

(3) For the purpose of applying those provisions of this Convention which apply to
nationals of one or the other State -"national" means, in relation to the United Kingdom,
any British citizen, British Dependent Territories citizen, British Overseas citizen or British
subject.

ARTICLE 2

(1) The provisions of this Convention shall apply,

(a) in relation to the territory of the United Kingdom, to:
(i) the Social Security Acts 1975 to 1984 and the Social Security (Northern Ireland)

Acts 1975 to 1984;
(ii) The Social Security Acts 1975 to 1984 (Acts of Parliament) as those Acts apply to

the Isle of Man by virtue of Orders made, or having effect as if made, under the
Social Security Act 1982 (an Act of Tynwald);

(iii) the Social Security (Jersey) Law 1974;
(iv) the Social Insurance (Guernsey) Law 1978;
(v) the Child Benefit Act 1975, the Child Benefit (Northern Ireland) Order 1975 and

the Child Benefit Act 1975 (an Act of Parliament) as that Act applies to the Isle of
Man by virtue of Orders made, or having effect as if made, under the Social
Security Act 1982 (an Act of Tynwald); the Family Allowances (Jersey) Law 1972
and the Family Allowances (Guernsey) Law 1950;

and the legislation which was consolidated by those Acts, Laws or Orders or repealed by
legislation consolidated by them;
(b) in relation to the territory of Sweden, to the legislation on:

(i) insurance for sickness cash benefit and parental insurance;
(ii) basic pension;
(iii) supplementary pension insurance;
(iv) general children's allowances;
(v) occupational accidents and diseases insurance;
(vi) unemployment insurance and labour market cash support.
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(2) Subject to the provisions of paragraphs (3) and (4) of this Article, this Convention
shall apply also to any legislation which supersedes, replaces, amends, supplements or
consolidates the legislation specified in paragraph (1) of this Article.

(3) This Convention shall not apply to Regulations on social security of the European
Communities or to any convention on social security which either State has concluded with
a third state or to any laws or regulations which amend the legislation specified in
paragraph (1) of this Article for the purpose of giving effect to such a convention but shall
not prevent either State from taking into account under its legislation the provisions of any
convention which that State has concluded with a third state.

(4) This Convention shall apply to any legislation which relates to a branch of social
security not covered by the legislation specified in paragraph (1) of this Article, only if the
two States make an agreement to that effect.

ARTICLE 3

(I) In so far as it does not contain provisions to the contrary, this Convention shall apply
to:

(a) nationals of the States and persons deriving their rights from such nationals;

(b) other persons who are, or have been, covered by the legislation of either of the States
and to persons deriving their rights from such persons.

(2) Except where otherwise provided in this Convention, nationals of one State, who are
resident in the territory of the other State, shall be treated as nationals of the latter State in
the implementation of-the legislation of that State.

(3) The provisions in paragraph (2) of this Article shall mutatis mutandis also apply to:

(a) refugees and stateless persons, as referred to in the Convention of 28 July 1951
relating to the Status of Refugees' and the Protocol of 31 January 19672 to the said
Convention, as well as the Convention of 28 September 1954 relating to the Status of
Stateless Persons; 3

(b) other persons with regard to rights which they derive from a national of one State or
from a refugee or a stateless person referred to in this Article.

ARTICLE 4

(1) Subject to the provisions of Articles 14 to 23 of this Convention:

(a) old age pension, survivor's benefit, invalidity benefit other than non-contributory
invalidity pensions, or any pension, allowance or gratuity payable in respect of an
industrial injury or industrial disease under the legislation of the United Kingdom
shall be payable to persons in the territory of Sweden, as if they were in the territory of
the United Kingdom;

I United Nations, Treaty Series, vol. 189, p. 137.
2 IbMid., vol. 606, p. 267
3 Ibid., vol. 360, p. 117
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(b) old age, invalidity and survivor's pensions as well as cash benefits for industrial injuries
and diseases under the legislation of Sweden shall be payable to persons residing in the
territory of the United Kingdom, as if they were residing in the territory of Sweden.

(2) Where, under the legislation of one State, any benefit for which specific provision is
made in this Convention or any increase of such benefit would be payable for a dependant
if he were in the territory of that State, it shall be paid while he is in the territory of the other
State.

(3) Except where otherwise provided in this Convention, pensions, allowances or
benefits payable by one State shall be paid to nationals of the other State who are resident
in a third State, on the same terms and to the same extent as to nationals of the first State,
resident in that third State.

PART H

Provisions which determine the legislation applicable

ARTICLE 5

(I) Subject to the following provisions of this Article and the provisions of Articles 6 to
9 of this Convention, where a person is gainfully occupied, his liability to be insured shall
be determined under the legislation of the State in whose territory he is so occupied. Where
a person is gainfully occupied in the territories of both States, he shall be liable to be
insured in each territory in respect of his gainful occupation in that territory.

(2) Where a person is not gainfully occupied, any liability to be insured shall be
determined under the legislation of Sweden if he is resident there or under the legislation
of the territory of the United Kingdom if he is ordinarily resident in that territory.

ARTICLE 6

(1) Where a person, who is insured under the legislation of one State and is employed by
an employer in the territory of that State, is sent by that employer to work in the territory
of the other State, the legislation of the former State shall continue to apply to him as if he
were employed in the territory of that State provided that the employment in the territory
of the latter State is not expected to last for more than twelve months. Where, for
unforeseen reasons, his employment in the territory of the latter State continues after such
a period of twelve months, the legislation of the former State shall continue to apply to him
for a further period of not more than twelve months, provided that the competent
authority of the latter State agrees thereto before the end of the first period of twelve
months.

(2) The following provisions shall apply to any person employed as a member of the
travelling personnel of an undertaking engaged in the transport of passengers or goods by
road or air, whether for another undertaking or on its own account:

(a) subject to the provisions of sub-paragraphs (b) and (c) of this paragraph, where a
person is employed by an undertaking which has its principal place of business in the
territory of one State, the legislation of that State shall apply to him, even if he is
resident in the territory of the other State;
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(b) subject to the provisions of sub-paragraph (c) of this paragraph, where the
undertaking has a branch or agency in the territory of one State and a person by that
branch or agency the legislation of that State shall apply to him;

(c) where a person is resident in the territory of one State and is employed in that territory,
the legislation of that State shal apply to him, even if the undertaking which employs
him does not have its principal place of business or any branch or agency in that
territory.

(3) A person, who is subject to Swedish legislation under the provisions of this Article,
shall for such purposes be considered to be resident in Sweden.

ARTICLE 7

(1) Subject to the provisions of paragraphs (2) and (3) of this Article, where a person is
employed on board any ship or vessel of one State, the legislation of that State shall apply
to him as if any conditions relating to residence were satisfied in his case, provided that he
is a national of either State.

(2) Where a person, who is insured under the legislation of one State and employed in the
territory of that State or on board any ship or vessel of that State, is sent by an employer
in the territory of that State to work on board a ship or vessel of the other State, the
legislation of the former State shall continue to apply to him provided that his employment
on board the ship or vessel of the latter State is not expected to last for a period of more
than twelve months. Where, for unforeseen reasons, his employment on board the ship or
vessel of the latter State continues after such period of twelve months, the legislation of the
former State shall continue to apply to him for a further period of not more than twelve
months, provided that the competent authority of the latter State agrees thereto before the
end of the first period of twelve months.

(3) Where a person, who is resident in the territory of one State and employed on board
any ship or vessel of the other State, is paid remuneration in respect of that employment by
a person who is resident in, or by an undertaking which has its principal place of business in
the territory of the former State, the legislation of the former State shall apply to him as if
the ship or vessel were a ship or vessel of the former State, and the person or undertaking
by whom the remuneration is paid shall be treated as the employer for the purposes of such
legislation.

ARTICLE 8

(i) This Convention does not affect the provisions of the Vienna Convention on
Diplomatic Relations1 and the Vienna Convention on Consular Relations 2 as far as they
concern the legislation mentioned in paragraphs (1) and (2) of Article 2.

(2) Subject to the provisions of Articles 6 and 7 and of paragraph (1) of this Article, where
any person, who is in the Government Service of one State or in the service of any public
corporation of that State, is employed in the territory of the other State, the legislation of

I United Nations, Treaty Series, vol. 500, p. 95.
2 lbid., vol. 596, p. 261.
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the former State concerning liability to be insured shall apply to him as if he were employed
in its territory, if this is agreed between the competent authorities in accordance with
Article 9.

ARTncLE 9
(1) The competent authorities of the two States may agree to modify the provisions of
Articles 5 to 8 of this Convention in respect of particular persons or categories of persons.

(2) The provisions of Article 6 paragraph (3) shall apply, mutatis mutandis to cases
referred to in this Article.

PART III

Special provisions

SECTION 1

Special provisions relating to the application of the legislation of the territory of the
United Kingdom

ARTICLE 10

(I) Subject to the provisions of paragraphs (4) and (5) of this Article, for the purpose of
calculating entitlement to an old age pension under the legislation of the United Kingdom
in accordance with Article 15 of this Convention, or of calculating entitlement to a United
Kingdom widow's benefit under Article 17, or of calculating entitlement under the
legislation of the United Kingdom to any benefit specified in Articles 11 to 13 of this
Convention, insurance periods completed under the legislation of Sweden before 6 April
1975 shall be treated as if they had been insurance periods completed under the legislation
of the United Kingdom.

(2) Subject to the provisions of paragraph (4) of this Article, for the purpose of
calculating entitlement to an old age pension under the legislation of the United Kingdom
in accordance with Article 15 of this Convention, or of calculating entitlement to a United
Kingdom widow's benefit under Article 17, or of calculating entitlement under the
legislation of the United Kingdom to any benefit specified in Articles I I to 13 of this
Convention, insurance periods completed as a self-employed person under the legislation
of Sweden after 5 April 1975 shall be treated as if they had been insurance periods
completed as a self-employed person under the legislation of the United Kingdom.

(3) Subject to the provisions of paragraph (7) of this Article, for the purpose of
calculating an earnings-factor for entitlement to any benefit referred to in Articles II to 17
of this Convention and provided under the legislation specified in Article 2 (l)(a)(i) and (ii)
of this Convention, a person shall be treated for each week beginning in a relevant tax year
commencing on or after 6 April 1975, the whole of which week is an insurance period
completed as an employed person under the legislation of Sweden, as having paid a
contribution as an employed earner on earnings equivalent to two-thirds of that year's
weekly upper earnings limit.

(4) For the purpose of calculating the appropriate contribution factor to establish
entitlement to any benefit referred to in Articles 11, 12 and 14 to 17 of this Convention and
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provided under the legislation specified in Article 2 (l)(a)(iii) of this Convention, a person
shall be treated:

(a) for each week in an insurance period completed under the legislation of Sweden, being
a week in the relevant quarter, as having paid contributions which derive a quarterly
contribution factor of 0.077 for that quarter;

(b) for each week in an insurance period completed under the legislation of Sweden, being
a week in the relevant year, as having paid contributions which derive an annual
contribution factor of 0.0193 for that year.

(5) For the purpose of calculating entitlement to benefit in accordance with Articles 1
to 17 and Article 24 of this Convention under the legislation specified in Article 2 (l)(a)(iv)
of this Convention, insurance periods completed under the legislation of Sweden shall be
treated as if they had been insurance periods completed under the legislation of Guernsey.

(6) Subject to the provisions of paragraphs (8) and (9) of this Article, for the purpose of
converting insurance periods completed under the legislation of the United Kingdom
before 6 April 1975, each contribution period or equivalent period completed under the
legislation of that State shall be treated as if it had been an insurance period completed
under the legislation of Sweden.

(7) For the purpose of converting to an insurance period any earnings factor achieved in
any tax year commencing on or after 6 April 1975 under the legislation specified in Article
2 (1)(a)(i) and (ii) of this Convention, the competent authority of the territory of the United
Kingdom shall divide the earnings factor by that year's lower earnings limit. The result
shall be expressed as a whole number, any remaining fraction being ignored. The figure so
calculated, subject to a maximum of the number of weeks during which the person was
subject to that legislation in that year, shall be treated as representing the number of weeks
in the insurance period completed under that legislation.

(8) For the purpose of converting to an insurance period any contribution factor
achieved under the legislation specified in Article 2 (l)(a)(iii) of this Convention, the
competent authority of the territory of the United Kingdom shall:

(a) in the case of a quarterly contribution factor, multiply the factor achieved by a person
in a quarter by thirteen; and

(b) in the case of an annual contribution factor, multiply the factor achieved by a person
in a year by fifty-two.

The result shall be expressed as a whole number, any remaining fraction being ignored.
The figure so calculated, subject to a maximum of the number of weeks during which the
person was subject to that legislation in a quarter or in a year, as the case may be, shall be
treated as representing the number of weeks in the insurance period completed under that
legislation.

(9) For the purpose of converting insurance periods completed after 5 April 1975 under
the legislation specified in Article 2 (l)(a)(iv) of this Convention, each insurance period
completed under that legislation shall be treated as if it had been an insurance period
completed under the legislation of Sweden.
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(10) Where it is not possible to determine accurately the periods of time in which certain
insurance periods were completed under the legislation of one State, such periods shall be
treated as if they did not overlap with insurance periods completed under the legislation of
the other State, but they shall be taken into account to the best advantage of the
beneficiary.

(11) For the purposes of determining entitlement to additional component payable
under the legislation of the territory of the United Kingdom, no account shall be taken of
any insurance period completed under the legislation of Sweden.

SECTION 2

Sickness benefit, Benefit in respect of childbirth and Maternity grant

ARTIcLE I 1

(1) Where a person has, since his last arrival in the territory of one State, completed a
contribution period under the legislation of that State, then for the purpose of any claim
for sickness benefit made under the legislation of that State, any insurance period,
completed under the legislation of the other State shall, subject to the provisions of Article
10 of this Convention, be treated as if it were an insurance period completed under the
legislation of the former State.

(2) Where a person has, since his last arrival in the territory of one State, completed an
insurance period under the legislation of that State, then for benefit in respect of childbirth,
any insurance period completed under the legislation of the other State shall, subject to
the provisions of Article 10 of this Convention, be treated as if it were an insurance period
completed under the legislation of the former State.

(3) Where a person is entitled to sickness benefit under the legislation of one State he shall
be entitled to receive that benefit during a temporary stay in the territory of the other State.
This provision applies mutatis mutandis to maternity allowance under the legislation of the
United Kingdom and parental benefit under the legislation of Sweden.

(4) Where, but for the provisions of this paragraph, a person would be entitled to
sickness benefit or benefit in respect of childbirth under the legislation of both States for
the same period by virtue of paragraph (1) or (2), respectively, of this Article, that benefit
shall be granted exclusively under the legislation of the State in whose territory he is
present.

ARTIcLE 12

(1) Where a person has, since his last arrival in the territory of Jersey or Guernsey,
completed a contribution period under the legislation of Jersey or Guernsey, as the case
may be, then for the purpose of any claim for maternity grant made under the legislation
of Jersey or Guernsey, any insurance period completed under the legislation of Sweden
shall, in accordance with the provisions of Article 10 of this Convention, be treated as if it
were an insurance period completed under the legislation under which the claim is made.

(2) Where a woman is confined in Great Britain, Northern Ireland or the Isle of Man
(other than a woman who is treated as having been confined there by virtue of paragraph
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(3) of this Article), periods during which she was present in the territory of Sweden shall be
treated for the purpose of a claim by her for maternity grant under the legislation of the
State in whose territory the confinement occurred as if they were periods during which she
was present in that territory.

(3) For the purpose of any right to maternity grant under the legislation of the United
Kingdom a confinement in the territory of Sweden shall be treated as if it were a
confinement in the territory of the United Kingdom.

(4) Where, but for the provisions of this paragraph, a person would be entitled to receive
a maternity grant under the legislation of more than one part of the territory of the United
Kingdom by virtue of the provisions of this Convention, a grant shall be payable only
under the legislation of the part in which the confinement occurred. If the confinement
occurred in Sweden the grant shall be payable under the legislation of that part of the
territory of the United Kingdom in which she was last resident.

SECTION 3

Unemployment benefit

ARTICLE 13

(I) Subject to the provisions of paragraph (2) of this Article, where a person has, since
his last arrival in the territory of one State, completed a contribution period under the
legislation of that State, then for the purpose of a claim for unemployment benefit under
the legislation of that State, any insurance period completed under the legislation of the
other State shall, subject to the provisions of Article 10 of this Convention, be treated as if
it were an insurance period completed under the legislation of the former State, provided
that it would have been considered as an insurance period if it had been completed under
the legislation of that State, and provided that:
(a) periods of insurance or periods of employment completed under the legislation of

Jersey shall not be taken into account for the purpose of determining entitlement to
unemployment benefit under the legislation of Sweden; and

(b) periods of insurance or periods of employment completed under the legislation of
Sweden shall be taken into account for the purpose of determining entitlement to
unemployment benefit only under the legislation specified in Article 2 (l)(a)(i), (ii) and
(iv) of this Convention.

(2) The application of paragraph (1) to Swedish legislation presupposes that the person
concerned has been employed in Sweden for at least four weeks in total during the last
twelve months before submitting his claim. Paragraph (1) applies, however, even when his
employment has terminated before the expiration of four weeks, if it was terminated
through no fault of the employee and had been intended to last for a longer period.

(3) Where a person claims unemployment benefit under the legislation of one State by
virtue of paragraph (1) of this Article, any period for which he received such benefit under
the legislation of the other State shall be taken into account as if it were a period during
which he had received such benefit under the legislation of the former State provided that
that period fell within the last twelve months before the first day for which unemployment
benefit becomes payable under the legislation of the former State.
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SECTION 4

Old age pension and survivor's benefit under the legislation
of the territory of the United Kingdom

ARTicL 14

(1) Subject to the provisions of paragraph (2) of this Article, where a person is entitled to
an old age pension under the legislation of the territory of the United Kingdom otherwise
than by virtue of the provisions of this Convention, that pension shall be payable-and the
provisions of Article 15 of this Convention shall not apply.

(2) Notwithstanding any other provision of this Article or of Article 15 of this
Convention, a married woman who is not entitled to an old age pension under the
legislation of the United Kingdom by virtue of her own insurance periods, but who is
entitled to a Category B retirement pension under that legislation by virtue of insurance
periods completed by her husband, shall be entitled to claim an old age pension in
accordance with the said Article 15. Where by virtue of the said Article 15 she would have
entitlement to an old age pension under the legislation of the United Kingdom, she shall
be entitled to choose to receive that pension in preference to the Category B retirement
pension which could otherwise be payable under that legislation by virtue of the insurance
periods completed by her husband.

ARTICLE 15

(1) Subject to the provisions of Article 10 and of paragraph (2) of Article 14 of this
Convention, where a person is not entitled to an old age pension under the legislation of
the territory of the United Kingdom other than by virtue of this Convention any insurance
period which he has completed under the legislation of Sweden shall be treated as if it were
an insurance period completed under the legislation of the territory of the United
Kingdom and his entitlement to old age pension under the legislation of the territory of
the United Kingdom shall be determined in accordance with paragraphs (2) and (3) of this
Article.

(2) The insurance authority in the territory of the United Kingdom shall determine:

(a) first the amount of the theoretical pension which would be payable if all the insurance
periods completed by the person under the legislation of both States had been
completed under the legislation of the territory of the United Kingdom; and then

(b) the proportion of such theoretical pension which bears the same relation to the whole
as the total of the insurance periods completed by the person under the legislation of
that State, or of a part of the territory of that State, bears to the total of all the
insurance periods which he has completed under the legislation of both States.

The proportionate amount thus calculated shall be the pension actually payable.

(3) For the purposes of the calculation in paragraph (2) of this Article where all the
insurance periods completed by any person under the legislation of

(a) either the United Kingdom or the Isle of Man amount to less than one reckonable or
as the case may be, qualifying year, or relate only to periods before 6 April 1975 and
in aggregate amount to less than 50 weeks; or
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(b) Jersey amount to less than an annual contribution factor of 1.00; or

(c) Guernsey amount to less than 50 weeks,

those periods shall be treated as if they had been completed under the legislation of any
other part of the territory of the United Kingdom under which a pension is, or if such
periods are taken into account would be, payable. Where no such pension is or would be
payable by any other part of the territory of the United Kingdom, the periods shall be
disregarded.

(4) For the purpose of applying the provisions of paragraph (2) of this Article:

(a) the insurance authority of the territory of the United Kingdom shall take account only
of insurance periods (completed under the legislation of either State) which would be
taken into account for the determination of pensions under the legislation of the
territory of the United Kingdom if they were completed under the legislation of that
State, and in relation to a woman shall, where appropriate, take into account in
accordance with that legislation insurance periods completed by her husband;

(b) no account shall be taken of any graduated contributions paid under the legislation of
the United Kingdom or the Isle of Man before 6 April 1975 and the amount of any
graduated benefit payable by virtue of such contributions shall be added to the amount
of any pensions payable in accordance with paragraph (2) of this Article under that
legislation;

(c) no account shall be taken under the legislation of the United Kingdom of any
insurance period after the person attained pensionable age, but any increase of benefit
in respect of such a period under the legislation of the United Kingdom shall be added
to any benefit payable under the legislation of the United Kingdom which has been
calculated under paragraph (2) of this Article;

(d) where a compulsory insurance period completed under the legislation of Sweden
coincides with a voluntary insurance period completed under the legislation of the
United Kingdom, only the compulsory insurance period shall be taken into account,
provided that the amount of pension payable under the legislation of the United
Kingdom under the provisions of paragraph (2) of this Article shall be increased by
the amount by which the pension payable under the legislation of that State would
have been increased if all voluntary contributions paid under that legislation had been
taken into account;

(e) where a contribution period completed under the legislation of Sweden coincides with
an equivalent period completed under the legislation of the United Kingdom, the
latter period shall not be taken into account;

(f) where it is not possible to determine accurately the period of time in which certain
insurance periods were completed, they shall be treated as if they did not overlap with
other insurance periods and shall, where advantageous, be taken into account.

ARncLE 16

Where a person does not simultaneously satisfy the conditions for entitlement to an
old age pension under the legislation of both States, his entitlement under the legislation
of the territory of the United Kingdom shall be established as and when he satisfies the
conditions laid down by the legislation of that State. The provisions of Article 15 of this
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Convention shall apply and the amount of the pension shall be recalculated when the
conditions for entitlement to an old age pension under the Swedish legislation are satisfied.

ARTIcLE 17

The provisions contained in Articles 14 to 16 of this Convention shall apply, with such
modifications as the differing nature of the benefits shall require, to survivor's benefit.

SECTION 5

Pensions under the legislation of Sweden

ARncLE 18

(1) Nationals of the United Kingdom as well as persons designated in Article 3
paragraph (3) of this Convention, whether they reside in Sweden or elsewhere, who do not
fulfil the conditions of the Swedish legislation which apply to them as regards entitlement
to basic pension, shall be entitled to basic pension according to the rules applying to
Swedish nationals residing abroad.

(2) Disability benefits which are not supplements to a basic pension, care allowances for
handicapped children, pension supplements and income-tested pension benefits are
payable to persons designated in paragraph (1), provided that they are residing in Sweden,
applying mutatis mutandis the rules contained in that paragraph.

(3) Article 4 of this Convention does not affect the provisions of Swedish legislation
concerning the right of Swedish nationals residing outside Sweden to a basic pension.

ARIcLE 19

Where a national of one of the States or a person designated in Article 3 paragraph
(3) of this Convention does not have sufficient Swedish periods of insurance to satisfy the
requirements for entitlement to basic pension in accordance with the provisions applicable
to Swedish nationals residing outside Sweden, periods of insurance completed under the
legislation of the territory of the United Kingdom shall be taken into account in so far as
they do not coincide with Swedish periods of insurance.

ARTICLE 20

(1) Where periods of insurance have been completed both under the Swedish
supplementary pension insurance scheme and under the legislation of the territory of the
United Kingdom, these periods shall when necessary be added together for the acquisition
of a right to supplementary pension in so far as they do not coincide.

(2) When computing the amount of supplementary pension, only periods of insurance
completed under the Swedish legislation will be taken into account.

(3) This Convention does not affect the provisions of Swedish legislation concerning the
calculation of supplementary pensions for persons born in 1923 or earlier.
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SECTION 6

Benefits for industrial injuries and diseases

ART cLE 21

(1) Where a person is employed in the territory of one State and the legislation of the
other State applies to him in accordance with any of the provisions of Articles 5 to 9 of this
Convention, he shall be treated under that legislation for the purpose of any claim for
benefit in respect of an industrial accident or an industrial disease contracted during that
employment, as if the accident had occurred or the disease had been contracted in the
territory of the latter State. Where benefit would be payable in respect of that claim if the
person were in the territory of the latter State, it shall be payable while he is in the territory
of the former State.

(2) Where a person sustains an accident after he leaves the territory of one State to go, in
the course of his employment, to the territory of the other State but before he arrives in the
latter territory, then, for the purpose of any claim for benefit in respect of that accident:
(a) the accident shall be treated as if it had occurred in the territory of the State whose

legislation applied to him at the time the accident occurred; and
(b) his absence from the territory of that State shall be disregarded in determining whether

his employment was as an employed person under that legislation.

ARTICLE 22

(1) Where a person has sustained an industrial injury or contracted an industrial disease,
in respect of which the legislation of one State applies, and later sustains an industrial
injury or contracts an industrial disease in respect of which the legislation of the other State
applies, then for the purpose of determining the degree of his disablement under the
legislation of the latter State, account shall be taken of the former injury or disease as if the
legislation of the latter State applied to it.

(2) Where a person contracts an industrial disease, after having been employed in the
territory of only one State in an occupation to which, under the legislation of that State,
the disease may be attributed, the legislation of that State shall apply in his case, even if the
disease is first diagnosed in the territory of the other State. This shall apply also in relation
to any aggravation of the disease, provided that the person has not in the meantime been
further exposed to the same risk in the territory of the latter State.

(3) Where a person contracts an industrial disease, after having been employed in the
territories of both States in an occupation to which, under the legislation of both States,
the disease may be attributed and he would be entitled to receive benefit in respect of that
disease under the legislation of both States, whether by virtue of this Convention or
otherwise, the benefit shall be payable only under the legislation of the State in whose
territory he was last employed in that occupation before the disease was diagnosed.

(4) Where a person has suffered an aggravation of an industrial disease for which benefit
has been paid in accordance with the provisions of paragraph (2) or (3) of this Article, the
following provisions shall apply:
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(a) if the person has not had further employment in occupations to which the disease or
the aggravation may be attributed, or has had such employment only in the territory
of the State under whose legislation benefit has been paid, any additional benefit to
which he may become entitled as a result of such aggravation shall be payable only
under that legislation;

(b) if the person makes a claim under the legislation of the State in whose territory he is
employed on the ground that he has suffered an aggravation of the disease while he was
employed in the territory of that State in occupations to which, under the legislation of
that State the aggravation may be attributed, the competent institution of that State
shall be liable to pay benefit only in respect of the aggravation as determined under the
legislation of that State.

ARTICLE 23

Where, but for the provisions of this Article and subject to the provisions of Article 22
(4)(b) of this Convention, a person would have been entitled to any benefit payable in
respect of an industrial injury or disease under the legislation of both States, that benefit
shall be granted exclusively under the legislation of the territory in which the person was
last employed.

SECTION 7

Orphan's benefit payable under the legislation of the territory of the United Kingdom

ARTICLE 24

(1) For the purpose of any claim for orphan's benefit under the legislation of the territory
of the United Kingdom any insurance period or period of presence completed under the
legislation of, or in the territory of, Sweden, as the case may be, shall be treated as if it were
respectively an insurance period or period of presence completed under the legislation of,
or in the territory of, the United Kingdom.

(2) Where a person would be entitled to receive orphan's benefit under the legislation of
the territory of the United Kingdom other than by virtue of paragraph (1) if that person or
the orphan for whom the benefit is claimed were resident in the territory of that State, it
shall be paid while that person, or the orphan, is resident in Sweden.

(3) Where, but for the provisions of this paragraph, a person would be entitled to receive
orphan's benefit under the legislation of both States in respect of the same orphan, whether
by virtue of this Convention or otherwise, he shall be entitled to receive benefit only under
the legislation of the State in whose territory the orphan is resident.
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SECTION 8

Family allowance

ARTICLE 25

(1) For the purpose of a claim for family allowance under the legislation of one State
periods of residence completed under the legislation of the other State shall be treated as if
they were periods of residence completed under the legislation of the former State.

(2) If entitlement to family allowance exists under the legislation of both States with
regard to the same child and the same period, family allowance shall be payable only under
the legislation of Sweden if the child is resident there or under the legislation of the territory
of the United Kingdom if he is resident in that territory.

SECTION 9

Recovery of advance payments and overpayments of benefit

ARTICLE 26

(1) Where a competent institution of one State has made an advance payment of any
benefit for any period, any arrears of a corresponding benefit which become payable for
the same period under the legislation of the other State may be withheld, provided that the
amount so withheld shall not exceed the amount of the advance payment. Where a
competent institution of one State has overpaid a benefit for any period for which a
competent institution of the other State afterwards becomes liable to pay a corresponding
benefit, the overpayment shall be regarded, for the purposes of the first sentence of this
paragraph, as an advance payment.

(2) Where a person has received social assistance under the legislation of one State for a
period for which that person subsequently becomes entitled to any benefit under the
legislation of the other State, the competent institution of the latter State, at the request of
and on behalf of the competent institution of the former State, shall withhold from the
benefit due for that period the amount by which the social assistance paid exceeded what
would have been paid, had the benefit under the legislation of the latter State been paid
before the amount of social assistance was determined, and shall transfer the amount
withheld to the competent institution of the former State.

PART IV

Miscellaneous provisions

ARTICLE 27

(1) The competent authorities of the two States shall establish the administrative
measures necessary for the application of the present Convention.
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(2) The competent authorities of the two States shall communicate to each other, as soon
as possible, all information about the measures taken by them for the application of this
Convention or about changes in their national legislation in so far as these changes affect
the application of the provisions of this Convention.

(3) The competent authorities, insurance authorities and competent institutions of the
two States, may, for the purpose of applying the provisions of this Convention, correspond
directly with one another, or with any person affected by this Convention, or with his legal
representative.

(4) For the purpose of facilitating the implementation of the provisions of this
Convention, liaison bodies shall be established.

ARncLE 28

(1) The competent authorities, insurance authorities and competent institutions of the
two States shall assist one another on any matter relating to the application of this
Convention, including medical examinations, as if the matter were one affecting the
application of their own legislation. This assistance shall be free of charge.

(2) Where any benefit is payable under the legislation of one State to a person in the
territory of the other State, the payment may be made by a competent institution of the
latter State at the request of a competent institution of the former State.

ARTICLE 29
(1) Where the legislation of one State provides that any certificate or other document
which is submitted under the legislation of that State shall be exempt, wholly or partly,
from any taxes, legal dues, consular fees or administrative charges, this exemption shall
apply to any certificate or other document which is submitted under the legislation of the
other State or under the provisions of this Convention.

(2) All statements, documents and certificates of any kind required to be produced for
the purposes of this Convention, shall be exempt from authentication by diplomatic or
consular authorities.

ARTICLE 30
No certificate, document or statement of any kind written in an official language of

either State shall be rejected on the ground that it is written in a foreign language.

ARTXCLE 31
(1) Any claim, notice or appeal which should, for the purposes of the legislation of one
State, have been submitted within a prescribed period of time to the insurance authority or
the competent authority at the proper time of that State, shall be treated as if it had been
submitted to that insurance authority or competent authority at the proper time if it is
submitted within the same period of time to an insurance authority or competent authority
of the other State.
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(2) Except as provided in paragraph (3) of this Article any claim for benefit submitted
under the legislation of one State shall be deemed to be a claim for the corresponding
benefit under the legislation of the other State in so far as this corresponding benefit is
payable in accordance with the provisions of the present Convention.

(3) Where a claim for old age pension is made under the legislation of the territory of the
United Kingdom the provisions of paragraph (2) of this Article shall not apply in respect
of old age pension under the legislation of Sweden, if the applicant states that the
application refers solely to pension benefit under the legislation of the territory of the
United Kingdom.

(4) Any document submitted for the purposes of the legislation of Sweden may, where
appropriate, be treated as a notice of retirement given under the legislation of the United
Kingdom.

(5) In a case to which the provisions of paragraph (1), (2) or (4) of this Article apply the
authority to which the claim, notice, appeal or document has been submitted shall transmit
it without delay to the insurance authority of the other State.

AivncLE 32

(I) Payment of any benefit in accordance with the provisions of this Convention may be
made in the currency of the State whose competent institution makes the payment, and any
such payment shall constitute a full discharge of the obligation.

(2) Where a competent institution of one State has made a payment of benefit on behalf
of the competent institution of the other State, in accordance with the provisions of
paragraph (2) of Article 28 of this Convention, any reimbursement of the amounts paid by
the former competent institution shall be in the currency of the latter State.

(3) Any remittance to be made in accordance with the provisions of this Convention shall
be made in accordance with any agreement binding the two States at the time when such
remittance is made.

ARTICLE 33

(1) Any dispute about the interpretation or application of this Convention shall be
resolved through agreement between the competent authorities of each State.

(2) If any such dispute cannot be resolved in this manner, it shall be submitted, at the
request of either State, to an arbitration tribunal which shall be composed in the following
manner:

(a) each State shall appoint an arbitrator within one month from receipt of the demand for
arbitration. The two arbitrators shall appoint, from the nationals of a third country, a
third arbitrator within two months from the date on which the State which was the last
to appoint its arbitrator has notified the other State of the appointment;

(b) if within the prescribed period either State should fail to appoint an arbitrator, the
other State may request the President of the International Court of Justice or, in the
event of his having the same nationality as one of the States, the Vice-President or next
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senior judge of that Court not having the nationality of either State, to make the
appointment. A similar procedure shall be adopted at the request of either State if the
two arbitrators cannot agree on the appointment of the third arbitrator.

(3) The decision of the arbitration tribunal shall be by majority vote. Its decision shall be
binding on both States. Each State shall bear the expenses of the arbitrator appointed by
it. The remaining costs shall be borne equally by the two States. The arbitration tribunal
shall determine its rules of procedure.

PART V

Transitional and final provisions

ARTICLE 34

(1) Upon the entry into force of this Convention, the Convention signed at Stockholm
on 9 June 1956 shall be terminated, and shall be replaced by this Convention.

(2) Any benefit granted or any right acquired by a person in accordance with the
provisions of the Convention signed at Stockholm on 9 June 1956 shall be maintained and
any rights in course of acquisition under that Convention at the date of the entry into force
of this Convention shall be settled in accordance with the provisions of this Convention.

(3) Benefits, other than lump sum payments, shall be payable in accordance with the
provisions of this Convention in respect of events which happened before the date of its
entry into force. However an accident which occurred or a disease which developed before
that date, shall not, solely by virtue of this Convention, be treated as an industrial accident
or disease if it would not have been so treated under any legislation or Convention in effect
at the time of its occurrence or development. For the purpose of determining claims in
accordance with the provisions of this Convention, account shall be taken of insurance
periods and periods of residence, employment or presence, completed before the date of its
entry into force.

(4) Paragraph (3) of this Article shall not confer any right to receive payment of benefit
for any period before the date of the entry into force of this Convention.

(5) For the purpose of applying the first sentence of paragraph (3) of this Article:

(a) any right to benefit acquired by a person in accordance with the provisions of this
Convention shall, at the request of the person concerned, be granted with effect from
the date of its entry into force, provided that the request has been made within two
years after that date;

(b) any right to benefit acquired by a person in accordance with the provisions of the
Convention signed at Stockholm on 9 June 1956, may, at the request of the person
concerned, be determined afresh in accordance with the provisions of this Convention
with effect from the date of its entry into force, provided that the request has been
made within two years after that date;

(c) where the request for the benefit to be determined afresh is made more than two years
after the date of entry into force of this Convention, payment shall be made from the
date determined under the legislation concerned without the application of the present
Convention.
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ART LE 35

This Convention shall be ratified and the instruments of ratification shall be exchanged
at London as soon as possible. This Convention shall enter into force on the first day of the
third month following the month in which the instruments of ratification are exchanged.

ARTICLE 36

This Convention shall remain in force for an indefinite period. Either State may
terminate it by giving six months' notice in writing to the other.

AxricL 37

In the event of the termination of this Convention, any right to benefit acquired by a
person in accordance with its provisions shall be maintained, and negotiations shall take
place for the settlement of any other rights then in the course of acquisition by virtue of
those provisions.

In witness whereof the undersigned, duly authorised thereto by their respective
Governments, have signed this Convention.

Done in duplicate at Stockholm this 29th day of June 1987 in the English and Swedish
languages, both texts being equally authoritative.

For the Government
of the United Kingdom of Great Britain

and Northern Ireland:

RICHARD PARSONS

For the Government
of the Kingdom of Sweden:

G. SIGURDSEN
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PROTOCOL CONCERNING MEDICAL TREATMENT

At the time of signing the Convention on Social Security concluded this day between
the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the
Government of the Kingdom of Sweden (hereinafter referred to as" the Convention ") the
undersigned, being duly authorised thereto;

Desiring to provide a resident of the territory of either of the two States during a
temporary stay in the territory of the other State with immediate medical treatment;

Have agreed as follows:

ARIcLE 1

(1) For the purpose of this Protocol:

(a) 'medical treatment' means:
(i) in relation to the United Kingdom and the Isle of Man, treatment by services

provided under national health legislation in force in the United Kingdom and the
Isle of Man and administered by health authorities or by the Isle of Man
Department of Health and Social Security respectively;

(ii) in relation to the Island of Jersey, hospital medical and nursing services, including
dental, ophthalmic and pharmaceutical services provided by the Public Health
Committee of the States of Jersey;

(iii) in relation to the Islands of Guernsey, Alderney, Herm, Jethou and Sark, hospital
treatment provided by the Board of Health of the States of Guernsey;

(iv) in relation to Sweden, medical care under the Swedish Health Insurance
legislation;

(b) 'resident' means:
(i) in relation to the United Kingdom and the Isle of Man, a person who is ordinarily

resident in the United Kingdom or the Isle of Man who holds either a valid United
Kingdom passport or as appropriate one of the following:

a National Health Service Medical Card in the case of Great Britain and the
Isle of Man
a Health Service Medical Card in the case of Northern Ireland;

(ii) in relation to the Island of Jersey, a person who is ordinarily resident in that island
who holds a valid United Kingdom passport or a certificate issued by the Social
Security Committee of the States of Jersey;

(iii) in relation to the Islands of Guernsey, Alderney, Herm, Jethou and Sark, a person
who is ordinarily resident in one of those islands who holds either a valid United
Kingdom passport or proof of insurance issued by the Social Security authority of
the States of Guernsey or other proof of residence;

(iv) in relation to Sweden, a person who is ordinarily resident in Sweden and holds
either a valid Swedish passport or a social insurance card or certificate issued by a
Swedish Social Insurance Office.
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(2) Other expressions have the same meaning as in the Convention.

ARTncLE 2

(1) A resident of the territory of one State who is temporarily in the territory of the other
and needs immediate medical treatment shall be provided, on terms no less favourable
than those which apply to a resident of that territory, with such medical treatment,
including any medicines, as is considered for clinical reasons to be immediately necessary.
The authorities of that territory shall bear all costs arising therefrom apart from charges
normally paid by residents of that territory.

(2) The provisions of this Article shall not apply to a resident of one territory who goes
to the other territory for the specific purpose of obtaining medical treatment under this
Protocol unless the person seeking treatment is a member of the crew or passenger on any
ship, vessel or aircraft travelling to or from or diverted to the territory of one of the States
and the need for urgent treatment has arisen during the voyage or flight.

ARIcLE 3

(I) The competent authorities for the implementation of this Protocol are:

(a) in relation to the territory of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland, the Department of Health and Social Security and the other authorities of the
territory responsible for the provision of services as defined in Article 1 (1);

(b) in relation to Sweden, the National Social Insurance Board.

(2) These competent authorities shall send to each other as soon as possible details of any
changes in laws or regulations operating in the territories of their respective Governments
which may significantly affect the nature and scope of services provided under this
Protocol.

ARTICLE 4

Any disagreement relating to the application of this Protocol shall be resolved by
consultation between the competent authorities.

AR~ci 5

This Protocol, which shall enter into force at the same time as the Convention, shall
form an integral part of the Convention.
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In witness whereof the undersigned, duly authorised thereto by their respective
Governments, have signed this Protocol.

Done in duplicate at Stockholm on this 29th day of June 1987, in the English and
Swedish languages, both texts being equally authoritative.

For the Government
of the United Kingdom of Great Britain

and Northern Ireland:

RICHARD PARSONS

For the Government
of the Kingdom of Sweden:

G. SIGURDSEN
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[SWEDISH TEXT - TEXTE SUtDOIS]

KONVENTION MELLAN REGERINGEN I FORENADE KONUN-
GARIKET STORBRITANNIEN OCH NORDIRLAND OCH RE-
GERINGEN I KONUNGARIKET SVERIGE OM SOCIAL
TRYGGHET

Regeringen i F6renade Konungariket Storbritannien och Nordirland och regeringen
i Konungariket Sverige,

som genomf6rt 6msesidighet pi den sociala trygghetens omride genom den
konvention som f6r deras rakning undertecknades i Stockholm den 9 juni 1956 och

som 6nskar utvidga och andra omfattningen av denna 6msesidighet och beakta
andringar i staternas lagstiftning,

har kommit 6verens om f6ljande bestammelser:

AVDELNING I

Allminna bestimmelser

ARTIKEL I

I. I konventionen avses med uttrycken

a) "F6renade Konungariket" F6renade Konungariket Storbritannien och Nordirland
och "Sverige" Konungariket Sverige;

b) "territorium med avseende pA F6renade Konungariket: England, Skottland, Wales,
Nordirland liksom 6arna Man, Jersey, Guernsey, Alderney, Herm och Jethou och
med avseende pA Sverige: Konungariket Sveriges territorium;

c) "lagstiftning" den i konventionens artikel 2 angivna lagstiftning som dr i kraft inom
den ena eller den andra statens territorium eller nigon del av detta;

d) "beh6rig myndighet" med avseende pi F6renade Konungarikets territorium:
socialministern, hlso- och socialdepartementet for Nordirland, 6n Mans hilsovArds-
och socialf6rsikringsdepartement, Jerseys parlaments socialf6rsikringskommitti
eller Guernseys parlaments f6rsAkringsmyndighet, allt efter omstindighetema, och
med avseende pA Sverige: regeringen eller den myndighet som regeringen f6rordnar;

e) "f6rsikringsmyndighet" den myndighet eller det organ som ar beh6rigt att avg6ra,
om ratt till ifrigavarande f6rmAn f6religger;

f) "beh6rigt organ" den myndighet eller det andra organ, varifrAn den ifrAgavarande
personen har ratt att uppbAra f6rmAn eller skulle ha sAdan rdtt, om han yore bosatt
inom den stats territorium, dar myndigheten eller organet finns;

g) "f6rsakrad" med avseende pA F6renade Konungarikets territorium att avgifter har
betalats eller skall betalas av eller f6r den ifrAgavarande personen eller tillgodof6rts
honom eller, ndr det galler artiklarna 21-23 i konventionen, att han Ar eller anses som
anstdlld;
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h) " avgiftsperiod" en period for vilken avgifter svarande mot den formAn, varom friga
fr, betalas, har betalats eller anses som betalade enligt den ena eller andra statens
lagstiftning;

i) "f6rsikringsperiod" en avgiftsperiod, en anstallningsperiod eller annan period som
anses som f6rsakringsperiod eller ddrmed likvfrdig period i den lagstiftning, enligt
vilken perioden fullgiorts, inbegripet ett kalenderAr f6r vilket pensionspodng
tillgodoraknats enligt den svenska forsdkringen f6r tilliggspension pA grund av
inkomst av anstfllning eller annat forvirvsarbete under Aret eller en del dirav;

j) "likvdrdig period" med avseende pi F6renade Konungarikets territorium en period,
f6r vilken avgifter svarande mot den f6rmin varom friga ir bar tillgodoriknats enligt
lagstiftningen i denna stat;

k) "pension ", " ersittning" eller "formfn" en pension, ersittning eller f6rmrn enligt
den tillfmpliga lagstiftningen, inbegripet alla ddri inglende delar som bekostas av
allm~nna medel liksom alla h6jningar och tilldggsbetalningar;

1) " Alderspension" med avseende pA F6renade Konungarikets territorium en
Alderspension enligt lagstiftningen i denna stat och med avseende pi Sverige en
Alderspension i form av folkpension eller tillaggspension;

m) "f6rmin vid barns f-delse" med avseende pi F6renade Konungarikets territorium
moderskapspenning enligt lagstiftningen i denna stat och med avseende pi Sverige
f6raidrapenning;

n) "efterlevandefarmAn" med avseende pA F6renade Konungarikets territorium
dnkeers.ttning, m6draersfttning till iinka och inkepension enligt lagstiftningen i
denna stat;

o) "f6rmfn for efterlevande barn" med avseende pA Frenade Konungarikets
territorium vArdbidrag och sirskilt barnbidrag enligt lagstiftningen i denna stat och
med avseende pA Sverige bampension enligt lagstiftningen i Sverige;

p) "barnbidrag" med avseende pA F6renade Konungarikets territorium f6rmAner till
barn enligt lagstiftningen i denna stat och med avseende pA Sverige allm.int barnbidrag
enligt lagstiftningen i denna stat;

q) "fartyg" med avseende pi F6renade Konungarikets territorium ett fartyg som ir
registrerat i en hamn inom detta territorium eller, i friga om sv.ivare, registrerat inom
detta territorium eller varje annat fartyg, vars igare (eller, om flera 5gare finns, den
som tjdnstg6r som redare) eller redare ar bosatt eller har sin huvudsakliga verksamhet
i detta territorium och med avseende pi Sverige ett fartyg som for svensk flagga;

r) "f~rviirvsarbetande" en person som fir anstilld eller driver sjflvstindig verksamhet;
s) "anstdIld" en person, som definieras som anstdlld eller annan arbetstagare, eller en

person som behandlas som sidan i den tillimpliga lagstiftningen;

t) "anstillning" fo6rvirvsarbete som anstilld;

u) "sjilvstindigt fo6rvirvsverksam" en person som definieras som sjilvstindig
fo-retagare eller som behandlas som sidan i den tillimpliga lagstiftningen;

v) "socialhjdlp" med avseende pi F6renade Konungarikets territorium behovspr6vade
f6rmAner enligt lagstiftningen i denna stat och med avseende pA Sverige socialhjdlp
som limnas enligt svensk lag.
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2. Andra ord och uttryck som anvinds i konventionen har den inneb6rd som tillkommer
dem enligt den tillnpliga lagstiftningen.

3. Vid tillimpningen av de bestmmelser i konventionen som giller for medborgare i den
ena eller andra staten skall uttrycket "medborgare" med avseende pA F6renade
Konungariket avse varje brittisk medborgare, medborgare i till Storbritannien hfrande
territorier, medborgare i brittiska 6versj6iska ornrAden eller brittisk undersite.

ARMKEL 2

1. Konventionen fr tillimplig

a) med avseende pA F6renade Konungarikets territorium pA
i) 1975-1984 Ars lagar om social trygghet och 1975-1984 Ars lagar om social trygghet

avseende Nordirland;
ii) 1975-1984 Ars lagar om social trygghet (parlamentslagar) sasom de gfller pa Isle

of Man med st6d av forordningar enligt 1982 Ars lag om social trygghet
(Tynwaldlag);

iii) Jerseys socialf6rsikringslag av Ar 1974;
iv) Guernseys socialfrrsikringslag av Ar 1978;
v) 1975 Ars lag om forminer till barn, 1975 Ars fo6rordning om fo6rmAner till barn

avseende Nordirland och 1975 Ars lag om ff6rminer till barn (parlamentslag)
sAsom den giller pA Isle of Man med st6d av f6rordningar enligt 1982 Ars lag om
social trygghet (Tynwaldlag), Jerseys familjef'6rminslag av Ar 1972 och Guernseys
familjeforminslag av Ar 1950;

och sAdan lagstiftning som ingitt i dessa lagar eller f6rordningar eller upphivts genom
lagstiftning som ingAtt i dem;

b) med avseende pA Sveriges territorium pA lagstiftningen om
i) sjukpenningf6rsikring med f6raldraf6rsdkring;
ii) folkpension;
iii) f6rsAkring f6r tilliggspension;
iv) allmanna barnbidrag;
v) arbetsskadef6rs~ikring (olycksfall i arbete och arbetssjukdom);
vi) arbetsl6shetsf6rsikring och kontant arbetsmarknadsst6d.

2. SAvitt inte annat f61jer av bestimmelserna i punkterna 3 och 4 i denna artikel skall
konventionen tillimpas aven pA sAdan lagstiftning som ersitter, iindrar, kompletterar eller
kodifierar den lagstiftning som anges i punkt I i denna artikel.

3. Konventionen skall icke tillimpas pA Europeiska Gemenskapernas f6rordningar om
social trygghet eller pA nigon konvention om social trygghet som endera staten har slutit
med en tredje stat eller pi lagar eller f6rordningar som aindrar den i punkt I i denna artikel
angivna lagstiftningen f6r att ge verkan it en sAdan konvention, men skall icke hindra
endera staten att i sin lagstiftning beakta bestiimmelserna i nigon konvention som staten
har slutit med en tredje stat.
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4. Konventionen skall tillhmpas pi lagstiftning som avser andra grenar av social
trygghet an de som anges i punkt 1 endast om de tvi staterna kommer overens harom.

ARIKEL 3

1. I den min icke annat stadgas i konventionen ar den tilldmplig pi

a) medborgare i de bida staterna och personer som harleder sina rattigheter frin sAdana
personer;

b) andra personer, som ar eller varit omfattade av lagstiftningen i endera staten, och
personer som hirleder sina rdttigheter frin sidana personer.

2. I den min icke annat stadgas i konventionen skall medborgare i den ena staten, som
ar bosatta inom den andra statens territorium, behandlas som medborgare i den senare
staten vid tillimpning av denna stats lagstiftning.

3. Bestammelserna i andra stycket i denna artikel skall i tilldmpliga delar avse jimvdl

a) flyktingar och statsl6sa personer som avses i konventionen den 28 juli 1951 om
flyktingars rittsliga stillning och protokollet den 31 januari 1967 till nimnda
konvention, avensom konventionen den 28 september 1954 om statsl6sa personers
rdittsliga stillning;

b) andra personer med avseende pi rittigheter som de hdrleder frin en medborgare i den
ena staten eller frAn en i denna artikel avsedd flykting eller statsl6s person.

ARTKEL 4

i. I den min inte annat f6reskrivs i artiklarna 14-23 i konventionen skall

a) lderspension, efterlevandef6rmin, andra invalidforminer in invalidpension som dr
oberoende av avgiftsbetalning, eller vare pension, ersdattning eller fo6mAn som utges
pA grund av en yrkesskada enligt F6renade Konungarikets lagstiftning utges till
personer inom Sveriges territorium som om de befann sig inom Forenade
Konungarikets territorium;

b) Alders-, f6rtids- och efterlevandepensioner samt kontantfo-rminer pA grund av
yrkesskada enligt den svenska lagstiftningen utges till personer bosatta inom
F6renade Konungarikets territorium som om de vore bosatta inom Sveriges
territorium.

2. I fall dA enligt lagstiftningen i den ena staten nAgon f6rm n, f6r vilken speciella regler
gdller i konventionen, eller nAgon h6jning av sidan f6rmin, skulle utges f6r en
familjemedlem om han vistades inom denna stats territorium, skall den utges medan han
vistas inom den andra statens territorium.

3. 1 den min icke annat stadgas i konventionen skall pensioner, ersattningar och andra
f6rminer som skall utges av den ena staten utges till medborgare i den andra staten, som
dr bosatta i en tredje stat, pA samma villkor och i samma omfattning som till medborgare
i den f6rsta staten som bor i den tredje staten.
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AVDELNING II

Bestimmelser om tillimplig lagstiftning

ART7KEL 5

I. Med f6rbehill f6r de f6ijande bestmmelsema i denna artikel och bestiinmelserna i
artiklarna 6-9 i konventionen skall skyldigheten f6r en f6rvirvsarbetande person att vara
f6rsakrad faststAllas enligt lagstiftningen i den stat inom vars territorium han utfor
f6rvdrvsarbete. Om en person utf6r f6rvarvsarbete inom b~da staternas territorier, skall
han vara f6rsdkrad inom vardera statens territorium med avseende pA hans f6rvarvsarbete
inom detta.

2. Nir en person inte dr f6rvArvsarbetande skall hans f6rsikringstillh6righet bestimmas
enligt svensk lagstiftning om han Ar bosatt i Sverige och enligt lagstiftningen inom
F6renade Konungarikets territorium om han Ar bosatt dir.

ARTIKEL 6

1. Om en person, som Ar f-orsfikrad enligt lagstiftningen i den ena staten och Ar anstilld
hos en arbetsgivare inom denna stats territorium, av sin arbetsgivare utsAnds f6r att arbeta
inom den andra statens territorium, skall den f'6rra statens lagstiftning fortstta att gAlla
f6r honom som om han var anstilld inom dess territorium, fo6rutsatt att anstdllningen
inom den senare statens territorium icke vAntas vara lAngre An tolv mAnader. Om hans
anstdllning inom den andra statens territorium av of6rutsedda skdl fortsitter ut6ver denna
tolvmAnadersperiod, skall den forra statens lagstiftning fortsitta att gAlla f6r honom
under en ytterligare period av h6gst tolv minader, forutsatt att den beh6riga myndigheten
i den senare staten samtycker hirtill f6re utgAngen av den f'6rsta tolvmAnadersperioden.

2. F61jande bestimmelser skall gilla f6r en person som tillh6r den resande personalen
inom ett f6retag som arbetar med transport av passagerare eller varor till lands eller i
luften, vare sig detta arbete sker f6r ett annat f6retag eller for f6retagets egen rakning:

a) Sivitt inte annat f6ljer av bestAmmelserna i mom. b) och c) i detta stycke skall, dA en
person Ar anstdlld vid ett foretag som har sin huvudsakliga verksamhet inom den ena
statens omrAde, lagstiftningen i denna stat gflla f6r honom, Aven om han Ar bosatt
inom den andra statens territorium,

b) sAvitt inte annat f'61jer av bestdirmelserna i mom. c) i detta stycke skall, i fall di
f6retaget har en filial eller en agentur inom den ena statens territorium och en person
Ar anstdlld vid denna filial eller agentur, lagstiftningen i denna stat gAlla for honom;

c) i fall dA en person Ar bosatt inom den ena statens territorium och Ar anstAlld inom detta
territorium, skall lagstiftningen i denna stat gilla for honom, dven om det fo6retag ddr
han Ar anstilld icke har sin huvudsakliga verksamhet eller nAgon filial eller agentur
inom detta territorium.

3. En person, som enligt bestimmelserna i denna artikel omfattas av svensk lagstiftning,
skall dfrvid betraktas som bosatt i Sverige.
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ARiKEL 7

1. I fall di en person ir anstilid ombord pA ett fartyg hemmah6rande i den ena staten
skall, sivitt inte annat f61jer av bestimmelserna i andra och tredje styckena i denna artikel,
lagstiftningen i denna stat gilla f6r honom som om villkoren i friga om bosAttning var
uppfyllda f6r honom, f6rutsatt att han ar medborgare i endera staten.

2. 1 fall dA en person, som dr f6rsikrad enligt lagstiftningen i den ena staten och anstalld
inom denna stats territorium eller ombord pi ett fartyg som hor hemma i denna stat, av en
arbetsgivare i nimnda stat siinds f6r att arbeta ombord pA ett fartyg som h6r hemnima i den
andra staten, skaU lagstiftningen i den f6rra staten fortsfitta att gilla f6r honom, f6rutsatt
att hans anstillning ombord pi det fartyg som h6r hemma i den senare staten icke vintas
vara lingre in tolv minader. Om hans anstdllning ombord pA det fartyg som h6r hemrna
i den senare staten av of6rutsedda skl fortsitter ut6ver denna tolvminadersperiod, skall
lagstiftningen i den f6rra staten fortsitta att gilla f6r honom f6r en ytterligare period av
h6gst tolv minader, f6r-utsatt att den beh6riga myndigheten i den senare staten samtycker
hirtill f6re utgingen av den forsta tolvminadersperioden.

3. 1 fall di en person, som Sr bosatt inom den ena statens territorium och anstaild
ombord pi ett fartyg hemmah6rande i den andra staten, i friga om denna anstilining
avl6nas av en person som Ar bosatt inom den f6rra statens territorium eller av ett f6retag
som har sin huvudsakliga verksamhet dir, skall den f6rra statens lagstiftning gilla f6r
honom som om fartyget var ett fartyg hemmah6rande i denna stat, och den person eller
det f6retag som utbetalar I6nen betraktas som arbetsgivare vid tillimpningen av denna
lagstiftning.

ARTIKEL 8

1. Denna konvention ber6r inte de bestimmelser i Wienkonventionen om diplomatiska
f6rbindelser och Wienkonventionen om konsulira f6rbindelser som avser den i artikel 2
f6rsta och andra styckena angivna lagstiftningen.

2. Sivitt inte annat faijer av bestimmelserna i artiklarna 6 och 7 och av f6rsta stycket i
denna artikel skall nir en person som ir anstilld i den ena statens tjinst eller eljest i allman
tjiinst i denna stat men arbetar i den andra staten, lagstiftningen i den farra staten i friga
om f6rsdkringstillh6righet gilla som om han var sysselsatt dir, om de beh6riga
myndigheterna enas om detta enligt artikel 9.

ARTIKEL 9

1. De beh6riga myndigheterna i de bida staterna kan med avseende pi vissa personer
eller persongrupper komma 6verens om avvikelser frin bestimmelserna i artiklarna 5-8.

2. Bestiimmelserna i artikel 6 tredje stycket skall iga motsvarande tillimpning i fall som
hir avses.
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AVDELNING III

Sirskilda bestimmelser

SEKTION I

Sirskilda bestimmelser i frAga om tillimpning av lagstiftningen inom
F~renade Konungarikets territorium

ARTKEL 10

1. Vid berakning enligt artikel 15 i konventionen av ratt till lderspension enligt
lagstiftningen i F6renade Konungariket, vid berakning enligt artikel 17 av ratt till
ankef6rmin i F6renade Konungariket och vid beraikning av ritt enligt lagstiftningen i
F6renade Konungariket till f'6rmin som anges i artiklarna 11-13, skall sAvitt inte annat
f61jer av bestimmelsema i fjfirde och femte styckena av denna artikel, forsikringsperioder
som fullgjorts f6re den 6 april 1975 enligt lagstiftningen i Sverige betraktas som om de varit
f6rsAkringsperioder som fullgiorts enligt lagstiftningen i F6renade Konungariket.

2. Vid berakning enligt artikel 15 i konventionen av ratt till Alderspension enligt
lagstiftningen i Forenade Konungariket och vid berAkning enligt artikel 17 av ratt till
Ankef6rmin i F6renade Konungariket och vid berakning av r~tt enligt lagstiftningen i
F6renade Konungariket till f6rmAn som anges i artiklarna 11-13 i konventionen skall,
sivitt inte annat fo-ljer av bestimmelserna i jiirde stycket i denna artikel,
f6rsakringsperioder som fullgjorts efter den 5 april 1975 som sjiilvstiindigt
f6rviirvsverksam enligt lagstiftningen i Sverige betraktas som om de varit
f-rsikringsperioder, som fulilgiorts som sjdlvstiindigt f6rvirvsarbetande enligt
lagstiftningen i F6renade Konungariket.

3. Om inte annat f6ijer av bestdmmelserna i sjunde stycket av denna artikel, skall vid
berakning av inkomstfaktor f6r ritt till f6rmin som anges i artiklarna 11-17 i
konventionen och som utges enligt den i artikel 2 f6rsta stycket a) i) och ii) i konventionen
angivna lagstiftningen en person, frAn och med ett relevant beskattningsAr som b6rjar
tidigast den 6 april 1975, f6r varje hel vecka som han fullgjort en f6rsakringsperiod som
anstilld enligt lagstiftningen i Sverige anses ha erlagt avgift som anstalld f6r inkomster
motsvarande tvi tredjedelar av den h6gsta veckoinkomst som giiller f6r nimnda Ar.

4. Vid berdkning av avgiftsfaktor f6r att bestimma r-tten till en f6rmin som avses i
artiklarna 11, 12 och 14-17 i konventionen och utges enligt den lagstiftning som anges i
artikel 2, f6rsta stycket a) iii) i konventionen skall personen i frAga
a) f6r varje vecka av en forsdkringsperiod som fullgjorts enligt svensk lagstiftning under

ett kvartal anses ha erlagt avgifter som motsvarar en avgiftsfaktor av 0,077 f6r detta
kvartal;

b) f6r varje vecka av en f6rsikringsperiod som fullgjorts enligt svensk lagstiftning under
ett Air anses ha erlagt avgifter som motsvarar en avgiftsfaktor av 0,0193 f6r detta Ar.

5. Vid bestiimmande av ritten till f6rmAn enligt artiklarna 11-17 och 24 i konventionen
enligt den lagstiftning som anges i artikel 2, f6rsta stycket a) iv) i konventionen skall
f6rsdkringsperioder som fullgjorts enligt svensk lagstiftning anses som
fdrsiikringsperioder fullgjorda enligt Guernseys lagstiftning.
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6. Om inte annat f6ljer av bestiimmelserna i Attonde och nionde styckena i denna artikel
skall vid omvandling av f6rsiikringsperioder som fbre den 6 april 1975 fullgjorts enligt
lagstiftningen i F6renade Konungariket en avgiftsperiod eller likviirdig period som
fullgjorts enligt lagstiftningen i denna stat betraktas som om den hade varit en
f6rsakringsperiod fullgjord enligt lagstiftningen i Sverige.

7. Vid omvandling av en inkomstfaktor, som uppnAtts under ett beskattningsAr som
b6rjar tidigast den 6 april 1975, till en f6rsiikringsperiod enligt den lagstiftning som anges
i artikel 2 f6rsta stycket a), i) och ii) i konventionen skall den beh6riga myndigheten inom
F6renade Konungarikets territorium dela inkomstfaktorn med den inkomst som
motsvarar den lfigre inkomstgriinsen under Aret. Resultatet avrundas till ndrmast lHgre
hela tal. Det sAlunda framrdknade talet skall anses utg6ra antalet veckor i den
f6rsakringsperiod som fullgjorts enligt den nimnda lagstiftningen. Talet fAr dock ej
6verstiga det antal veckor under Aret, under vilka personen var underkastad denna
lagstiftning.

8. Vid omvandling av en avgiftsfaktor som uppnAtts enligt den lagstiftning som avses i
artikel 2 f6rsta stycket a), iii) i konventionen till en fbrs.ikringsperiod skall den beh6riga
myndigheten inom F6renade Konungarikets territorium
a) ndr det gialler avgiftsfaktorn for kvartal, multiplicera den faktor som uppnAtts av

personen under ett kvartal med 13, och

b) nir det giller avgiftsfaktorn f6r Ar, multiplicera den faktor som uppnAtts av en person
under ett Ar med 52.

Resultatet avrundas till ndrmast ligre hela tal. Det sAlunda framraknade talet skall anses
utg6ra antalet veckor i den f6rsikringsperiod som fullgjorts enligt denna lagstiftning.
Talet fAr dock ej 6verstiga det antal veckor som personen i frAga var underkastad
lagstiftningen under kvartalet eller iret i friga.

9. Vid omvandling av forsiikringsperioder fullgjorda efter den 5 april 1975 enligt den
lagstiftning som anges i artikel 2 f6rsta stycket a), iv) i konventionen skall vare
f6rsfikringsperiod som fullgjorts enligt denna lagstiftning anses som om den varit en
f6rsaikringsperiod fullgjord enligt svensk lagstiftning.

10. I fall di det icke Ar m6jligt att exakt bestimma de tidsperioder inom vilka vissa
f6rsakringsperioder fullgjorts enligt lagstiftningen i den ena staten, skall sAdana perioder
betraktas som om de icke sammanfo-11 med f6rsAkringsperioder fullgjorda enligt
lagstiftningen i den andra staten och skall medraknas pA det f6r f6rmAnstagaren
f6rdelaktigaste sAttet.

11. Vid bestiimmandet av rtt till tilliggsbelopp enligt lagstiftningen i F6renade
Konungariket skall icke beaktas fo6rsfikringsperioder fullgjorda enligt lagstiftningen i
Sverige.
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SEKTION 2

F6rminer vid sjukdom och barns fodelse, moderskapshjilp

ARTKEL 1 1

1. Har en person, sedan han sist anlinde till den ena statens territorium, fullgjort en
f6rsiikringsperiod enligt lagstiftningen i denna stat, skall vid behandling av en ans6kan om
sjukf6rmfin ingiven enligt lagstiftningen i denna stat f-rsikringsperioder, som fullgiorts
enligt lagstiftningen i den andra staten, med beaktande av bestimmelserna i
konventionens artikel 10, betraktas som fars~kringsperioder fullgjorda enligt
lagstiftningen i den f6rra staten.

2. Har en person, sedan han sist anlinde till den ena statens territorium, fullgjort en
f6rsiikringsperiod enligt lagstiftningen i denna stat, skall ndr det g lier f6rmin vid
barnsb6rd f6rsiikringsperioder som fullgjorts enligt lagstiftningen i den andra staten, med
beaktande av bestiimnelserna i artikel 10 i konventionen betraktas som
f6rsiikringsperioder fullgjorda enligt lagstiftningen i den f6rra staten.

3. Har en person ritt till sjukf6rmin enligt lagstiftningen i den ena staten, skall han ha
rdtt att uppbara denna f6rmiAn under en tillfallig vistelse inom den andra statens
territorium. Denna bestdmnelse iger motsvarande tillimpning pi moderskapspenning
enligt lagstiftningen i F6renade Konungariket och f'6rildrapenning enligt lagstiftningen i
Sverige.

4. Skulle en person, bortsett frin bestirmnmelserna i detta stycke, ha rtt till f'6rmin vid
sjukdom eller barns f6delse enligt lagstiftningen i bida staterna for sammna period med
st6d av f6rsta eller andra styckena i denna artikel, skall f'6rminen utges uteslutande enligt
lagstiftningen i den stat inom vars territorium han befinner sig.

ARTIKEL 12

1. Har en person, sedan han sist anlAnde till Jersey eller Guernsey, fullgjort en
f6rsfkringsperiod enligt lagstiftningen pA Jersey eller Guernsey, skall vid behandling av en
ans6kan om moderskapshj-lp enligt lagstiftningen pA Jersey eller Guernsey
f6rsikringsperioder som fullgjorts enligt den svenska lagstiftningen, med beaktande av
bestimmelsema i konventionens artikel 10, betraktas som f6rsfikringsperioder fullgiorda
enligt den lagstiftning som ans6kan hfinfar sig till.

2. Nar en kvinna f6rlossas i Storbritannien, Nordirland eller 6n Man (i annat fall Ain dA
kvinnan anses ha f6rlossats dir med tillAmpning av tredje stycket i denna artikel), skall
perioder dA hon vistats i Sverige, vid behandlingen av en ans6kan frin henne om
moderskapshjilp enligt lagstiftningen inom det territorium ddr f6rlossningen skedde,
betraktas som om det var perioder av vistelse inom detta territorium.

3. Ndr det giiller r.tt till moderskapshjdlp enligt lagstiftningen i F6renade Konungariket
skall en f6rlossning inom Sveriges territorium betraktas som en f6rlossning inom
F6renade Konungarikets territorium.
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4. Skulle en person, bortsett fr~n bestimmelsema i detta stycke, ha ritt till
moderskapshjilp enligt lagstiftningen i flera delar av F6renade Konungarikets territorium
med st6d av denna konvention, skall frmin n utges endast enligt lagstiftningen i den del
av territoriet dir fo-rlossningen skedde. Skedde f'drlossningen i Sverige, skall fdrmin utges
enligt lagstiftningen i den del av Fbrenade Konungarikets territorium dar hon sist var
bosatt.

SEKTION 3

Arbetsl6shetsersittning

ARnTEL 13

1. I fall di en person, sedan han sist anlande till den ena statens territorium, har fullgjort
en avgiftsperiod enligt lagstiftningen i denna stat skall, sAvitt inte annat faljer av
bestammelserna i andra stycket i denna artikel, vid behandling av ans6kan om
arbetsl6shetsersittning enligt lagstiftningen i denna stat f'drsikringsperioder, fullgjorda
enligt lagstiftningen i den andra staten, med beaktande av bestimmelserna i
konventionens artikel 10, betraktas som f6rsikringsperioder fullgjorda enligt
lagstiftningen i den fo-rra staten, forutsatt att de skulle ha betraktats som
fMrsaikringsperioder om de fullgjorts enligt lagstiftningen i denna stat. Dock skall

a) fdrsikrings- eller sysselsittningsperioder som fullgjorts enligt lagstiftningen i Jersey
inte beaktas vid bestimning av ratt till arbetsi6shetsforminer enligt svensk
lagstiftning och

b) forsAkrings- eller sysselsfittningsperioder fuligiorda enligt svensk lagstiftning beaktas
vid bestimmng av ritt till arbetsldshetsf6riner endast enligt den lagstiftning som
avses i artikel 2 fMrsta stycket a) i), ii) och iv) i konventionen.

2. Tillihnpningen av fMrsta stycket pA svensk lagstiftning fo-rutsatter, att den
ifrigavarande personen bar varit anstilld i Sverige under sammanlagt minst fyra veckor
under de sista tolv minaderna innan ans6kan gjordes. F6rsta stycket skall likvIl tillimpas,
om anstillningen utan arbetstagarens f6rvAllande upph6rt tidigare in efter fyra veckor
och var avsedd att vara lingre tid.

3. I fall dA en person med st6d av f6rsta stycket i denna artikel ansoker om
arbetsl6shetsersittning enligt lagstiftningen i den ena staten, skall en period under vilken
han uppburit sidan ersdttning enligt lagstiftningen i den andra staten beaktas som om den
varit en period under vilken han uppburit sidan ersittning enligt lagstiftningen i den f6rra
staten, f-6rutsatt att perioden fo inom de sista tolv minadema fo6re den f6rsta dag fo6r
vilken arbetsl6shetsersattning utbetalas enligt lagstiftningen i den f'6rra staten.

SEKTION 4

Alderspension och efterlevandeffirmn enligt lagstiftningen inom
Fdrenade Konungarikets territorium.

ARTIKEL 14

I. Om inte annat f6ljer av bestiammelserna i andra stycket av denna artikel, skall i fall di
en person har ritt till filderspension enligt lagstiftningen inom F6renade Konungarikets
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territorium utan Aberopande av bestiimmelserna i konventionen, den pensionen utges och
bestnimmelserna i artikel 15 i konventionen icke tillimpas.

2. Utan hinder av andra bestimmelser i denna artikel eller konventionens artikel 15 skall
en gift kvinna, som inte har ritt till Alderspension enligt lagstiftningen i F6renade
Konungariket pi grundval av egna f6rsiikringsperioder men som har riitt till en
Alderspension av kategori B enligt denna lagstiftning pi grundval av forsakringsperioder
fuligjorda av hennes make, ha ritt att kriva ilderspension enligt ndmnda artikel 15. I fall
dA hon till f'6jd av nfmnda artikel 15 skulle vara berattigad till Alderspension enligt
lagstiftningen i F6renade Konungariket, skall hon ha riitt att vAija denna pension framf6r
den Alderspension av kategori B som annars skulle utges pA grundval av hennes makes
f6rs-kringsperioder enligt denna lagstiftning.

ARTIKEL 15

I. Om inte annat f61jer av bestAmmelserna i artikel 10 och andra stycket av artikel 14 i
denna konvention, skall i fall di en person har ratt till Alderspension enligt lagstiftningen
inom F6renade Konungarikets territorium enbart med Aberopande av bestammelserna i
konventionen, f6rsikringsperioder som han fullgjort enligt lagstiftningen i Sverige
betraktas som f6rsAkringsperioder fullgjorda enligt lagstiftningen inom F6renade
Konungarikets territorium, och hans ratt till Alderspension enligt lagstiftningen inom
Forenade Konungarikets territorium faststillas enligt andra och tredje styckena i denna
artikel.

2. F6rsikringsmyndigheten inom F6renade Konungarikets territorium skall faststalla

a) f6rst beloppet av den teoretiska pension som skulle utges, om alla f6rsikringsperioder
som personen fullgjort enligt lagstiftningen i bida staterna hade fullgjorts enligt
lagstiftningen inom F6renade Konungarikets territorium och drefter

b) den del av hela den teoretiska pensionen som svarar mot f'6rhillandet mellan summan
av de forsakringsperioder personen fullgjort enligt lagstiftningen i F6renade
Konungariket, eller i en del av dess territorium, och summan av alla
f6rsfkringsperioder som han fullgjort enligt lagstiftningen i bida staterna.

Det silunda proportionellt berdknade beloppet skall utg6ra den pension som utges.

3. Vid berdkningen enligt andra stycket i denna artikel skall, nir alla f6rsdkringsperioder
sor fullgjorts av en person enligt lagstiftningen

a) antingen i F6renade Konungariket eller 6n Man uppgir till mindre in ett
medrdkningsbart Ar eller i f6rekommande fall mindre 5n ett kvalificerande Ar, eller
avser enbart perioden f6re den 6 april 1975 och sammanlagt uppgAr till mindre in 50
veckor, eller

b) pA Jersey motsvarar en mindre Arlig avgiftsfaktor An 1,00, eller

c) pA Guernsey uppgir till mindre in 50 veckor,

dessa perioder behandlas som om de bade fullgjorts enligt lagstiftningen i en annan del av
F6renade Konungarikets territorium, enligt vilken ritt till pension f'6religger eller skulle
f6religga om dessa perioder tas i berikning. Ndr ingen rfitt till pension fo6religger eller
skulle f6religga i nigon annan del av F6renade Konungarikets territorium skall dessa
perioder limnas utan avseende.
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4. Vid tillAmpning av bestammelserna i andra stycket i denna artikel gIller f61jande:

a) F6rs~kringsmyndigheten inom Fdrenade Konungarikets territorium skall medrkna
endast fbrsikringsperioder (fullgjorda enligt lagstiftningen i endera staten) som skulle
ha medr~knats vid faststillandet av pensioner enligt lagstiftningen inom F6renade
Konungarikets territorium, om de fullgjorts enligt nimnda lagstiftning, och skall nir
det gAller en kvinna i f6rekommande fall enligt denna lagstiftning medrkna
f6rs~kringsperioder som fullgjorts av hennes make;

b) hinsyn skall icke tas till inkomstberoende avgifter som betalats enligt lagstiftningen i
F6renade Konungariket eller pi 6n Man f6re den 6 april 1975, och beloppet av
inkomstf6rminer som utges pi grundval av sAdana avgifter skall liggas till beloppet
av den pension sor utges enligt nimnda lagstiftning enligt andra stycket i denna
artikel;

c) hansyn skall icke tas enligt lagstiftningen i F6renade Konungariket till nigon
f6rsakringsperiod som fuilgjorts efter det att personen i friga uppnitt pensionsildem,
men den h6jning av f6rmnen som kan f61ja av en sidan period enligt lagstiftningen i
F6renade Konungariket skall liggas till beloppet av de fo-rmAner enligt lagstiftningen
i F6renade Konungariket sor har beriiknats enligt andra stycket i denna artikel;

d) i fall di en obligatorisk fo6rsdkringsperiod fullgjord enligt lagstiftningen i Sverige
sammanfaller med en frivillig f6rsikringsperiod fullgjord enligt lagstiftningen i
F6renade Konungariket, skall endast den obligatoriska forsikringsperioden
medrdknas varvid f6rutstts att det pensionsbelopp, som skall utges enligt
lagstiftningen i F6renade Konungariket enligt bestnmmelsema i andra stycket i denna
artikel, skall h6jas med det belopp, varmed den enligt nAnnda lagstiftning utgAende
pensionen skulle ha h6jts, om alla frivilliga avgifter enligt nimnda lagstiftning hade
medraknats;

e) i fall dA en avgiftsperiod fullgjord enligt lagstiftningen i Sverige sammanfaller med en
likvirdig period fullgjord enligt lagstiftningen i F6renade Konungariket skall den
senare perioden icke medr~knas;

f) i fall di det icke ir m6jligt att exakt faststilla den tidsperiod, inom vilken vissa
f6rsikringsperioder fullgjorts, skall dessa betraktas sor on de icke sammanf6ll med
andra fo-rs~kringsperioder och medriknas, om detta Ar till fThrdel.

ARrIKEL 16

Om en person icke santidigt uppfyller villkoren f6r ritt till Alderspension enligt
lagstiftningen i bAda staterna, skall hans ritt till pension enligt lagstiftningen inom
F6renade Konungarikets territorium faststdllas ndr han uppfyller villkoren i nimnda
lagstiftning. Bestmmelserna i artikel 15 i konventionen skall tillimpas, och
pensionsbeloppet skall omriknas nar villkoren f6r ritt till Alderspension enligt den
svenska lagstiftningen Ar uppfyllda.

ARiKEL 17

BestAmmelserna i artiklarna 14-16 i konventionen skall, med de aindringar som
betingas av olikheten i fo6rminerna, gilla efterlevandefo-rminer.

Vol. 1576, 1-27516



1990 United Nations - Treaty Series o Nations Unies - Recuell des Traitks 113

SEKTION 5

Pensioner enligt lagstiftningen i Sverige

ARTIKEL 18

1. Om medborgare i F6renade Konungariket liksom personer som anges i artikel 3 tredje
stycket i konventionen icke uppfyller de villkor som enligt den svenska lagstiftningen g lier
fOr dem i frAga om ritt till folkpension, skall de, vare sig de Ar bosatta i Sverige eller
annorstides, ha ratt till folkpension enligt de regler som giller far utomlands bosatta
svenska medborgare.

2. Handikappersittning som icke utgAr som tilldgg till folkpension, vArdbidrag far
handikappade barn, pensionstillskott och inkomstpr6vade pensionsfo6rmAner utbetalas
till personer som anges i f-rsta stycket, om de ir bosatta i Sverige, varvid reglerna i nimnda
stycke gAller i tillinpliga delar.

3. BestAmmelserna i svensk lagstiftning om r itt till folkpension f6r svenska medborgare
som ar bosatta utom Sverige ber6rs icke av artikel 4 i konventionen.

ARTIKEL 19

I fall dA en medborgare i den ena staten eller en person som anges i artikel 3 punkt 3 i
konventionen icke fullgiort erforderliga svenska f6rsikringsperioder f6r att uppfylla
villkoren far ritt till folkpension enligt de bestimmelser som giller far utom Sverige
bosatta svenska medborgare, skall farsikringsperioder som fullgjorts enligt lagstiftningen
inom Farenade Konungarikets territorium medriknas i den man de icke sammanfaller
med svenska f6rsiikringsperioder.

ARTIKEL 20

1. I fall dA farsdkringsperioder har fullgjorts bide enligt den svenska farsikringen far
tillfggspension och enligt lagstiftningen inom F6renade Konungarikets territorium, skall
dessa perioder, i den mAn de icke sammanfaller, liggas samman om si erfordras f6r
f6rviirv av ratt till tilliiggspension.

2. Vid berikning av tilldggspensionens belopp skall beaktas endast f6rsikringsperioder
fullgjorda enligt svensk lagstiftning.

3. Bestimmelserna i svensk lagstiftning om berakning av tillAggspension f6r personer
f6dda 1923 eller tidigare berars icke av konventionen.

SEKTION 6

Fdrminer vid arbetsskads (olycksfall i arbete och yrkessjukdom)

ARTIKEL 21
1. I fall dA en person dr anstdlld inom den ena statens territorium och lagstiftningen i den
andra staten giiller f6r honom enligt nigon av bestimmelserna i artiklarna 5-9 i
konventionen, skall den senare lagstiftningen tillimpas vid ansprik pi farmin med
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anledning av olycksfall i arbete eller yrkessjukdom som uppstAtt under anstdllningen, som
om olycksfallet hade intriffat eller sjukdomen Adragits inom den senare statens
territorium. I fall dA fdrmAn skulle ha utgetts med anledning av anspriket om personen
vistades inom den senare statens territorium, skall f6rmAnen utges nar han vistas inom den
f6rra statens territorium.

2. I fall dA en person pA grund av sin anstdllning lAmnar den ena statens territorium f6r
att bege sig till den andra statens territorium och rikar ut for olycksfall innan han kommit
till sistnimnda territorium, skall i frAga om ansprik ph f6rmAn med anledning av
olycksfallet g~lla att

a) olycksfallet skall behandlas som om det hade intrAffat inom territoriet i den stat, vars
lagstiftning gAllde for honom nir olycksfallet intriffade, och

b) vid faststAllandet av om hans anstdllning omfattades av lagstiftningen i nmnda stat
skall bortses frin att han icke befann sig inom dess territorium.

ARTiKEL 22
1. I fall dA en person har rikat ut for olycksfall i arbete eller Adragit sig yrkessjukdom
som omfattas av lagstiftningen i den ena staten och senare rAkar ut f6r olycksfall i arbete
eller Adrar sig yrkessjukdom som omfattas av lagstiftningen i den andra staten, skall vid
faststillandet av graden av arbetsof'6rmiga enligt den senare statens lagstiftning hAnsyn
tas till det f6rra olycksfallet eller den farra sjukdomen som om olycksfallet eller sjukdomen
omfattades av sistndanda lagstiftning.

2. I fall di en person Adrar sig en yrkessjukdom efter att ha varit anstdlld inom endast
den ena statens territorium i en sysselsdttaing som enligt denna stats lagstiftning kan ha
orsakat sjukdomen, skall nimnda lagstiftning tilimpas, Aven om sjukdomen forst
konstateras inom den andra statens territorium. Detta gAller ocksA om sjukdomen
f'rvArras, fo-rutsatt att personen icke under mellantiden varit ytterligare utsatt far samma
risk inom den senare statens territorium.

3. I fall dA en person Adrar sig en yrkessjukdom efter att ha varit anstAlld i bAda staternas
territorier i en sysselsattning som enligt b~da staternas lagstiftning kan ha orsakat
sjukdomen och skulle bli berittigad till fa6rmin pA grund av sjukdomen enligt bAda
staternas lagstiftning, antingen med st6d av konventionen eller pA annat sdtt, skall
f6rmAnen utges endast enligt lagstiftningen i det land inom vars territorium han sist var
anstdlid i denna sysselsAttning innan sjukdomen konstaterades.

4. I fall d en person har drabbats av frsibnring aven yrkessjukdom, far vilken fa6rmAn
har utgetts enligt bestimmelserna i andra eller tredje styckena i denna artikel, skall
fal1jande gAlla:

a) Om personen icke haft ytterligare anstillning i sysselsittningar som kan ha orsakat
sjukdomen eller farsamringen eller haft sAdan anstdllning endast inom den stats
territorium, enligt vars lagstiftning farmAn har utgetts, skall varje ytterligare f'6rmAn
som han kan fA rdtt till som f6ljd av farsimringen utges endast enligt ndmnda
lagstiftning;

b) om personen framstAller ansprAk enligt lagstiftningen i den stat, inom vars territorium
han ar anstIlld, pA grund av att sjukdomen f6rvirrats medan han var anstilld inom
denna stats territorium i sysselsiittningar som enligt ndmnda stats lagstiftning kan ha
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orsakat f6rsiimringen, skall det beh6riga organet i denna stat vara skyldigt att utge
f6rmAn endast med avseende pA den fo6rsdmring som faststiillts enligt ndmnda stats
lagstiftning.

ARTIKEL 23

I fall dA, med bortseende frin bestxmmelserna i denna artikel och med beaktande av
bestimmelserna i artikel 22 fjArde stycket b) i konventionen, en person skulle ha haft rAtt
till f6rmitn vid olycksfall i arbete eller yrkessjukdom enligt bAda staternas lagstiftning,
skall f6rmAnen utges uteslutande enligt lagstiftningen i den stat, inom vars territorium
personen sist var anstilld.

SEKTION 7

F6rmAn for efterlevande barn enligt lagstiftningen inom Frenade Konungarikets territorium

ARTIKEL 24

1. Framstdlls ansprik pA f6rmAn f6r efterlevande barn enligt lagstiftningen inom
F6renade Konungarikets territorium skall forsiikringsperioder eller vistelseperioder som
fullgjorts enligt svensk lagstiftning eller i f6rekommande fall inom svenskt territorium
betraktas som f6rsiikringsperioder eller vistelseperioder fullgjorda enligt F6renade
Konungarikets lagstiftning eller inom dess territorium.

2. I fall di en person skulle ha ritt till f6rmAn f6r efterlevande barn enligt lagstiftningen
inom F6renade Konungarikets territorium utan Aberopande av f6rsta stycket, om
personen eller bamet f6r vilket f6rminen begirs var bosatt inom denna stats territorium,
skall f6rmAnen utges medan personen eller barnet Air bosatt i Sverige.

3. I fall di, med bortseende frAn bestimmelserna i detta stycke, en person skulle ha rAtt
till f6rmin f6r efterlevande barn for ett och samna barn enligt lagstiftningen i bAda
staterna, antingen med Aberopande av konventionen eller pA annat sitt, skall han ha ritt
till f6rmfn endast enligt lagstiftningen i den stat inom vars territorium barnet dr bosatt.

SEKTION 8

Barnbidrag

ARTKEL 25

1. Framstills ansprik pA barnbidrag enligt lagstiftningen i den ena staten, skall
bosittningsperioder fullgjorda enligt lagstiftningen i den andra staten betraktas som
bosAttningsperioder fullgjorda enligt lagstiftningen i den forra staten.

2. Om ratt till barnbidrag fo-religger f6r samma barn och f6r samma period enligt
lagstiftningen i bAda staterna, skall bambidrag utges endast enligt lagstiftningen i Sverige
om barnet dr bosatt dAr och enligt lagstiftningen inom F6renade Konungarikets
territorium om barnet Ar bosatt ddr.
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SEKTION 9

AterfAende av forskotterade och frr mycket utbetalda belopp

ARTIKEL 26

1. I fall di ett beh6rigt organ i den ena staten har utbetalat en f6rmAn i f6rskott f6r viss
period, kan senare retroaktiva utbetalningar av motsvarande f6rmAn f6r samma period
enligt lagstiftningen i den andra staten innehAllas, varvid det belopp som innehAlls icke fAr
6verstiga det f6rskotterade beloppet. I fall dA ett beh6rigt organ i den ena staten har utgett
f6r mycket i f6rmAn f6r en period, f6r vilken ett beh6rigt organ i den andra staten senare
har att utge en motsvarande f-6rmAn, skall vid till.mpning av f6rsta meningen i detta stycke
det f6r mycket utbetalade beloppet betraktas som en f6rskottsbetalning.

2. I fall dA en person har mottagit socialhjilp enligt lagstiftningen i den ena staten f6r en
period f6r vilken personen senare blir berattigad till f6rmAn enligt lagstiftningen i den
andra staten, skall det beh6riga organet i den senare staten, pA begaran av det beh6riga
organet i den f6rra staten och f6r dess rikning, av det belopp som skall utbetalas f6r
perioden innehAlla det belopp varmed den utgivna socialhjdIpens belopp 6versteg det
belopp som skulle ha betalats, om fo-rmAnen enligt den senare statens lagstiftning hade
utgetts innan socialhjilpsbeloppet faststilldes, och skall 6verf6ra det innehAlIna beloppet
till det beh6riga organet i den forra staten.

AVDELNING IV

Ovriga bestimmelser

ARTIKEL 27

1. De beh6riga myndigheterna i de bAda staterna skall vidta de administrativa Atgarder
som erfordras f6r tillimpning av konventionen.

2. De beh6riga myndigheterna i de bAda staterna skall snarast m6jligt underriitta
varandra om de Atgarder som de vidtar f6r tillimpningen av konventionen och om
iindringar i den nationella lagstiftningen, i den mAn iindringarna ber6r tillampningen av
konventionens bestiimmelser.

3. De beh6riga myndigheterna, fors.ikringsmyndigheter och beh6riga organ i de bAda
staterna kan vid tillimpning av konventionen skriftviixla direkt med varandra, med
personer som ber6rs av konventionen och med deras rittsliga f6retriidare.

4. F6r att underl~tta tillhmpningen av konventionens bestrimmelser skall
f6rbindelseorgan uppriittas.

ARTIKEL 28

I. Vid tillampning av konventionen skall de beh6riga myndigheterna,
f6rsiikringsmyndigheter och beh6riga organ i de bAda staterna limna varandra bistAnd,
inbegripet ldikarunders6kningar, i samma utstrackning som vid tillimpning av sin egen
lagstiftning. SAdant bistAnd limnas utan vederlag.
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2. 1 fall dA en f6rmAn enligt lagstiftningen i den ena staten skall utges till person inom den
andra statens territorium, kan utbetalningen g6ras av det beh6riga organet i den senare
staten pi begiran av det beh6riga organet i den f6rra staten.

ARTIKEL 29

1. I fall dA lagstiftningen i den ena staten f6reskriver att intyg eller andra handlingar som
inges enligt nAmnda lagstiftning skall helt eller delvis vara befriade frAn skatter,
lagstadgade avgifter, konsulara avgifter eller forvaltningsavgifter, skall denna befrielse
galla f6r intyg eller andra handlingar som inges enligt den andra statens lagstiftning eller
enligt bestammelserna i konventionen.

2. Uppgifter, intyg och andra handlingar som erfordras f6r tilliimpning av konventionen
beh6ver icke legaliseras genom diplomatisk eller konsular myndighet.

ARTIKEL 30

Intyg, uppgifter och andra handlingar som skrivits ph endera statens officiella sprak
fAr icke underkiinnas av den anledningen att de ar skrivna pA friimmande sprAk.

ARTIKEL 31
I. Ans6kningar, meddelanden eller besvar som enligt lagstiftningen i en stat skall ha
ingetts till f6rsiikringsmyndigheten eller den beh6riga myndigheten i denna stat inom en
f6reskriven tid, skall anses ha ingetts till denna myndighet i ratt tid, om de inom samma tid
ingetts till en f6rsdkringsmyndighet eller behorig myndighet i den andra staten.

2. En ans6kan om f6rmAn som inges enligt den ena statens lagstiftning skall, om ej annat
stadgas i tredje stycket i denna artikel, bed6mas som en ans6kan om motsvarande fo6rmAn
enligt den andra statens lagstiftning, i den mAn sistndmnda f6rmAn skall utges enligt
konventionens bestImmelser.

3. 1 fall dA en ans6kan om Alderspension ingetts enligt lagstiftningen inom Forenade
Konungarikets territorium, skall bestammelserna i punkt 2 i denna artikel icke tillimpas
med avseende pA Alderspension enligt lagstiftningen i Sverige, om s6kanden anger att
ans6kan avser pension endast enligt lagstiftningen inom detta territorium.

4. En handling som ingetts f6r tillimpning av lagstiftningen i Sverige kan nar det iir
tilliimpligt betraktas som ett enligt lagstiftningen i F6renade Konungariket limnat
meddelande om avgang ur tjinst.

5. I fall dA bestimmelserna i f6rsta, andra eller fjirde styckena i denna artikel ar
tillimpliga skall den myndighet, till vilken en ans6kan, ett meddelande, en besvArsskrift
eller annan handling har ingetts, utan dr6jsmAl vidarebefordra handlingen till
f6rsAkringsmyndigheten i den andra staten.
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ARTIKEL 32

I. Utbetalning enligt bestAmmelserna i konventionen kan goras i den valuta som galler i
den stat, vars beh6riga organ g6r utbetalningen, och en sidan utbetalning innebar full
befrielse frin f6rpliktelsen.

2. 1 fall di ett beh~rigt organ i den ena staten enligt bestammelserna i artikel 28 punkt 2
i konventionen har utgett en f6rmAn i stiilet f6r det beh6riga organet i den andra staten,
skall ersittning f6r de av det f6rra beh6riga organet utbetalade beloppen lHmnas i den
senare statens valuta.

3. Overf'-ringar enligt konventionens bestammelser skall ske i 6verensst, mmelse med de
overenskommelser som vid 8verf6ringstillfillet giller mellan de bAda staterna.

ARTnKEL 33

1. Tvist om tolkningen eller tillimpningen av konventionen skall l6sas genom
overenskommelse mellan de beh6riga myndigheterna i vardera staten.

2. Om tvisten icke kan 18sas pA detta satt, skall den pA begaran av endera staten
understiflas en skiljedomstol som skall vara sammansatt pi foljande sAtt:

a) vardera staten skall utse en skiijeman inom en mAnad efter det begiran om skiljedom
mottagits. De tvi skiljemAnnen skall bland medborgarna i en tredje stat utse en tredje
skiljeman inom tvA mAnader frin den dag dA den stat som sist utsAg sin skiljeman
underrittade den andra staten harom;

b) om endera staten icke skulle utse en skiljeman inom den f6reskrivna tiden, kan den
andra staten beghra att presidenten i Internationella Domstolen eller, om denne ir
medborgare i den ena av staterna, vicepresidenten eller den ddrnst dldste domaren i
denna domstol som inte dr medborgare i endera staten utser skiljemannen. Liknande
fo-rfarande skall tillimpas pA begiran av endera staten, om de bAda skiljeminnen icke
kan enas om utseendet av den tredje skiljemannen.

3. Skiljedomstolens utslag skall grundas pi majoritetsbeslut. Utslaget skall vara
bindande f6r btda staterna. Varje stat skall bdra kostnaderna f6r den skiljeman som denna
stat utsett. Aterstiende kostnader skall f6rdelas lika pi de b~da staterna. Skiljedomstolen
skall faststalla sin procedurordning.

AVDELNING V

Overgings- och slutbestimmelser

AR-TKEL 34

1. Nir denna konvention trader i kraft skall den i Stockholm den 9 juni 1956
undertecknade konventionen upph~ra att glla och avl6sas av denna konvention.

2. Frminer sor bevilIjats eller rttigheter som f6rv, rvats av en person enligt
best~immelserna i den i Stockholm den 9 juni 1956 undertecknade konventionen skall
kvarsti, och rittigheter som nAgon hAiler pi att f6rvirva enligt nirnnda konvention den
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dag da den nya konventionen trAder i kraft skall regleras enligt bestimmelserna i den nya
konventionen.

3. Forminer, med undantag av engingsbelopp, skall utbetalas enligt bestlmmelserna i
denna konvention med avseende pA hindelser som intrAffade f6re den dag dA den trdde
i kraft. Ett olycksfall som intrAffade eller en sjukdom som visade sig f6re nimnda dag skall
dock icke enbart med st6d av konventionen betraktas som olycksfall i arbete eller
yrkessjukdom, om sA icke skulle ha blivit fallet enligt den lagstiftning eller konvention som
gAllde nar olycksfallet intrAffade eller sjukdomen visade sig. F6r faststillande av ratt till
f6rmAner enligt bestimmelserna i konventionen medriknas f6rsikrings-, bosdttnings-,
sysselsAttnings- och vistelseperioder som fullgjorts f6re dess ikrafttriidande.

4. Tredje stycket i denna artikel grundar ingen ratt till utbetalning av f'6rmAner f6r tid
f6re konventionens ikrafttrAdande.

5. Vid tillmpning av f6rsta meningen i tredje stycket i denna artikel gfller:

a) R-tt till f6rmAn som en person fo6rvArvat enligt bestimmelserna i konventionen skall,
pA framstallning av personen i frtga, faststfillas med verkan frAn dagen f6r dess
ikrafttradande, om framstillningen gjorts inom tvA Ar fran nAmnda dag;

b) rAtt till f6rmAn som en person f6rvirvat enligt bestimmelserna i den i Stockholm den
9 juni 1956 undertecknade konventionen kan, pA framstillning av personen i frAga,
faststiillas pA nytt enligt bestiimmelserna i denna konvention med verkan fran dagen
f6r dess ikrafttridande, om framstillningen giorts inom tva Ar fran nimnda dag;

c) i fall dA framstillning om att fo6rmAnen skall faststillas pA nytt g6rs mer An tvA fr efter
dagen f6r konventionens ikrafttridande, skall utbetalning ske fran den dag som ar
faststilld i den ifrAgavarande lagstiftningen utan tillAmpning av den f'6revarande
konventionen.

ARTIKEL 35

Konventionen skall ratificeras och ratifikationsinstrumenten utvixlas i London sA
snart som m6jligt. Konventionen skall trida i kraft f6rsta dagen i tredje mAnaden efter den
manad under vilken ratifikationsinstrumenten utvaxlas.

ARTiKEL 36

Konventionen skall gAlla utan tidsbegrdnsning. Vardera staten kan skriftligen siga
upp konventionen att upph6ra efter sex minader frin uppsagningen,

ARTIKEL 37
Upph6r konventionen att gAlla skall ritten till en f6rmAn som en person f6rviirvat

enligt dess bestAmmelser upprAtthillas, och f6rhandlingar skall ske f6r att reglera andra
rittigheter som nfigon dA hAiler pA att f6rvirva med st6d av dessa bestiimmelser.
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Till bekraftelse hdrav har undertecknade, dirtill vederb6rligen bemyndigade av sina
respektive regeringar, undertecknat denna konvention.

Som skedde i Stockholm den 29 juni 1987 i tvi exemplar pA engelska och svenska
spriken, vilka texter ager lika vitsord.

F6r regeringen i F6renade Konungariket For regeringen i Konungariket Sverige:

Storbritannien och Nordirland:

RICHARD PARSONS G. SIGURDSEN
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PROTOKOLL OM MEDICINSK VA

Vid undertecknandet av konventionen om social trygghet denna dag mellan
regeringen i F6renade Konungariket Storbritannien och Nordirland och regeringen i
Konungariket Sverige (i det f6ljande kallad " k o nventionen ") har undertecknade, diirtill
vederb6rligen bemyndigade,

som 6nskar bereda den som Ar bosatt inom endera av de bida staternas territorier
omedelbar medicinsk vArd under tillffillig vistelse inom den andra statens territorium,

kommit 6verens om f6ljande:

ARTIKEL I

I. I detta protokoll avses med

a) "medicinsk vrd ":
i) med avseende pA F6renade Konungariket och 6n Man, vArd som tillhandahalls i

enlighet med giillande lagstiftning om nationell hiilsovArd i F6renade
Konungariket och 6n Man, genom hAlsovArdsmyndigheterna respektive 6n Mans
halsovirds- och socialforsiikringsdepartement;

ii) med avseende pA 6n Jersey, medicinsk och annan vArd pi sjukhus, ddri inbegripet
tandvArd, 6gonvArd och likemedel, tillhandahillen av Jerseys parlaments
hiilsovirdskommitt&;

iii) med avseende pA 6arna Guernsey, Alderney, Herm, Jethou och Sark, sjukhusvird
som tillhandahills av Guernseys parlaments hdlsovirdsmyndighet;

iv) med avseende pA Sverige, sjukvArdsf-6rmAner enligt den svenska
sjukf6rsdkringslagstiftningen.

b) "bosatt":

i) med avseende pA F6renade Konungariket och 6n Man, den som ar bosatt i
F6renade Konungariket eller pA 6n Man och som innehar antingen ett giltigt pass
i Forenade Konungariket eller ett av f61jande dokument:

ett nationellt hiilsovirdskort vad avser Storbritannien och 6n Man, eller
ett hiilsovArdskort vad avser Nordirland;

ii) med avseende pi 6n Jersey, den som ar bosatt pi ninnda 6 och som innehar ett
giltigt pass i F6renade Konungariket eller ett bevis, utfairdat av Jerseys parlaments
socialf6rsdkringskommitt6;

iii) med avseende pi 6arna Guernsey, Alderney, Herm, Jethou och Sark, den som dr
bosatt pA nigon av dessa 6ar och som innehar antingen ett giltigt pass i F6renade
Konungariket eller ett ffrsfikringsbevis, utf'irdat av Guernseys parlaments
socialf6rsakringsmyndighet, eller annat bevis om sin bosittningsort;

iv) med avseende pA Sverige, den som fir bosatt i Sverige och som innehar antingen ett
giltigt svenskt pass eller ett besked eller intyg om forsdkring, utf'drdat av en svensk
allmain f6rskringskassa.

2. Andra uttryck har samma inneb6rd som i konventionen.
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ARTiKEL 2

1. Om nigon som ir bosatt inom den ena statens territorium tillfiilligt vistas inom den
andra statens territorium och beh6ver omedelbar medicinsk vird, skall han ges sadan
medicinsk yArd, inraknat lakemedel, som av kliniska skil anses omedelbart n6dvandig, pi
villkor som inte ar mindre f6rminliga Ain de som giller f6r den som ir bosatt ddr.
Myndigheterna ddr skall bara alla kostnader f6r vArden frAnsett de avgifter som normalt
betalas av den som ir bosatt inom denna stats territorium.

2. Bestammelserna i denna artikel Ar inte tillimpliga nAr nAgon som ir bosatt inom den
ena statens territorium beger sig till den andra statens territorium med direkt syfte att
erhAlla yArd enligt detta protokoll i annat fall in dA den vArds6kande ar medlem av
besattningen eller passagerare pA ett fartyg eller flygplan pA vAg till eller frAn eller
omdestinerat till nAgon av staternas territorium och behovet av omedelbar vArd har
uppstAtt under resan.

ARTiKEL 3

1. Beh6riga myndigheter f'6r verkstAllighet av detta protokoll Ar

a) med avseende pA F6renade Konungariket Storbritannien och Nordirlands
territorium, departementet f6r hiilsovArd och social trygghet och de andra
myndigheter inom territoriet som ir ansvariga for tillhandahllande av den i artikel I
(1) angivna vArden,

b) med avseende pA Sverige, riksf6rsiikringsverket.

2. Dessa beh6riga myndigheter skall snarast m6jligt underritta varandra om sidana
andringar i lagstiftningen i sina respektive regeringars territorier, som i betydande grad
kan pAverka arten och omfAnget av de f6rmAner som tillhandahAlls enligt detta protokoll.

ARTIKEL 4

Uppstir nfigon meningsskiljaktighet om tillimpningen av detta protokoll, skall den
16sas genom samrAd mellan de beh6riga myndigheterna.

ARTIKEL 5

Detta protokoll, som trAder i kraft samtidigt med konventionen, skall utg6ra en
integrerande del av denna.
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Till bekraiftelse hdrav har undertecknade, dirtill vederb6rligen bemyndigade av sina
respektive regeringar, undertecknat detta protokoll.

Som skedde i Stockholm den 29 juni 1987 i tvi exemplar pi engelska och svenska
spriken, vilka bida texter iger lika vitsord.

F6r regeringen i F6renade Konungariket
Storbritannien och Nordirland:

RICHARD PARSONS

For regeringen i Konungariket
Sverige:

G. SIGURDSEN
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' DE S1tCURITt SOCIALE ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE
SUkDE

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et le Gouvernement du Royaume de Suede;

Ayant 6tabli la rdciprocit6 en mati~re de s~curit6 sociale au moyen de la Con-
vention sign~e en leur nom A Stockholm le 9 juin 19562,

Ddsireux d'6tendre et de modifier le champ de cette r6ciprocit6 et de prendre en
consideration les modifications apportdes A leur legislation;

Sont convenus de ce qui suit :

TITRE I

DISPOSITIONS GtNIRALES

Article premier

1) Aux fins de la pr6sente Convention :
a) L'expression << Royaume-Uni > d6signe le Royaume-Uni de Grande-Bre-

tagne et d'Irlande du Nord et I'expression << Suede >> d6signe le Royaume de Suede;

b) Le terme << territoire >> d6signe, en ce qui concerne le Royaume-Uni, l'An-
gleterre, l'Ecosse, le Pays de Galles, lIrlande du Nord ainsi que l'Ile de Man, I'Ile de
Jersey, et les Iles de Guernesey, Alderney, Herm et Jethou et, en ce qui concerne la
Suede, le territoire su6dois;

c) Le terme << l6gislation >> d6signe la 16gislation vis6e A l'article 2 de la pr6sente
Convention qui est en vigueur sur le territoire de l'un ou l'autre des Etats ou sur une
partie quelconque dudit territoire;

d) L'expression << autorit6 comp6tente >> d6signe, en ce qui concerne le ter-
ritoire du Royaume-Uni, le Secretary of State for Social Services, le Department
of Health and Social Services for Northern Ireland, l'Isle of Man Department of
Health and Social Security, le Social Security Committee of the States of Jersey ou
le States of Guernsey Insurance Authority, selon le cas, et, en ce qui concerne la
Suede, le Gouvernement ou l'autorit6 nomm6e par le Gouvernement;

e) L'expression << organisme assureur >> d6signe l'organisme comp6tent pour
d6terminer les droits aux prestations en cause;

f) L'expression << organisme assureur comp6tent >> d6signe l'organisme charg6
de verser les prestations A l'int6ressd, ou qui serait charg6 de les lui verser si l'in-
t6ress6 r6sidait sur le territoire de l'Etat oa cet organisme a son si~ge;

I Entr&e en vigueur le ler mai 1988, soit le premier jour du troisi me mois ayant suivi le mois de l'6change des
instruments de ratification, qui a eu lieu it Londres le 26 f6vrier 1988, conform6ment A l'article 35.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 309, p. 301.
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g) Le terme < assur6 s'applique, en ce qui concerne le territoire du Royaume-
Uni, A toute personne qui a pay6, ou qui doit payer des cotisations, ou pour le
compte de laquelle des cotisations ont td pay6es ou crdditdes ou, aux fins des
articles 21 A 23 de la pr6sente Convention, A toute personne qui est salari6e ou
considrde comme telle;

h) L'expression « p6riode de cotisation d6signe une pdriode pendant laquelle
des cotisations correspondant A la prestation en cause doivent 8tre pay6es, ont 6t
pay6es ou sont consid6r6es comme ayant td pay6es, en vertu de la 16gislation de
l'un ou l'autre des Etats;

i) L'expression « p6riode d'assurance d6signe une p6riode de cotisation, une
p6riode d'emploi ou toute autre p6riode reconnue comme 6tant une p6riode d'assu-
rance ou une p6riode 6quivalente par la 16gislation en vertu de laquelle elle a td
accomplie y compris toute ann6e civile pour laquelle des points de pension ont t6
cr6dit6s en application du r6gime d'assurance sociale su6dois aux fins d'une pension
compl6mentaire fond6e sur le revenu de l'emploi ou d'une autre activit6 6cono-
mique au cours de l'ann6e en cause, ou d'une partie de cette ann6e;

j) L'expression « p6riode 6quivalente >> d6signe, en ce qui concerne le territoire
du Royaume-Uni, une p6riode pendant laquelle des cotisations correspondant la
prestation en cause ont 6t6 cr6dit6es en application de la 16gislation de cet Etat;

k) Les termes « pension , « allocation ou « prestation , d6signent toute
pension, allocation ou prestation relevant de la 16gislation en vigueur, y compris tous
les 616ments de ces pensions, allocations ou prestations qui sont financ6s sur des
fonds publics ainsi que toute majoration et tout compl6ment;

/) L'expression « pension de vieillesse d6signe, en ce qui concerne le terri-
toire du Royaume-Uni, une pension de retraite payable en vertu de la 16gislation de
cet Etat et, en ce qui concerne la Sude, une pension de vieillesse prenant la forme
d'une pension de base ou d'une pension compl6mentaire;

m) L'expression « prestation de maternit6 d6signe, en ce qui concerne le ter-
ritoire du Royaume-Uni, l'allocation de maternit6 payable en vertu de la 16gislation
de cet Etat et, en ce qui concerne la Suede, la prestation parentale;

n) L'expression « prestation de survivant ddsigne, en ce qui concerne le ter-
ritoire du Royaume-Uni, l'allocation de veuve ou de mere veuve et la pension de
veuve payables en vertu de la 16gislation de cet Etat;

o) L'expression « prestation d'orphelin > d6signe, en ce qui concerne le terri-
toire du Royaume-Uni, une allocation de tuteur et une allocation particuli~re pour
l'enfant payable en vertu de la l6gislation de cet Etat et, en ce qui concerne la Suede
la pension de l'enfant payable en vertu de la 16gislation su6doise;

p) L'expression « allocations familiales d6signe, en ce qui concerne le terri-
toire du Royaume-Uni, une indemnit6 pour enfant A charge payable en vertu de la
Idgislation de cet Etat et, en ce qui concerne la Su~de, les allocations familiales
g6n6rales pour les enfants payables en vertu de la l6gislation de cet Etat;

q) L'expression « navire ou bateau d6signe, en ce qui concerne le territoire
du Royaume-Uni, tout navire ou bateau qui est immatricul6 dans un port de ce
territoire ou, s'agissant d'un a6roglisseur, qui est immatricul6 sur ce territoire, ou
tout autre navire ou bateau dont le propri6taire (ou le propri6taire g6rant s'il y a plus
d'un propri6taire) ou le g6rant r6side ou bien a son principal 6tablissemesnt sur ce
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territoire et, en ce qui concerne la Su~de, tout navire ou bateau battant pavillon
su6dois;

r) L'expression « activitd lucrative > d6signe une activit6 professionnelle ind6-
pendante ou salarie;

s) L'expression « travailleur salari6 > d6signe toute personne qui r6pond A la
d6finition de l'employ6 ou du travailleur salari6 donn6e par la l6gislation applicable
ou qui est assimilfe par cette l6gislation A un travailleur salari6;

t) Le terme < emploi d6signe une activitd exerc6e par une personne en qualit6
de travailleur salari6;

u) L'expression « travailleur ind6pendant d6signe toute personne qui r6pond
A la d6finition du travailleur ind6pendant ou de la personne travaillant pour son
propre compte donn6e par la l6gislation applicable, ou qui est assimil6e par ladite
l6gislation A un travailleur ind6pendant;

v) L'expression « assistance sociale d6signe, en ce qui concerne le territoire
du Royaume-Uni, des prestations compl6mentaires payables en vertu de la 16gisla-
tion de cet Etat et, en ce qui conceme le Suede, l'assistance sociale garantie par les
lois su6doises.

2) Les autres termes et expressions utilis6s dans la pr6sente Convention ont
la signification que leur assigne la 16gislation en cause.

3) Aux fins de l'application de celles des dispositions de la pr6sente Conven-
tion qui s'appliquent aux nationaux de l'un ou l'autre Etat, le terme « national
d6signe, en ce qui conceme le Royaume-Uni, tout citoyen britannique, tout citoyen
des territoires d6pendants britanniques, tout citoyen britannique d'outre-mer ou
sujet britannique.

Article 2

1) Les l6gislations auxquelles s'applique la pr6sente Convention sont les sui-
vantes :

a) Sur le territoire du Royaume-Uni:

i) Les Social Security Acts 1975 A 1984 et les Social Security (Northern Ireland)
Acts 1975 A 1984;

ii) Les Social Security Acts 1975 A 1984 (Acts of Parliament) dont l'application a
6t6 6tendue A l'Ile de Man en vertu d'ordonnances prises ou produisant le m~me
effet que si elles avaient 6t6 prises en application des dispositions du Social
Security Act 1982 (Act of Tynwald);

iii) La Social Security (Jersey) Law 1984;

iv) La Social Insurance (Guernsey) Law 1978;

v) Le Child Benefit Act 1975, le Child Benefit (Northern Ireland) Order 1974 et le
Child Benefit Act 1975 (Act of Parliament) dont l'application a 6t6 6tendue 4 l'Ile
de Man en vertu d'ordonnances prises ou produisant le m~me effet qui si elles
avaient 6t6 prises en application des dispositions du Social Security Act 1982
(Act of Tynwald); la Family Allowance (Jersey) Law 1972 et la Family Allow-
ances (Guernsey) Law 1950;

ainsi que les dispositions l6gislatives qui ont 6t6 codifides par ces lois et ordonnances
ou abrogdes par la 16gislation ainsi codifire;
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b) Sur le territoire su6dois :

i) L'assurance maladie (prestations en espices) et assurance des parents;

ii) La pension de base;

iii) L'assurance retraite suppl6mentaire;

iv) Les allocations familiales g6n6rales;

v) L'assurance accidents du travail et maladies professionnelles;

vi) L'assurance ch6mage et l'assistance en esp~ces pour adaptation au march6 du
travail.

2) Sous rdserve des dispositions des paragraphes 3 et 4 du pr6sent article, la
pr6sente Convention s'applique 6galement A toutes les dispositions, 16gislations qui
abrogent, modifient, compltent ou codifient les l6gislations vis6es au paragraphe 1
du pr6sent article.

3) La pr6sente Convention ne s'applique pas aux r~glements de s6curitd
sociale du Conseil des communaut6s europ6ennes, ni A aucune convention de sfcu-
rit6 sociale conclue par l'un ou l'autre des Etats avec une tierce Partie, ni A aucune
disposition 16gislative ou r6glementaire modifiant les textes l6gislatifs vis6s au para-
graphe 1 du pr6sent article aux fins de donner effet A une telle Convention, mais
n'emp~che aucun des Etats de tenir compte, en vertu de sa 16gislation, des disposi-
tions de toute autre convention que cet Etat a conclue avec une tierce Partie.

4) La pr6sente Convention ne s'applique aux textes l6gislatifs ayant trait A une
branche de la s6curit6 sociale qui n'est pas couverte par les 16gislations vis6es au
paragraphe 1 du pr6sent article que si les deux Etats en conviennent ainsi.

Article 3

1) Dans la mesure oi elle ne contient pas de dispositions stipulant le contraire,
la pr6sente Convention s'applique :

a) Aux nationaux des Etats et aux personnes tenant leurs droits de ces
nationaux;

b) A d'autres personnes qui sont couvertes ou ont 6t6 couvertes par la lgisla-
tion de l'un ou l'autre des Etats et aux personnes dont les droits d6coulent de ces
personnes.

2) Sauf disposition contraire dans la pr6sente Convention, les nationaux d'un
Etat, qui r6sident sur le territoire de l'autre Etat, sont consid6r6s comme des natio-
naux de ce dernier aux fins de l'application de la l6gislation de cet Etat.

3) Les dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article s'appliquent 6galement
mutatis mutandis :

a) Aux r6fugi6s et apatrides, tels que d6finis par la Convention du 28 juillet
1951 relative au statut des r6fugi6s et par le Protocole du 31 janvier 19672 com-
pl6tant ladite Convention, ainsi que par la Convention du 28 septembre 1954 relative
au statut des apatrides 3;

I Nations Unies, Recuei des Trages, vol. 189, p. 137.
2 Ibid., vol. 606, p. 267.
3

Ibid., vol. 360, p. 117.
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b) Les autres personnes eu 6gard aux droits qu'elles tiennent d'un citoyen d'un
Etat, d'un r6fugi6 ou d'un apatride vis6 au pr6sent article.

Article 4

1) Sous r6serve des dispositions des articles 14 A 23 de la pr6sente Con-
vention :

a) Les pensions de vieillesse, les prestations de survivant, les prestations d'in-
validit6 autres que les pensions d'invalidit6 qui ne sont pas assur6es par cotisation
ou toute autre pension, indemnit6 ou allocation payable au titre d'un accident du
travail ou d'une maladie professionnelle en vertu de la 16gislation du Royaume-Uni,
sont payables aux personnes se trouvant sur le territoire su6dois, au meme titre que
si elles se trouvaient sur le territoire du Royaume-Uni;

b) Les pensions de vieillesse, d'invalidit6 et de survivant, ainsi que les presta-
tions en espces pour les accidents du travail et les maladies professionnelles pre-
vues par la 16gislation su6doise sont payables aux personnes r6sidant sur le territoire
du Royaume-Uni, au m6me titre que si elles r6sidaient sur le territoire su6dois.

2) Lorsqu'en vertu de la 16gislation d'un Etat, une prestation pour laquelle
une disposition particuli~re est pr6vue dans la pr6sente Convention ou toute majora-
tion de cette prestation devrait 8tre vers6e au titre d'une personne A charge si celle-ci
se trouvait sur le territoire de cet Etat, cette prestation ou majoration est 6galement
vers6e lorsque cette personne se trouve sur le territoire de l'autre Etat.

3) Sauf disposition contraire dans la pr6sente Convention, les pensions, allo-
cations ou prestations payables par un Etat sont vers6es aux nationaux de l'autre
Etat qui r6side dans un Etat tiers, aux memes conditions.

TITRE II

DISPOSITIONS DtTERMINANT LA LEGISLATION APPLICABLE

Article 5

1) Sous r6serve des dispositions ci-dessous du pr6sent article et des dispo-
sitions des articles 6 A 9 de la pr6sente Convention, lorsqu'une personne exerce
une activit6 lucrative, son obligation d'assurance est d6termin6e conform6ment A la
16gislation de l'Etat sur le territoire duquel elle exerce cette activit6. Lorsqu'une
personne exerce une activit6 lucrative sur les territoires des deux Etats, elle est
tenue d'8tre assur6e sur chaque territoire en ce qui concerne son activit6 lucrative
sur ce territoire.

2) Lorsqu'une personne n'exerce pas d'activit6 r6mun6r6e, son obligation
d'assurance est d6termin6e conform6ment A la 16gislation su6doise si elle r6side en
SuEde ou A la 16gislation du territoire du Royaume-Uni si elle rdside habituellement
sur ce territoire.

Article 6

1) Une personne assur6e en vertu de la 16gislation d'un Etat et occup6e par un
employeur sur le territoire de celui-ci, qui est d6tach6e par ledit employeur sur le
territoire de l'autre Etat pour y effectuer un travail, reste soumise 'h la 16gislation du
premier Etat, comme si elle continuait A &re occup6e sur le territoire de celui-ci,
pour autant que son d6tachement sur le territoire du second Etat ne d6passe pas
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douze mois. Si, en raison de circonstances impr6visibles, ledit travail se prolonge
au-delA de douze mois, cette personne reste soumise A la Idgislation du premier Etat
pendant une nouvelle p6riode de douze mois au plus, A condition que l'autorit6
comp6tente du deuxi~me Etat ait donn6 son accord avant la fin de la premiere
p6riode de douze mois.

2) Les dispositions ci-aprs s'appliquent A toute personne employde en qua-
lit6 de membre du personnel mobile d'une entreprise de transport de passagers ou
de marchandises par voie ferr6e, routi~re ou a6rienne, qui op~re soit pour son propre
compte, soit pour le compte d'une autre entreprise :

a) Sous r6serve des dispositions des alin6as b et c du pr6sent paragraphe, si
l'int6ress6 est employ6 par une entreprise ayant son principal 6tablissement sur le
territoire d'un des Etats, la 16gislation dudit Etat lui est applicable, meme s'il r6side
sur le territoire de l'autre Etat;

b) Sous r6serve des dispositions de l'alin6a c du pr6sent paragraphe, lorsque
I'entreprise a une filiale ou agence sur le territoire d'un des Etats, et que l'int6ress6
est employ6 par cette filiale ou agence, c'est la 16gislation dudit Etat qui lui est
applicable;

c) Lorsque l'int6ress6 a sa r6sidence habituelle sur le territoire d'un Etat et est
employ6 exclusivement ou principalement sur ce territoire, la 16gislation dudit Etat
lui est applicable, m~me si l'entreprise qui l'emploie n'a ni son 6tablissement princi-
pal, ni une filiale ou agence sur ce territoire.

3) Toute personne qui est assujettie A la 16gislation su6doise aux termes du
pr6sent article, est consid6r6e A ces fins comme r6sidant en Su~de.

Article 7

1) Sous reserve des dispositions des paragraphes 2 et 3 du pr6sent article,
lorsqu'une personne est employ6e A bord d'un navire ou bateau de l'un des Etats, la
l6gislation de cet Etat lui est applicable comme si les conditions de r6sidence 6ven-
tuellement prescrites 6taient remplies en ce qui la concerne, sous r6serve qu'elle soit
un national de l'un ou l'autre Etat.

2) Lorsqu'une personne assur6e en vertu de la 16gislation d'un Etat et em-
ploy6e soit sur le territoire dudit Etat, soit A bord d'un navire ou bateau de cet Etat,
est envoy6e par son employeur install6 sur le territoire dudit Etat pour travailler A
bord d'un navire ou bateau de l'autre Etat, la 16gislation du premier Etat continue k
6tre applicable A cette personne, sous r6serve qu'elle ne soit pas employ6e A bord
dudit navire ou bateau pendant plus de douze mois. Si, en raison de circonstances
impr6visibles, son emploi A bord du navire ou bateau de l'autre Etat se prolonge
au-delA de douze mois, la 16gislation du premier Etat continue A s'appliquer A cette
personne pendant une nouvelle p6riode de douze mois au plus, A condition que
l'autorit6 comp6tente du second Etat ait donn6 son accord avant la fin de la premiere
p6riode de douze mois.

3) Lorsqu'une personne qui r6side sur le territoire de l'un des Etats et est
employ6e A bord d'un navire ou bateau de l'autre Etat, est r6munre pour cet
emploi par une personne qui r6side sur le territoire du premier Etat, ou par une
entreprise qui y a son siege, elle est soumise A la 16gislation du premier Etat comme
s'il s'agissait d'un navire ou bateau du premier Etat, et la personne ou l'entreprise
versant la r6mun6ration est consid6r6e comme l'employeur aux fins de ladite 16gis-
lation.
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Article 8

1) La prdsente Convention n'a pas d'effet sur les dispositions de la Conven-
tion de Vienne sur les relations diplomatiques I et de la Convention de Vienne sur les
relations consulaires 2 dans la mesure oa elles concernent la 16gislation visde aux
paragraphes 1 et 2 de l'article 2.

2) Sous r6serve des dispositions des articles 6 et 7 et du paragraphe 1 du
pr6sent article, les fonctionnaires de l'un des Etats ou les employ6s d'un 6tablisse-
ment public de cet Etat qui sont employ6s sur le territoire de l'autre sont soumis
]a ldgislation du premier Etat en ce qui concerne l'obligation d'assurance comme
s'ils exergaient leurs fonctions sur le territoire de celui-ci, dans la mesure oii les
autoritds comp6tentes en conviennent ainsi conform6ment A l'article 9.

Article 9

1) Les autorit6s comp6tentes des deux Etats peuvent d6cider d'un commun
accord de modifier les dispositions des articles 5 A 8 de la pr6sente Convention, en
ce qui concerne certaines personnes ou cat6gories de personnes.

2) Les dispositions du paragraphe 3 de l'article 6 s'appliquent, mutatis mutan-
dis, aux cas vis6s par le pr6sent article.

TITRE III

DISPOSITIONS PARTICULIERES

CHAPITRE 1

DISPOSITIONS PARTICULIERES RELATIVES A L'APPLICATION

DE LA LI GISLATION EN VIGUEUR SUR LE TERRITOIRE DU ROYAUME-UNI

Article 10

1) Sous r6serve des dispositions des paragraphes 4 et 5 du pr6sent article, aux
fins de la d6termination, en vertu de la l6gislation du Royaume-Uni, du droit A une
pension de vieillesse conformfment A l'article 15 de la pr6sente Convention, ou A
une pension de veuve conform6ment A l'article 17, ou A toute prestation vis6e aux
articles 11 13 de la pr6sente Convention, les p6riodes d'assurance accomplies
aux termes de la 16gislation su6doise avant le 6 avril 1975 sont consid6r6es comme
s'il s'6tait agi de p6riodes d'assurance accomplies aux termes de la 16gislation du
Royaume-Uni.

2) Sous r6serve des dispositions du paragraphe 4 du pr6sent article, aux fins
de la d6termination du droit A une pension de vieillesse aux termes de la 16gislation
du Royaume-Uni conform6ment A l'article 15 de la pr6sente Convention, ou une
pension de veuve du Royaume-Uni conform6ment A l'article 17, ou, en vertu de la
16gislation du Royaume-Uni, A une quelconque des prestations vis6es aux articles 11
A 13 de la pr6sente Convention, les p6riodes d'assurance accomplies en qualit6 de
travailleur ind6pendant aux termes de la 16gislation su6doise apr~s le 5 avril 1975
sont consid6r6es comme s'il s'6tait agi de p6riodes d'assurance accomplies en tant
que travailleur inddpendant aux termes de la 16gislation du Royaume-Uni.

I Nations Unies, Recueides Traites, vol. 500, p. 95 .

2 Ibid., vol. 596, p. 261.
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3) Sous r6serve des dispositions du paragraphe 7 du pr6sent article, aux fins
du calcul du coefficient de r6mun6ration ouvrant droit A une quelconque des presta-
tions vis6es aux articles 11 17 de la pr6sente Convention, et dans la 16gislation
sp6cifi6e aux sous-alin6as i et ii de l'alin6a a du paragraphe 1 de l'article 2 de la
pr6sente Convention, une personne est consid6r6e, pour chaque semaine entam6e
au cours de l'ann6e fiscale correspondante commengant le 6 avril 1975 ou apris cette
date, 6tant entendu que la totalit6 de ]a semaine constitue une p6riode d'assurance
accomplie en tant que travailleur salari6 en vertu de la 16gislation su6doise, comme
ayant vers6 une cotisation de travailleur salari6 sur une r6mun6ration 6quivalant aux
deux tiers du plafond de la rAmun6ration hebdomadaire pour l'ann6e consid6r6e.

4) Aux fins du calcul du coefficient de cotisation appropri6 ouvrant droit aux
prestations vis6es aux articles 11, 12 et 14 A 17 de la pr6sente Convention et pr6vues
par la 16gislation vis6e au sous-alin6a iii de l'alin6a a du paragraphe 1 de l'article 2 de
la pr6sente Convention, une personne est consid6r6e :

a) Pour chaque semaine comprise dans une p6riode d'assurance accomplie au
titre de la 16gislation su6doise, A savoir une semaine comprise dans le trimestre
consid6r6, comme ayant vers6 des cotisations correspondant A un coefficient de
cotisation trimestriel de 0,077 pour ledit trimestre;

b) Pour chaque semaine comprise dans une p6riode d'assurance accomplie au
titre de la 16gislation su6doise, soit une semaine comprise dans l'ann6e consid6r6e,
comme ayant vers6 des cotisations correspondant A un coefficient de cotisation
annuelle de 0,0193 pour ladite ann6e.

5) Aux fins de la d6termination du droit aux prestations pr6vue aux articles 11
A 17 et A l'article 24 de la pr6sente Convention conform6ment A la 16gislation vis6e
au sous-alin6a iv de l'alin6a a du paragraphe 1 de l'article 2 de la pr6sente Conven-
tion, les p6riodes d'assurance accomplies au titre de la 16gislation sudoise sont
consid6r6es comme s'il s'6tait agi de p6riodes d'assurance accomplies au titre de la
16gislation de Guernesey.

6) Sous r6serve des dispositions des paragraphes 8 et 9 du pr6sent article,
pour d6terminer les p6riodes d'assurance accomplies au titre de la 16gislation du
Royaume-Uni avant le 6 avril 1975, chaque p6riode de cotisation ou p6riode 6quiva-
lente accomplie au titre de la 16gislation de cet Etat sont consid6r6es comme s'il
s'6tait agi d'une p6riode d'assurance accomplie au titre de la 16gislation su6doise.

7) Aux fins de la d6termination de la p6riode d'assurance en fonction du coef-
ficient de r6mun6ration atteint par une personne au cours d'un exercice fiscal com-
menrant le 6 avril 1975 ou apris cette date, selon la 16gislation vis6e aux sous-ali-
n6as i et ii de l'alin6a a du paragraphe 1 de l'article 2 de la pr6sente Convention,
l'autorit6 comp6tente du territoire du Royaume-Uni divise le coefficient de r6mu-
n6ration par le plancher de la r6mun6ration fix6 pour cet exercice. Le r6sultat est
exprim6 par un nombre entier, sans tenir compte des d6cimales. Sous r6serve d'un
maximum du nombre de semaines pendant lesquelles l'int6ress6 a t6 soumis A
ladite 16gislation au cours de cet exercice, le chiffre ainsi obtenn est consid6r6
comme repr6sentant le nombre de semaines comprises dans la p6riode d'assurance
accomplie par cet int6ress6 selon cette 16gislation.

8) Pour d6terminer la p6riode d'assurance en fonction du coefficient de coti-
sation atteint en vertu de la 16gislation du Royaume-Uni vis6e au point iii de l'ali-
n6a a du paragraphe 1 de l'article 2 de la pr6sente Convention, l'autorit6 comp6tente
du territoire du Royaume-Uni:
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a) Multiplie par 13 le coefficient de cotisation atteint par l'int6ress6 en un tri-
mestre, s'il s'agit d'un coefficient trimestriel; et

b) Multiplie par 52 le coefficient de cotisation atteint par l'int6ress6 en un an,
s'il s'agit d'un coefficient annuel.

Le r6sultat est exprim6 par un nombre entier, sans tenir compte des d6cimales.
Sous r6serve d'un nombre maximum de mois au cours desquels l'int6ress6 a 6t6
soumis A ladite 16gislation au cours d'un trimestre ou d'une ann6e, selon le cas, le
chiffre ainsi calcul6 repr~sente le nombre de mois compris dans la p6riode d'assu-
rance accomplie sous ladite 16gislation.

9) Aux fins de d6termination des p6riodes d'assurance accomplies apris le
5 avril 1975 aux termes de la 16gislation vis6e au sous-alin6a iv de l'alin6a a du
paragraphe 1 de l'article 2 de la pr6sente Convention, chaque p6riode d'assurance
accomplie aux termes de cette l6gislation est consid6rde comme s'il s'6tait agi d'une
p6riode d'assurance accomplie aux termes de la 16gislation su6doise.

10) Lorsqu'il n'est pas possible de d6terminer avec pr6cision l'6poque A
laquelle certaines p6riodes d'assurance ont td accomplies au titre de la 16gislation
de l'un des Etats, on consid~re que ces p~riodes ne se superposent pas aux p6riodes
d'assurance accomplies au titre de la 16gislation de l'autre Etat, mais il en est tenu
compte de mani~re A avantager le b6ndficiaire.

11) Aux fins de la d6termination du droit t un compl6ment payable au titre
de la 16gislation du territoire du Royaume-Uni, il n'est tenu aucun compte d'une
quelconque p6riode d'assurance accomplie au titre de la 16gislation su6doise.

CHAPITRE 2

PRESTATIONS DE MALADIE, PRESTATION DE MATERNITE

ET PRIME k LA NAISSANCE

Article 11

1) Si une personne a, depuis sa derniare entr6e sur le territoire d'un des Etats,
accompli une p6riode de cotisation au titre de la 16gislation dudit Etat, on considre
aux fins de toute demande de prestations de maladie pr6sent6e conform6ment A
cette 16gislation, toute p6riode d'assurance accomplie au titre de la l6gislation de
'autre Etat, comme l'ayant 6t6 sous la 16gislation du premier Etat, sous r6serve des

dispositions de l'article 10 de la pr6sente Convention.

2) Si une personne a, depuis sa dernire entr6e sur le territoire d'un des Etats,
accompli une p6riode d'assurance au titre de la 16gislation dudit Etat, on consid~re,
aux fins d'une prestation de matemit6, toute p6riode d'assurance accomplie au titre
de la 16gislation de l'autre Etat comme I'ayant 6t6 sous la 16gislation du premier Etat,
sous r6serve des dispositions de I'article 10 de la pr6sente Convention.

3) Si une personne adroit A une prestation de maladie en vertu de la 16gislation
d'un des Etats, elle a le droit de b6n6ficier de cette prestation pendant un s6jour
temporaire sur le territoire de I'autre Etat. Cette disposition s'applique mutatis mu-
tandis A une prestation de maternit6 en vertu de la 16gislation du Royaume-Uni et A
'allocation parentale en vertu de la 16gislation su6doise.

4) Si, n'6taient les dispositions du pr6sent paragraphe, une personne a droit A
une prestation de maladie ou de maternit6 en vertu de la i6gislation des deux Etats
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pour la m~me prriode, au titre des paragraphes 1 ou 2, respectivement, du prdsent
article, cette prestation ne lui est versre qu'au titre de la 16gislation de l'Etat sur le
territoire duquel elle se trouve.

Article 12

1) Si une personne a, depuis sa dernire entree sur le territoire de Jersey ou
Guernesey, accompli une prriode de cotisation au titre de la 16gislation de Jersey ou
Guernesey, selon le cas, on considre, aux fins de toute demande de prime A la
naissance prrsentde conformdment A la l6gislation de Jersey ou Guernesey, toute
prriode d'assurance accomplie au titre de la legislation suddoise, comme l'ayant 6
sous la 16gislation au titre de laquelle la demande est formulde, sous rdserve des
dispositions de l'article 10 de la pr6sente Convention.

2) Lorsqu'une femme accouche en Grande-Bretagne, en Irlande du Nord ou
dans 'Ile de Man (dans la mesure oOi il ne s'agit pas d'un accouchement vis6 au
paragraphe 3 du prdsent article), les pdriodes pendant lesquelles elle s'est trouvde
sur le territoire surdois, sont consid~res, aux fins d'une demande de prime A la
naissance prdsent6e par elle au titre de la ldgislation de l'Etat sur le territoire duquel
l'accouchement a lieu, comme 6tant des pdriodes pendant lesquelles elle se trouvait
sur ce territoire.

3) Aux fins de tout droit A une prime la naissance au titre de la i6gislation du
Royaume-Uni, tout accouchement sur le territoire surdois est considr6 comme un
accouchement sur le territoire du Royaume-Uni.

4) Si, n'6taient les dispositions du present paragraphe, une personne avait
droit A une prime A la naissance au titre de la 16gislation de plusieurs parties du
territoire du Royaume-Uni en application des dispositions de la prdsente Conven-
tion, cette personne ne perqoit une prime qu'au titre de la 16gislation de la partie oa
l'accouchement a lieu. Si l'accouchement a lieu en Sui-de, l'allocation est payable au
titre de la 16gislation de la partie du territoire du Royaume-Uni oI elle a rdsid6 en
dernier lieu.

CHAPITRE 3

ALLOCATION DE CH6MAGE

Article 13

1) Sous rdserve des dispositions du paragraphe 2 du prdsent article, toute
personne qui, depuis sa derni~re rentrre sur le territoire de l'un des Etats, a accompli
une prriode de cotisation en vertu de la l6gislation de cet Etat, est traitde aux fins de
toute demande d'allocation de ch6mage au titre de la 16gislation de cet Etat, comme
si, sous rdserve des dispositions de l'article 10 de la prdsente Convention, toute
pdriode d'assurance qu'elle a accomplie selon la 16gislation de 'autre Etat, 6tait une
prriode d'assurance accomplie selon la 16gislation du premier Etat, dans la mesure
oii elle aurait 6t6 consid6re comme une pdriode d'assurance si elle avait 6t6 accom-
plie sous la 16gislation de cet Etat et sous reserve de ce qui suit :

a) Les pdriodes d'assurance ou d'emploi accomplies au titre de la 16gislation de
Jersey ne sont pas prises en compte aux fins de l'ouverture du droit l'allocation de
ch6mage prrvue par la 16gislation surdoise; et
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b) Les pdriodes d'assurance ou d'emploi accomplies au titre de la 1dgislation
su6doise ne sont prises en compte pour d6terminer l'ouverture du droit A l'allocation
de ch6mage qu'au titre de la 16gislation vis6e aux sous-alindas i, ii et iv de l'alin6a a
du paragraphe 1 de l'article 2 de la pr6sente Convention.

2) L'application du paragraphe 1 A la 16gislation su6doise pr6suppose que
l'int6ress6 a td employ6 en Su~de pendant au moins 4 semaines au total au cours
des 12 derniers mois qui pr6c~dent la pr6sentation de la demande. Le paragraphe 1
s'applique toutefois m~me lorsque l'emploi de l'intdress6 a cess6 avant l'expiration
des 4 semaines, si cette cessation n'6tait pas imputable A une faute de l'employ6 et
s'il 6tait pr6vu que l'emploi durerait plus longtemps.

3) Lorsqu'une personne demande une allocation de ch6mage en vertu de la
16gislation d'un des Etats conform6ment au paragraphe 1 du pr6sent article, toute
pfriode au cours de laquelle elle a perqu une telle allocation en vertu de la 16gislation
de l'autre Etat est consid6r6e comrne une p6riode pendant laquelle elle a perqu une
allocation au titre de la 16gislation du premier Etat dans la mesure ofi cette p6riode
est comprise dans les 12 derniers mois pr6c6dant le dernier jour oi l'allocation de
ch6mage est payable au titre de la 1dgislation du premier Etat.

CHAPITRE 4

PENSION DE VIEILLESSE ET PRESTATION DE SURVIVANT
EN VERTU DE LA LtGISLATION DU TERRITOIRE DU ROYAUME-UNI

Article 14

1) Sous r6serve des dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article, si une
personne a droit A une pension de vieillesse en vertu de la 16gislation du territoire du
Royaume-Uni mais non pas en vertu des dispositions de la pr6sente Convention,
cette pension est payable conform6ment A ladite 16gislation et les dispositions de
l'article 15 de la pr6sente Convention ne s'appliquent pas.

2) Par d6rogation A toute autre disposition du pr6sent article ou de l'article 15
de la pr6sente Convention, une femme mari6e qui n'a pas droit A une pension de
vieillesse en vertu de la 16gislation du Royaume-Uni au titre de ses propres periodes
d'assurance, mais qui a droit A une pension de retraite de cat6gorie B en vertu de
cette 16gislation au titre de p6riodes d'assurance accomplies par son mar, est en
droit de demander une pension de vieillesse conform6ment audit article 15. Si, en
vertu dudit article 15, elle a droit A une pension de vieillesse au titre de la 16gislation
du Royaume-Uni, elle est en droit de choisir de percevoir cette pension de pr6-
f6rence A la pension de retraite de la cat6gorie B qui pourrait sinon 8tre payable en
vertu de cette 16gislation au titre des p6riodes d'assurance accomplies par son mari.

Article 15

1) Sous r6serve des dispositions de l'article 10 et du paragraphe 2 de l'arti-
cle 14 de la pr6sente Convention, si une personne n'a pas droit A une pension de
vieillesse en vertu de la 16gislation du territoire du Royaume-Uni, si ce n'est en vertu
de la pr6sente Convention, toute pdriode d'assurance qu'elle a accomplie en vertu
de la 16gislation su6doise est consid6r6e comme une p6riode d'assurance accomplie
en vertu de la 16gislation du territoire du Royaume-Uni et son droit A la pension
de vieillesse en vertu de la 16gislation du territoire du Royaume-Uni est d6termin6
conform6ment aux paragraphes 2 et 3 du pr6sent article.

Vol. 1576, 1-27516



1990 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 135

2) L'organisme assureur du territoire du Royaume-Uni d6termine:

a) D'abord le montant de la pension qui serait thdoriquement due si toutes les
p6riodes d'assurance accomplies au titre de la 16gislation des deux Etats avaient dt6
accomplies au titre de la 16gislation du territoire du Royaume-Uni;

b) Ensuite, la fraction de ladite pension qui est dans le meme rapport au total
de celle-ci que l'ensemble des p6riodes d'assurance accomplies par l'int6ress6 au
titre de la 16gislation dudit Etat, ou d'une partie du territoire dudit Etat, l'est au total
des p6riodes d'assurance accomplies au titre de la 16gislation des deux Etats.

Le rapport ainsi calcul6 repr6sente le taux de la pension effectivement payable
Al'int6ress6.

3) Pour calculer les montants vis6s au paragraphe 2 du pr6sent article, si
toutes les p6riodes d'assurance accomplies par une personne au titre de la 1dgis-
lation :

a) Du Royaume-Uni ou de l'lle de Man 6quivalent A moins d'une ann6e com-
plete ou, selon le cas, A moins d'une ann6e ouvrant droit A pension, ou ne corres-
pondent qu'A des p6riodes accomplies avant le 6 avril 1975 et s'616vent au total A
moins de 50 semaines; ou

b) De Jersey n'atteignent pas le coefficient de cotisation annuelle de 1,00; ou

c) De Guernesey 6quivalent A moins de 50 semaines,

ces p6riodes sont consid6r6es comme ayant 6t6 accomplies au titre de la 16gislation
d'une autre partie du territoire du Royaume-Uni en vertu de laquelle une pension est
payable, ou serait payable, si ces p6riodes sont prises en compte. Si aucune pension
n'est payable ou ne serait payable en vertu de la 16gislation d'une autre partie du
territoire du Royaume-Uni, il n'est pas tenu compte de ces p6riodes.

4) Aux fins de l'application des dispositions du paragraphe 2 du pr6sent
article :

a) L'organisme assureur du territoire du Royaume-Uni ne tient compte que des
p6riodes d'assurance (accomplies en vertu de la 16gislation de l'un ou l'autre Etat)
qui seraient retenues pour d6terminer les pensions en vertu de la 16gislation du
territoire du Royaume-Uni si elles avaient td accomplies en vertu de la 16gisla-
tion de cet Etat, et, dans le cas d'une femme, cet organisme tient compte, s'il y a
lieu, conform6ment A cette 16gislation, des p6riodes d'assurance accomplies par son
mari;

b) I1 n'est pas tenu compte des cotisations progressives vers6es en vertu de la
16gislation du Royaume-Uni ou de l'Ile de Man avant le 6 avril 1975 et le montant des
prestations progressives payables au titre de ces cotisations s'ajoute au montant de
la pension payable, conform6ment au paragraphe 2 du pr6sent article, au titre de
ladite 16gislation;

c) I1 n'est pas tenu compte en vertu de la 16gislation du Royaume-Uni d'une
quelconque p6riode d'assurance apr~s que l'int6ress6 ait atteint l'dge de la retraite,
mais toute majoration de la prestation correspondant A cette p6riode au titre de la
16gislation du Royaume-Uni est ajout6e A la prestation payable au titre de la 16gisla-
tion du Royaume-Uni, qui a t6 calcul6e conform6ment au paragraphe 2 du pr6sent
article;
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d) Si une pdriode d'assurance obligatoire accomplie au titre de la 16gislation
surdoise coincide avec une p6riode d'assurance volontaire accomplie au titre de la
i6gislation du Royaume-Uni, il n'est tenu compte que de la prriode d'assurance
obligatoire, dans la mesure oti le montant de la pension payable en vertu de la
16gislation du Royaume-Uni au titre des dispositions du paragraphe 2 du prdsent
article sont majordes du montant dont aurait 6t6 majorde la pension payable en vertu
de la 16gislation de cet Etat, si toutes les cotisations volontaires versdes en vertu de
cette 16gislation avaient 6t prises en compte;

e) Lorsqu'une pdriode de cotisation accomplie au titre de la i6gislation su-
doise coincide avec une pdriode 6quivalente accomplie au titre de la l6gislation du
Royaume-Uni, cette derni~re pdriode n'est pas prise en compte;

f) Lorsqu'il n'est pas possible de ddterminer avec exactitude la p6riode pen-
dant laquelle certaines prriodes d'assurance ont 6t6 accomplies, lesdites pdriodes
sont prrsumdes ne pas se superposer aux autres prriodes d'assurance et sont prises
en compte, si l'intdress6 y a avantage.

Article 16

Si une personne ne remplit pas simultandment les conditions d'attribution
d'une pension de vieillesse prdvue par la 16gislation des deux Etats, son droit A per-
cevoir une pension de vieillesse en vertu de la 16gislation du territoire du Royaume-
Uni est d~termin6 au moment oil elle remplit les conditions prdvues par la ldgislation
dudit Etat. Les dispositions de l'article 15 de la pr6sente Convention s'appliquent et
le montant de la pension est recalcul6 lorsque les conditions d'attribution d'une
pension de vieillesse prdvue par la 16gislation suddoise sont remplies.

Article 17

Les dispositions des articles 14 , 16 de la prdsente Convention s'appliquent aux
pensions de survivant, avec les modifications qui s'imposent compte tenu du carac-
tbre diffdrent des prestations.

CHAPITRE 5

PENSIONS PRI VUES PAR LA LIGISLATION SUEDOISE

Article 18

1) Les nationaux du Royaume-Uni ainsi que celles des personnes visres au
paragraphe 3 de l'article 3 de la prrsente Convention, qu'elles resident en Suede ou
ailleurs, qui ne remplissent pas les conditions de la 16gislation suddoise qui leur sont
applicables en ce qui concerne l'attribution d'une pension de base, ont droit A une
pension de base conformdment aux r~glements s'appliquant aux nationaux suddois
rdsidant A l'6tranger.

2) Les pensions d'invalidit6 qui ne constituent pas un complment A la pen-
sion de base, les allocations pour soins aux enfants handicapds, les compl6ments de
pension et les prestations ddcoulant d'une pension contr6lde sur la base du revenu
sont payables aux personnes visdes au paragraphe 1, sous rdserve qu'elles rdsident
en Suede, par application mutatis mutandis des dispositions dudit paragraphe.
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3) L'article 4 de la prdsente Convention n'a pas d'effet sur les dispositions de
la legislation suddoise concernant le droit des nationaux suddois rdsidant hors de
SuEde A une pension de base.

Article 19

Lorsqu'un national d'un des Etats ou une personne visde au paragraphe 3 de
l'article 3 de la prdsente Convention n'a pas suffisamment de pdriodes suddoises
d'assurance pour remplir les conditions lui ouvrant droit A une pension de base
conformdment aux dispositions applicables aux nationaux suddois rdsidant hors de
Suede, les pdriodes d'assurance accomplies en vertu de la legislation du territoire du
Royaume-Uni sont prises en compte dans la mesure oa elles ne coincident pas avec
les pdriodes suddoises d'assurance.

Article 20

1) Lorsque des pdriodes d'assurance ont 6t6 accomplies A la fois dans le cadre
du regime suddois d'assurance au titre de la pension complmentaire et en vertu de
la legislation du territoire du Royaume-Uni, ces p~riodes sont totalis~es en vue de
l'acquisition d'un droit 'a une pension complmentaire dans la mesure oti elles ne
coincident pas.

2) Seules les pdriodes d'assurance accomplies au titre de la legislation su6-
doise entrent dans le calcul du montant de la pension complmentaire.

3) La prdsente Convention n'a pas d'effet sur les dispositions de la legislation
suddoise concernant le calcul des pensions complmentaires pour les personnes
ndes en 1923 ou auparavant.

CHAPITRE 6

PRESTATIONS EN CAS D'ACCIDENT DU TRAVAIL

ET DE MALADIE PROFESSIONNELLE

Article 21

1) Lorsqu'une personne est employee sur le territoire de l'un des Etats et que
la iegislation de l'autre Etat lui est applicable en vertu de l'une des dispositions des
articles 5 A 9 de la prdsente Convention, elle est considdrde comme 6tant soumise A
ladite legislation, aux fins de toute demande de prestations au titre d'un accident du
travail ou d'une maladie professionnelle contractde au cours de sa pdriode d'emploi,
comme si l'accident s'6tait produit ou comme si cette personne avait contractd la
maladie sur le territoire dudit Etat. Si une prestation est payable au titre de cette
demande dans la mesure oia elle se trouve sur le territoire de ce m~me Etat, elle doit
8tre versde si la personne se trouve sur le territoire du premier Etat.

2) Lorsqu'une personne est victime d'un accident apris avoir quitt6 le terri-
toire d'un Etat pour se rendre, en cours d'emploi, sur le territoire de l'autre Etat,
mais, avant d'arriver A destination, toute demande de prestation concernant cet
accident est traitde comme suit :

a) L'accident est consider6 comme s'6tant produit sur le territoire de l'Etat
dont la iegislation s'applique A l'intdress6 au moment ob 'accident s'est produit; et
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b) I1 n'est pas tenu compte du fait que l'intdress6 ait W absent du territoire
dudit Etat pour determiner s'il dtait employ6 en qualit6 de travailleur salari6 au titre
de ladite 16gislation.

Article 22

1) Lorsqu'une personne a 6t6 victime d'un accident du travail ou a contract6
une maladie professionnelle auxquels s'applique la 16gislation de l'un des Etats, et
que plus tard elle est victime d'un accident du travail ou contracte une maladie
professionnelle auxquels s'applique la 16gislation de l'autre Etat, il est tenu compte,
pour determiner le degr6 de son invalidit6 conformdment A la 16gislation du second
Etat, du premier accident ou de la premiere maladie comme si ladite 16gislation leur
6tait applicable.

2) Lorsqu'une personne contracte une maladie professionnelle apr~s avoir
occup6 sur le territoire d'un seul des Etats des emplois auxquels, selon la 16gislation
dudit Etat, la maladie peut 6tre imput6e, la 16gislation de cet Etat s'applique A son
cas, m~me si la maladie a 6t6 initialement diagnostiqure sur le territoire de l'autre
Etat. Cette disposition s'applique 6galement dans le cas d'une aggravation de ladite
maladie, h condition que l'intrress6 n'ait pas continu6 A etre expos6 au meme risque
sur le territoire du second Etat.

3) Lorsqu'une personne contracte une maladie professionnelle apr~s avoir
occup6 sur les territoires des deux Etats un emploi auquel la maladie peut 8tre
imputde selon la 16gislation des deux Etats, et lorsque l'intrress6 aurait droit, au titre
de la prrsente Convention ou A tout autre titre, A une prestation lie A cette maladie
en vertu de la 16gislation des deux Etats, cette prestation n'est payable qu'en appli-
cation de la 16gislation de l'Etat sur le territoire duquel l'intdressd occupait cet em-
ploi avant que la maladie soit diagnostiqu6e.

4) Lorsqu'une aggravation d'une maladie professionnelle au titre de laquelle
une prestation a 6td ou est versre conformrment aux dispositions des paragraphes 2
et 3 du prdsent article est constatre, les dispositions suivantes s'appliquent :

a) Si l'int6ress6 n'a pas continu6 A occuper des emplois auxquels la maladie ou
l'aggravation peut 6tre imputre, ou s'il n'a occup6 cet emploi que sur le territoire de
l'Etat en vertu de la 16gislation duquel la prestation lui a t6 ou est versre, toute
prestation complrmentaire , laquelle l'intdress6 peut avoir droit par suite de cette
aggravation, n'est payable qu'en vertu de ladite 16gislation;

b) Si l'int6ress6 prdsente une demande conformdment A la l6gislation de l'Etat
sur le territoire duquel il est employ6, en faisant valoir que sa maladie s'est aggra-
vre pendant qu'il occupait sur le territoire dudit Etat des emplois auxquels, selon
la 16gislation de cet Etat, l'aggravation peut 8tre imputre, l'organisme d'assurance
compdtent dudit Etat n'est tenu de verser que la prestation correspondant A l'aggra-
vation dans les conditions prrvues par la 16gislation de cet Etat.

Article 23

Si, n'dtaient les dispositions du present article et sous rdserve des dispositions
de l'alinra b du paragraphe 4 de l'article 22 de la prrsente Convention, une personne
a droit une prestation payable au titre d'un accident du travail ou d'une mala-
die professionnelle en vertu de la l6gislation des deux Etats, cette prestation est
accordde exclusivement en vertu de la 16gislation du territoire sur lequel l'intrress6
a occup6 son dernier emploi.
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CHAPITRE 7

PRESTATION D'ORPHELIN SELON LA LIGISLATION

DU TERRITOIRE DU ROYAUME-UNI

Article 24

1) Aux fins de toute demande de prestation d'orphelin en vertu de la 16gisla-
tion du territoire du Royaume-Uni, toute p6riode d'assurance ou p6riode de pr6-
sence accomplie en vertu de la 16gislation su6doise ou sur le territoire su6dois, selon
le cas, est consid6r6e comme respectivement une p6riode d'assurance ou une p6-
riode de pr6sence accomplie en vertu de la i6gislation du Royaume-Uni ou sur son
territoire.

2) Lorsqu'une personne a droit ' percevoir une prestation d'orphelin en vertu
de la l6gislation du territoire du Royaume-Uni mais pas en vertu du paragraphe 1
ci-dessus pour autant que le b6n6fiaire ou l'orphelin pour lequel la prestation est
demand6e r6side sur le territoire de cet Etat, la prestation est vers6e alors meme que
ce b6n6ficiaire ou cet orphelin r6side sur le territoire su6dois.

3) Lorsque, n'6taient les dispositions du pr6sent paragraphe, une personne a
droit A une prestation d'orphelin aux termes de la 16gislation des deux Etats pour le
m~me orphelin, au titre de la pr6sente Convention ou A tout autre titre, le b6n6ficiaire
n'a le droit A la prestation qu'en vertu de la 16gislation de l'Etat sur le territoire
duquel l'orphelin r6side.

CHAPITRE 8

ALLOCATIONS FAMILIALES

Article 25

1) Aux fins d'une demande d'allocations familiales en vertu de la 16gislation
d'un des Etats, les p6riodes de r6sidence accomplies au titre de la 16gislation de
l'autre Etat sont consid6r6es comme des p6riodes de r6sidence accomplies au titre
de la 16gislation du premier Etat.

2) Si un droit est ouvert aux allocations familiales en vertu de la 16gislation des
deux Etats pour le m~me enfant et la m~me p6riode, des allocations familiales ne
sont payables qu'au titre de la 16gislation su6doise pour autant que l'enfant r6side en
Suede, ou au titre de la 16gislation du territoire du Royaume-Uni pour autant qu'il
r6side sur ce territoire.

CHAPITRE 9

RECOUVREMENT DES AVANCES ET DES TROP-PERqUS

AU TITRE DE PRESTATIONS

Article 26

1) Lorsqu'un organisme assureur comp6tent de l'un des Etats a consenti une
avance A un b6n6ficiaire pour une p6riode donn6e, la somme correspondante peut
8tre d6duite des arr6rages dus pour la mgme p6riode par l'autre Etat en vertu de sa
16gislation, A condition que le montant d6duit ne d6passe pas le montant de l'avance.
Lorsqu'un organisme assureur comp6tent de l'un des Etats a vers6 A un b6n6ficiaire
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une somme supdrieure A la prestation qui lui est due pour une pdriode A 1'6gard de
laquelle il incombe par la suite A l'organisme assureur competent de l'autre Etat de
payer une prestation correspondante, le trop-perqu est consid6r6, aux fins de la
premiere phrase du present paragraphe, comme une avance.

2) Lorsqu'une personne a b~n6fici6 d'une assistance sociale en vertu de la
l6gislation d'un des Etats pour une pdriode pour laquelle elle a droit par la suite A une
autre prestation en vertu de la l6gislation de l'autre Etat, l'organisme assureur com-
p6tent du second Etat, A la demande et au nom de l'organisme assureur comp6tent
du premier Etat, d6duit de la prestation due pour cette p~riode le montant dont
la prestation versde au titre de l'assistance sociale d6passe la somme qui aurait
6t6 pay6e si la prestation payable en vertu de la 16gislation du second Etat avait
W vers6e avant que le montant de la prestation au titre de l'assistance sociale ait
6td d6termin6, et il transf~re le montant d&luit l'organisme assureur comp6tent du
premier Etat.

TITRE IV

DISPOSITIONS DIVERSES

Article 27

1) Les autorit6s comp6tentes des deux Etats prennent les mesures adminis-
tratives n6cessaires A l'application de la pr6sente Convention.

2) Les autorit6s comp6tentes des deux Etats se communiquent d~s que possi-
ble toutes informations concernant les mesures prises par elles pour l'application de
la pr6sente Convention ou les modifications de leurs l6gislations susceptibles d'en
affecter l'application.

3) Les autorit6s comp6tentes et les organismes assureurs comp6tents des
deux Etats peuvent, aux fins de 'application de la pr6sente Convention, correspon-
dre directement entre eux, ou avec toute personne vis6e par la pr6sente Convention,
ou son repr6sentant 16gal.

4) Afin de faciliter l'application des dispositions de la pr6sente Convention, il
est 6tabli des bureaux de liaison.

Article 28

1) Pour l'application de la pr6sente Convention, les autorit6s et organismes
assureurs comp6tents se prtent leurs bons offices comme s'il s'agissait de l'appli-
cation de la ldgislation de leur propre pays. Cette entraide est gratuite.

2) Lorsqu'une prestation est due en vertu de la 16gislation de 'un des Etats A
une personne r6sidant sur le territoire de l'autre Etat, le paiement peut etre effectu6
par l'organisme assureur comp6tent de ce dernier Etat, la demande de l'organisme
assureur comp6tent du premier Etat.

Article 29

1) Toute exemption ou r6duction de taxes, de droits de chancellerie, de droits
consulaires ou administratifs pr6vue par la l1gislation de l'un des Etats pour la
d6livrance d'une attestation ou d'un autre document devant etre produit en vertu de
ladite IMgislation est 6tendue A la d6livrance de toute attestation ou de tout autre
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document devant etre produit en vertu de la 16gislation de l'autre Etat ou de la
pr6sente Convention.

2) Les divers certificats, documents et attestations qui doivent etre produits
aux fins de la pr6sente Convention n'ont pas besoin d'8tre authentifi6s par les auto-
rit6s diplomatiques ou consulaires.

Article 30

Aucun certificat, document ou attestation 6tabli dans une langue officielle de
l'un ou l'autre Etat ne peut &re rejet6 pour le motif qu'il est 6tabli dans une langue
6trang~re.

Article 31

1) Les demandes, notifications ou recours qui doivent, aux fins de la 16gisla-
tion de l'un des Etats, &re pr6sent6s dans un d6lai d6termin6 A l'organisme assureur
ou A un tribunal de cet Etat sont consid6r6s comme recevables s'ils sont pr6sent6s
dans le m~me d6lai a l'organisme assureur ou A une autorit6 comp6tente de l'autre
Etat.

2) Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3 du prdsent article, toute
demande de prestation pr6sent6e en vertu de la 16gislation de l'un des Etats est
consid6r6e comme une demande concernant la prestation correspondante pr6vue
par la 16gislation de l'autre Etat, dans la mesure oii cette prestation est payable en
vertu des dispositions de la prdsente Convention.

3) Lorsqu'une demande de pension de vieillesse est pr6sent6e en vertu de la
16gislation du territoire du Royaume-Uni, les dispositions du paragraphe 2 du pr6-
sent article ne sont pas applicables au titre de la pension de vieillesse pr6vue par la
16gislation su6doise, si la personne faisant la demande d6clare que cette dernire ne
porte que sur la pension pr6vue par la 16gislation du territoire du Royaume-Uni.

4) Tout document pr6sent6 conform6ment A la 16gislation su6doise peut, s'il y
a lieu, ftre considfr6 comme une notification de d6part A la retraite donn6e confor-
m6ment a la 16gislation du Royaume-Uni.

5) Dans tous les cas oii les dispositions des paragraphes 1, 2 ou 4 du pr6sent
article s'appliquent, 'autorit6 A laquelle la notification, la demande, le recours ou le
document a 6t6 prdsent6 les transmet sans d6lai A l'organisme comp6tent de l'autre
Etat.

Article 32
1) Le paiement de toute prestation due conform6ment aux dispositions de la

pr6sente Convention peut &tre effectu6 dans la monnaie de l'Etat dont l'organisme
assureur comp6tent effectue le paiement et a un effet lib6ratoire.

2) Lorsqu'un organisme assureur comp6tent de l'un des Etats a vers6 des
prestations au nom de l'organisme assureur compdtent de 'autre Etat conform6-
ment aux dispositions du paragraphe 2 de l'article 28 de la pr6sente Convention, les
montants vers6s par l'organisme comp6tent du premier Etat sont rembours6s dans
la monnaie du second Etat.

3) Tout virement A effectuer en application de la pr6sente Convention est fait
conform6ment aux accords qui lieraient les deux Etats A la date du virement.
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Article 33

1) Tout diff6rend relatif A l'interprdtation ou 1'application de la pr6sente
Convention est rdgl6 par voie d'accord entre les organismes assureurs comp~tents
de chacun des Etats.

2) Au cas oii il ne serait pas possible de r6gler un diff6rend de cette manire,
celui-ci est soumis, A la demande de 'un ou 'autre Etat, A un tribunal d'arbitrage
compos6 de la maniire suivante :

a) Chaque Etat d~signe un arbitre dans un ddlai d'un mois apr6s r6ception de
la demande d'arbitrage. Les deux arbitres nomment A leur tour un troisi~me arbitre,
ressortissant d'un pays tiers dans un d6lai de deux mois A compter de la date A
laquelle l'Etat qui a d6sign6 son arbitre en dernier lieu a notifi6 la d6signation A
1'autre Etat;

b) Si, dans le dMai prescrit, l'un des Etats n'a pas d6sign6 d'arbitre, l'autre Etat
peut demander au Pr6sident de la Cour internationale de Justice de proc6der A la
d6signation. La m~me proc6dure est appliqu e A la demande de l'un ou l'autre des
Etats, si les deux arbitres ne parviennent pas A s'entendre sur la d6signation du
troisi~me arbitre.

3) La d6cision du tribunal d'arbitrage est prise A la majorit6. Elle a force obli-
gatoire pour les deux Etats. Chaque Etat prend A sa charge les d6penses d6coulant
du mandat de l'arbitre qu'il a d6signd. Les frais restants sont 6galement r6partis
entre les deux Etats. Le tribunal d'arbitrage fixe lui-meme sa proc6dure.

TITRE V

DISPOSITIONS TRANSITOIRES ET FINALES

Article 34

1) A l'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention, la Convention sign6e A
Stockholm le 9 juin 1956 est abrog6e et remplac6e par la pr6sente Convention.

2) Toute prestation accord6e A une personne ou droit acquis par elle confor-
m6ment aux dispositions de la Convention sign6e A Stockholm le 9 juin 1956 est
maintenu et tous les droits en cours d'acquisition au titre de cette Convention A la
date de l'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention sont r6gl6s conform6ment aux
dispositions de la pr6sente Convention.

3) Toute prestation autre qu'une somme forfaitaire pr6vue par les dispositions
de la prfsente Convention est payable au titre d'6v6nement survenu avant la date de
son entr6e en vigueur. Toutefois, un accident qui se produit ou une maladie qui a 6t6
contract6e avant cette date, n'est pas consid6r6, exclusivement au titre de la pr6-
sente Convention, comme un accident de travail ou une maladie professionnelle s'il
n'est pas consider6 comme tel en vertu d'un texte l6gislatif ou d'une convention en
vigueur au moment oi l'accident s'est produit ou la maladie a td contract6e. Pour
calculer la prestation A laquelle l'int6ress6 a droit en vertu des dispositions de la
pr6sente Convention, il est tenu compte des p6riodes d'assurance et des p6riodes
de r6sidence, d'emploi ou de pr6sence accomplies avant la date de son entr6e en
vigueur.
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4) Le paragraphe 3 du pr6sent article ne saurait conf6rer le droit de percevoir
une prestation pour une p6riode ant6rieure A la date d'entr6e en vigueur de la pr6-
sente Convention.

5) Aux fins de l'application de la premiere phrase du paragraphe 1 du pr6sent
article :

a) Tout droit A une prestation acquis par une personne conform6ment aux dis-
positions de la pr6sente Convention est accord6, A la demande de l'int6ress6, avec
effet A compter de la date de son entr6e en vigueur, i condition que la demande ait
W faite dans les deux ans qui suivent cette date;

b) Tout droit A une prestation acquis par une personne conform6ment aux dis-
positions de la Convention sign6e Stockholm le 9 juin 1956, peut, A la demande de
l'intdress6, etre 6tabli de nouveau conform6ment aux dispositions de la pr6sente

-Convention avec effet A compter de la date de son entr6e en vigueur, A condition que
la demande ait t6 faite dans les deux ans qui suivent cette date;

c) Lorsque la demande de prestations A 6tablir de nouveau est faite plus de
deux ans apr~s la date d'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention, le paiement est
effectu6 A partir de la date fix6e en vertu de la l6gislation concern6e sans que la
pr6sente Convention ait A etre appliqu6e.

Article 35

La pr6sente Convention sera ratifi6e et les instruments de ratification seront
6chang6s A Londres aussit6t que possible. Elle entrera en vigueur le premier jour du
troisi~me mois suivant celui au cours duquel les instruments de ratification auront
6t6 6chang6s.

Article 36

La pr6sente Convention est conclue pour une dur6e ind6termin6e. Elle peut etre
d6nonc6e par l'un des Etats au moyen d'une notification 6crite adress6e A l'autre
Etat six mois 4 l'avance.

Article 37

En cas de d6nonciation de la pr6sente Convention, tout droit acquis par une
personne en application de ses dispositions est conserv6, et des n6gociations ont lieu
pour liquider les autres droits en cours d'acquisition en vertu desdites dispositions.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, dfiment autoris6s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 la pr6sente Convention.

FAIT en double exemplaire A Stockholm le 29juin 1987, en anglais et en su6dois,
les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne du Royaume de Su~de:

et d'Irlande du Nord:

RICHARD PARSONS G. SIGURDSEN
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PROTOCOLE RELATIF AU TRAITEMENT MtDICAL

Au moment de signer la Convention relative A la S6curit6 Sociale conclue ce
jour entre le Gouvemement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et le Gouvernement du Royaume de Suede (ci-apr~s d6nomm6e la « Conven-
tion >), les soussign6s, dfiment autoris6s A cet effet;

D6sireux de permettre A un r6sident de l'un ou l'autre des deux Etats pendant
un s6jour temporaire sur le territoire de l'autre Etat de b6n6ficier d'un traitement
m6dical urgent;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1) Aux fins du pr6sent Protocole :

a) L'expression « traitement m6dical > d6signe:

i) En ce qui concerne le Royaume-Uni et l'Ile de Man, le traitement consistant en
soins assur6s conform6ment A la 16gislation relative au National Health Service,
en vigueur au Royaume-Uni et dans l'Ile de Man et administrds respectivement
par les autoritds sanitaires ou le Department of Health and Social Security de
l'lle de Man;

ii) En ce qui conceme l'Ile de Jersey, les services hospitaliers, m6dicaux et infir-
miers, y compris les services dentaires, ophtalmologiques et pharmaceutiques
assures dans le cadre des Hospital Services pr6vus par le Public Health Commit-
tee des Etats;

iii) En ce qui concerne les lies de Guernesey, Alderney, Herm, Jethou et Sark, tout
traitement hospitalier assur6 par le Board of Health des Etats de Guernesey;

iv) En ce qui concerne la Suede, les soins m6dicaux assur6s conform6ment A la
16gislation su6doise relative A l'assurance sanitaire;

b) Le terme « r6sident d6signe :

i) En ce qui concerne le Royaume-Uni et l'Ile de Man, une personne qui r6side
habituellement au Royaume-Uni ou dans l'Ile de Man et d6tient soit un passe-
port en cours de validit6 du Royaume-Uni, soit, selon le cas, un des documents
suivants :

Une National Health Service Medical Card dans le cas de la Grande-Bretagne et
de l'Ile de Man;

Une Health Service Medical Card dans le cas de l'Irlande du Nord;

ii) En ce qui concerne l'Ile de Jersey, une personne qui r6side habituellement dans
cette ile et d6tient un passeport en cours de validit6 du Royaume-Uni ou un
certificat d6livr6 par le Social Security Committee des Etats de Jersey;

iii) En ce qui concerne les Iles de Guernesey, Alderney, Herm, Jethou et Sark, une
personne qui rdside habituellement dans l'une de ces iles et d6tient soit un passe-
port en cours de validit6 du Royaume-Uni, soit une attestation de l'assurance
dd1ivr6e par le Social Security Authority des Etats de Guernesey ou une autre
justification de r6sidence;
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iv) En ce qui concerne ]a Suede, une personne qui r6side habituellement en Suede
et d6tient soit un passeport su6dois en cours de validit6, soit une carte d'assu-
rance sociale ou un certificat d6livr6 par un bureau su6dois d'assurance sociale.

2) Les autres expressions ont le m~me sens que dans la Convention.

Article 2

1) Un r6sident du territoire d'un Etat qui se trouve temporairement sur le
territoire de l'autre et a besoin d'un traitement m6dical urgent se voit dispenser, A
des conditions au moins aussi favorables que celles applicables A un r6sident de ce
territoire, le traitement m6dical consid6r6 pour des raisons cliniques comme s'im-
posant imm6diatement, y compris les m6dicaments n6cessaires. Les autorit6s de ce
territoire prennent en charge tous les frais qui en d6coulent en plus des frais nor-
malement acquitt6s par le r6sident de ce territoire.

2) Les dispositions du pr6sent article ne sont pas applicables A un r6sident
d'un territoire qui se rend dans un autre territoire dans le but expr~s d'obtenir un
traitement m6dical au titre du pr6sent Protocole, A moins que la personne d6sireuse
de recevoir un traitement soit un membre de l'6quipage ou un passager d'un navire,
d'un bateau ou d'un avion voyageant A destination ou en provenance du territoire de
l'un des Etats ou d6tourn6 vers ce territoire et que le besoin d'un traitement urgent
ait surgi au cours du voyage ou du vol.

Article 3

1) Les autorit6s comp6tentes pour appliquer le pr6sent Protocole sont:

a) En ce qui concerne le territoire du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord, le Department of Health and Social Security et les autres auto-
rit6s du territoire charg6es de fournir les services d6finis au paragraphe 1 de l'article
premier;

b) En ce qui concerne la Su~de, le Conseil national d'assurance sociale.

2) Ces autorit6s compdtentes se communiquent ds que possible des informa-
tions d6taill6es sur tout changement survenu dans la 16gislation ou la r6glementation
en vigueur sur le territoire de leurs Etats respectifs et susceptible d'avoir des inci-
dences importantes sur la nature et la port6e des services prfvus au pr6sent Proto-
cole.

Article 4

Tout d6saccord relatif A l'interpr6tation et A l'application du pr6sent Protocole
est r6gl6 par voie de consultations entre les autorit6s comp6tentes.

Article 5

Le pr6sent Protocole qui entre en vigueur au m~me moment que la Convention
fait partie int6grante de la Convention.
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EN FOI DE QUOI les soussign~s, dfment autoris6s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Protocole.

FAIT en double exemplaire i Stockholm le 29juin 1987, en anglais et en su6dois,
les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne

et d'Irlande du Nord:
RICHARD PARSONS

Pour le Gouvernement
du Royaume de Suede:

G. SIGURDSEN
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOV-
ERNMENT OF THE UNITED REPUBLIC OF TANZANIA CON-
CERNING CERTAIN COMMERCIAL DEBTS (THE UNITED
KINGDOM/TANZANIA DEBT AGREEMENT No. 1 (1986)

1

The United Kingdom High Commission at Dares Salaam to the Principal Secretary
Ministry of Finance, Economic Affairs and Planning of Tanzania

BRITISH HIGH COMMISSION

DAR ES SALAAM

8 August 1987

Sir,
I have the honour to refer to the Agreed Minute on the Consolidation of the Debt of

the United Republic of Tanzania which was signed at the Conference held in Paris on
18 September 1986 and to inform you that the Government of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland is prepared to provide debt relief to the Government
of the United Republic of Tanzania on the terms and conditions set out in the attached
Annex.

If these terms and conditions are acceptable to the Government of the United
Republic of Tanzania, I have the honour to propose that this Note, together with its Annex
and your reply to that effect shall constitute an Agreement between the two Governments
in this matter which shall be known as 'the United Kingdom/Tanzania Debt Agreement
No. 1 (1986)' and which shall enter into force on the date of your reply.

I have the honour to convey to you the assurance of my highest consideration.

C. H. IMRAY

u Came into force on 8 August 1987, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said notes.
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ANNEX

SECTION 1

Definitions and Interpretation

(1) In this Annex, unless the contrary intention appears:

(a) "Agreed Minute" means the Agreed Minute on the Consolidation of the Debt of the
United Republic of Tanzania which was signed at the Conference in Paris on
18 September 1986;

(b) "the Bank " means the Bank of Tanzania;

(c) "Contract" means a contract, and any agreement supplemental thereto, all of which
were entered into before 30 June 1986, the parties to which include a Debtor and a
Creditor and which is either for the sale of goods and/or services from outside
Tanzania to a buyer in Tanzania or is in respect of the financing of such a sale;

(d) "Creditor " means a person or body of persons or corporation resident or carrying on
business in the United Kingdom or any successor in title thereto;

(e) "Currency of the Debt" means the currency specified in the relevant Contract as being
the currency in which that Debt is to be paid;

(f) "Debt" means any debt to which, by virtue of the provisions of Section 2(1), the
provisions of this Annex apply;

(g) "Debtor" means the Government of Tanzania (whether as primary debtor or as
guarantor) or any person or body of persons or corporation resident or carrying on
business in Tanzania or any successor in title thereto;

(h) "the Department" means the Secretary of State of the Government of the United
Kingdom acting through the Export Credits Guarantee Department or any other
Department of the Government of the United Kingdom which that Government may
subsequently nominate for the purposes hereof;

(i) "the Government of Tanzania" means the Government of the United Republic of
Tanzania;

(j) "the Government of the United Kingdom " means the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland;

(k) "Maturity " in relation to a Debt means the due date for the payment or repayment
thereof under the relevant Contract or on a promissory note or bill of exchange drawn
up pursuant thereto;

(I) " Reference Rate" means the rate quoted to the Department by the Reference Bank
(being a bank to be agreed upon by the Department and the Bank) at which six-month
sterling deposits in the case of Debts denominated in sterling or any other currency
other than US Dollars, and six-month eurodollar deposits in the case of Debts
denominated in US dollars are offered to that Reference Bank by prime banks in the
London interbank market at I I am (London Time) two business days before I April
and 1 October in each year;

(m) " United Kingdom" means the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland, and for the purposes of Sections 1 (1) (d), 1 (1) (r) and 8, includes the Channel
Islands and the Isle of Man;
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(2) All references to interest, excluding contractual interest, shall be to interest accruing
from day to day and calculated on the basis of actual days elapsed and a year of 365 days.

(3) Where the context of this Annex so allows words importing the singular include the
plural and vice-versa.

(4) Unless otherwise indicated reference to a specified Section shall be construed as a
reference to that specified Section of this Annex.

(5) The headings to the Sections are for ease of reference only.

SECTION 2

The Debt

(1) The provisions of this Annex shall, subject to the provisions of paragraph (2) of this
Section and paragraph 3 of Section IV of the Agreed Minute apply to:
(a) any amount of interest charged under Section 5 of this Annex, such interest having

accrued on or before 30 September 1986 and remaining unpaid;

(b) any other amount, whether of principal or of contractual interest accruing up to
Maturity, owed by a Debtor to a Creditor and which:
(i) arises or in relation to a Contract;
(ii) fell due or will fall due on or before 30 September 1987 and remains unpaid;
(iii) is guaranteed by the Department as to payment according to the terms of the

Contract;
(iv) is not expressed by the terms of the Contract to be payable in Tanzanian shillings;

and
(v) does not arise from an amount payable upon or as a condition of the formation of

the Contract or as a condition of the cancellation or termination of the Contract.

(2) The Department and the Bank shall, as soon as possible, agree and draw up a list of
Debts (" the Debt List ") to which, by virtue of the provisions of this Section, this Annex
applies. The Debt List may be reviewed from time to time at the request of the Department
or of the Bank but may not be added to or amended without the agreement of both the
Department and the Bank. Delay in the completion of the Debt List shall neither prevent
nor delay the implementation of the other provisions of this Annex.

SECTION 3

Payments in Tanzanian Shillings in Respect of Debts

Where a Debtor other than the Government of Tanzania has made a payment in
Tanzanian shillings in respect of any Debt, then the payment of such Debt shall become
the obligation of the Government of Tanzania:

(a) upon entry into force of the Agreement, of which this Annex forms a part, where the
payment was made before such entry into force, and

(b) upon payment, where payment was made subsequently to the entry into force of the
Agreement.

Vol. 1576, 1-27517



United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Trait6s

The payment of all such Debt by the government of Tanzania to the Department shall be
made in accordance with the provisions of Section 4.

SEcnON 4

Transfer Scheme

The Government of Tanzania shall pay to the Department in accordance with the
provisions of Section 6(1), the following:

(a) in respect of each Debt which fell due on or before 30 September 1986:
2.5 per cent on 30 September 1987; and
97.5 per cent by ten equal and consecutive half-yearly instalments commencing on
I October 1992.

(b) in respect of each Debt which fell due, or will fall due, between 1 October 1986 and
30 September 1987, both dates inclusive;
100 per cent by ten equal and consecutive half-yearly instalments commencing on
I October 1992.

SECnON 5

Interest

(1) Interest on the balance of each Debt shall be deemed to have accrued and shall accrue
during, and shall be payable in respect of, the period from Maturity, or, in the case of a
Debt specified in Section 2(l)(a), from 1 October 1986, until the settlement of that Debt by
payment to the Department in accordance with Section 4.

(2) The Government of Tanzania shall be liable for and shall pay and transfer to the
Department in accordance with the provisions of this Section and of Section 6(1) interest
on each Debt to the extent that it has not been settled by payment to the Department
pursuant to Section 4. Such interest shall be paid half-yearly on I April and 1 October each
year commencing on I October 1987.

(3) If any amount of interest payable in accordance with the provisions of paragraph (2)
of this Section is not paid within 30 days of the due date for payment thereof, the
Government of Tanzania shall be liable for and shall pay to the Department interest on
such amount of overdue interest. Such additional interest shall accrue from day to day
from the due date for payment thereof in accordance with the provisions of paragraph (2)
of this Section to the date of receipt of the payment by the Department and shall be due
and payable without further notice or demand of any kind.

(4) All interest payable in accordance with the provisions of this Secton shall be paid in
the Currency of the Debt at the rate of 10.75 per cent per annum for the period up to and
including 30 September 1986 and 0.5 per cent above the Reference Rate for the period in
question thereafter.
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SECTION 6

Payments to the Department
(1) As and when payments become due under the terms of Sections 4 and 5, the
Government of Tanzania shall arrange for the necessary amounts, without deduction for
taxes, fees and other public charges or any other costs accruing inside or outside Tanzania,
to be paid and transferred in the Currency of the Debt to the Department in the United
Kingdom to an account, details of which shall be notified by the Department to the
Government of Tanzania. In this respect the Department shall be regarded as acting as
agent for each Creditor concerned.

(2) The Government of Tanzania shall give the Department full particulars of the Debts
and/or interest to which the transfers relate.

SECTION 7

Exchange of Information
The Department and the Government of Tanzania shall exchange all information for

the implementation of this Annex.

SECTION 8
Other Debt Settlements

(1) The Government of Tanzania undertakes to comply with the conditions of
Section III, paragraphs I to 3 and 8 and 9 of the Agreed Minute and agrees to accord to
the United Kingdom terms no less favourable than agreed with any other creditor country.

(2) The provisions of paragraph (I) of this Section shall not apply to matters relating to
the payment of interest determined by Section 5.

SECTION 9
Preservation of Rights and Obligations

This Annex and its implementation shall not affect the rights and obligations of any
Creditor or Debtor under a Contract, other than those rights and obligations in respect of
which the parties hereto are authorised to act respectively on behalf of, and to bind, such
Creditor and Debtor.
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II

The Principal Secretary Ministry of Finance, Economic Affairs and Planning
of Tanzania to the United Kingdom High Commissioner at Dar es Salaam

MINISTRY OF FINANCE

ECONOMIC AFFAIRS AND PLANNING

DAR ES SALAAM

8 August 1987

Excellency,
I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's Note of today's date

which reads as follows:

[See note I]

I have the honour to confirm that the terms and conditions set out in the annex to your
Note are acceptable to the Government of the United Republic of Tanzania and that Your
Note together with its annex and this reply shall constitute an agreement between our two
Governments in this matter which shall be known as the United Kingdom/Tanzania Debt
Agreement No 1 (1986) and which shall enter into force today.

I have the honour to convey to Your Excellency the assurance of my highest
consideration.

Yours sincerely,

GILMAN RUTIHINDA

[Annex as under note I]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRE-
TAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT
DE LA REPUBLIQUE-UNIE DE TANZANIE CONCERNANT
CERTAINES DETTES COMMERCIALES [ACCORD N° 1 (1986)
RELATIF AUX DETTES ENTRE LE ROYAUME-UNI ET LA TAN-
ZANIE]

Le Haut Commissaire du Royaume-Uni Dar es-Salaam au Premier Secritaire
du Ministre des Finances, des Affaires 6conomiques et du Plan de Tanzanie

HAUT COMMISSARIAT BRITANNIQUE

DAR ES-SALAAM

Le 8 ao0t 1987

Monsieur le Premier Secr6taire,
J'ai l'honneur de me r6f6rer au Proc~s-verbal agr66 relatif A la consolidation de

la dette de la R6publique-Unie de Tanzanie, qui a t6 sign6 A la Conf6rence de Paris
le 18 septembre 1986, et d'informer Votre Excellence que le Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord est dispos6 A accorder un
all~gement de sa dette au Gouvernement de la R6publique-Unie de Tanzanie suivant
les modalit6s et conditions 6nonc6es dans l'Annexe ci-jointe.

Si ces modalit6s et conditions rencontrent l'agrdment du Gouvernement de
ia R6publique-Unie de Tanzanie, j'ai l'honneur de proposer que la pr6sente Note,
accompagn6e de son Annexe, constitue, avec votre rdponse A cet effet, un accord
entre les deux Gouvernements en la mati~re, qui s'intitulera « Accord n° 1 (1986)
relatif aux dettes entre le Royaume-Uni et la Tanzanie et qui entrera en vigueur A
la date de votre r6ponse.

J'ai l'honneur de faire part A Votre Excellence, etc.

C. H. IMRAY

Entrd en vigueur le 8 aoftt 1987, date de la note de r~ponse, conformment aux dispositions desdites notes.
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ANNEXE

Article premier

DtFINITIONS ET INTERPRETATION

1) Dans la prdsente Annexe, et sauf indication contraire, on entend par:

a) << Proc~s-verbal agr66 >>, le Proc~s-verbal agr66 relatif A la consolidation de la dette de
la R6publique-Unie de Tanzanie, qui a 6t6 sign6 le 18 septembre 1986 A la Confgrence de Paris;

b) << La Banque , la Banque centrale de la R6publique-Unie de Tanzanie;

c) << Contrat > , un contrat, ou tout avenant additionnel, conclu avant le 30 juin 1986,
auquel sont parties un d6biteur et un crdancier et qui porte soit sur la vente de biens ou de
services en provenance de l'extdrieur de la R6publique-Unie de Tanzanie A un acheteur en
R6publique-Unie de Tanzanie, soit sur le financement d'une telle vente;

d) << Crdancier >, une personne physique, un groupe de personnes ou une personne
morale r6sidant ou exerrant des activitds 6conomiques dans le Royaume-Uni, ou l'un
quelconque de leurs successeurs en titre;

e) << Monnaie de la dette , la monnaie spdcifi6e dans le contrat comme 6tant celle dans
laquelle la dette doit 8tre acquitt6e;

f) << Dette >>, toute dette A laquelle s'appliquent, en vertu des dispositions du paragra-
phe I de l'article 2 les dispositions de ]a prgsente Annexe;

g) << Dgbiteur >>, le Gouvernement de la Tanzanie (en tant que d6biteur direct ou que
garant) ou encore toute personne physique, tout groupe de personnes ou toute personne
morale r6sidant ou exergant des activit6s 6conomiques en Tanzanie, ou I'un quelconque de
leurs successeurs en titre;

h) << Le Ddpartement >>, le Secr6tariat d'Etat du Gouvernement du Royaume-Uni, agis-
sant par l'entremise du D6partement de garantie des crddits A l'exportation (Export Credits
Guarantee Department) ou de toute autre administration du Gouvernement du Royaume-Uni
que ce Gouvernement d6signerait par la suite aux fins de la pr6sente Annexe;

i) << Le Gouvernement de la Tanzanie >, le Gouvemement de la R6publique-Unie de
Tanzanie;

j) << Le Gouvernement du Royaume-Uni >, le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord;

k) << Ech6ance >>, s'agissant d'une dette, la date prdvue pour son acquittement ou son
remboursement en vertu du contrat y aff6rent ou en vertu d'un billet A ordre ou d'une lettre
de change 6tablis conform6ment audit contrat;

1) << Taux de r6f6rence >, le taux, indiqu6 au Ddpartement par ia Banque de rgfgrence (A
convenir entre le D6partement et la Banque), auquel les d6p6ts en sterling A six mois, dans le
cas des dettes libell6es en sterling ou toute autre devise autre que le dollar des Etats-Unis, et
les d6p6ts A six mois en Eurodollars dans le cas des dettes libell6es en dollars des Etats-Unis,
sont offerts A la Banque de r6f6rence par les banques principales sur le march6 interbancaire
de Londres 11 h (heure de Londres) deux jours ouvrables avant le ler avril et le ler octobre
de chaque ann6e;

m) << Royaume-Uni >>, le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, y
compris, aux fins des dispositions des alin6as d et r du paragraphe 1 de l'article premier ainsi
que de l'article 8 de la pr6sente Annexe, les les anglo-normandes et l'Ile de Man.

2) Toutes les r6fdrences aux intdrts, A l'exception des int6rts contractuels, con-
cement les int6r&ts accumulds de jour en jour et calcul6s sur la base des jours effectivement
6coulgs et d'une ann6e de 365 jours.
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3) LA ot) le contexte de la pr~sente Annexe le permet, les mots apparaissant au singulier
s'entendent 6galement au pluriel et vice versa.

4) Sauf indication contraire, une r6f6rence A un article est b interpreter comme une
rrfrrence audit article de la prrsente Annexe.

5) Les titres des articles ont pour seule fonction de faciliter le repdrage des dispo-
sitions.

Article 2

LA DETTE

1) Sous rdserve des dispositions du paragraphe 2 du present article et du paragraphe 3
de l'article IV du Proc~s-verbal agr66, les dispositions de la prrsente Annexe s'appliquent :

a) A tous les int~rts exigibles en vertu de l'article 5 de la prrsente Annexe, accumulrs
au 30 septembre 1986 ou avant cette date et rest6s impay6s;

b) A toute partie du principal ou d'intdrts contractuels accumulds jusqu'A l'chrance,
dus par un drbiteur A un crrancier et :

i) Qui ddcoule d'un contrat ou y est li6e;

ii) Qui est venue A 6chrance avant le 30 septembre 1987 ou doit venir a 6ch6ance A cette date
et demeure impay6e;

iii) Dont le paiement, selon les clauses du contrat, est garanti par le Dpartement; et

iv) Qui n'est pas libellre, selon les clauses du contrat, comme exigible en shillings tan-
zaniens.

v) Qui ne drcoule pas d'un montant exigible au moment de la conclusion du contrat ou A
titre de condition de cette conclusion ou encore de l'annulation ou de la rrsiliation du
contrat.

2) Le D6parternent et la Banque arrteront conjointement et dresseront dans les meil-
leurs drlais une liste des dettes (la « Liste des dettes ) auxquelles la pr6sente Annexe est
applicable en vertu des dispositions du pr6sent article. La Liste des dettes pourra &tre revue
de temps A autre A la demande du Dpartement ou de la Banque, mais des additions ou
modifications ne pourront y etre apportres sans l'accord du Drpartement aussi bien que de
la Banque. Aucun retard apportd A l'6tablissement de la Liste ne saurait empcher ni retarder
la mise en ceuvre des autres dispositions de la pr6sente Annexe.

Article 3

PAIEMENTS EFFECTUES EN SHILLINGS TANZANIENS
AU TITRE DE DETTES

Lorsqu'un d6biteur autre que le Gouvernement de la Tanzanie a effectu6 un paiement en
shillings tanzaniens au titre d'une dette quelconque, le Gouvernement de la Tanzanie sera
tenu d'acquitter cette dette :

a) Au moment de l'entr6e en vigueur de l'Accord dont la pr6sente Annexe fait partie
int6grante, lorsque le paiement aura 6 effectu6 avant cette entr6e en vigueur, et

b) Au moment du paiement, lorsque celui-ci aura 6t6 effectu6 apr~s l'entr6e en vigueur
de l'Accord.

Le Riglement de toutes les dettes par le Gouvernement de Tanzanie au D6partement est
effectu6 conform6ment aux dispositions de l'article 4.
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Article 4

ECHiANCIER

Le Gouvemement de la Tanzanie versera au Ddpartement, conformment aux disposi-
tions du paragraphe I de l'article 6 :

a) Pour chaque dette venue A 6ch6ance au plus tard le 30 septembre 1986 : 2,5 p. 100
le 30 septembre 1987; et 97,5 p. 100 en dix tranches semestrielles 6gales et cons6cutives h
compter du 1er octobre 1992.

b) Pour chaque dette venue ou devant venir A 6chtance entre le 1er octobre 1986 et le
30 septembre 1987 inclusivement: 100 p. 100 en dix tranches semestrielles 6gales et consdcu-
tives, A compter du ler octobre 1992.

Article 5

INTtRETS

1) Les intdrets sur le solde de chaque dette seront censts avoir couru, courir, et 8tre
exigibles, A compter de 1'6ch6ance ou, dans le cas d'une dette viste A l'alin6a a du para-
graphe 1 de l'article 2, A compter du Ier octobre 1986, jusqu'au r~glement de ladite dette au
Ddpartement confortment A l'article 4.

2) Le Gouvernement de la Tanzanie est tenu de verser, versera et virera au compte du
Ddpartement, conformtment aux dispositions du prdsent article et du paragraphe I de l'arti-
cle 6, des int6rAts sur chaque dette pour autant qu'elle n'aura pas 6t6 acquittte par r~gle-
ment au Dtpartement dans le Royaume-Uni conformtment l'article 4. Lesdits intdr&s se-
ront versts par semestres les Ier avril et I

er octobre de chaque annte A compter du 1er octobre
1987.

3) Si des inttr~ts exigibles conform6ment aux dispositions du paragraphe 2 du present
article ne sont pas acquittts A la date de leur 6chtance, le Gouvernement de la Tanzanie sera
tenu de verser et versera au Dpartement des inttr~ts sur cet arrir6. Ces int6r~ts suppldmen-
taires courront de jour en jour A partir de la date d'6chdance des int6rts arridrds, confor-
mtment aux dispositions du paragraphe 2 du prdsent article, jusqu'A la date de reception
du versement par le D6partement et seront dus et exigibles sans autre avis ni sommation
d'aucune sorte.

4) Tous les inttr~ts exigibles conform6ment aux dispositions du present article seront
acquittts dans la monnaie de ]a dette A un taux qui sera sup6rieur au taux de rtftrence de
10,75 p. 100 pour la ptriode A courir jusqu'au 30 septembre 1986 et de 0,5 p. 100 pour la
ptriode d'arrir6 suivante.

Article 6

VERSEMENTS AU D9PARTEMENT

1) Lorsque des paiements arriveront A 6chtance aux termes des articles 4 ou 5, le
Gouvernement de la Tanzanie prendra les dispositions voulues pour le versement, dans la
monnaie de la dette, des montants ndcessaires (sans deduction au titre de taxes, commissions,
autres redevances publiques ou autres frais A supporter sur le territoire tanzanien ou A 1'ext6-
rieur) au Dtpartement dans le Royaume-Uni, et pour leur virement sur un compte dont le
Dtpartement notifiera les coordonntes au Gouvernement de la Tanzanie. A cet 6gard, le
D6partement est considtre comme agissant en qualit6 de repr6sentant de chaque creancier
conceme.
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2) Le Gouvernement de la Tanzanie communiquera au D6partement toutes les indi-
cations voulues concernant les dettes ou int6rts auxquels se rapportent les virements en
question.

Article 7

ECHANGE D'INFORMATIONS

Le D6partement et le Gouvernement de la Tanzanie 6changeront toutes les informations
n6cessaires pour l'application des dispositions de la pr6sente Annexe.

Article 8

AUTRES REGLEMENTS

1) Le Gouvernement de la Tanzanie s'engage A respecter les conditions des paragra-
phes 1 A 3, 8 et 9 de rarticle III du Proc~s-verbal agr66 et accepte d'accorder au Gouverne-
ment du Royaume-Uni des conditions au moins aussi favorables que celles convenues avec
n'importe quel autre pays cr6ancier.

2) Les dispositions du paragraphe I du pr6sent article ne s'appliqueront pas aux ques-
tions touchant le paiement des int6r~ts vis6s l'article 5.

Article 9

SAUVEGARDE DES DROITS ET OBLIGATIONS

La pr6sente Annexe et l'application de ses dispositions n'influent en rien sur les droits et
obligations de tout cr6ancier ou d6biteur en vertu d'un contrat, autre que ceux pour lesquels
les Parties aux pr6sentes sont habilit6es, respectivement, A agir au nom d'un de ces cr6anciers
ou d6biteurs, ou A lui imposer des obligations.
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II

Le Premier Secrdtaire du Ministere des Finances, des Affaires 6conomiques
et du Plan de Tanzanie au Haut Commissaire du Royaume-Uni 6t Dar es-Salaam

MINISTERE DES FINANCES, DES AFFAIRES KCONOMIQUES ET DU PLAN

DAR ES-SALAAM

Le 8 aoilt 1987

Monsieur le Haut Commisssaire,

J'ai I'honneur d'accuser r6ception de votre Note en date de ce jour, dont la
teneur suit:

[Voir note !]

J'ai l'honneur de confirmer que les modalit6s et conditions expos6es dans 'An-
nexe A votre Note rencontrent l'agr6ment du Gouvernement de la R6publique-Unie
de Tanzanie et que votre Note, accompagn6e de son Annexe, constitue, avec la
pr6sente r6ponse, un accord entre nos deux Gouvernements en la mati~re, qui s'in-
titule << Accord n0 1 (1986) relatif aux dettes entre le Royaume-Uni et la Tanzanie >>
et qui prend effet A compter de ce jour.

J'ai l'honneur de faire part Votre Excellence, etc.

GILMAN RUTIHINDA

[Annexe comme sous la note I]
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF LIBERIA ON
CERTAIN DEBTS

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
(hereinafter referred to as " the Government of the United Kingdom ") and the
Government of the Republic of Liberia (hereinafter referred to as "the Government of
Liberia ");

As a result of the Conferences held in Paris on 22 December 1983 and 17 December
1984 regarding the consolidation of Liberian debts at which the Government of the United
Kingdom, the Government of Liberia, certain other Governments, the International
Monetary Fund, the International Bank for Reconstruction and Development, the
Secretariat of the United Nations Conference on Trade and Development, the
Commission of the European Communities and the Organisation for Economic Co-
operation and Development were represented;

Have agreed as follows:

PART I GENERAL PROVISIONS

AwTCLE 1

Definitions
In this Agreement, unless the contrary intention appears:

(a) "Contract" means a contract entered into before I January 1983 the parties to which
include a Debtor and a Creditor and which is either for the sale of goods and/or
services from outside Liberia to a buyer in Liberia or is in respect of the financing of
such a sale and which in either case granted or allowed credit to the Debtor for a period
exceeding one year;

(b) "Credit Agreement" means the Agreement constituted by letters exchanged on
18 February 1965 and known as the United Kingdom-Liberia Credit Agreement
1965 as subsequently amended by letters exchanged on 1 February and 26 October
1966';

(c) "Creditor " means a person or body of persons or corporation resident or carrying on
business in the UK or any successor in title thereto;

(d) "Currency of the Debt" means the currency specified in the relevant contract as being
the currency in which the Debt is to be paid;

(e) "Debt" means any debt to which, by virtue of the provisions of Article 2 and of the
operation of the Rules specified by Schedule 2 thereto, the provisions of this
Agreement apply;

(f) "Debtor" means the Government of Liberia whether as primary debtor or guarantor;

I Came into force on 15 October 1987 by signature, in accordance with article 12.
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(g) "the Department" means the Secretary of State of the Government of the United
Kingdom acting through the Export Credits Guarantee Department or any other
Department of the Government of the United Kingdom which that Government may
subsequently nominate for the purposes thereof;

(h) "Maturity" in relation to a Debt means the due date for the payment or repayment
thereof under the relevant Contract or on a promissory note or bill of exchange drawn
up pursuant thereto;

(i) "the Ministry" means the Ministry of Finance of Liberia;

(j) "Transfer Scheme" means the Transfer Scheme specified by Schedule 1;
(k) "UK" means the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and

includes the Channel Islands and the Isle of Man;

(1) all references to interest, excluding contractual interest, shall be to interest accruing
from day to day and calculated on the basis of actual days elapsed and a year of 365
days;

(m) where the context of this Agreement so allows words importing the singular include
the plural and vice versa;

(n) unless otherwise indicated reference to a specified Article or Schedule shall be
construed as a reference to that specified Article or Schedule to this Agreement;

(o) the headings to the Articles are for ease of reference only and do not form part of this
Agreement.

PART 11 SETFLEMENT OF DEBTS

ARncLE 2

The Debt

(1) The provisions of this part of the Agreement shall, subject to the provisions of
paragraph (2) of this Article and the Rules specified in Schedule 2, apply to every Debt,
whether of principal or of contractual interest accruing up to Maturity, owed by the
Debtor to a Creditor and which:

(a) arises under or in relation to a Contract or any agreement supplemental thereto;

(b) fell due or will fall due between I July 1984 and 30 June 1985 both dates inclusive and
remains unpaid; and

(c) is guaranteed by the Department as to payment according to the terms of the Contract.

(2) The provisions of this Agreement shall not apply to so much of any Debt as arises
from an amount payable upon or as a condition of the formation of the Contract, or upon
or as a condition of the cancellation or termination of the Contract.

ARTICLE 3

Payments to Creditors

The Government of Liberia shall pay and transfer to the Department on behalf of and
as agent for each Creditor, in the United Kingdom, in the Currency of the Debt, and to an
account details of which shall be notified by the Department to the Ministry, the amounts

Vol. 1576, 1-27518

163



164 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1990

due to that Creditor in accordance with the Transfer Scheme and the Rules set out in
Schedules 1 and 2 respectively.

AitnCLE 4

Interest

(1) The Government of Liberia shall be liable for and shall pay to the Department
interest in accordance with the provisions of this Article on Debt to the extent that it has
not been settled by payment to the Department, in the United Kingdom, pursuant to
Article 3. In this respect the Department shall be regarded as acting as agent for each
Creditor concerned.

(2) Interest on the balance of each Debt shall be deemed to have accrued and shall accrue
during, and shall be payable in respect of, the period from Maturity until the settlement of
that Debt by payment to the Department, and shall be paid and transferred to the
Department, in the United Kingdom, in the Currency of the Debt half-yearly on 31 March
and 30 September each year commencing on 30 September 1985.

(3) If any amount of any instalment payable in accordance with Article 3 is not paid on
the due date for payment in accordance with the Transfer Scheme set out in Schedule 1
interest shall accrue in respect thereof after that date from day to day until the amount is
paid and shall be due and payable without further notice or demand of any kind.

(4) If any amount of interest payable in accordance with the provisions of paragraph (2)
of this Article is not paid on the due date for payment thereof the Government of Liberia
shall be liable for and shall pay to the Department interest on such amount of overdue
interest. Such additional interest shall accrue from day to day from the due date for
payment thereof in accordance with the provisions of paragraph (2) of this Article to the
date of receipt of payment by the Department and shall be due and payable, in the United
Kingdom, in the Currency of the Debt, without further notice or demand of any kind.

(5) All interest payable in accordance with the provisions of this Article shall be paid at
the rate of I I per cent per annum.

PART Ill CREDIT AGREEMENT

ARTCLE 5

Payments to the Department

(I) The Government of the United Kingdom shall not require the Government of Liberia
to make further payments in respect of sums which fell due or will fall due between I July
1983 and 30 June 1985 both dates inclusive, pursuant to promissory notes issued in
accordance with the provisions of the Credit Agreement.

(2) The Government of Liberia shall however pay to the Department the sums specified
in Schedule 3 on the dates stated therein.
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ARncLE 6

Interest

(1) The Government of Liberia shall be liable for and shall pay to the Department
interest in accordance with the provisions of this Article on any sum specified in
Schedule 3 to the extent that it has not been settled by payment to the Department, in the
United Kingdom, pursuant to Article 5.

(2) Interest on the balance of each sum shall be deemed to have accrued and shall accrue
during, and shall be payable in respect of, the period from Maturity until settlement by
payment to the Department, and shall be paid and transferred to the Department, in the
United Kingdom, in pounds sterling half-yearly on 31 March and 30 September each year
commencing on 30 September 1985.

(3) If any amount of any instalment payable in accordance with Article 5 is not paid on
the due date for payment in accordance with Schedule 3 interest shall accrue in respect
thereof after that date from day to day until the amount is paid and shall be due and
payable without further notice or demand of any kind.

(4) If any amount of interest payable in accordance with the provisions of paragraph (2)
of this Article is not paid on the due date for payment thereof the Government of Liberia
shall be liable for and shall pay to the Department interest on such amount of overdue
interest. Such additional interest shall accrue from day to day from the due date for
payment thereof in accordance with the provisions of paragraph (2) of this Article to the
date of receipt of payment by the Department and shall be due and payable, in the United
Kingdom, in pounds sterling, without further notice or demand of any kind.

(5) All interest payable in accordance with the provisions of this Article shall be paid at
the rate of II per cent per annum.

PART IV FINAL PROVISIONS

A ncCLE 7

Exchange of Information

The Department and the Ministry shall exchange all information required for the
implementation of this Agreement.

ARTIcLE 8

Other Settlements

(!) If the Government of Liberia agrees with any creditor country other than the United
Kingdom terms for the settlement of indebtedness similar to the indebtedness the subject
of this Agreement which are more favourable than are the terms of this Agreement, then
the terms of the payment of indebtedness the subject of this Agreement shall, subject to the
provisions of paragraphs (2) and (3) of this Article, be no less favourable than the terms so
agreed with that other creditor country notwithstanding any provision of this Agreement
to the contrary.

(2) The provisions of paragraph (1) of this Article shall not apply in a case where the
aggregate of the indebtedness to the other creditor country is less than the equivalent of
SDR 500,000.
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(3) The provisions of paragraph (1) of this Article shall not apply to matters relating to
the payments of interest determined by Articles 4 and 6.

ARncL 9

Preservation of Rights and Obligations

This Agreement and its implementation shall not affect the rights and obligations of
any Creditor or Debtor under a Contract other than those in respect of which the parties
hereto are authorised to act respectively on behalf of and to bind such Creditor or Debtor.

AxncLE 10

Rules

In the implementation of this Agreement the Rules set out in Schedule 2 shall apply.

ARCtiic II

The Schedules

The Schedules to this Agreement shall form an integral part hereof.

ARilcuI 12

Entry into Force and Duration

This Agreement shall enter into force on signature and shall remain in force until the
last of the payments to be made to the Creditors under Articles 3, 4, 5 and 6 has been made.

In witness whereof the undersigned, being duly authorised thereto, have signed this
Agreement.

Done in duplicate at London this 15th day of October 1987.

For the Government
of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:

LYNDA CHALKER

For the Government
of the Republic of Liberia:

WILLIE A. GIVENS
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SCHEDULE I

Transfer Scheme

In respect of each Debt specified in Article 2 which fell due or will fall due between
1 July 1984 and 30 June 1985 both dates inclusive and which remains unpaid:

(a) an amount equal to 90 per cent of such Debt shall be paid and transferred in ten equal
and consecutive half-yearly instalments on 30 June and 31 December each year
commencing on 30 June 1990; and

(b) the balance of 10 per cent of such Debt shall be paid and transferred as follows:

2.5 per cent on 30 June 1985;
2.5 per cent on 30 June 1986;
2.5 per cent on 30 June 1987;
2.5 per cent on 30 June 1988.
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SCHEDULE 2

Rules

(I) Debt List

(a) The Department and the Ministry shall agree a list of Debts to which, by virtue of the
provisions of Article 2, Parts I, II and IV of the Agreement applies.

(b) Such a list shall be completed as soon as possible. This list may be reviewed from time
to time at the request of the Department or the Ministry. The agreement of both the
Department and the Ministry shall be necessary before the list may be amended or
added to.

(c) Neither inability to complete the ist referred to in paragraphs (1) and (2) of this
Schedule nor delay in its completion shall prevent or delay the implementation of the
other provisions of the Agreement.

(2) Special Account

(a) As and when payments become due under the terms of Articles 3, 4, 5 and 6, the
Ministry shall in the first instance draw upon the special account at the Federal
Reserve Bank of New York to meet such payments.

(b) The Ministry shall arrange for the necessary amounts to be transferred in the Currency
of the Debt to the Department and shall give the Department particulars of the Debts
and/or the interest to which the transfers relate.
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SCHEDULE 3

1. SUMS DUE

Repayment
Date

30.6.1984
30.6.1985
30.6.1986
30.6.1987
30.6.1988
31.12.1988
30.6.1989
31.12.1989
30.6.1990
31.12.1990
30.6.1991
31.12.1991
30.6.1992
31.12.1992
30.6.1993
31.12.1993
30.6.1994
31.12.1994

Total

()
351.41
351.41
351.41
351.41

1265.06
1265.06
1265.06
1265.06
1265.06
1265.06
1265.06
1265.06
1265.06
1265.07

14,056.25

(5)

517.41
517.41
517.41
517.41

1862.66
1862.66
1862.66
1862.66
1862.66
1862.66
1862.66
1862.66
1862.66
1862.67

20,696.25

()
351.41
868.82
868.82
868.82

1782.47
1265.06
1265.06
1265.06
3127.72
3127.72
3127.72
3127.72
3127.72
3127.73
1862.66
1862.66
1862.66
1862.67

34,752.50

a = Figures relate to sums originally due between 1 July 1983-30 June 1984.

b = Figures relate to sums originally due between 1 July 1984-30 June 1985.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE DU LIBItRIA CONCER-
NANT CERTAINES DETTES

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
(ci-apris d6nomm6 << le Gouvernement du Royaume-Uni >>) et le Gouvemement de
la Rpublique du Lib6ria (ci-apr~s d~nomm6 << le Gouvernement du Liberia >>)

A la suite des Conf6rences siir la consolidation des dettes lib~riennes, qui se
sont tenues A Paris les 22 d6cembre 1983 et 17 d6cembre 1984 et auxquelles 6taient
repr6sent6s le Gouvernement du Royaume-Uni, le Gouvernement du Lib6ria, cer-
tains autres gouvernements, le Fonds mon6taire international, la Banque intema-
tionale pour la reconstruction et le d6veloppement, le Secr6tariat de la Conf6rence
des Nations Unies sur le commerce et le d6veloppement, la Commission des Com-
munaut6s europ6ennes et l'Organisation de coop6ration et de d6veloppement 6co-
nomiques,

Sont convenus de ce qui suit:

PREMIERE PARTIE

DISPOSITIONS GINIRALES

Article premier

DI FINITIONS

Aux fins du pr6sent Accord, et sauf indication contraire, on entend par:

a) << Contrat >>, un contrat conclu avant le 1er janvier 1983 auquel sont parties
un d6biteur et un cr6ancier et qui porte soit sur la vente de biens ou de services en
provenance de l'ext6rieur du Lib6ria A un acheteur au Liberia, soit sur le finance-
ment d'une telle vente et qui, dans l'un ou l'autre cas, accorde ou autorise un cr6dit
au d6biteur sur une p6riode de plus d'un an;

b) << Convention de cr~dit >>, la Convention 6tablie par l'6change de lettres
du 18 f6vrier 1965, connue sous le titre de Convention de cr6dit de 1965 entre le
Royaume-Uni et le Lib6ria et modifi6e par la suite par les 6changes de lettres du
I er f6vrier et du 26 octobre 1966;

c) << Crdancier >>, une personne physique, un groupe de personnes ou une per-
sonne morale r6sidant ou exergant des activit6s 6conomiques dans le Royaume-Uni,
ou l'un quelconque de leurs successeurs en titre;

d) << Monnaie de la dette >>, la monnaie sp&zifi~e dans le contrat comme 6tant
celle dans laquelle la dette doit 8tre acquitt6e;

I EntrA en vigueur le 15 octobre 1987 par la signature, conform6ment A larticle 12.
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e) << Dette >>, toute dette A laquelle s'appliquent, en vertu des dispositions de
l'article 2 et des r~gles 6nonc6es dans son Annexe 2, les dispositions du pr6sent
Accord;

f) << D6biteur , le Gouvernement du Lib6ria en qualit6 de d6biteur de premier
rang ou de garant;

g) « Le D6partement , le Secr6tariat d'Etat du Gouvernement du Royaume-
Uni, agissant par 'entremise du D6partement de garantie des cr6dits h l'exportation
(Export Credits Guarantee Department) ou de toute autre administration du Gou-
vernement du Royaume-Uni que ce Gouvemement d6signerait par la suite aux fins
du pr6sent Accord;

h) < Ech6ance , s'agissant d'une dette, la date pr6vue pour son acquittement
ou son remboursement en vertu du contrat y aff6rant ou en vertu d'un billet A ordre
ou d'une lettre de change 6tablis conform6ment audit contrat;

i) « Le Minist~re , le Ministre des Finances du Libdria;

j) « Ech6ancier >, l'dch6ancier spdcifi6 A I'Annexe 1;

k) « Royaume-Uni , le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord, y compris les iles anglo-normandes et l'Ile de Man.

1) Toutes les r6f6rences aux int6r~ts, A I'exception des int6r&ts contractuels,
concernent les int6rts accumul6s de jour en jour et calculds sur la base des jours
effectivement 6coulds et d'une ann6e de 365 jours;

m) LA oti le contexte de ]a pr6sente Annexe le permet, les mots apparaissant au
singulier s'entendent 6galement au pluriel et vice versa;

n) Sauf indication contraire, une r6f6rence A un article ou une annexe sp6cifi6s
est A interprdter comme une r6f6rence audit article ou A ladite annexe au pr6sent
Accord;

o) Les titres des articles ont pour seule fonction de faciliter le repfrage des
dispositions et ne font pas partie du pr6sent Accord.

DEUXIEME PARTIE

REGLEMENT DES DETTES

Article 2

LA DETTE

1) Les dispositions du prdsent Accord s'appliquent, sous r6serve des dispo-
sitions du paragraphe 2 du prdsent article et des r~gles 6noncdes A l'annexe 2, A
toute dette, qu'il s'agisse du principal ou d'intdrets contractuels accumul6s jusqu'h
l'6chdance, d'un ddbiteur vis-A-vis d'un crdancier, et:

a) Qui ddcoule directement ou indirectement d'un contrat ou d'un avenant
additionnel ;

b) Qui est arrivde ou doit arriver A 6chdance entre le ler juillet 1984 et le 30juin
1985 (ces deux dates incluses) et demeure impayde; et
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c) Dont le remboursement est garanti par le Ddpartement selon les clauses du
contrat.

2) Les dispositions du pr6sent Accord ne s'appliquent pas la fraction de
toute dette qui correspond A un montant exigible au moment de la conclusion d'un
contrat ou A titre de condition de cette conclusion, ou de l'annulation ou la rdsiliation
du contrat.

Article 3

VERSEMENT AUX CREANCIERS

Le Gouvernement du Lib6ria versera dans la monnaie de la dette au D6parte-
ment, agissant pour le compte et en tant que repr6sentant de chaque cr6ancier dans
le Royaume-Uni, et virera sur un compte dont le D6partement notifiera les coordon-
n6es au Ministire, les montants dfis auxdits cr6anciers conform6ment A l'6ch6ancier
et aux r~gles 6nonc6es dans les Annexes 1 et 2 respectivement.

Article 4

INTREFTS

1) Le Gouvemement du Lib6ria sera tenu de verser et versera au D6par-
tement conform6ment aux dispositions du pr6sent article, des int6rts au titre de
chaque dette dans la mesure oai elle n'aura pas 6t6 r6gl6e par un versement effectu6
au D6partement dans le Royaume-Uni conform6ment A l'article 3. A cet 6gard le
D6partement sera considdr6 comme le repr6sentant de chaque cr6ancier.

2) Les int6r~ts sur le solde de chaque dette seront cens6s avoir couru, courir,
et &re exigibles, A compter de l'6ch6ance jusqu'au r~glement de la dette par verse-
ment au D6partement. Ces int6r&s seront vers6s dans la monnaie de la dette, et
vir6s au compte du D6partement dans le Royaume-Uni par tranches semestrielles le
31 mars et le 30 septembre de chaque ann6e compter du 30 septembre 1985.

3) Si un montant exigible conform6ment A 'article 3 n'est pas vers6 A la date
pr6vue dans '6ch6ancier de l'Annexe 1, ce montant fera l'objet d'int6r&s A compter
de cette date et de jour en jour jusqu'h ce qu'il soit acquitt6 et ces int6rets seront dus
et exigibles sans autre avis ni sommation d'aucune sorte.

4) Si une fraction des int6r&s exigibles conform6ment aux dispositions du
paragraphe 2 du prdsent article n'est pas vers6e A la date de son 6ch6ance, le Gou-
vernement du Lib6ria sera tenu de verser et versera au D6partement des int6r&ts
sur ledit arri6r6. Ces int6r~ts suppl6mentaires courront de jour en jour A partir de la
date d'6ch6ance de la fraction arri6r6e conform6ment aux dispositions du para-
graphe 2 du prdsent article et jusqu'A la date de r6ception de son versement par le
D6partement; ils seront dris et exigibles sans autre avis ni sommation d'aucune
sorte.

5) Tous les int6rts exigibles conform6ment aux dispositions du pr6sent arti-
cle seront calcul6s au taux de 11 p. 100 par an.
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TROISItME PARTIE

CONVENTION DE CREDIT

Article 5

VERSEMENTS AU DKPARTEMENT

1) Le Gouvemement du Royaume-Uni n'obligera pas le Gouvernement du
Lib6ria A effectuer d'autres versements au titre de montants venus i 6ch6ance ou
devant venir A 6ch6ance entre le ier juillet 1983 et le 30 juin 1985 (ces deux dates
incluses) au titre de billets A ordre d6livr6s conform6ment aux dispositions de la
Convention de crddit.

2) Le Gouvernement du Lib6ria versera cependant au D6partement les mon-
tants sp6cifi6s A l'Annexe 3 aux dates qui y sont indiqu6es.

Article 6

INTERFTS

1) Le Gouvernement du Lib6ria sera tenu de verser et versera au D6parte-
ment conform6ment aux dispositions du pr6sent article, des int6rts sur tout mon-
tant sp6cifi6 A l'Annexe 3 pour autant qu'il n'ait pas 6t6 acquitt6 au D6partement
dans le Royaume-Uni conform6ment A l'article 5.

2) Les int6r&s sur le solde de chaque dette seront cens6s avoir couru, courir,
et etre exigibles, A compter de i'dch6ance jusqu'au r~glement de la dette par verse-
ment au D6partement. Ces int6rts seront vers6s et vir6s au compte du D6partement
dans le Royaume-Uni, en livres sterling, par semestres les 31 mars et 30 septembre
de chaque ann6e A compter du 30 septembre 1985.

3) Si un montant devenu exigible conform6ment A l'article 3 n'est pas vers6 A
la date pr6vue dans 1'6ch6ancier de l'Annexe 1, ce montant fera l'objet d'int6rets
compter de cette date et de jour en jour jusqu'A ce qu'il soit acquitt6 et ces int6r~ts
seront dus et exigibles sans autre avis ni sommation d'aucune sorte.

4) Si une fraction des int6r~ts exigibles conform6ment aux dispositions du
paragraphe 2 du pr6sent article n'est pas vers6e A la date de son 6ch6ance, le Gou-
vernement du Lib6ria sera tenu de verser et versera au D6partement des int6rpts sur
ladite fraction arri6r6e. Ces int6r&s suppl6mentaires courront dejour en jour A partir
de la date d'6chdance de la fraction en question conform6ment aux dispositions du
paragraphe 2 du pr6sent article et jusqu'A la date de r6ception de son versement par
le D6partement; ils seront dus et exigibles sans autre avis ni sommation d'aucune
sorte.

5) Tous les int6rits exigibles conform6ment aux dispositions du pr6sent arti-
cle seront calculds au taux de 11 p. 100 par an.
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QUATRIEME PARTIE

DISPOSITIONS FINALES

Article 7

ECHANGE D'INFORMATIONS

Le Ddpartement et le Minist6re 6changeront toutes les informations n6ces-
saires pour l'application des dispositions du pr6sent Accord.

Article 8

AUTRES REGLEMENTS

1) Si le Gouvernement du Lib6ria conclut avec un pays cr6ancier autre que le
Royaume-Uni, pour le r~glement de dettes analogues h celles qui font l'objet du
pr6sent Accord, des conditions plus favorables que celles qui sont 6nonc6es dans le
pr6sent Accord, les conditions de r~glement des dettes en vertu du pr6sent Accord
ne seront, sous r6serve des dispositions des paragraphes 2 et 3 du pr6sent article,
pas moins favorables que les conditions convenues avec l'autre pays cr6ancier,
nonobstant toute disposition contraire du pr6sent Accord.

2) Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article ne s'appliqueront pas
lorsque le montant global des dettes envers ledit autre pays cr6ancier sera inf6rieur
A la contrevaleur de 5000 000 DTS.

3) Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article ne s'appliqueront pas
aux questions touchant le paiement des int6rts vis6s aux articles 4 ou 6.

Article 9

SAUVEGARDE DES DROITS ET OBLIGATIONS

Le pr6sent Accord et l'application de ses dispositions n'influent en rien sur les
droits et obligations de tout cr6ancier ou d6biteur en vertu d'un contrat, autre que
ceux pour lesquels les Parties aux pr6sentes sont habilit6es, respectivement, A agir
au nom d'un de ces cr6anciers ou d6biteurs, ou A lui imposer des obligations.

Article 10

RPGLES

L'application du pr6sent Accord est r6gie par les r~gles 6nonc6es A l'Annexe 2.

Article 11

LES ANNEXES

Les Annexes au pr6sent Accord en font partie int6grante.
Vol 1576, 1-27518
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Article 12

ENTRtE EN VIGUEUR ET DURIE

Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature et continuera de
prendre effet jusqu'au moment oa aura 6t6 effectu6, au b6n~fice des cr6anciers, le
dernier des paiements visds aux articles 3, 4, 5 et 6 du prdsent Accord.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, A ce dfment habilitds, ont sign6 le pr6sent
Accord.

FAIT en double exemplaire A Londres le 15 octobre 1987.

Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:

LYNDA CHALKER

Pour le Gouvernement
de la R6publique du Lib6ria:

WILLIE A. GIVENS
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ANNEXE 1

ECHtANCIER

Pour chaque dette vis6e A l'article 2 qui sera arriv6e ou devra arriver A 6ch6ance entre le
le, juillet 1984 et le 30 juin 1985 (ces deux dates incluses) et qui restera impay6e :

a) Un montant 6gal 90 p. 100 de chaque dette sera vers6 et vird en dix tranches semes-
trielles cons6cutives et de montant 6gal, les 30juin et 31 d6cembre de chaque ann6e A compter
du 30juin 1990; et

b) Le solde de 10 p. 100 sera vers6 et vir6 selon l'Hch6ancier suivant:
2,5 p. 100 le 30juin 1985
2,5 p. 100 le 30 juin 1986
2,5 p. 100 le 30juin 1987
2,5 p. 100 le 30juin 1988
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ANNEXE 2

RP-GLES

1) Liste des dettes

a)'Le Ddpartement et le Minist~re dresseront conjointement une liste des dettes
auxquelles le pr6sent Accord est applicable en vertu des dispositions de son article 2 et de ses
Premi~re, Deuxi~me et Quatri~me Parties.

b) Ladite Liste sera dtablie des que possible. Elle pourra 6tre revue de temps A autre A la
demande du D6partement ou du Minist~re. L'accord pr6alable du D6partement et du Minis-
t~re sera n6cessaire pour toute modification ou addition b la Liste.

c) Ni l'impossibilit6 d'6tablir la Liste visde aux paragraphes I et 2 de la pr6sente Annexe,
ni un retard apport6 A son 6tablissement, n'emp&hera ni ne retardera la mise en oeuvre des
autres dispositions du pr6sent Accord.

2) Compte sp6cial

a) Lorsque des paiements viendront b 6ch6ance en vertu des dispositions des articles 3,
4, 5 ou 6, le Minist~re pr61vera en premier lieu sur le compte sp6cial constitu6 la Federal
Reserve Bank of New York les montants n6cessaires aux fins de ces paiements.

b) Le Minist~re prendra les dispositions voulues pour que les montants n6cessaires
soient vir6s, dans la monnaie de la dette, au D6partement, et il communiquera au D6parte-
ment toutes les indications voulues concernant les int6rts ou les dettes auxquels se rap-
portent les virements en question.
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ANNEXE 3

1. MONTANTS DUS

Date
de remboursement (a) (b) Total

(f) W£ £

30.6.1984 351,41 - 351.41

30.6.1985 351,41 517,41 868,82

30.6.1986 351,41 517,41 868,82

30.6.1987 351,41 517,41 868,82

30.6.1988 1265,06 517,41 1782,47

31.12.1988 1265,06 - 1265,06

30.6.1989 1265,06 - 1265,06

31.12.1989 1265,06 - 1265,06
30.6.1990 1265,06 1862,66 3127,72

31.12.1990 1265,06 1862,66 3127,72

30.6.1991 1265,06 1862,66 3127,72

31.12.1991 1265,06 1862,66 3127,72

30.6.1992 1265,06 1862,66 3127,72

31.12.1992 1265,07 1862,66 3127,73

30.6.1993 - 1862,66 1862,66

31.12.1993 - 1862,66 1862,66

30.6.1994 - 1862,66 1862,66

31.12.1994 - 1862,67 1862,67
14.056,25 20.696,25 34.52,50

a) Montants initialement 6chus entre le lerjuillet 1983 et le 30juin 1984.

b) Montants initialement 6chus entre le lerjuillet 1984 et le 30juin 1985.
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No. 27519

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
UNITED STATES OF AMERICA

Exchange of notes constituting an agreement concerning the
British Indian Ocean Territory and operations and con-
struction contracts on Diego Garcia. Washington, 16 No-
vember 1987

Authentic text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
on 24 August 1990.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
ETATS-UNIS D'AME'RIQUE

Echange de notes constituant un accord concernant le Terri-
toire britannique de l'Ockan Indien et les contrats de
gestion et de construction i Diego Garcia. Washington,
16 novembre 1987

Texte authentique : anglais.

Enregistri par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
le 24 aoat 1990.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOV-
ERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA CON-
CERNING THE BRITISH INDIAN OCEAN TERRITORY AND
OPERATIONS AND CONSTRUCTION CONTRACTS ON DIEGO
GARCIA

The Secretary of State of the United States of America
to Her Majesty's Ambassador at Washington

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

November 16 1987

Excellency:
I have the honor to refer to recent discussions between representatives of our two

Governments regarding the exchange of notes between the Government of the United
States of America and United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland concerning
the availability for defense purposes of the British Indian Ocean Territory signed in
London on December 30, 19662 (hereinafter referred to as the agreement) and in particular
paragraph (7) of that agreement.

As a result of these discussions, and in the light of operational and security
requirements, I have the honor to propose that the operations and construction contracts
applicable to the United States military installations on Diego Garcia shall henceforth be
awarded by United States military authorities to joint-ventures exclusively between United
States and United Kingdom firms unless no qualified joint-venture firm submits a
reasonable offer for such contracts, in which case they shall be opened to United States
firms.

In addition, the following conditions shall apply to such contracts involving any

United States-United Kingdom joint-venture:

(a) management control shall be vested in the United States partner or partners,
(b) the percentage of participation between United States and United Kingdom firms

shall be a matter for negotiations between members of the joint-venture consortium,
but in no event shall United States participation be less than sixty percent, or United
Kingdom participation below twenty percent,

(c) a definition of a United States firm which may be more restrictive than that set forth
in paragraph 10(e) of the agreement shall be provided in each contract or solicitation.

'Came into force on 16 November 1987, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said
notes.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 603, p. 273.
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If the foregoing proposal is acceptable to the Government of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland, I have the honor to propose that the present note
together with Your Excellency's reply to that effect, shall constitute an agreement between
the two Governments which shall enter into force on the date of Your Excellency's reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State:

HARRY ALLEN HOLMES
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II

Her Majesty's Ambassador at Washington to the Secretary of State
of the United States of America

BRITISH EMBASSY

WASHINGTON

16 November 1987

Your Excellency
I have the honour to acknowledge receipt of your Excellency's note which reads as

follows:

[See note I]

I have the honour to inform Your Excellency that the foregoing proposal is acceptable
to the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland who
therefore agree that Your Excellency's note and this reply, shall constitute an agreement
between the two Governments which shall enter into force on the date of this reply.

I take this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of my highest
consideration.

ANTONY ACLAND
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETA-
GNE ET D'IRLANDE DU NORD ET GOUVERNEMENT DES
tTATS-UNIS D'AMtRIQUE, CONCERNANT LE TERRITOIRE
BRITANNIQUE DE L'OCEAN INDIEN ET LES CONTRATS DE
GESTION ET DE CONSTRUCTION A DIEGO GARCIA

I

Le Secritaire d'Etat des Etats-Unis d'Amirique
a 'Ambassadeur de Sa Majestj a Washington

DtPARTEMENT D'tTAT

WASHINGTON

Le 16 novembre 1987

Monsieur 1'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6f6rer aux entretiens qui se sont d6roul6s r6cemment
entre les reprdsentants de nos deux Gouvernements au sujet de l'6change de notes
entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord concernant la mise A dispo-
sition, A des fins de d6fense, du Territoire britannique de l'Oc6an Indien, 6change de
notes (ci-apris d6nomm6 < 'accord >), sign6 A Londres le 30 d6cembre 19662, et en
particulier au sujet du paragraphe 7 dudit accord.

A l'issue de ces entretiens et au vu des imp6ratifs op6rationnels et de d6fense,
j'ai 1'honneur de proposer que les contrats de gestion et de construction applicables
aux installations militaires des Etats-Unis A Diego Garcia soient d6sormais conclus
exclusivement entre les autorit6s militaires des Etats-Unis et des coentreprises des
socidt6s des Etats-Unis et du Royaume-Uni, sauf si aucune coentreprise qualifi6e ne
fait d'offres raisonnables, auquel cas les contrats seront propos6s aux firmes des
Etats-Unis.

En outre, les conditions suivantes s'appliqueront aux contrats de l'esp!ce qui
feraient intervenir des coentreprises Etats-Unis-Royaume-Uni :

a) La direction des travaux sera confi6e A l'associ6 ou aux associ6s ressortis-
sants des Etats-Unis,

b) Le pourcentage de participation des firmes des Etats-Unis et du Royaume-
Uni sera n6goci6 entre les membres du consortium de coentreprise mais en aucun
cas, la participation des Etats-Unis ne sera inf6rieure A soixante pour cent ni celle du
Royaume-Uni inf6rieure a vingt pour cent.

I EntrA en vigueur le 16 novembre 1987, date de la note de rdponse, conformment aux dispositions desdites notes.

2 Nations Unies, Recueji des Traits, vol. 603, p. 273.
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c) II pourra 8tre utilis6, dans chaque contrat ou appel d'offres, une ddfinition de
l'entreprise des Etats-Unis plus restrictive que celle qui figure au paragraphe 10 e de
1'accord.

Si la proposition ci-dessus rencontre I'agr6ment du Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, j'aurai l'honneur de pro-
poser que la pr~sente note constitue, avec la rdponse de votre Excellence A cet effet,
un accord entre les deux Gouvemements qui entrera en vigueur A la date de la
r6ponse de votre Excellence.

Je vous prie d'agr6er, Monsieur l'Ambassadeur, etc.

Pour le Secrdtaire d'Etat:

HARRY ALLEN HOLMES
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H

L'Ambassadeur de Sa Majestg bt Washington
au Secritaire d'Etat des Etats-Unis d'Amdrique

AMBASSADE BRITANNIQUE

WASHINGTON

16 novembre 1987

Monsieur le Secr6taire d'Etat,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note de votre Excellence dont la teneur
suit

[Voir note I]

J'ai l'honneur de faire savoir A votre Excellence que la proposition qui pr6cide
rencontre l'agrfment du Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord et que celui-ci accepte donc que la note de votre Excellence et la
pr6sente r6ponse constituent un accord entre les deux Gouvernements, qui entrera
en vigueur A la date de la pr6sente r6ponse.

Je vous prie d'agr6er, Monsieur le Secr6taire d'Etat, etc.

ANTONY ACLAND
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No. 27520

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and

NIGER

Exchange of notes constituting an agreement concerning cer-
tain commercial debts (the United Kingdom/Niger Debt
Agreement No. 4 (1986)) (with annex). London, 9 Feb-
ruary 1987, and Niamey, 18 January 1988

Authentic texts: English and French.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
on 24 August 1990.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
NIGER

Echange de notes constituant un accord relatif it cer-
taines dettes commerciales [Accord no 4 (1986) entre le
Royaume-Uni et le Niger relatif i des dettes] (avec
annexe). Londres, 9 fkvrier 1987, et Niamey, 18 janvier
1988

Textes authentiques : anglais etfranfais.

Enregistr par le Royaume- Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
le 24 aoat 1990.
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EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND
THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF NIGER CON-
CERNING CERTAIN COM-
MERCIAL DEBTS (THE
UNITED KINGDOM/NIGER
DEBT AGREEMENT No. 4
(1986))

ECHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE
LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE
DU NORD ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA REPUBLIQUE
DU NIGER RELATIF A CER-
TAINES DETTES COMMER-
CIALES [ACCORD No 4 (1986)
ENTRE LE ROYAUME-UNI ET
LE NIGER RELATIF A DES
DETTES]

The Secretary of State for Foreign and Commonwealth Affairs
to the Minister of Finance of Niger

FOREIGN AND COMMONWEALTH OFFICE

LONDON

9 February 1987

Your Excellency,
I have the honour to refer to the Agreed Minute on the Consolidation of the Debt of

the Republic of Niger which was signed at the Conference held in Paris on 20 November
1986 and to inform Your Excellency that the Government of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland is prepared to provide debt relief to the Government of the
Republic of Niger on the terms and conditions set out in the attached Annex.

If these terms and conditions are acceptable to the Government of the Republic of
Niger, I have the honour to propose that this Note, together with its Annex and your reply
to that effect shall constitute an Agreement between the two Governments in this matter
which shall be known as "The United Kingdom/Niger Debt Agreement No. 4 (1986)" and
which shall enter into force on the date of your reply.

I have the honour to convey to Your Excellency the assurance of my highest
consideration (for the Secretary of State)

M. G. FORT

Came into force on 18 January 1988, the date of the I Entrd en vigueur le 18 janvier 1988, date de la note de
note in reply, in accordance with the provisions of the said rdponse, conform6ment aux dispositions desdites notes.
notes.
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ANNEX

SECTION 1

Definitions and Interpretation

(1) In this Annex, unless the contrary intention appears:

(a) "Agreed Minute" means the Agreed Minute on the Consolidation of the Debt of the
Republic of Niger which was signed at the Conference held in Paris on 20 November
1986;

(b) "the Consolidation Period" means the period from 5 December 1986 to 4 December
1987 inclusive;

(c) "Contract" means a contract entered into before 1 July 1983, the parties to which
include the Debtor and a Creditor and which is either for the sale of goods and/or
services from outside Niger to a buyer in Niger or is in respect of the financing of such
a sale and which in either case granted or allowed credit to the Debtor for a period
exceeding one year;

(d) "Creditor" means a person or body of persons or corporation resident or carrying on
business in the United Kingdom or any successor in title thereto;

(e) "Currency of the Debt" means the currency specified in the relevant Contract as being
the currency in which that Debt is to be paid;

(f) "Debt" means any debt to which, by virtue of the provisions of Section 2(1), the
provisions of this Annex apply;

(g) "Debtor" means the Government of Niger whether as primary debtor or as
guarantor;

(h) "the Department" means the Secretary of State of the Government of the United
Kingdom acting through the Export Credits Guarantee Department or any other
Department of the Government of the United Kingdom which that Government may
subsequently nominate for the purposes hereof;

(i) "the Government of Niger " means the Government of the Republic of Niger;

(j) "the Government of the United Kingdom" means the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland;

(k) " Maturity" in relation to a Debt means the due date for the payment or repayment
thereof under the relevant Contract or on a promissory note or bill of exchange drawn
up pursuant thereto;

(1) "the Ministry" means the Ministry of Finance of Niger;

(m) "United Kingdom" means the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland for the purposes of Section l(1)(d) and Section 7 includes the Channel Islands
and the Isle of Man.

(2) All references to interest, excluding contractual interest, shall be to interest accruing
from day to day and calculated on the basis of actual days elapsed and a year of 365 days.

(3) Where the context of this Annex so allows words importing the singular include the
plural and vice-versa.
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(4) Unless otherwise indicated reference to a specified Section shall be construed as a
reference to that specified Section of this Annex.

(5) The headings to the Sections are for ease of reference only.

SECTION 2

The Debt

(1) The provisions of this Annex shall, subject to the provisions of paragraph (2) of this
Section and paragraph 3 Section IV of the Agreed Minute, apply to any amount, whether
of principal or of contractual interest accruing up to Maturity, owed by the Debtor to a
Creditor and which:

(a) arises under or in relation to a Contract or any agreement supplemental thereto;

(b) fell due or will fall due for payment during the Consolidation Period and remains
unpaid;

(c) is guaranteed by the Department as to payment according to the terms of the Contract;

(d) is not expressed by the terms of the Contract to be payable in CFA francs; and

(e) does not arise from an amount payable upon or as a condition of the formation of the
Contract or as a condition of the cancellation or termination of the Contract.

(2) The Department and the Ministry shall, as soon as possible, agree and draw up a list
of Debts (" the Debt List ") to which, by virtue of the provisions of this Section, this Annex
applies. The Debt List may be reviewed from time to time at the request of the Department
or of the Ministry but may not be added to or amended without the agreement of both the
Department and the Ministry. Delay in the completion of the Debt List shall not prevent
or delay the implementation of the other provisions of this Annex.

SECnON 3

Transfer Scheme

The Government of Niger shall pay to the Department in accordance with the
provisions of Section 5(1) in respect of each Debt provided for in this Annex:

(i) 100 per cent of principal by ten equal and consecutive half-yearly instalments on 1 June
and I December each year commencing on 1 December 1992; and

(ii) 100 per cent of contractual interest on the original due date for payment under the
terms of the Contract.

SECTION 4

Interest

(I) Interest on the balance of each Debt shall be deemed to have accrued and shall accrue
during, and shall be payable in respect of, the period from Maturity until the settlement of
that Debt by payment to the Department as aforesaid.
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(2) The Government of Niger shall be liable for and shall pay to the Department in
accordance with the provisions of Section 5(l) and of this Section interest on each Debt to
the extent that it has not been settled by payment to the Department in the United
Kingdom pursuant to Section 3. Such interest shall be paid and transferred to the
Department half-yearly on I June and I December each year commencing on 1 June 1987.

(3) If any amount of interest payable in accordance with the provisions of paragraph (2)
of this Section is not paid on the due date for payment thereof the Government of Niger
shall be liable for and shall pay to the Department interest on such amount of overdue
interest. Such additional interest shall accrue from day to day from the due date for
payment thereof in accordance with the provisions of paragraph (2) of this Section to the
date of receipt of the payment by the Department and shall be due and payable without
further notice or demand of any kind.

(4) All interest payable in accordance with the provisions of this Section shall be paid at
the rate of 10.25 per cent per annum.

SECTION 5

Payments to the Department

(I) As and when payments become due under the terms of Sections 3 and 4, the Ministry
shall arrange for the necessary amounts, without deduction for taxes, fees or other public
charges or any other costs accruing outside or inside Niger, to be paid and transferred in
the Currency of the Debt to the Department in the United Kingdom to an account, details
of which shall be notified by the Department to the Ministry. In this respect the
Department shall be regarded as acting as agent for each Creditor concerned.

(2) The Ministry shall give the Department full particulars of the Debts and/or interest
to which the transfers relate.

SECTION 6

Exchange of Information

The Department and the Ministry shall exchange all information required for the
implementation of this Annex.

SECTION 7

Other Debt Settlements

(1) The Government of Niger undertakes to comply with the conditions of Section III,
paragraphs 1-3, 7 and 8 of the Agreed Minute and agrees to accord to the United Kingdom
terms no less favourable than agreed with any other creditor country notwithstanding any
provisions of this Annex to the contrary.

(2) The provisions of paragraph (1) of this Section shall not apply to matters relating to
the payment of interest determined by Section 4.
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SECTION 8

Preservation of Rights and Obligations

This Annex and its implementation shall not affect the rights and obligations of any
Creditor or the Debtor under a Contract, other than those rights and obligations in respect
of which the parties hereto are authorised to act respectively on behalf of, and to bind, such
Creditor and Debtor.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

Le Secrdtaire d'Etat aux Foreign and Commonwealth Affairs
au Ministre des finances du Niger

FOREIGN AND COMMONWEALTH OFFICE

LONDRES

9 f6vrier 1987

Excellence,

[Voir note II]

J'ai l'honneur, etc.

M. G. FORT

[Annexe comme sous la note II]
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II

[Le Ministre des finances du Niger au Secritaire d'Etat
aux Foreign and Commonwealth Affairs]

MINISTRY OF FINANCE
1

NIAMEY

18 January 19882

Monsieur,
J'ai l'honneur d'accuser r ception de la note de votre Excellence du 9 Fvrier 1987, qui,

dans sa traduction, est formule comme suit:

"J'ai l'honneur de me r~f~rer au proc~s-verbal agr66 relatif i la consolidation de la
dette de [a R~publique du Niger qui a 6t sign6 i la Conference tenue i Paris le
20 Novembre 1986 et d'informer votre Excellence que le Gouvernement du Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord est dispos6 i accorder un allgement de dette au
Gouvernement de la R~publique du Niger suivant les modalit~s et conditions 6nonckes
I'annexe ci-jointe.

Si ces modalit~s et conditions sont acceptables par le Gouvernement de la R~publique
du Niger, j'ai l'honneur de proposer que la pr~sente note, accompagne de son annexe, et
votre r~ponse a cet effet constituent un accord entre les deux Gouvemements i ce sujet, qui
s'intitulera " Accord No 4 (1986) entre le Royaume-Uni et le Niger relatif i des dettes" et
entrera en vigueur i la date de votre r~ponse.

J'ai l'honneur de faire part i votre Excellence de 'assurance de ma plus haute
consideration.

I Le Minist~res des finances.

2 Le 18 janvier 1988.

Vol. 1576, 1-27520



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

ANNEXE

SECTION I

lfinitions et interpretation

(1) Dans la pr6sente annexe, i moins qu'une intention contraire ne soit 6vidente, on
entend:

(a) par " procfs-verbal agr66 ", le proc~s-verbal agr6 relatif A la consolidation de la dette
de la Ripublique du Niger qui a 6t6 signE i la Conference tenue i Paris le 20 Novembre
1986;

(b) par "la p6riode de consolidation ", la pOriode allant du 5 Decembre 1986 au
4 D6embre 1987 inclus;

(c) par "contrat ", un contrat conclu avant le Ier Juillet 1983, auquel le dibiteur et un
crfancier sont parties et qui porte soit sur la vente de biens et/ou de services, en
provenance de l'ext6rieur, i un acheteur au Niger, soit sur le financement d'une telle
vente et qui, dans l'un ou 'autre cas, accordait ou autorisait un credit au d~biteur sur
une pOriode de plus d'un an;

(d) par "cr 6ancier ", une personne physique ou un groupe de personnes ou une personne
morale r~sidant ou exerqant des activitfs 6conomiques au Royaume-Uni ou l'un
quelconque de leurs successeurs en titre;

(e) par" monnaie de la dette ", la monnaie sp6cifie dans le contrat y affrent comme 6rant
la monnaie dans laquelle ladite dette doit &re pay&:

(f) par "dette " , toute dette At laquelle les dispositions de la pr~sente annex sont
. applicables en vertu des dispositions du paragraphe (1) de la section 2;

(g) par " d~biteur ", le Gouvernement du Niger en tant que d6biteur primaire ou en tant
que garant;

(h) par "le D~partement ", le D1partement des garanties de credits i 'exportation
(Export Credits Guarantee Department) en ]a personne du ministre compltent du
Gouvernement du Royaume-Uni ou tout autre service du Gouvernement du
Royaume-Uni que ledit Gouvernement d~signerait par la suite aux fins de la pr~sente
annexe;

(i) par "le Gouvernement du Niger", le Gouvernement de la R6publique du Niger;

(j) par " le Gouvernement du Royaume-Uni ", le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord;

(k) par" 6ch6ance " d'une dette, la dette pr6vue pour son paiement ou son remboursement
en vertu du contrat y aff6rent ou en vertu d'un billet i ordre ou d'une lettre de change
6tablis conform6ment audit contrat;

(1) par "le Minist6re ", le Minist~re des Finances du Niger;
(m) par" Royaume-Uni ", le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et,

aux fins de I'alin6a (d) du paragraphe (1) de la section I et aux fins de la section 7, y
compris les lies Anglo-Normandes et I'ile de Man.

(2) Toutes les r6f6rences aux int6r~ts, saufcelles aux int6r~ts contractuels, concernent les
int6rets accumul6s de jour en jour et calcul6s sur la base de jours effectivement 6couls et
d'une ann& de 365 jours.
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(3) La ofi le contexte de la pr~sente annexe le permet, les mots paraissant sous la forme
d'un singulier comprennent 6galement le pluriel et vice-versa.

(4) A moins d'une indication contraire, une r6f6rence i une section specifi~e est
interpr6t6e comme une r6frence d ladite section spcif~e de la pr6sente annexe.

(5) Les titres des sections ne sont li que pour des facilit~s de r6frence.

SECTON 2

La dette

(1) Sous reserve des dispositions du paragraphe (2) de la pr~sente section et du
paragraphe 3 de la section IV du procs-verbal agr6e, les dispositions de la pr~sente annexe
s'appliquent i tout montant, qu'il s'agisse du principal ou des int~r~ts contractuels
accumuls jusqu'i l'&h~ance, dfi par le d~biteur i un cr~ancier et qui:
(a) est n6 en vertu ou en consequence d'un contrat ou de tout accord compl~mentaire

audit contrat;
(b) est venu ou doit venir i 6ch6ance de paiement durant la p6riode de consolidation et

demeure impay6;
(c) est assorti, en ce qui concerne son paiement, d'une garantie souscrite par le

D6partement, selon les termes du contrat;
(d) n'est pas libell6, aux termes du contrat, en francs CFA; et
(e) ne correspond pas i un montant exigible soit au moment de I'etablissement du contrat

ou i titre de condition de son 6tablissement, soit au moment de l'annulation ou de la
r6solution dudit contrat ou Al titre de condition de son annulation ou r6solution.

(2) Des que possible, le D6partement et le Ministre conviennent d'une liste des dettes (la
"liste des dettes ") auxquelles la pr6sente annexe est applicable, en vertu des dispositions
de la pr6sente section, et l'6laborent. La liste des dettes peut 8tre revue de temps i autre, i
la demande du D6partement ou du Minist~re, mais des additions ou des modifications ne
peuvent y 8tre apport6es sans l'accord du D6partement aussi bien que du Minist~re. Le fait
que des retards sont apport6s i 61aboration de la liste des dettes n'empeche ni ne retarde la
mise en oeuvre des autres dispositions de la pr6sente annexe.

SEcTIoN 3

Rfgime de transfert

Conform6ment aux dispositions du paragraphe (1) de la section 5, le Gouvernement
du Niger verse au D6partement pour chaque dette vise i la pr6sente annexe:
(i) 100 pour cent du principal en 10 tranches semestrielles igales et cons~cutives les ler

Juin et ler D6cembre de chaque ann6e, i compter du ler D&embre 1992; et
(ii) 100 pour cent des int&ts contractuels i la date originelle d'6chance de paiement aux

termes du contrat.
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SECTION 4

Int rets

(1) Les intr~ts sur le solde de chaque dette sont consid~r~s comme ayant couru et
courent pendant la p6riode allant de '6ch~ancejusqu'au riglement de cette dette au moyen
de versements au D~partement ainsi qu'6nonc6 ci-dessus et sont perqus pour la mime
priode.

(2) Le Gouvernement du Niger est tenu de payer et paie au Dpartement, conform~ment
aux dispositions du paragraphe (1) de la section 5 et de la pr~sente section, des interets sur
chaque dette, dans la mesure oti elle n'a pas 6t6 r~gle au moyen de versements au
D~partement au Royaume-Uni, en vertu de la section 3. Ces intrts sont verses et
transfkrms au D~partement semestriellement, les ler Juin et ier Dcembre de chaque annie,
d compter du Ier Juin 1987.

(3) Si tout montant d'int~r~t payables conform~ment aux dispositions du paragraphe (2)
de la pr sente section n'est pas pay6 A la date d'6ch~ance de paiement dudit montant, le
Gouvernement du Niger est tenu de verser et verse au Dpartement des int~rts sur ledit
montant d'intr&ts 6chus. De tels int&r&ts suppimentaires courent de jour en jour i partir
de la date d'6ch~ance de paiement dudit montant, conform~ment aux dispositions du
paragraphe (2) de la pr~sente section, jusqu'i la date de r ,eption du paiement par le
Dpartement et sont dus et payables sans autre pr.avis ni r&lamation quelconque.

(4) Tous les int6r&s payables conform~ment aux dispositions de la prcsente section sont
paycs au taux de 10,25 pour cent par an.

SECTION 5

Versements au Dpartement

(1) Au moment oil les paiements arrivent A kch~ance aux termes des section 3 et 4, le
Ministire organise le versement et le transfert, sans d&luction pour imp6ts, redevances ou
autres taxes publiques ou toutes autres charges A payer au Niger ou hors du pays, des
montants n&cessaires en monnaie de la dette au Dpartement au Royaume-Uni sur un
compte dont le D~partement notifie les d~tails au Ministare. A cet 6gard, le Dpartement
est consid~r6 comme agissant en tant que reprisentant de chaque cr~ancier concernE.

(2) Le Minist~re donne au D~partement tous des d~tails des dettes et/ou des intr&ts
auxquels les transferts ont trait.

SEcmON 6

Echanges d'informations

Le Dkpartement et le Minist~re 6changent toutes les informations requises pour
I'application de Ia pr~sente annexe.
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SECnON 7
Autres riglements de dettes

(1) Le Gouvernement du Niger s'engage i respecter les conditions des paragraphes 1-3,
7 et 8 de la section III du procs-verbal agr6 et convient d'accorder au Royaume-Uni des
conditions non moins favorables que celles convenues avec tout autre pays criancier,
nonobstant toute disposition contraire de la pr~sente annexe.

(2) Les dispositions du paragraphe (I) de la pr~sente section ne s'appliquent pas aux
questions relatives au paiement des int~r~ts fixes par la section 4.

SECTION 8

Maintien des droits et obligations

La pr~sente annexe et son application n'affectent pas les droits et obligations de tout
criancier ni du d~biteur en vertu d'un contrat, autres que ceux pour lesquels les parties au
present accord sont autoris6es respectivement i agir au nom dudit cr6ancier et dudit
d~biteur et i les engager.

J'ai l'honneur de confirmer que les modalit~s et conditions 6nonc6es i l'annexe de
votre note sont acceptables par le Gouvernement de la R~publique du Niger et que votre
note, accompagne de son annexe, et la pr~sente r~ponse constituent un accord entre nos
deux Gouvernements i ce sujet, qui s'intitule "Accord n* 4 (1986) entre le Royaume-Uni
et le Niger relatif i des dettes" et entre en vigueur i ce jour.

J'ai I'honneur de faire part i votre Excellence de I'assurance de ma plus haute
consideration.

BEIDARI MAMADOU
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2 ]

The Minister of Finance of Niger to the Secretary of State
for Foreign and Commonwealth Affairs

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's Note of 9 February
1987 which in translation reads as follows:

[See note I]

I have the honour to confirm that the terms and conditions set out in the Annex to
your Note are acceptable to the Government of the Republic of Niger and that your Note,
together with its Annex and this reply shall constitute an Agreement between our two
Governments in this matter which shall be known as 'The United Kingdom/Niger Debt
Agreement No 4 (1986)' and which shall enter into force today.

I have the honour to
consideration.

convey to Your Excellency the assurance of my highest

BEIDARI MAMADOU

[Annex as under note I]

I Translation supplied by the Government of the United Kingdom.
2 Traduction fournie par le Gouvernement du Royaume-Uni.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF THE PHILIP-
PINES ON CERTAIN COMMERCIAL DEBTS

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland (hereinafter referred to as "the Government of the United Kingdom ")
and the Government of the Republic of the Philippines (hereinafter referred to as
"the Government of the Philippines ");

As a result of the Conference held in Paris on 20 December 1984 regarding
the consolidation of Philippine debts at which the Government of the United
Kingdom, the Government of the Philippines, certain other Governments, the
International Monetary Fund, the International Bank for Reconstruction and
Development, the Asian Development Bank, the Secretariat of the United
Nations Conference on Trade and Development and the Organisation for
Economic Co-operation and Development were represented;

Have agreed as follows:

ARTICLE I

Definitions and Interpretation

(I) In this Agreement, unless the contrary intention appears:

(a) "the Central Bank" means the Central Bank of the Philippines, acting
for and on behalf of the Government of the Philippines in respect of the
Public Sector Debts (obligations of the Government of the Philippines
whether as primary debtor or as guarantor) and with the guarantee of the
Government of the Philippines in respect of the Private Sector Debts
(obligations other than Public Sector Debts);

(b) "UK" means the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and includes the Channel Islands and the Isle of Man;

(c) " Contract " means a contract entered into before I April 1984 the parties
to which include a Debtor and a Creditor and which is either for the sale
of goods and/or services from outside the Philippines to a buyer in the
Philippines or is in respect of the financing of such a sale and which in
either case granted or allowed credit to the Debtor for a period exceeding
one year;

(d) "Creditor" means a person or body of persons or corporation resident
or carrying on business in the UK or any successor in title thereto;

Came into force on 4 February 1986 by signature, in accordance with article 11.
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(e) "Currency of the Debt" means the currency specified in the relevant
Contract as being the currency in which that Debt is to be paid;

(I) "Debt" means any debt to which, by virtue of the provisions of
Article 2 and of the operation of the rules specified by Schedule 2, the

provisions of this Agreement apply;
(g) "Debtor" means the Government of the Philippines (whether as

primary debtor or as guarantor) or any person or body of persons or
corporation resident or carrying on business in the Philippines or any
successor in title thereto;

(h) "the Department" means the Secretary of State of the Government of
the United Kingdom acting through the Export Credits Guarantee
Department or any other Department of the Government of the United
Kingdom which that government may subsequently nominate for the
purpose hereof;

(i) "Maturity" in relation to a Debt means the due date for the payment or
repayment thereof under the relevant Contract or on a promissory note
or bill of exchange drawn up pursuant thereto;

() "Recognized Bank" means a bank, including a bank participating in a
lending syndicate or in a syndicate led by banks, which has received a
guarantee issued by the Department in respect of loan or financial
agreements;

(k) "Transfer Scheme" means the Transfer Scheme specified by Schedule I.

(2) All references to interest, excluding contractual interest, shall be to
interest accruing from day to day and calculated on the basis of actual days
elapsed and a year of 365 days in the case of Debts specified in sterling, or of 360
days in the case of Debts specified in US Dollars.

(3) Where the context of this Agreement so allows words importing the
singular include the plural and vice-versa.

(4) Unless otherwise indicated reference to the specified Article or Schedule
shall be construed as a reference to that specified Article or Schedule to this
Agreement.

(5) The headings to the Articles are for ease of reference only and do not form
part of this Agreement.

ARTICLE 2

The Debt

(1) The provisions of this Agreement shall, subject to the provisions of
paragraphs (2) and (3) of this Article and the rules specified in paragraph (i) of
Schedule 2, apply to every Debt, whether of principal or of contractual interest
accruing up to Maturity, owed by a Debtor to a Creditor and which:
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(a) arises under or in relation to a Contact or any agreement supplemental
thereto;

(b) fell due or will fall due on or before 30 June 1986 and remains unpaid;

(c) is guaranteed by the Department as to payment according to the terms of
the Contract; and

(d) is not expressed by the terms of the Contract to be payable in Philippine
pesos.

(2) The provisions of this Agreement shall not apply to so much of any Debt
as arises from an amount payable upon or as a condition of the formation of the
Contract or upon or as a condition of the cancellation or termination of the
Contract.

(3) Where the Debt arises in respect of loans or financial agreements where
the Creditor is a Recognised Bank, the Department and the Central Bank shall
agree whether the provisions of the Agreement shall apply thereto or whether the
Debt should be excluded therefrom. In respect of such Debts which are excluded
the Department will procure a loan to be arranged to the Ministry of Finance of
the Government of the Philippines to provide for payments to be made in respect
of such Debts.

ARTICLE 3

Payments in Philippine Pesos in respect of Debts

(1) In addition to the Public Sector Debts which are the obligation of the
Government of the Philippines, where Private Sector Debtors have made
payments in Philippine pesos in respect of any Debt, then

(a) where the payments were made before entry into force of this Agreement,
upon such entry into force; and

(b) where the payments were made subsequently, upon such payments,

the payment of such Debt shall become the obligation of the Central Bank. The
payment of all such Debt by the Central Bank to the Department shall be made
in accordance with the provisions of Article 4.

(2) Regarding the Debt of the private sector, where private sector Debtors
are unable to deposit Philippine pesos in respect of their Debts on the date of
maturity they may be afforded up to six months' extension from the date of
maturity in which to make such deposits. Interest at the rate specified in Article
5 shall be payable by the Debtor from the date of maturity until the date of
deposit with the Central Bank. From the date of deposit with the Central Bank
until the date of transfer to the Department, as specified in paragraph (2) of
Article 5, the Central Bank shall assume the responsibility for the payment of all
interest due on such deposits at the rates specified in Article 5.
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(3) For those private sector Debts featuring due dates up to six months prior
to 30 November 1985 and where Philippine pesos have still not been deposited
with the Central Bank, the Central Bank shall endeavour to procure such
deposits. Provided the deposits are made by 28 February 1986 that amount of the
Debt covered by such deposits may be included within this Agreement. To the
extent that such deposits are not made by 28 February 1986, the outstanding
balance of the debt in question will be excluded from this Agreement. The
Central Bank shall provide to the Department a list of all cases where it is
endeavouring to secure Philippine peso deposits on the basis described in this
paragraph.

ARTICLE 4

Payments to Creditors

The Central Bank shall pay and transfer to the Department on behalf of and
as agent for each Creditor, in the United Kingdom, in the Currency of the Debt
and to an account, details of which shall be notified by the Department to the
Central Bank, the amounts due to that Creditor in accordance with the Transfer
Scheme and the rules set out in Schedules I and 2 respectively.

ARTICLE 5

Interest

(I) The Central Bank shall pay to the Department interest in accordance
with the provisions of this Article on Debt to the extent that it has not been settled
by payment to the Department, in the United Kingdom, pursuant to Article 4. In
this respect the Department shall be regarded as acting as agent for each Creditor
concerned.

(2) Interest on each Debt shall be deemed to have accrued and shall accrue
during, and shall be payable in respect of, the period from Maturity until the
settlement of that Debt by payment to the Department as aforesaid, and shall be
paid and transferred to the Department, in the United Kingdom, in the currency
of the Debt half-yearly on 15 March and 15 September each year commencing on
15 March 1986.

(3) If any amount of any instalment payable in accordance with Article 4 is
not paid on the due date for payment in accordance with the Transfer Scheme set
out in Schedule I, interest which accrues in respect thereof shall accrue from day
to day until the amount is paid and shall be due and payable without further
notice or demand of any kind.

(4) If any amount of interest payable in accordance with the provisions of
paragraph (2) of this Article is not paid on the due date for payment thereof, the
Central Bank shall pay to the Department interest on such amount of overdue
interest. Such additional interest shall accrue from day to day from the due date
for payment in accordance with the provisions of paragraph (2) of this Article to
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the date of receipt of the payment by the Department and shall be due and
payable, in the United Kingdom in the Currency of the Debt, without further
notice or demand of any kind.

(5) All interest payable in accordance with the provisions of this Article shall
be paid at the rate of 0.5 per cent (the margin) above the London Interbank
Offered Rate for the period in question. The method of calculation is set out in
Schedule 2.

ARTICLE 6

Exchange of Information

The Department and the Central Bank shall exchange all information
required for the implementation of this Agreement.

ARTICLE 7

Other Debt Settlement

(I) If the Government of the Philippines agrees with any creditor country
other than the United Kingdom terms for the settlement of indebtedness similar
to the indebtedness the subject of this Agreement which are more favourable to
that creditor country than are the terms of this Agreement, then the terms of the
payment of indebtedness the subject of this Agreement shall, subject to the
provisions of paragraphs (2) and (3) of this Article, be no less favourable to any
Creditor than the terms so agreed with that other creditor country
notwithstanding any provision of this Agreement to the contrary.

(2) The provisions of paragraph (1) of this Article shall not apply in a case
where the aggregate of the indebtedness to the other creditor country is less than
the equivalent of SDR 1,000.000.

(3) The provisions of paragraph (1) of this Article shall not apply to matters
relating to the payment of interest determined by Article 5.

ARTICLE 8

Preservation of Rights and Obligations

This Agreement and its implementation shall not affect the rights and
obligations of any Creditor or Debtor under a Contract other than the
modifications to the payment schedules of the principal and contractual interest
on the Debts covered by this Agreement.
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ARTICLE 9

Rules

In the implementation of this Agreement the rules set out in Schedule 2 to this
Agreement shall apply.

ARTICLE 10

The Schedules

The Schedules to this Agreement shall form an integral part hereof.

ARTICLE I I

Entry into Force and Duration

This Agreement shall enter into force upon signature and shall remain in
force until the last of the payments to be made to the Department under Articles
4 and 5 has been made.

In witness whereof the undersigned, being duly authorised thereto, have
signed this Agreement.

Done in duplicate at Manila, this 4th day of February, nineteen hundred and
eighty-six.

For the Government For the Government
of the United Kingdom of Great Britain of the Republic of the Philippines:

and Northern Ireland:
ROBIN MCLAREN CESAR VIRATA

For the Central Bank
of the Philippines:

JOSE FERNANDEZ
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SCHEDULE I

Transfer Scheme

(1) In respect of each Debt which fell due on or before 31 December 1984 and
remains unpaid, payment shall be made and transferred according to the
following schedule:

25 per cent on 15 June 1985;
25 per cent on 15 December 1985;
50 per cent on 15 June 1986;

(2) In respect of each Debt which fell due or will fall due between I January
1985 and 30 June 1986, both dates inclusive, and remains unpaid:

(a) an amount equal to 100 per cent of principal and 60 per cent of
contractual interest shall be paid and transferred by ten equal and
consecutive half-yearly instalments on 15 March and 15 September each
year commencing on 15 March 1991;

(b) the balance of 40 per cent of contractual interest shall be paid and
transferred according to the following schedule:

1/3 on the original due date for payment;
1/3 on 15 September 1986; and
1/3 on 15 September 1987.
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SCHEDULE 2

Rules

(I) Debt List
(a) The Department and the Central Bank shall agree a list of Debts to

which, by virtue of the provisions of Article 2, this Agreement applies.

(b) Such a list shall be completed as soon as possible. This list may be
reviewed from time to time at the request of the Department or of the
Central Bank. The agreement of both the Department and the Central
Bank shall be necessary before the list may be altered in any respect.

(c) Neither inability to complete the list referred to in paragraphs (I) (a) and
(I) (b) of this Schedule nor delay in its completion shall prevent or delay
the implementation of the other provisions of the Agreement.

(2) Calculation of Interest
The rate of interest applicable to each interest period shall be that rate per

annum being the aggregate of

(a) the margin (0.5 per cent as stated in paragraph (5) of Article 5) and

(b) the rate quoted to the Department at its request by the Reference Bank
(being a bank to be agreed upon by the Department and the Central
Bank) at which six-month sterling deposits in the case of Debts specified
in sterling, or six-month eurodollar deposits in the case of Debts specified
in US dollars, are offered to that Reference Bank by prime banks in the
London Interbank Market at I I am (London time) two business days
before the commencement of an interest period.

(3) Transfer
As and when payments become due under the terms of this Agreement, the

Central Bank shall arrange for the necessary amounts to be transferred, in the
Currency of the Debt, to the Department and shall give the Department full
particulars of the Debts and/or interest to which the transfers relate.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DES PHILIPPINES CON-
CERNANT CERTAINES DETTES COMMERCIALES

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
(ci-apr~s d6nomm6 << le Gouvernement du Royaume-Uni >>) et le Gouvernement de
la R6publique des Philippines (ci-apr~s d~nommd << le Gouvernement des Philip-
pines >>),

A la suite de la Conf6rence sur la consolidation des dettes des Philippines, qui
s'est tenue A Paris le 20 d6cembre 1984 et A laquelle 6taient repr6sent6s le Gouverne-
ment du Royaume-Uni, le Gouvernement des Philippines, certains autres gouverne-
ments, le Fonds mondtaire international, la Banque internationale pour la recons-
truction et le d6veloppement, la Banque asiatique de d6veloppement, le secretariat
de la Conf6rence des Nations Unies sur le commerce et le d6veloppement et l'Or-
ganisation de coop6ration et de d6veloppement 6conomiques,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

D9FINITIONS ET INTERPRTATION

1) Aux fins du pr6sent Accord, et sauf indication contraire, on entend par:

a) << La Banque centrale >, la Banque centrale des Philippines, agissant au nom
du Gouvernement des Philippines pour ce qui est des dettes du secteur public (obli-
gations du Gouvernement des Philippines en tant que d6biteur de premier rang ou de
garant) et avec la garantie du Gouvernement des Philippines pour ce qui est des
dettes du secteur priv6 (obligations autres que les dettes du secteur public);

b) << Royaume-Uni , le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord, y compris les iles anglo-normandes et l'ile de Man;

c) << Contrat >>, un contrat conclu avant le 1 er avril 1984 auquel sont parties un
d6biteur et un cr6ancier et qui porte soit sur la vente de biens ou de services en
provenance de l'ext6rieur des Philippines A un acheteur aux Philippines, soit sur le
financement d'une telle vente et qui, dans l'un ou l'autre cas, accorde ou autorise un
cr6dit au d6biteur sur une p6riode de plus d'un an;

d) < Cr6ancier , une personne physique, un groupe de personnes ou une per-
sonne morale r6sidant ou exergant des activit6s 6conomiques dans le Royaume-Uni,
ou l'un quelconque de leurs successeurs en titre;

e) << Monnaie de la dette >, la monnaie sp6cifi6e dans le contrat comme 6tant
celle dans laquelle la dette doit 8tre acquitt6e;

I Entrd en vigueur le 4 f6vrier 1986 par la signature, conform~ment b l'article 11.
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f) «Dette , toute dette A laquelle s'appliquent, en vertu des dispositions de
l'article 2 et des rgles 6noncdes dans l'Annexe 2, les dispositions du pr6sent
Accord;

g) « D6biteur , le Gouvernement des Philippines en qualit6 de d6biteur de
premier rang ou de garant ou toute personne physique, tout groupe de personnes ou
toute personne morale rdsidant ou exergant des activit6s 6conomiques aux Philip-
pines, ou l'un quelconque de leurs successeurs en titre;

h) « Le Ddpartement , le Secr6tariat d'Etat du Gouvernement du Royaume-
Uni, agissant par l'entremise du Ddpartement de garantie des cr6dits A l'exportation
(Export Credits Guarantee Department) ou de toute autre administration du Gou-
vernement du Royaume-Uni que ce gouvernement ddsignerait par la suite aux fins
du pr6sent Accord;

i) < Ech6ance , s'agissant d'une dette, la date pr6vue pour son acquittement
ou son remboursement en vertu du contrat y affdrent ou en vertu d'un billet A ordre
ou d'une lettre de change 6tablis conform6ment audit contrat;

j) « Banque reconnue , une banque, y compris une banque participant A un
consortium de pr& ou h un consortium dirig6 par des banques, qui a requ une garan-
tie du D6partement au sujet d'un pr& ou d'un accord financier;

k) < Echdancier >>, 1'6ch6ancier spdcifi6 A 1'Annexe 1.

2) Toutes les r6f6rences aux int6r~ts, A l'exception des intr&s contractuels,
concernent les int6rets accumul6s de jour en jour et calcul6s sur la base des jours
effectivement 6coul6s et d'une annde de 365 jours pour les dettes libelldes en sterling
ou de 360 jours pour les dettes libell6es en dollars des Etats-Unis.

3) LA oci le contexte du pr6sent Accord le permet, les mots apparaissant au
singulier s'entendent 6galement au pluriel et vice versa.

4) Sauf indication contraire, une r6f6rence A un article ou une annexe sp6cifi6s
est h interpreter comme une r6f6rence audit article ou A ladite annexe du pr6sent
Accord.

5) Les titres des articles ont pour seule fonction de faciliter le repdrage des
dispositions et ne font pas partie du pr6sent Accord.

Article 2

LA DETTE

1) Les dispositions du pr6sent Accord s'appliquent, sous rdserve des disposi-
tions des paragraphes 2 et 3 du prdsent article et des r~gles 6noncdes au paragraphe 1
de l'Annexe 2, a toute dette, qu'il s'agisse du principal ou d'intr&ts contractuels
accumulds jusqu'a l'6chdance, d'un ddbiteur vis-a-vis d'un crdancier, et:

a) Qui ddcoule directement ou indirectement d'un contrat ou d'un avenant
additionnel;

b) Qui est arrivde ou doit arriver A 6chdance le 30 juin 1986 ou plus t6t et
demeure impayde;

c) Dont le remboursement est garanti par le Ddpartement selon les clauses du
contrat; et
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d) Qui n'est pas libell6e, selon les clauses du contrat, comme exigible en pesos
philippins.

2) Les dispositions du pr6sent Accord ne s'appliquent pas A la fraction de
toute dette qui correspond A un montant exigible au moment de la conclusion d'un
contrat ou A titre de condition de cette conclusion, ou de l'annulation ou la r6siliation
du contrat.

3) Lorsque la dette d6coule de pr&s ou d'accords financiers oil le cr6ancier
est une banque reconnue, le D6partement et la Banque centrale d6cideront conjoin-
tement si les dispositions de l'Accord s'appliquent A la dette ou si celle-ci en est
exclue. En ce qui concerne les dettes ainsi exclues, le D6partement fera accorder un
prt au Ministre des finances du Gouvernement des Philippines pour faire face aux
paiements A effectuer au titre de ces dettes.

Article 3

PAIEMENTS EFFECTUIfS EN PESOS PHILIPPINS AU TITRE DE DETTES

1) Ind6pendamment des dettes du secteur public que le Gouvernement des
Philippines est tenu d'acquitter, lorsque des d~biteurs du secteur priv6 auront effec-
tud des paiements en pesos philippins au titre d'une dette quelconque, la Banque
centrale sera tenue d'acquitter cette dette

a) Au moment de l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord lorsque les paiements
auront 6t6 effectu6s avant cette entr6e en vigueur; et

b) Au moment des paiements, lorsque ceux-ci auront 6t6 effectu6s apris l'en-
tr6e en vigueur du pr6sent Accord.
Le remboursement de ces dettes au D6partement par la Banque centrale s'effec-
tuera conform6ment aux dispositions de l'article 4.

2) En ce qui concerne les dettes du secteur priv6, lorsque des d6biteurs de ce
secteur ne seront pas en 6tat d'effectuer des d6p6ts en pesos philippins au titre de
leurs dettes h la date d'6ch6ance, un d6lai pouvant allerjusqu'A six mois A compter
de la date d'dch6ance pourra leur 8tre accord6 pour leur permettre d'effectuer de tels
d6p6ts. Le d6biteur sera tenu de verser des int6r~ts au taux sp6cifi6 5 l'article 5 A
partir de la date d'6ch6ance jusqu'A la date du d6p6t aupr~s de la Banque centrale.
A partir de la date du d6p6t aupr~s de la Banque centrale jusqu' la date du transfert
au D6partement, comme sp6cifi6 au paragraphe 2 de l'article 5, la Banque centrale
assumera la responsabilit6 du versement de tous int6rats dus sur ces d6p6ts aux taux
sp6cifi6s l'article 5.

3) Pour les dettes du secteur priv6 venues A 6ch6ance dans les six mois qui
ont pr6c~d6 le 30 novembre 1985 et pour lesquelles des pesos philippins n'ont pas
encore 6t6 d6pos6s aupr~s de la Banque centrale, celle-ci s'efforcera d'obtenir de
tels d6p6ts. Si les d6p6ts sont effectu6s le 28 f6vrier 1986 au plus tard, le montant de
la dette couvert par ces d6p6ts pourra entrer dans le champ d'application du pr6sent
Accord. Dans la mesure oii les d6p6ts n'auront pas 6t6 effectu6s au 28 f6vrier 1986,
le montant non acquitt6 de la dette en question sera exclu du pr6sent Accord. La
Banque centrale fournira au D6partement une liste de tous les cas dans lesquels elle
s'efforce d'obtenir des d6p6ts en pesos philippins conformfment au pr6sent para-
graphe.
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Article 4

VERSEMENTS AUX CRI ANCIERS

La Banque centrale versera dans la monnaie de ]a dette au Ddpartement, agis-
sant pour le compte et en tant que repr6sentant de chaque cr6ancier dans le
Royaume-Uni, et virera sur un compte dont le D6partement notifiera les coordon-
n6es A la Banque centrale, les montants dus auxdits cr6anciers conform6ment A
1'6chdancier et aux rigles 6nonc6es dans les Annexes 1 et 2 respectivement.

Article 5

INT9RFTS

1) La Banque centrale versera au D6partement, conform6ment aux disposi-
tions du pr6sent article, des int6rts au titre de chaque dette dans la mesure ofj elle
n'aura pas 6t6 r6gl6e par un versement effectu6 au D6partement, dans le Royaume-
Uni, conform6ment A l'article 4. A cet 6gard, le D6partement sera consid6r6 comme
le repr6sentant de chaque cr6ancier.

2) Les int6rts sur chaque dette seront cens6s avoir couru, courir et 8tre exigi-
bles h compter de l'6ch6ance jusqu'au r~glement de la dette par versement au D6par-
tement, comme il est dit plus haut. Ces int6rts seront vers6s dans la monnaie de
la dette, et vir6s au compte du D6partement, dans le Royaume-Uni, par tranches
semestrielles le 15 mars et le 15 septembre de chaque ann6e, A compter du 15 mars
1986.

3) Si un montant exigible conform6ment A l'article 4 n'est pas vers6 A la date
pr6vue dans l'chancier de l'Annexe 1, ce montant fera l'objet d'int6rts A compter
de cette date et de jour en jour jusqu'A ce qu'il soit acquitt6 et ces int6r~ts seront dus
et exigibles sans autre avis ni sommation d'aucune sorte.

4) Si une fraction des int6rts exigibles conform6ment aux dispositions du
paragraphe 2 du pr6sent article n'est pas vers6e A la date de son 6ch6ance, la Banque
centrale versera au D6partement des int6r6ts sur ledit arrir& Ces int6rats suppl6-
mentaires courront de jour en jour A partir de la date d'6ch6ance de la fraction arri6-
r6e conform6ment aux dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article et jusqu't la
date de r6ception de son versement par le D6partement; ils seront dus et exigibles
sans autre avis ni sommation d'aucune sorte.

5) Tous les int6rets exigibles conform6ment aux dispositions du pr6sent arti-
cle seront calcul6s b un taux qui sera sup6rieur de 0,5 p. 100 (la marge) au taux
interbancaire offert de Londres pour la p6riode en question. Le mode de calcul est
6nonc6 b 'Annexe 2.

Article 6

ECHANGE D'INFORMATIONS

Le D6partement et la Banque centrale 6changeront toutes les informations
n6cessaires pour 'application des dispositions du pr6sent Accord.
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Article 7

AUTRES RkGLEMENTS

1) Si le Gouvernement des Philippines conclut avec un pays cr6ancier autre
que le Royaume-Uni, pour le r~glement de dettes analogues A celles qui font l'objet
du pr6sent Accord, des conditions plus favorables que celles qui sont 6nonc6es
dans le pr6sent Accord, les conditions de r~glement des dettes en vertu du pr6sent
Accord ne seront, sous rdserve des dispositions des paragraphes 2 et 3 du pr6sent
article, pas moins favorables que les conditions convenues avec l'autre pays cr6an-
cier, nonobstant toute disposition contraire du pr6sent Accord.

2) Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article ne s'appliqueront pas
lorsque le montant global des dettes envers ledit autre pays cr6ancier sera inf6rieur
A la contrevaleur de 1 million de DTS.

3) Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article ne s'appliqueront pas
aux questions touchant le paiement des int6r~ts vis6s A l'article 5.

Article 8

SAUVEGARDE DES DROITS ET OBLIGATIONS

Le pr6sent Accord et l'application de ses dispositions n'influent en rien sur les
droits et obligations de tout cr6ancier ou d6biteur en vertu d'un contrat A l'exception
des modifications A l'6ch6ancier pour le remboursement du principal et des int6r~ts
contractuels des dettes vis6es dans le pr6sent Accord.

Article 9

RP-GLES

L'application du pr6sent Accord est r6gie par les rigles 6nonc6es A l'annexe 2.

Article 10

LES ANNEXES

Les Annexes au pr6sent Accord en font partie int6grante.

Article 11

ENTRfE EN VIGUEUR ET DURfE

Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature et continuera de
prendre effet jusqu'au moment ob aura td effectu6, au b6n6fice du D6partement, le
dernier des paiements vis6s aux articles 4 et 5.
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EN FOI DE QUOI les soussign6s, A ce dfiment habilit6s, ont sign6 le pr6sent
Accord.

FAIT en double exemplaire A Manille le 4 fdvrier 1986.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne de la R6publique des Philippines:

et d'Irlande du Nord:

ROBIN MCLAREN CESAR VIRATA

Pour la Banque centrale
des Philippines :
JOSE FERNANDEZ
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ANNEXE I

ECHgANCIER

1) Pour chaque dette qui est arrivde A dch~ance le 31 d~cembre 1984 ou plus t6t et qui
reste impayde, les montants ci-apr~s seront versds et vir6s selon l'dch6ancier suivant:

25 p. 100 le 15 juin 1985;
25 p. 100 le 15 d6cembre 1985;
50 p. 100 le 15juin 1986;
2) Pour chaque dette qui sera arriv6e ou devra arriver A 6ch6ance entre le 1er janvier

1985 et le 30 juin 1986 (ces deux dates incluses) et qui restera impay6e :

a) Un montant 6gal A 100 p. 100 du principal et 60 p. 100 des int6r&ts contractuels sera
vers6 et vir6 en dix tranches semestrielles cons6cutives et d'un montant 6gal les 15 mars et
15 septembre de chaque ann6e A compter du 15 mars 1991;

b) Le solde de 40 p. 100 des int6r&ts contractuels sera vers6 et vir6 selon '6ch6ancier
suivant :

1/3 A la date initiale d'6ch6ance;
1/3 le 15 septembre 1986; et
1/3 le 15 septembre 1987.
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ANNEXE 2

RtGLES

1) Liste des dettes

a) Le D6partement et la Banque centrale dresseront conjointement une liste des dettes
auxquelles le pr6sent Accord est applicable en vertu des dispositions de son article 2.

b) Ladite Liste sera 6tablie d~s que possible. Elle pourra etre revue de temps A autre A la
demande du D6partement ou de la Banque centrale. L'accord pr6alable du D6partement et de
la Banque centrale sera n6cessaire pour toute modification de la Liste.

c) Ni l'impossibilit6 d'6tablir la Liste vis6e aux paragraphes 1 a et 1 b de la pr6sente
Annexe, ni un retard apport6 A son 6tablissement, n'empchera ni ne retardera la mise en
ceuvre des autres dispositions du pr6sent Accord.

2) Les calculs des int6rets

Le taux d'int6ret applicable A chaque p6riode sera, sur une base annuelle, la somme des
616ments suivants :

a) La marge (0,5 p. 100 tel qu'indiqu6 au paragraphe 5 de l'article 5) et

b) Le taux cot6 A la demande du D6partement par la banque de r~f6rence (choisie sur la
base d'un accord entre le D6partement et la Banque centrale) auquel les d6p6ts A six mois en
sterling, dans le cas des dettes libell6es en sterling, ou les d6p6ts A six mois en eurodollars,
dans le cas des dettes libell6es en dollars des Etats-Unis, sont offerts A ladite banque de
r6f6rence par les principales banques sur le march6 interbancaire de Londres A 11 heures
(heure de Londres) deux jours ouvrables pr6c6dant le d6but de la p6riode.

3) Transfert

Lorsque les paiements viendront A 6ch6ance aux termes du pr6sent Accord, la Banque
centrale fera transf6rer les montants n6cessaires, dans la monnaie de la dette, au D6partement
et fournira A celui-ci tous les d6tails concernant les dettes et/ou les int6rats auxquels les
transferts se rapportent.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT1 BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOV-
ERNMENT OF THE REPUBLIC OF ZAMBIA CONCERNING
CERTAIN COMMERCIAL DEBTS (THE UNITED KINGDOM/
ZAMBIA DEBT AGREEMENT No. 3 (1986))

Note No. 130

The British High Commission present their compliments to the Ministry of Foreign
Affairs of the Government of the Republic of Zambia and have the honour to refer to the
Agreed Minute on the Consolidation of the Debt of the Republic of Zambia which was
signed at the Conference held in Paris on 4 March 1986 and to inform The Ministry that the
Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland is prepared to
provide debt relief to the Government of the Republic of Zambia on the terms and
conditions set out hereunder.

SECTION 1

Definitions and Interpretation

(1) In this Note, unless the contrary intention appears:

(a) "the Bank" means the Bank of Zambia;

(b) "Contract" means a contract entered into before 1 January 1983 the parties to which
include a Debtor and a Creditor and which is either for the sale of goods and/or
services from outside the Republic of Zambia to a buyer in the Republic of Zambia or
is in respect of the financing of such a sale and which in either case granted or allowed
credit to the Debtor for a period exceeding one year;

(c) "Creditor " means a person or body of persons or corporation resident or carrying on
business in the United Kingdom or any successor in title thereto;

(d) "Currency of the Debt" means the currency specified in the relevant Contract or in
either of the Previous Agreements as being the currency in which that Debt is to be
paid;

(e) "Debt" means any debt to which, by virtue of the provisions of Section 2 and of the
operation of the rules specified in Section 9, the provisions of this Note apply;

(f) "Debtor" means the Government of Zambia (whether as primary debtor or as
guarantor) or any person or body of persons or corporation resident or carrying on
business in the Republic of Zambia or any successor in title thereto;

'Came into force on 13 April 1988, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said notes.
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(g) "the Department" means the Secretary of State of the Government of the United
Kingdom acting through the Export Credits Guarantee Department or any other
Department of the Government of the United Kingdom which that Government may
subsequently nominate for the purposes hereof;

(h) "the Government of Zambia" means the Government of the Republic of Zambia;

(i) "the Government of the United Kingdom" means the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland;

() "Maturity" in relation to a Debt means the due date for the payment or repayment
thereof under the relevant Contract or on a promissory note or bill of exchange drawn
up pursuant thereto;

(k) "Previous Agreements" means the Agreements signed on 30 December 1983' and
15 February 19852 between the Government of the United Kingdom and the
Government of Zambia on Certain Commercial Debts;

(I) "United Kingdom" means the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and includes the Channel Islands and the Isle of Man.

(2). All references to interest, excluding contractual interest, shall be to interest accruing
from day to day and calculated on the basis of actual days elapsed and a year of 365 days.

(3) Where the context of this Note so allows words importing the singular include the
plural and vice-versa.

(4) Unless otherwise indicated reference to a specified Section shall be construed as a
reference to that specified Section of this Note.

(5) The headings to the Sections are for ease of reference only.

SECTION 2

The Debt

(1) The provisions of this Note shall, subject to the provisions of paragraph (2) of this
Section and the rules specified in paragraph (1) of Section 9, apply to every Debt, being:

(a) any amount, whether of principal or interest, payable under either of the Previous
Agreements which fell due or will fall due for repayment on or before 31 December
1986 and remains unpaid, and

(b) any other amount, whether of principal or contractual interest accruing up to
Maturity, owed by a Debtor to a Creditor and which:
(i) arises under or in relation to a Contract or any agreement supplemental thereto;

(ii) fell due or will fall due on or before 31 December 1986 and remains unpaid;

(iii) is guaranteed by the Department as to payment according to the terms of the
Contract; and

(iv) is not expressed by the terms of the Contract to be payable in Kwacha.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1404, p 277.

2 Ibid., vol. 1427, No. 1-24112.
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(2) The provisions of this Note shall not apply to so much of any Debt as arises from an
amount payable upon or as a condition of the formation of the Contract or upon or as a
condition of the cancellation or termination of the Contract.

SECTION 3

Payments in Kwacha in respect of Debts

In addition to the Debts owed by the Government of Zambia as Debtor, where a
Debtor has made a payment in Kwacha in respect of any Debt, then:

(a) where the payment was made before entry into force of the Agreement of which this
Note forms a part, upon such entry into force, and

(b) where the payment was made subsequently, upon such payment,

the payment of such Debt shall become the obligation of the Government of Zambia. The
payment of all such Debt by the Government of Zambia to the Department shall be made
in accordance with the provisions of Section 4.

SECTION 4

Transfer Scheme

The Government of Zambia shall, subject to the rules specified in paragraph (3) of
Section 9, pay and transfer to the Department 100 per cent of each debt by ten equal and
consecutive half-yearly instalments on 30 June and 31 December in each year commencing
on 31 December 1991.

SECTION 5

Interest

(1) The Government of Zambia shall be liable for and shall, subject to the rules specified
in paragraph (3) of Section 9, pay to the Department in accordance with the provisions of
this Section interest on each Debt to the extent that it has not been settled by payment to
the Department, in the United Kingdom, pursuant to Section 4.

(2) Interest on the balance of each Debt shall be deemed to have accrued and shall accrue
during, and shall be payable in respect of, the period from Maturity or, in the case of a
Debt of principal or interest payable under either of the Previous Agreements from the due
date for repayment thereunder until the settlement of that Debt by payment to the
Department as aforesaid, and shall be paid and transferred to the Department half-yearly
on 30 June and 31 December each year commencing on 30 June 1986.

(3) If any amount of any instalment payable in accordance with Section 4 is not paid on
the due date for payment interest shall accrue in respect thereof after that date from day to
day until the amount is paid and shall be due and payable without further notice or
demand of any kind.

(4) If any amount of interest payable in accordance with the provisions of paragraph (2)
of this Section is not paid on the due date for payment thereof the Government of Zambia
shall be liable for and shall pay to the Department interest on such amount of overdue
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interest. Such additional interest shall accrue from day to day from the due date for
payment thereof in accordance with the provisions of paragraph (2) of this Section to the
date of receipt of the payment by the Department and shall be due and payable without
further notice or demand of any kind.

(5) All interest payable in accordance with the provisions of this Section shall be paid at
the rate of one per cent (' the margin') above the London Interbank Offered Rate for the
period in question. The method of calculation is set out in Section 9.

SECTION 6

Exchange of Information

The Department and the Government of Zambia shall exchange all information
required for the implementation of this Note.

SECTION 7

Other Debt Settlements

(1) If the Government of Zambia agrees with any creditor country other than the United
Kingdom terms for the settlement of indebtedness similar to the indebtedness the subject
of this Note which are more favourable to creditors than are the terms of this Note, then
the terms of the payment of Debts under this Note shall, subject to the provisions of
paragraphs (2) and (3) of this Section, be no less favourable to any Creditor than the terms
so agreed with that other creditor country notwithstanding any provision of this Note to
the contrary.

(2) The provisions of paragraph (1) of this Section shall not apply in a case where the
aggregate of the indebtedness to the other creditor country is less than the equivalent of
SDR 500,000.

(3) The provisions of paragraph (1) of this Section shall not apply to matters relating to
the payment of interest determined by Section 5.

SECTION 8

Preservation of Rights and Obligations

This Note and its implementation shall not affect the rights and obligations of any
Creditor or Debtor under a Contract other than those in respect ofwhich the parties hereto
are authorised to act respectively on behalf of and to bind such Creditor and Debtor.

SECTION 9

Rules
(1) Debt List

(a) The Department and the Bank shall agree a list of Debts to which, by virtue of the
provisions of Section 2, this Note applies.
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(b) Such a list shall be completed as soon as possible. This list may be reviewed from time
to time at the request of the Department or of the Bank. The agreement of both the
Department and of the Bank shall be necessary before the list may be amended or
added to.

(c) Neither inability to complete the list referred to in paragraphs (1)(a) and (1)(b) of this
Section nor delay in its completion shall prevent or delay the implementation of the
other provisions of this Note.

(2) Calculation of Interest

Interest shall be calculated on the outstanding amount of the Debt. The rate of interest
applicable to each interest period shall be that rate per annum being the aggregate of

(a) the margin (one per cent as stated in paragraph (5) of Section 5); and

(b) the rate quoted to the Department at its request by the Reference Bank (being a bank
to be agreed upon by the Department and the Bank) at which six-month sterling
deposits are offered to that Reference Bank by prime banks in the London Interbank
Market at 11 am (London time) two business days before the commencement of an
interest period.

(3) Payments to the Department

(a) As and when payments become due under the terms of Sections 4 and 5, the
Government of Zambia shall:
(i) in the first instance, draw upon the special account at the New York Federal

Reserve Bank to meet such payments, and
(ii) arrange for the necessary amounts to be paid and transferred in the Currency of

the Debt to the Department, in the United Kingdom, to an account details of
which shall be notified by the Department to the Government of Zambia. In this
respect the Department shall be regarded as acting as agent for each Creditor
concerned.

(b) The Government of Zambia shall give the Department full particulars of the Debts
and/or interest to which the transfers relate.

If these terms and conditions are acceptable to the Government of the Republic of
Zambia, The British High Commission have the honour to propose that this Note and the
Government of Zambia's reply to that effect shall constitute an Agreement between the
two Governments in this matter which shall be known as 'The United Kingdom/Zambia
Debt Agreement No. 3 (1986)' and shall enter into force on the date of the Government of
Zambia's reply.

The British High Commission avail themselves of the opportunity to renew to the
Ministry of Foreign Affairs of the Government of the Republic of Zambia the assurance
of their highest consideration..

British High Commission
Lusaka
23 December 1986
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II

MINISTRY OF FINANCE

LUSAKA

13 April 1988

No. MFAL/102/12/434

The Ministry of Finance through the Ministry of Foreign Affairs of the Government
of the Republic of Zambia present their compliments to the British High Commission and
has the honour to acknowledge receipt of the British High Commission's Note No. 130 of
23 December 1986 which reads as follows:

[See note I]

The Ministry of Finance through the Ministry of Foreign Affairs has the honour to
confirm that the terms and conditions set out in the Note are acceptable to the Government
of the Republic of Zambia, and that the British High Commission's Note No. 130 of
23 December 1986 and this reply shall constitute an Agreement between the Government
of the United Kingdom and the Government of the Republic of Zambia in this matter,
which shall be known as 'The United Kingdom/Zambia Debt Agreement No. 3 (1986)'
and shall enter into force today.

The Ministry of Finance through the Ministry of Foreign Affairs of the Government
of the Republic of Zambia avail themselves of the opportunity to renew to the British High
Commission the assurance of their highest consideration.

Permanent Secretary
Ministry of Finance
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD1 ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETA-
GNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE
LA R]tPUBLIQUE DE ZAMBIE CONCERNANT CERTAINES
DETTES COMMERCIALES [ACCORD No 3 (1986) RELATIF AUX
DETTES ENTRE LE ROYAUME-UNI ET LA ZAMBIE]

Note no 130

Le Haut Commissariat britannique pr6sente ses compliments au Minist~re des
Affaires 6trangires du Gouvernement de la Rdpublique de Zambie et a l'honneur de
se r6f6rer au Procis-verbal agr6 relatif A la consolidation de la dette de la R6pu-
blique de Zambie, qui a 6t6 sign6 A la Conf6rence de Paris le 4 mars 1986, ainsi que
d'informer le Ministre que le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord est dispos6 A accorder un all~gement de sa dette au Gouverne-
ment de la R6publique de Zambie, suivant les modalit6s et conditions 6nonc~es
ci-apr~s.

Article premier

D9FINITIONS ET INTERPR9TATION

1) Dans la pr6sente Note, et sauf indication contraire, on entend par:

a) « La Banque >>, la Banque de Zambie;

b) <« Contrat > , un contrat conclu avant le 1er janvier 1983, auquel sont parties
un d6biteur et un cr6ancier et qui porte soit sur la vente de biens ou de services en
provenance de 1'ext6rieur de la R6publique de Zambie A un acheteur en R6publique
de Zambie, soit sur le financement d'une telle vente et qui, dans l'un ou l'autre cas,
accorde ou autorise un cr6dit au d6biteur sur une p6riode de plus d'un an;

c) « Cr6ancier > , une personne physique, un groupe de personnes ou une per-
sonne morale r6sidant ou exergant des activit6s 6conomiques dans le Royaume-Uni,
ou l'un quelconque de leurs successeurs en titre;

d) <« Monnaie de la dette >, la monnaie sp6cifi6e dans le contrat ou dans l'un ou
l'autre des Accords ant6rieurs comme 6tant celle dans laquelle ladite dette doit 8tre
acquitt6e;

e) « Dette , toute dette A laquelle s'appliquent, en vertu des dispositions de
l'article 2 et des r~gles 6nonc6es A l'article 9, les dispositions de la pr6sente Note;

f) « D6biteurs >, le Gouvernement de la Zambie (en tant que d6biteur de pre-
mier rang ou que garant) ou toute personne physique, tout groupe de personnes ou
toute personne morale r6sidant ou exergant des activit6s 6conomiques en R6pu-
blique de Zambie, ou l'un quelconque de leurs successeurs en titre;

I Entr6 en vigueur le 13 avril 1988, date de la note de rdponse, conformdment aux dispositions desdites notes.
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g) « Le D6partement , le Secr6tariat d'Etat du Gouvernement du Royaume-
Uni, agissant par l'entremise du Ddpartement de garantie des cr6dits A l'exportation
(Export Credits Guarantee Department) ou de toute autre administration du Gou-
vemement du Royaume-Uni que ce Gouvernement d6signerait par la suite aux fins
de la pr6sente Note;

h) « Le Gouvernement de la Zambie >>, le Gouvernement de la R6publique de
Zambie;

i) <. Le Gouvernement du Royaume-Uni , le Gouvernement du Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord;

j) < Ech6ance >>, s'agissant d'une dette, la date pr6vue pour son acquittement
ou son remboursement en vertu du contrat y aff6rent ou en vertu d'un billet A ordre
ou d'une lettre de change 6tablis conform6ment audit contrat;

k) « Accords ant6rieurs , les accords concernant certaines dettes commer-
ciales sign6s le 30 ddcembre 1983' et le 15 f6vrier 19852 entre le Gouvernement du
Royaume-Uni et le Gouvernement de la Zambie;

1) « Royaume-Uni , le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord, y compris les ies anglo-normandes et l'Ile de Man.

2) Toutes les r6fdrences aux int6rts, A l'exception des int6r~ts contractuels,
concernent les int6r~ts accumulds de jour en jour et calcul6s sur la base des jours
effectivement 6coul6s et d'une annde de 365 jours.

3) LA oiO le contexte de la pr6sente Note le permet, les mots apparaissant au
singulier s'entendent 6galement au pluriel et vice versa.

4) Sauf indication contraire, une r6f6rence A un article est A interpr6ter comme
une rdf6rence audit article de la pr6sente Note.

5) Les titres des articles ont pour seule fonction de faciliter le rep6rage des
dispositions.

Article 2

LA DETTE

1) Sous r6serve des dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article et des
r~gles 6nonc6es au paragraphe 1 de l'article 9, les dispositions de la pr6sente Note
s'appliquent A toutes les dettes, A savoir :

a) Tous montants, qu'il s'agisse du principal ou d'int6rgts, exigibles en vertu de
1'un ou l'autre des Accords ant6rieurs et qui 6taient 6chus ou arriveront A 6ch6ance
le 31 d6cembre 1986 ou avant cette date et qui restent impay6s, ainsi que

b) Tous autres montants, qu'il s'agisse du principal ou d'int6rets contractuels,
accumul6s jusqu'h l'6ch6ance, dus par un d6biteur A un cr6ancier et :

i) Qui d6coulent d'un contrat ou d'un avenant additionnel, ou qui y sont li6s;
ii) Qui sont venus ou doivent venir a 6ch6ance le 31 d6cembre 1986 ou avant cette

date et demeurent impay6s;
iii) Dont le paiement, selon les clauses du contrat, est garanti par le D6partement; et

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1404, p. 277.

2 Ibid., vol. 1427, no 1-24112.
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iv) Qui ne sont pas libell6s, selon les clauses du contrat, comme exigibles en
Kwacha.

2) Les dispositions de la pr6sente Note ne s'appliqueront pas A la partie de
toute dette qui constitue un montant A verser au moment de la conclusion d'un
contrat, ou A titre de condition de cette conclusion ou de l'annulation ou r6siliation
du contrat.

Article 3

VERSEMENTS EN KWACHA AU TITRE DE DETTES

A c6t6 des dettes dont le d6biteur est le Gouvemement de la Zambie, lorsqu'un
versement a 6t6 effectu6 en Kwacha par un d6biteur au titre d'une dette :

a) Si le versement a 6t6 effectu6 avant l'entr6e en vigueur de l'Accord dont la
pr6sente Note est partie int6grante, au moment de son entr6e en vigueur, et

b) Si le versement a 6t6 effectu6 par la suite, ds ce versement,
le versement au titre de cette dette deviendra imm6diatement une obligation du
Gouvernement de la Zambie. L'acquittement de toute dette de cette nature par le
Gouvernement de la Zambie au D6partement s'effectuera conformdment aux dispo-
sitions de l'article 4.

Article 4

ECH9ANCIER

Le Gouvernement de la Zambie versera et virera au compte du D6partement,
conform6ment aux dispositions du paragraphe 3 de l'article 9, 100 p. 100 de chaque
dette en dix tranches semestrielles 6gales et cons6cutives le 30 juin et le 31 d6cembre
de chaque ann6e, A compter du 31 d6cembre 1991.

Article 5

INTtRRTS

1) Le Gouvernement de la Zambie est tenu de verser et versera au D6parte-
ment, conform6ment aux dispositions du pr6sent article et sous r6serve des r~gles
6nonc6es au paragraphe 3 de l'article 9, des int6r&s sur chaque dette pour autant
qu'elle n'aura pas 6t acquitt6e par r~glement au D6partement dans le Royaume-Uni
conform6ment A l'article 4.

2) Les int6r~ts sur le solde de chaque dette seront consid6r6s comme ayant
couru et courir, et seront exigibles, A compter de l'6ch6ance ou, dans le cas d'une
dette correspondant au principal ou aux int6r&s exigibles en vertu de l'un ou l'autre
des Accords ant6rieurs, A compter de la date fix6e de son remboursement jusqu'au
r~glement de ladite dette moyennant versement au D6partement comme ci-dessus;
ils seront vers6s et vir6s au compte du D6partement par tranches semestrielles les
30 juin et 31 d6cembre de chaque ann6e, A compter du 30 juin 1986.

3) Si une partie des int6rts exigibles conform6ment aux dispositions de l'arti-
cle 4 n'est pas acquitt6e A l'6ch6ance de ces int6rts, des int6rets s'accumuleront de
jour en jour au titre de cet arri6r6 A compter de cette 6ch6ance et jusqu'au moment
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du versement de l'arrir6 consid6r6, et seront dOs et exigibles sans autre avis ni
sommation d'aucune sorte.

4) Si des int6rits exigibles conform6ment aux dispositions du paragraphe 2 du
pr6sent article ne sont pas acquitt6s A la date de leur 6chdance, le Gouvernement de
la Zambie sera tenu de verser et versera au D6partement des int6rets sur cet arri6rd.
Ces int6rts suppl6mentaires courront de jour en jour A partir de la date d'6ch6ance
des int6r~ts arridr6s, conform6ment aux dispositions du paragraphe 2 du pr6sent
article, et jusqu'A ]a date de r6ception du versement par le Ddpartement; ils seront
dus et exigibles sans autre avis de sommation d'aucune sorte.

5) Tous les int6r&s A verser conform6ment aux dispositions du pr6sent article
le seront au taux de un pour cent (<« marge >>) au-dessus du taux du cr6dit inter-
banques sur la place de Londres pour la p6riode en question. La m6thode de calcul
est expos6e A l'article 9.

Article 6

ECHANGE D'INFORMATIONS

Le D6partement et le Gouvernement de la Zambie 6changeront toutes les infor-
mations n6cessaires pour l'application des dispositions de la pr6sente Note.

Article 7

AUTRES RPEGLEMENTS

1) Si le Gouvernement de la Zambie conclut avec un pays cr6ancier autre que
le Royaume-Uni, pour le r~glement de dettes analogues A celles qui font l'objet de la
pr6sente Note, des conditions plus favorables aux cr6anciers que celles qui sont
6nonc6es dans la pr6sente Note, les conditions de riglement des dettes en vertu de
la pr6sente Note ne seront, sous r6serve des dispositions des paragraphes 2 et 3 du
pr6sent article, pas moins favorables A un cr6ancier quelconque que les conditions
convenues avec l'autre pays cr6ancier, nonobstant toute disposition contraire de la
pr6sente Note.

2) Les dispositions du paragraphe I du prdsent article ne s'appliqueront pas
lorsque le montant global des dettes envers ledit autre pays cr6ancier sera inf6rieur
A la contrevaleur de 500 000 DTS.

3) Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article ne s'appliqueront pas
aux questions touchant le paiement des int6rts vis6s A l'article 5.

Article 8

SAUVEGARDE DES DROITS ET OBLIGATIONS

La pr6sente Note et l'application de ses dispositions n'influent en rien sur les
droits et obligations de tout cr6ancier ou d6biteur en vertu d'un contrat, autre que
ceux pour lesquels les parties sont habilit6es, respectivement, A agir au nom d'un de
ces cr6anciers ou d6biteurs, ou A lui imposer des obligations.
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Article 9

RtGLES

1) Liste des dettes

a) Le D6partement et la Banque dresseront d'un commun accord une Liste des
dettes auxquelles la prdsente Note est applicable en vertu des dispositions de son
article 2.

b) Ladite Liste sera arrt6e d~s que possible. Elle pourra 8tre revue de temps A
autre A la demande du D6partement ou de la Banque. L'accord pr6alable du D6par-
tement et de la Banque sera n6cessaire pour toute modification ou addition A la
Liste.

c) Ni l'impossibilit6 d'6tablir la Liste visde aux alin6as a et b ci-dessus, ni un
retard apport6 A son 6tablissement, n'empchera ni ne retardera la mise en ceuvre
des autres dispositions de la pr6sente Note.

2) Calcul des int6r~ts

Les intdrts seront calculds sur le montant subsistant de la dette. Le taux d'int6-
rt applicable a chaque p6riode d'int6rt sera le taux annuel constitu6 par la somme

a) De la marge (un pour cent selon le paragraphe 5) de 'article 5, et

b) Du taux, indiqu6 au D6partement, sur sa demande, par la Banque de r6f6-
rence (banque choisie d'accord entre le D6partement et la Banque), auquel les
d6p6ts en sterling A six mois sont offerts i cette Banque de r6f6rence par les princi-
pales banques sur le march6 interbancaire de Londres A 11 h (heure de Londres)
deux jours ouvrables avant le commencement d'une p6riode d'int6rt.

3) Versements au D6partement

a) Lorsque des versements seront exigibles conform6ment aux articles 4 ou 5,
le Gouvemement de la Zambie :

i) Pr61 vera en premier lieu sur le compte sp6cial A la New York Federal Reserve
Bank, les fonds n6cessaires pour effectuer lesdits paiements, et

ii) Prendra les dispositions voulues pour que les montants n6cessaires soient vers6s
au D6partement dans le Royaume-Uni dans la monnaie de la dette, et vir6s sur
un compte dont les coordonn6es seront indiqu6es par le D6partement au Gou-
vemement de la Zambie. A cet 6gard, le D6partement sera consid6r6 comme
agissant en qualit6 de repr6sentant de chaque cr6ancier concern6.

b) Le Gouvernement de la Zambie communiquera au D6partement toutes les
indications voulues concernant les dettes ou int6rts auxquels se rapportent les
virements en question.

Si les modalit6s et conditions ci-dessus rencontrent l'agr6mentdu Gouverne-
ment de la R6publique de Zambie, le Haut Commissariat britannique a l'honneur de
proposer que la pr6sente Note constitue, avec la r6ponse du Gouvernement de la
Zambie A cet effet, un accord entre les deux Gouvernements en la matire, qui
s'intitulera << Accord n° 3 (1986) relatif aux dettes entre le Royaume-Uni et la Zam-
bie >> et entrera en vigueur A la date de la r6ponse du Gouvernement de la Zambie.
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Le Haut Commissariat britannique saisit cette occasion de renouveler au
Ministre des Affaires 6trang~res du Gouvernement de la R6publique de Zambie,
etc.

Haut Commissariat britannique

Lusaka

Le 23 d6cembre 1986
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II

MINISTERE DES FINANCES

LUSAKA

Le 13 avril 1988

No MFAL/102/12/434

Le Minist~re des Finances, par 'entremise du Minist~re des Affaires 6trangbres
du Gouvernement de la R6publique de Zambie, prdsente ses compliments au Haut
Commissariat britannique et a l'honneur d'accuser rdception de la Note du Haut
Commissariat no 130 du 23 ddcembre 1986, dont la teneur suit:

[Voir note I]

Le Ministire des Finances, agissant par 1'entremise du Ministire des Affaires
6trang~res, a l'honneur de confirmer que les modalit6s et conditions 6noncdes dans
la Note rencontrent l'agr6ment du Gouvernement de la R6publique de Zambie et
que la Note no 130 du Haut Commissariat britannique, en date du 23 d~cembre 1986,
constitue, avec la pr6sente r~ponse, un accord entre le Gouvernement du Royaume-
Uni et le Gouvernement de la R~publique de Zambie en la mati~re, qui s'intitule
<« Accord no 3 (1986) relatif aux dettes entre le Royaume-Uni et la Zambie et qui
entre en vigueur ce jour.

Le Minist~re des Finances, agissant par l'entremise du Minist~re des Affaires
6trang~res du Gouvernement de la R~publique de Zambie, saisit cette occasion de
renouveler au Haut Commissariat britannique, etc.

Le Secr~taire permanent
Ministre des Finances
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOV-
ERNMENT OF THE REPUBLIC OF UGANDA CONCERNING
CERTAIN COMMERCIAL DEBTS (THE UNITED KINGDOM/
UGANDA DEBT AGREEMENT No. 3 (1987))

The United Kingdom High Commissioner at Kampala
to the Minister of Finance of Uganda

BRITISH HIGH COMMISSION

KAMPALA

26 April 1988

My dear Minister
I have the honour to refer to the Agreed Minute on the consolidation of the debt of the

Republic of Uganda which was signed at the conference held in Paris on 19 June 1987, and
to inform Your Excellency that the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland is prepared to provide debt relief to the Government of the Republic
of Uganda on the terms and conditions set out in the attached Annex.

If these terms and conditions are acceptable to the Government of the Republic of
Uganda, I have the honour to propose that this Note together with its Annex, and your
reply to that effect, shall constitute an agreement between the two Governments in this
matter which shall be known as "The United Kingdom/Uganda Debt Agreement No. 3
(1987)" and which shall enter into force on the date of your reply.

I have the honour to convey to Your Excellency the assurance of my highest
consideration.

Yours very sincerely,

D. M. MARCH

Came into force on 5 May 1988, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said notes.
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ANNEX

SEcTON I

Definitions and Interpretation

(1) In this Annex, unless the contrary intention appears:

(a) " Agreed Minute " means the Agreed Minute on the Consolidation of the Debt of the
Republic of Uganda which was signed at the Conference held in Paris on 19 June 1987;

(b) -the Bank " means the Bank of Uganda;

(c) "the Consolidation Period" means the period from I July 1987 to 30 June 1988
inclusive;

(d) "Contract" means a contract, or any agreement supplemental thereto, all of which
were entered into before 1 July 1981, the parties to which include a Debtor and a
Creditor and which is either for the sale of goods and/or services from outside Uganda
to a buyer in Uganda, or is in respect of the financing of such a sale, and which in either
case granted or allowed credit to the Debtor for a period exceeding one year;

(e) "Creditor "means a person or body of persons or corporation resident or carrying on
business in the United Kingdom, or any successor in title thereto;

(f) "Currency of the Debt" means the currency specified in the Previous Agreements or
in the relevant Contract as being the currency in which that Debt is to be paid;

(g) "Debt" means any debt to which, by virtue of the provisions of Section 2(1), the
provisions of this Annex apply;

(h) "debtor" means the Government of Uganda (whether as primary debtor or as
guarantor), or any person or body of persons or corporation resident or carrying on
business in Uganda, or any successor in title thereto;

(i) "the Department"- means the Secretary of State of the Government of the United
Kingdom acting through the Export Credits Guarantee Department or any other
Department of the Government of the United Kingdom which that Government may
subsequently nominate for the purpose hereof;

(j) "the Government of Uganda" means the Government of the Republic of Uganda;

(k) "the Government of the United Kingdom" means the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland;

(I) " Maturity" in relation to a Debt means the due date for the payment or repayment
thereof under the relevant Contract, or on a promissory note or bill of exchange drawn
up pursuant thereto;

(m) "Previous Agreements" means the Agreements between the Government of the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Government of the
Republic of Uganda on Certain Commercial Debts signed on 17 June 19831 and
10 November 1983;2

I United Nations, Treaty Series, vol. 1352, p 227.
2
Ibid, vol. 1381, No. 1-23161.
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(n) " Reference Rate " means the rate quoted to the Department by the Reference Bank
(being a bank to be agreed upon by the Department and the Bank) at which six-month
sterling deposits, in the case of Debts denominated in sterling and six-month
eurodollar deposits, in the case of Debts denominated in US dollars are offered to that
Reference Bank by prime banks in the London interbank market at I I am (London
time) two business days before 30 June and 31 December in each year;

(o) "United Kingdom" means the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland, and for the purposes of Sections l(l)(e) and 8 of this Annex includes the
Channel Islands and the Isle of Man.

(2) All references to interest, excluding contractual interest, shall be to interest accruing
from day to day and calculated on the basis of actual days elapsed and a year of 365 days,
in the case of a Debt denominated in sterling, and 360 days in the case of a Debt
denominated in US dollars.

(3) where the context of this Annex so allows, words importing the singular include the
plural and vice-versa.

(4) Unless otherwise indicated, reference to a specified section shall be construed as a
reference to that specified section of this Annex.

(5) The headings to the sections are for ease of reference only.

SEcTrION 2

The Debt

(1) The provisions of this Annex shall, subject to the provisions of paragraph (2) of this
section and paragraph 3 of Section IV of the Agreed Minute, apply to:

(a) any amount of interest charged under Section 5(1) of this Annex, such interest having
accrued on or before 30 June 1987 and remaining unpaid;

(b) any amount of principal or of interest payable under either of the Previous Agreements
which is in arrears as at 30 June 1987 or which fell due or will fall due during the
Consolidation Period and which remains unpaid;

(c) any other amount, whether of principal or of contractual interest accruing up to
Maturity, owed by a Debtor to a Creditor and which:
(i) arises under or in relation to a Contract;

(ii) is in arrears as at 30 June 1987 or fell due or will fall due during the Consolidation
Period and remains unpaid;

(iii) is guaranteed by the Department as to payment according to the terms of the
Contract; and

(iv) is not expressed by the terms of the Contract to be payable in Ugandan shillings.

(2) The Department and Bank shall, as soon as possible, agree and draw up a list of Debts
("the Debt List ") to which, by virtue of the provisions of this Section, this Annex applies.
The Debt List may be reviewed from time to time at the request of the Department or of
the Bank, but may not be added to or amended without the agreement of both the
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Department and the Bank. Delay in the completion of the Debt List shall neither prevent
nor delay the implementation of the other provisions of this Annex.

(3) The provisions of this Annex shall not apply to any amount payable upon, or as a
condition of, the formation of the Contract, or as a condition of the cancellation or
termination of the Contract.

SECTION 3

Payments under the Previous Agreements

The provisions of the Previous Agreements in so far as they relate to the payment of
any Debt shall cease to apply upon entry into force of this Agreement.

SECTION 4

Transfer Scheme

The Government of Uganda shall pay to the Department in accordance with the
provisions of Section 6(1) the following:

(a) in respect of each Debt which fell due on or before 30 June 1987:

100 per cent by eighteen equal and consecutive half-yearly instalments
commencing on 30 June 1993; and

(b) in respect of every other Debt:

100 per cent by eighteen equal and consecutive half-yearly instalments
commencing 30 June 1994.

SECTION 5

Interest

(I) Interest on the balance of each debt shall be deemed to have accrued and shall accrue
during, and shall be payable in respect of, the period from Maturity or, in the case of a
Debt of principal or of interest payable under either of the Previous Agreements, from the
due date for payment thereunder or, in the case of a Debt specified in Section 2(l)(a), from
1 July 1987, until the settlement of that Debt by payment to the Department in accordance
with Section 4.

(2) The Government of Uganda shall be liable for and shall pay to the Department in
accordance with the provisions of Section 6(1) and of this Section interest on each Debt to
the extent that it has not been settled by payment to the Department in the United
Kingdom pursuant to Section 4. Such interest shall be paid and transferred to the
Department half-yearly on 30 June and 31 December each year commencing on
31 December 1987.

(3) If any amount of interest payable in accordance with the provisions of paragraph (2)
of this Section is not paid on the due date for payment thereof, the Government of Uganda
shall be liable for and shall pay to the Department interest on such amount of overdue
interest. Such additional interest shall accrue from day to day from the due date for
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payment thereof in accordance with the provisions of paragraph (2) of this Section to the
date of receipt of the payment by the Department, and shall be due and payable without
further notice or demand of any kind.

(4) All interest payable in accordance with the provisions of this Section shall be paid in
the Currency of the Debt at the rate of 0.5 per cent above the Reference Rate for the period
in question.

SECTION 6

Payments to the Department

(1) As and when payments become due under the terms of Sections 4 and 5, the Bank
shall:

(a) in the first instance, draw upon the special account at the Bank of England to meet
such payments; and

(b) arrange for the necessary amounts, without deduction for taxes, fees, other public
charges or any other costs accruing inside or outside Uganda, to be paid and
transferred in the Currency of the Debt to the Department in the United Kingdom to
an account, details of which shall be notified by the Department to the Bank. In this
respect the Department shall be regarded as acting as agent for each Creditor
concerned.

(2) The Bank shall give the Department full particulars of the Debts and/or interest to
which the transfers relate.

(3) The Republic of Uganda undertakes to comply with the provisions of Section III
paragraphs 8 and 9 of the Agreed Minute.

SECTION 7

Exchange of Information

The Department and the Bank shall exchange all information required for the
implementation of this Annex.

SECTION 8

Other Debt Settlements

(I) The Government of Uganda undertakes to comply with the conditions of Section III
paragraphs I to 3 and 7 of the Agreed Minute and agrees to accord to the United Kingdom
terms no less favourable than those agreed with any other creditor country,
notwithstanding any provision of this Annex to the contrary.

(2) The provisions of paragraph (1) of this Section shall not apply to matters relating to
the payment of interest determined by Section 5.
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SECTION 9

Preservation of Rights and Obligations

This Annex and its implementation shall not affect the rights and obligations of any
Creditor or Debtor under a Contract, other than those rights and obligations in respect of
which the Government of the United Kingdom and the Government of Uganda are
authorised to act respectively on behalf of, and to bind, such Creditor and Debtor.

Vol. 1576, 1-27523
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II

The Minister of Finance of Uganda
to the United Kingdom High Commissioner at Kampala

MINISTRY OF FINANCE

KAMPALA

5 May 1988

Your Excellency
I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's Note of April 26, 1988

which reads as follows:-

[See note I]

I have the honour to confirm the terms and conditions set out in the Annex to your
Note are acceptable to the Government of the Republic of Uganda, and that your Note
together with its Annex and this reply, shall constitute an Agreement between our two
Governments in this matter which shall be known as " The United Kingdom/Uganda Debt
Agreement No. 3 (1987)" and which shall enter into force today.

I have the honour to convey to Your Excellency the assurances of my highest
consideration.

C. W. C. B. KiYONGA

[Annex as under note I]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD1 ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETA-
GNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT
DE LA RtPUBLIQUE DE L'OUGANDA CONCERNANT CER-
TAINES DETTES COMMERCIALES [ACCORD N ° 3 (1987) RELA-
TIF AUX DETTES ENTRE LE ROYAUME-UNI ET L'OUGANDA]

I

Le Haut Commissaire du Royaume-Uni b Kampala
au Ministre des Finances de l'Ouganda

HAUT COMMISSARIAT BRITANNIQUE

KAMPALA

Le 26 avril 1988

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer au Proc-s-verbal agr66 relatif A la consolidation de
la dette de la R6publique de l'Ouganda, qui a t6 sign6 A la Conf6rence de Paris le
19 juin 1987, et d'informer Votre Excellence que le Gouvernement du Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord est dispos6 A accorder un all~gement de sa
dette au Gouvernement de la R6publique de l'Ouganda suivant les modalit6s et
conditions 6nonc6es dans l'Annexe ci-jointe.

Si ces modalit6s et conditions rencontrent l'agr6ment du Gouvernement de la
R6publique de l'Ouganda, j'ai l'honneur de proposer que la pr6sente Note, accom-
pagn6e de son Annexe, constitue, avec votre r6ponse A cet effet, un accord entre les
deux Gouvernements en la mati~re, qui s'intitulera << Accord n° 3 (1987) relatif aux
dettes entre le Royaume-Uni et l'Ouganda >> et qui entrera en vigueur A la date de
votre r6ponse.

J'ai l'honneur de faire part h Votre Excellence, etc.

D. M. MARCH

I Entr6 en vigueur le 5 mai 1988, date de la note de r6ponse, conform6ment aux dispositions desdites notes.
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ANNEXE

Article premier

DFINITIONS ET INTERPRATATION

1) Dans la pr6sente Annexe, et sauf indication contraire, on entend par:

a) << Proc~s-verbal agr66 >>, le Proc~s-verbal agr66 relatif A la consolidation de la dette de
la R6publique de l'Ouganda, qui a 6t6 sign6 le 19 juin 1987 A la Conf6rence de Paris;

b) << La Banque >>, la Banque de l'Ouganda;

c) << La P6riode de consolidation >>, la p6riode du lerjuillet 1987 au 30juin 1988;

d) << Contrat >>, un contrat, ou tout avenant additionnel, conclu avant le 1er juillet 1981,
auquel sont parties un d6biteur et un cr6ancier et qui porte soit sur la vente de biens ou de
services en provenance de l'ext6rieur de la R6publique de l'Ouganda A un acheteur en R6pu-
blique de l'Ouganda, soit sur le financement d'une telle vente et qui, dans l'un ou l'autre cas,
accorde ou autorise un cr6dit au d6biteur sur une p6riode de plus d'un an;

e) << Crdancier >>, une personne physique, un groupe de personnes ou une personne mo-
rale r6sidant ou exerrant des activit6s 6conomiques dans le Royaume-Uni, ou l'un quelcon-
que de leurs successeurs en titre;

f) << Monnaie de la dette >>, la monnaje sp&ifide dans les Accords ant6rieurs ou dans le
contrat comme 6tant celle dans laquelle ladite dette doit 8tre acquitt6e;

g) << Dette >>, toute dette A laquelle s'appliquent, en vertu des dispositions du paragra-
phe I de l'article 2 les dispositions de la pr6sente Annexe;

h) << D6biteur >>, le Gouvernement de I'Ouganda (en tant que d6biteur de premier rang
ou que garant) ou toute personne physique, tout groupe de personnes ou toute personne
morale r6sidant ou exergant des activit6s dconomiques en R6publique de l'Ouganda, ou l'un
quelconque de leurs successeurs en titre;

i) << Le D6partement >>, le Secr6tariat d'Etat du Gouvernement du Royaume-Uni, agis-
sant par l'entremise du D6partement de garantie des cr6dits A 1'exportation (Export Credits
Guarantee Department) ou de toute autre administration du Gouvernement du Royaume-Uni
que ce Gouvernement d6signerait par la suite aux fins de la pr6sente Annexe;

j) << Le Gouvernement de l'Ouganda >>, le Gouvernement de la R6publique de l'Ou-
ganda;

k) << Le Gouvernement du Royaume-Uni >>, le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord;

1) << Ech6ance >>, s'agissant d'une dette, la date prdvue pour son acquittement ou son
remboursement en vertu du contrat y aff6rent ou en vertu d'un billet A ordre ou d'une lettre
de change 6tablis conform6ment audit contrat;

m) << Accords ant6rieurs >>, les accords entre le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement de ]a R6publique de l'Ouganda
concernant certaines dettes commerciales, sign6s le 17 juin 19831 et le 10 novembre 19832;

n) << Taux de r6fdrence >>, le taux indiqu6 au D6partement par la Banque de r6f6rence (A
convenir entre le D6partement et la Banque), auquel les d6p6ts i six mois en sterling, dans le
cas des dettes libell6es en sterling, et les d~p6ts A six mois en Eurodollars, dans le cas des
dettes libell.es en dollars des Etats-Unis, sont offerts A cette Banque de r6f~rence par les
principales banques sur le march6 interbancaire de Londres A 11 h (heure de Londres) deux
jours ouvrables avant le 30 juin et le 31 d6cembre de chaque ann e;

I Nations Unies, Recueji des Traits, vol. 1352, p. 227.
V Ibid., vol. 1381, nO 1-23161.
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o) « Royaume-Uni >, le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, y com-
pris, aux fins des dispositions de l'alin6a e du paragraphe I de ]'article premier ainsi que de
l'article 8 de la pr6sente Annexe, les ies anglo-normandes et l'Ile de Man.

2) Toutes les r6fdrences aux int6r~ts, A l'exception des int6rets contractuels, con-
cement les int6r&ts accumul6s de jour en jour et calculds sur la base des jours effectivement
dcoul6s et d'une ann6e de 365 jours dans le cas des dettes libell6es en sterling, et de 360 jours
dans celui d'une dette libell6e en dollars des Etats-Unis.

3) L oa le contexte de la pr6sente Annexe le permet, les mots apparaissant au singulier
s'entendent 6galement au pluriel et vice versa.

4) Sauf indication contraire, une r6f6rence A un article est A interpr6ter comme une
r6f6rence audit article de la pr6sente Annexe.

5) Les titres des articles ont pour seule fonction de faciliter le rep6rage des dispositions.

Article 2

LA DETTE

1) Sous r6serve des dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article et du paragraphe 3
de l'article IV du Proc~s-verbal agr66, les dispositions de la pr6sente Annexe s'appliquent :

a) A tous les intdr~ts exigibles en vertu de l'article 5, paragraphe 1, de la pr6sente An-
nexe, accumul6s au 30 juin 1987 ou avant cette date et rest6s impay6s;

b) A toute partie du principal ou des int6r~ts exigible soit au titre des Accords antdrieurs
qui demeure impay6e au 30juin 1987 ou qui est dchue ou viendra A 6ch6ance durant la pdriode
de consolidation et qui demeurera impay6e;

c) A tout autre montant, qu'il s'agisse du principal ou d'int6r~ts contractuels accumul6s
jusqu'A la date d'ch6ance, dfi par un d6biteur un cr6ancier et:

i) Qui d6coule d'un contrat ou y est li6;

ii) Qui constitue un arri6r6 au 30 juin 1987, ou bien est venu ou viendra A 6ch6ance durant
la p6riode de consolidation et sera demeur6 impayd;

iii) Dont le paiement, selon les clauses du contrat, est garanti par le Ddpartement; et

iv) Qui n'est pas libell6, selon les clauses du contrat, comme exigible en shillings ougandais.

2) Le D6partement et la Banque arr&eront conjointement et dresseront dans les meil-
leurs d6lais une liste des dettes (« la Liste des dettes >) auxquelles la pr6sente Annexe est
applicable en vertu des dispositions du prdsent article. La Liste des dettes pourra 8tre revue
de temps A autre A la demande du D6partement ou de la Banque, mais des additions ou
modifications ne pourront y tre apport6es sans l'accord du D6partement aussi bien que de
la Banque. Aucun retard apport6 A l'6tablissement de la Liste ne saurait empAcher ni retarder
la mise en ouvre des autres dispositions de la pr6sente Annexe.

3) Les dispositions de la pr6sente Annexe ne s'appliqueront pas aux montants exigibles
A la conclusion du contrat, ou A titre de condition de cette conclusion ou de l'annulation ou la
r6siliation du contrat.

Article 3

PAIEMENTS PRAVUS PAR LES AcCORDS ANTRIEURS

Les dispositions des Accords ant6rieurs en matidres de remboursement de toute dette
cesseront de s'appliquer des l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord.
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Article 4

ECHgANCIER

Le Gouvernement de l'Ouganda versera au D6partement, conform6ment aux disposi-
tions du paragraphe 1 de l'article 6 :

a) Pour chaque dette venue A 6ch6ance au plus tard le 30 juin 1987: 100 p. 100 en
dix-huit tranches semestrielles 6gales et cons6cutives, h compter du 30juin 1993; et

b) Pour toute autre dette : 100 p. 100 en dix-huit tranches semestrielles 6gales et con-
s6cutives, A compter du 30juin 1994.

Article 5

INT9RFTS

1) Les int6r~ts sur le solde de chaque dette seront cens6s avoir couru, courir, et 8tre
exigibles, compter de l'6ch6ance ou, dans le cas d'une dette au titre du principal ou des
intdrts exigibles en vertu de l'un ou l'autre des Accords ant6rieurs, ' compter de la dhte
pr6vue pour les versements au titre de ces Accords, ou encore, dans le cas d'une dette visde
A l'alin6a a du paragraphe 1 de I'article 2, A compter du ler juillet 1987, et jusqu'au r~glement
de ladite dette au D6partement conform6ment A l'article 4.

2) Le Gouvernement de l'Ouganda est tenu de verser et versera au Ddpartement, con-
form6ment aux dispositions du paragraphe 1 de l'article 6 ainsi que du pr6sent article, des
intdrts sur chaque dette pour autant qu'elle n'aura pas 6t6 acquitt~e par r~glement au D6par-
tement dans le Royaume-Uni conform~ment A l'article 4. Ces int6r~ts seront vers6s et vir~s
au compte du D6partement par semestres les 30 juin et 31 d6cembre de chaque ann6e, A
compter du 31 d6cembre 1987.

3) Si des int6r&s exigibles conform6ment aux dispositions du paragraphe 2 du pr6sent
article ne sont pas acquittds bi la date de leur 6chdance, le Gouvernement de l'Ouganda sera
tenu de verser et versera au Ddpartement des intr&-ts sur cet arrir6. Ces intdrats suppldmen-
taires courront de jour en jour A partir de ]a date d'6ch6ance des arri6r6s en question, con-
form~ment aux dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article et jusqu'A la date de r6ception
du versement par le D6partement; ils seront dus et exigibles sans autre avis ni sommation
d'aucune sorte.

4) Tous les int6rets exigibles conform6ment aux dispositions du prdsent article seront
acquitt6s dans la monnaie de la dette, A un taux sup6rieur de 0,5 p. 100 au taux de r~f6rence
pour la p~riode en question.

Article 6

VERSEMENTS AU DKPARTEMENT

1) Lorsque des paiements arriveront A dchdance aux termes des articles 4 ou 5, la
Banque:

a) Pr6l6vera en premier lieu sur le compte sp6cial A la Banque d'Angleterre les fonds
n6cessaires pour effectuer lesdits paiements; et

b) Prendra les dispositions voulues pour le paiement, dans la monnaie de la dette, des
montants n6cessaires (sans d6duction au titre de taxes, commissions, autres redevances
publiques ou autres frais A supporter sur le territoire ougandais ou A l'ext6rieur) au D6parte-
ment dans le Royaume-Uni, et pour leur virement sur un compte dont le D6partement noti-
fiera les coordonn6es h la Banque. A cet 6gard, le D6partement est consid6r6 comme agissant
en qualit6 de repr6sentant de chaque cr6ancier concern6.
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2) La Banque communiquera au Ddpartement toutes les indications voulues concer-
nant les dettes ou intrts auxquels se rapportent les virements en question.

3) La R6publique de I'Ouganda s'engage A respecter les dispositions des paragraphes 8
et 9 de 1'article III du Proc~s-verbal agr6.

Article 7

ECHANGE D'INFORMATIONS

Le D~partement et la Banque 6changeront toutes les informations ndcessaires pour l'ap-
plication des dispositions de la pr~sente Annexe.

Article 8

AUTRES RkGLEMENTS

1) Le Gouvernement de I'Ouganda s'engage A respecter les conditions des paragra-
phes 1 4 3 et 7 de l'article III du Proc~s-verbal agr66 et accepte d'accorder au Royaume-Uni
des conditions au moins aussi favorables que celles convenues avec n'importe quel autre pays
cr~ancier, ind~pendamment de toute disposition contraire de la prdsente Annexe.

2) Les dispositions du paragraphe 1 du prdsent article ne s'appliqueront pas aux ques-
tions touchant le paiement des int~r~ts visds A l'article 5.

Article 9

SAUVEGARDE DES DROITS ET OBLIGATIONS

La pr~sente Annexe et l'application de ses dispositions n'influent en rien sur les droits et
obligations de tout cr6ancier ou d6biteur en vertu d'un contrat, autre que ceux pour lesquels
les Gouvernements du Royaume-Uni ou de 'Ouganda sont habilit6s, respectivement, A agir
au nom d'un de ces cr6anciers ou d6biteurs, ou A lui imposer des obligations.
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II

Le Ministre des Finances de l'Ouganda
au Haut Commissaire du Royaume-Uni a Kampala

MINISTERE DES FINANCES

KAMPALA

Le 5 mai 1988

Monsieur le Haut Commissaire,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la Note de Votre Excellence en date du
26 avril 1988, dont la teneur suit:

[Voir note I]

J'ai l'honneur de confirmer que les modalit6s et conditions exposdes dans l'An-
nexe A votre Note rencontrent l'agr6ment du Gouvernement de la Rdpublique de
l'Ouganda et que votre Note, accompagn6e de son Annexe, constitue, avec la pr6-
sente r6ponse, un accord entre nos deux Gouvernements en la mati~re, qui s'intitule
« Accord n° 3 (1987) relatif aux dettes entre le Royaume-Uni et 'Ouganda > et qui
prend effet A compter de ce jour.

J'ai 'honneur de faire part A Votre Excellence, etc.

C. W. C. B. KIYONGA

[Annexe comme sous la note I]
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EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND
THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF COTE D'IVOIRE
CONCERNING CERTAIN COM-
MERCIAL DEBTS (THE
UNITED KINGDOM/COTE
D'IVOIRE DEBT AGREEMENT
No. 3 (1986))

ECHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE
LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE
DU NORD ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA IJtPUBLIQUE
DE COTE D'IVOIRE RELATIF
A CERTAINES DETTES COM-
MERCIALES [ACCORD N° 3
(1986) ENTRE LE ROYAUME-
UNI ET LA COTE D'IVOIRE
RELATIF A DES DETTES]

Her Majesty's Ambassador of Abidjan to the Minister of State
of C6te d'Ivoire

BRITISH EMBASSY

ABIDJAN

28 June 1988

Your Excellency,

I have the honour to refer to the Agreed Minute on the Consolidation of the Debt of
the Republic of C6te d'Ivoire which was signed at the Conference held in Paris on 26 and
27 June 1986 and to inform Your Excellency that the Government of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland is prepared to provide debt relief to the Government
of the Republic of C6te d'Ivoire on the terms and conditions set out in the attached
Annex.

If these terms and conditions are acceptable to the Government of the Republic of
C6te d'Ivoire, I have the honour to propose that this Note, together with its Annex, and
your reply to that effect shall constitute an Agreement between the two Governments in
this matter which shall be known as "the United Kingdom/C6te d'Ivoire Agreement
No. 3 (1986)" and shall enter into force on the date of your reply.

I have the honour to convey to Your Excellency the assurance of my highest
consideration.

V. E. SUTHERLAND

I Came into force on 28 June 1988, the date of the note I Entrd en vigueur le 28 juin 1988, date de la note de
in reply, in accordance with the provisions of the said r~ponse, conforidment aux dispositions desdites notes.
notes.
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ANNEX

SEcnON 1

Definitions and Interpretation

(1) In this Annex, unless the contrary intention appears:
(a) "the Caisse Autonome" means the Caisse Autonome d'Amortissement of the

Republic of C6te d'Ivoire or any other institution which the Government of C6te
d'Ivoire may nominate for the purposes of this Annex;

(b) "Consolidation Period" means the period from 1 January 1986 to 31 December 1987
inclusive;

(c) "Contract" means a contract entered into before 1 July 1983 the parties to which
include the Debtor and a Creditor and which is either for the sale of goods and/or
services from outside C6te d'Ivoire to a buyer in C6te d'Ivoire or is in respect of the
financing of such a sale and which in either case granted or allowed credit to the Debtor
for a period exceeding one year;

(d) "Creditor "means a person or body of persons or corporation resident or carrying on
business in the United Kingdom or any successor in title thereto;

(e) "Currency of the Debt" means the currency specified in the relevant Contract as being
the currency in which that Debt (as defined in Section 2(1)) is to be paid;

(f) "Debtor" means the Government of C6te d'lvoire (whether as primary debtor or as
guarantor);

(g) "the Department" means the Secretary of State of the Government of the United
Kingdom acting through the Export Credits Guarantee Department or any other
Department of the Government of the United Kingdom which that Government may
subsequently nominate for the purpose hereof;

(h) "the Government of C6te d'Ivoire " means the Government of the Republic of C6te
d'Ivoire;

(i) "the Government of the United Kingdom" means the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland;

(j) " Maturity" in relation to a Debt (as defined in Section 2(l)) means the due date for the
payment or repayment thereof under the relevant Contract or on a promissory note or
bill of exchange drawn up pursuant thereto;

(k) "Reference Rate" means the rate quoted to the Department by the Reference Bank
(being a bank to be agreed upon between the Department and the Caisse Autonome)
at which six-month sterling deposits, in the case of Debts denominated in sterling and
six-month eurodollar deposits, in the case of Debts denominated in US dollars, are
offered to that Reference Bank by prime banks in the London Interbank market at
11 am (London time) two business days before the 31 May and 30 November in each
year;

(1) "United Kingdom" means the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and for the purposes of Section 1 (1) (d) and Section 7 includes the Channel
Islands and the Isle of Man;

(m) "Agreed Minute" means the Agreed Minute on the Consolidation of the Debt of the
Republic of C6te d'Ivoire which was signed at the Conference held in Paris on 26 and
27 June 1986.
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(2) All references to interest, excluding contractual interest, shall be to interest accruing
from day to day and calculated on the basis of actual days elapsed and a year of 365 days
in the case of Debts denominated in sterling or of 360 days in the case of Debts
denominated in US dollars.

(3) Where the context of this Annex so allows words importing the singular include the
plural and vice-versa.

(4) Unless otherwise indicated reference to a specified Section shall be construed as a
reference to that specified Section of this Annex.

(5) The headings to the Sections are for ease of reference only.

SECTION 2

The Debt
(1) The provisions of this Annex shall, subject to the provisions of paragraphs (2) and (3)
of this Section, apply to any amount of principal or of contractual interest accruing up to
Maturity, owed by the Debtor to a Creditor which:
(a) arises under or in relation to a Contract or any agreement supplemental thereto;
(b) fell due or will fall due during the Consolidation Period and remains unpaid;
(c) is guaranteed by the Department as to payment according to the terms of the Contract;
(d) is not expressed by the terms of the Contract to be payable in CFA Francs; and
(e) does not arise from an amount payable upon or as a condition of the formation of the

Contract or upon or as a condition of the cancellation or termination of the Contract
each such amount being hereinafter referred to as a "Debt ".

(2) Notwithstanding the provisions of paragraph (1) of this Section, the provisions of this
Annex shall continue to apply to any Debt falling due from I April 1987 to 31 December
1987 provided that the Government of C6te d'Ivoire has fulfilled the conditions set down
in paragraphs 5 and 6 of section 4 of the Agreed Minute.

(3) The Department and the Caisse Autonome shall, as soon as possible, agree and draw
up a list of Debts (" the Debt List ") to which, by virtue of the provisions of this Section,
this Annex applies. The Debt List may be reviewed from time to time at the request of the
Department or of the Caisse Autonome but may not be added to or amended without the
agreement of both the Department or Caisse Autonome. Neither inability to complete the
Debt List nor delay in its completion shall prevent or delay the implementation of other
provisions of this Annex.

SECTION 3

Transfer Scheme

The Government of C6te d'Ivoire shall, subject to the provisions of Section 5, pay and
transfer to the Department the following:
(a) in respect of each Debt which fell due, or will fall due, between 1 January 1986 and

31 December 1986 inclusive and which remains unpaid:
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20 per cent of the principal and 100 per cent of contractual interest on the original
due date for payment under the terms of the Contract or on 31 August 1986
whichever is the later; and

80 per cent of principal by ten equal and consecutive half-yearly instalments on
15 January and 15 July each year commencing on 15 January 1991;

(b) in respect of each Debt which falls due between 1 January 1987 and 31 December 1987
inclusive and which remains unpaid:

30 per cent of principal and 100 per cent of contractual interest on the original due
date for payment under the terms of the Contract; and
70 per cent of principal by ten equal and consecutive half-yearly instalments on
15 January and 15 July each year commencing on 15 January 1992.

SECTON 4

Interest

(I) The Government of C6te d'lvoire shall be liable for and shall, in accordance with the
provisions of paragraph (1) of Section 5, pay to the Department in accordance with the
provisions of this Section interest on each Debt to the extent that that Debt has not been
settled by payment to the Department, in the United Kingdom, pursuant to Section 3.

(2) Interest on the balance of each Debt shall be deemed to have accrued and shall accrue
during, and shall be payable in respect of, the period from Maturity until the settlement of
that Debt by payment to the Department as aforesaid, and shall be paid and transferred to
the Department half-yearly on 31 May and 30 November each year commencing on
30 November 1986.

(3) If any amount of any instalment payable in accordance with Section 3 is not paid on
the due date for payment, interest shall accrue in respect thereof after that date from day
to day until the amount is paid and shall be due and payable without further notice or
demand of any kind.

(4) If any amount of interest payable in accordance with the provisions of paragraph (2)
of this Section is not paid on the due date for payment thereof the Government of
C6te d'Ivoire shall be liable for and shall pay to the Department interest on such amount
of overdue interest. Such additional interest shall accrue from day to day from the due date
for payment thereof in accordance with the provisions of paragraph (2) of this Section to
the date of receipt of the payment by the Department and shall be due and payable without
further notice or demand of any kind.

(5) All interest payable in accordance with the provisions of this Section shall be paid at
the rate of 0.5 per cent above the Reference Rate for the period in question.

SECTION 5

Payments to the Department

(1) As and when payments become due under the terms of Section 3 and 4, the Caisse
Autonome shall arrange for the necessary amounts to be paid and transferred in the
Currency of the Debt to the Department, in the United Kingdom, to an account details
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of which shall be notified by the Department to the Caisse Autonome. In this respect the
Department shall be regarded as acting as agent for each Creditor concerned.

(2) The Caisse Autonome shall give the Department full particulars of the Debts and/or
interest to which the transfers relate.

SECTION 6

Exchange of Information

The Department and the Caisse Autonome shall exchange all information required for
the implementation of this Annex.

SECTION 7

Other Debt Settlements
(1) If the Government of C6te d'lvoire agrees with any creditor country other than the
United Kingdom terms for the settlement of indebtedness similar to the indebtedness the
subject of this Annex which are more favourable to creditors than are the terms of this
Annex, then the terms of the payment of Debts under this Annex shall, subject to the
provisions of paragraphs (2) and (3) of this Section be no less favourable to any Creditor
than the terms so agreed with that other creditor country notwithstanding any provision
of this Annex to the contrary.

(2) The provisions of paragraph (1) of this Section shall not apply in a case where the
aggregate of the indebtedness to the other creditor country during the Consolidation
Period is less than the equivalent of SDRI,500,000.

(3) The provisions of paragraph (1) of this Section shall not apply to matters relating to
the payment of interest determined by Section 4.

SECTION 8

Preservation of Rights and Obligations

This Annex and its implementation shall not affect the rights and obligations of any
Creditor or the Debtor under a Contract other than those in respect of which the parties
hereto are authorised to act respectively on behalf of and to bind such Creditor and the
Dcbtor.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

L'Ambassadeur de Sa Majesto a Abidjan au Ministre d'Etat
de la Cte d'Ivoire

AMBASSADE BRITANNIQUE

ABIDJAN

28 juin 1988

Excellence,

[Voir note II]

J'ai I'honneur, etc.

V. E. SUTHERLAND

[Annexe comme sous la note II]
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II

[Le Ministre d'Etat de la C6te d'Ivoire a l'Ambassadeur
de Sa Majestj t Abidjan]

Abidjan, 28 June 1988

Madame l'Ambassadeur,
Fai 'honneur d'accuser reception de la note de votre Excellence du 28 juin 1988

formulae comme suit:

"J'ai 'honneur de me r~f~rer au procs-verbal agr66 relatif i la consolidation de la
dette de la R~publique de C6te d'Ivoire qui a R6 sign6 i la Confirence tenue i Paris les
26 et 27 juin 1986 et d'informer votre Excellence que le Gouvernement du Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord est dispos6 i accorder un allgement
de dette au Gouvernement de la R~publique de C6te d'Ivoire suivant les modalit~s et
conditions 6nonc6es a l'annexe ci-jointe.

Si ces modalit~s et conditions sont acceptables par le Gouvernement de la
R~publique de C6te d'Ivoire, j'ai l'honneur de proposer que la pr~sente note,
accompagne de son annexe, et votre r~ponse i cet effet constituent un accord entre les
deux Gouvemements i ce sujet, qui s'intitulera "Accord no 3 (1986) entre le
Royaume-Uni et la C6te d'Ivoire relatif des dettes " et entrera en vigueur i la date de
votre r~ponse.

J'ai l'honneur de faire part i votre Excellence de 'assurance de ma plus haute
consideration.
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ANNEXE

SECTION 1

Dfinitions et interpritations

(1) Dans la pr6sente annexe, i moins qu'une intention contraire ne soit 6vidente, on
entend:

(a) par "la Caisse Autonome ", la Caisse Autonome d'Amortissement de la R6publique
de C6te d'Ivoire ou toute autre institution que le Gouvernement de la C6te d'Ivoire
d6signerait aux fins de la pr6sente annexe;

(b) par "la p6riode de consolidation", la p6riode allant du ler janvier 1986 du
31 d6cembre 1987 inclus;

(c) par "contrat ", un contrat conclu avant le ler juillet 1983, auquel le d6biteur et un
cr6ancier sont parties et qui porte soit sur la vente de biens et/ou de services, en
provenance de l'ext6rieur, i un acheteur en C6te d'lvoire, soit sur le financement d'une
telle vente et qui, dans l'un ou l'autre cas, accordait ou autorisait un cr6dit au d6biteur
sur une p6riode de plus d'un an;

(d) par "cr~ancier ", une personne physique ou un groupe de personnes ou une personne
morale r6sidant ou exertant des activit6s 6conomiques au Royaume-Uni ou l'un
quelconque de leurs successeurs en titre;

(e) par" monnaie de la dette ", la monnaie spcifi6e dans le contrat y aff6rent comme 6tant
ia monnaie dans laquelle ladite dette (telle que d6finie au paragraphe (1) de la section
2) doit 6tre paye;

(f) par "d6biteur ", le Gouvernement de la C6te d'Ivoire (en tant que dibiteur primaire
ou en tant que garant);

(g) par " le D6partement ", le D6partement des garanties de cr6dits. i la l'exportation
(Export Credits Guarantee Department) en la personne du Ministre comp6tent du
Gouvernement du Royaume-Uni ou tout autre service du Gouvernement du
Royaume-Uni que ledit Gouvernement d6signerait par ]a suite aux fins de la pr6sente
annexe;

(h) "le Gouvernement de la C6te d'Ivoire ", le Gouvernement de la R~publique de C6te
dlvoire;

(i) par " le Gouvernement du Royaume-Uni ", le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande Bretagne et d'Irlande du Nord;

(0) par "&h ance" d'une dette (telle que d~finie au paragraphe (1) de la section 2), la date
pr~vue pour son paiement ou son remboursement en vertu du contrat y afferent ou en
vertu d'un billet i ordre ou d'une lettre de change 6tablie conform~ment audit contrat;

(k) par "le taux de rif~rence ", le taux c6t6 au Departement par la Banque de r~frence
(qui doit 8tre une banque convenue par le D6partement et par la Caisse Autonome)
auquel des d~p6ts semestriels en stirling, dans le cas de dettes libelloes en stirling, et des
d~p6ts semestriels en eurodollars, dans ie cas de dettes libelhIes en dollars US, sont
faits i ladite Banque de r~f~rence par des banques principales sur le March6
interbancaire de Londres i I I h 00 (heure de Londres) deux jours ouvrables avant les
31 mai et 30 novembre de chaque annee;

(I) par" Royaume-Uni ", le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et,
aux fins de I'alin6a (d) du paragraphe (1) de la section I et de la section 7, y compris
les les Anglo-Normandes et l'ile de Man;
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(m) par "Proc~s-verbal ", le proc~s-verbal agr66 relatif i la consolidation de la dette de la
R6publique de C6te d'Ivoire qui a &6 sign6 i la conference tenue A Paris les 26 et 27
juin 1986.

(2) Toutes les r6ferences aux intrets, sauf celles aux intr~ts contractuels, concernent les
int6rets accumul6s de jour en jour et calcul6s sur la base de jours effectivement 6coul~s et
d'une annee de 365 jours dans le cas de dettes libell6es en stirling ou de 360 jours dans le
cas de dettes libelles en dollars US.

(3) Li oil le contexte de la pr~sente annexe le permet, les mots paraissant sous la forme
d'un singulier comprennent 6galement le pluriel et vice-versa.

(4) A moins d'une indication contraire, une r~f~rence At une section spifie est
interpr~t6e comme une r~f~rence i ladite section sp&ifi6e de la pr~sente annexe.

(5) La titres des sections ne sont li que pour des facilit~s de rfrence.

SECTION 2

La dette

(1) Sous reserve des dispositions des paragraphes (2) et (3) de la pr~sente section, "les
dispositions de la pr6sente annexe s'appliquent i tout montant en principal ou en int~r~ts
contractuels accumul6s jusqu'i l'6ch6ance, dti par le d~biteur At un cr6ancier et qui:
(a) est n6 en vertu ou en consequence d'un contrat ou de tout accord compl6mentaire

audit contrat;

(b) est venu ou doit venir i 6chiance durant la priode de consolidation et demeure
impay6;

(c) est assorti, en ce qui concerne son paiement, d'une garantie souscrite par le
Dpartement, selon les termes du contrat;

(d) n'est pas libell6, aux termes du contrat, en francs CFA; et

(e) ne r~sulte pas d'un montant exigible soit au moment de l'tablissement du contrat ou
A titre de condition de son 6tablissement, soit au moment de 'annulation ou de la
risolution dudit contrat ou i titre de condition de son annulation ou r6solution

chacun desdits montants 6tant ci-apris d6nomm6 une "dette ".

(2) Nonobstant les dispositions du paragraphe (1) de la pr6sente section, les dispositions
de la pr6sente annexe continuent i s'appliquer i toute dette venant i &h6ance i partir du
ler avril 1987 jusqu'au 31 d6embre 1987 pourvu que le Gouvernement de la C6te d'Ivoire
ait rempli les conditions r6diges aux paragraphes (5) et (6) de la section 4 du proc~s-verbal.

(3) D6s que possible, le D6partement et la Caisse Autonome conviennent d'une liste des
dettes (" la liste des dettes") auxquelles la pr6sente annexe est applicable, en vertu des
dispositions de la pr6sente section, et l'6laborent, La liste des dettes peut etre revue de
temps i autre, i la demande du D6partement ou de la Caisse Autonome, mais des additions
ou des modifications ne peuvent y &tre apport~es sans I'accord du D6partement aussi bien
que de la Caisse Autonome. Le fait que la liste des dettes ne peut pas 8tre 6labor~e ou que
des retards sont apport~s i son ilaboration n'emp~che ni ne retarde Ia mise en oeuvre des
autres dispositions de la prisente annexe.
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SECTION 3

Rigime de transfert

Sous reserve des dispositions de la section 5, le Gouvernement de la C6te d'Ivoire verse
et transfire au D3partement:
(a) pour chaque dette qui est venue i ch~ance, ou doit venir i 6ch~ance, entre le ler

janvier 1986 et le 31 d~cembre 1986 inclus et qui demeure impay~e:
20 pour cent du principal et 100 pour cent des int~r~ts contractuels i la date
originelle d'6chiance de paiement en vertu du contrat ou le 31 aofat 1986, la date
la plus rcule 6tant retenue; et
80 pour cent du principal en dix tranches semestrielles 6gales et cons6cutives les
15 janvier et 15 juillet de chaque ann6e, i compter du 15 janvier 1991.

(b) pour chaque dette qui vient Al &h~ance entre le ler janvier 1987 et le 31 decembre 1987
inclus et qui demeure impay&e:

30 pour cent du principal et 100 pour cent des int~rts contractuels A la date
originelle d'&hance de paiement en vertu du contrat; et
70 pour cent du principal en dix tranches semestrielles 6gales et cons~cutives les
15 janvier et 15 juillet de chaque anne, A compter du 15 janvier 1992.

SECnON 4

Intir~ts

(1) Conform~ment aux dispositions du paragraphe (1) de ia section 5, le Gouvernement
de ia Cte d'lvoire est tenu de payer et paie au D~partement, conformcment aux
dispositions de la pres~nte section, des int&rfts sur chaque dette, dans la mesure oil elle n'a
pas 6t6 r~gle au moyen de versements au D~partement, au Royaume-Uni, en vertu de la
section 3.

(2) Les int6r~ts sur le solde de chaque dette sont consid6r6s comme ayant couru et
courent pendant la p riode allant de 1'6ch6ance jusqu'au r6glement de la dette au moyen
de versements au Dpartement ainsi qu'6nonc ci-dessus et sont perqus pour la m;me
plriode; ils sont vers6s et transf6r6s au D~partement semestriellement, les 31 mai et 30
novembre de chaque ann&e, i compter du 30 novembre 1986.

(3) Si tout montant d'un versement dfi conforninment i la section 3 n'est pas pay6 A la
date d'&h~ance de paiement, des int~rets courent en ce qui concerne ledit montant apr~s
ladite date, de jour en jour, jusqu'i ce que le montant soit pay6 et sont dus et payables sans
autre pr~avis ni rclamation quelconque.

(4) Si tout montant d'int&rts payables conform~ment aux dispositions du paragraphe
(2) de ]a pr~sente section n'est pas pay6 i la date d'Ech~ance de paiemenft dudit montant, le
Gouvernement de ia C6te d'Ivoire est tenu de verser et verse au D~partement des intrts
sur ledit montant d'int~rkts 6chus. De tels intfrets suppl~mentaires courent de jour en jour
a partir de la date d'ch~ance de paiement dudit montant, conformment aux dispositions
du paragraphe (2) de la pr~sente section, jusqu'a la date de r~eption du paiement par le
Departement et sont dus et payables sans autre pr~avis ni r6clamation quelconque.

(5) Tous les int6rfts payables conform~ment aux dispositions de ia pr~sente section sont
pay~s au taux de 0,5 pour cent audessus du taux de r~frence pour la p6riode en question.
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SECTION 5

Versements au lpartement

(I) Au moment o6 les paiements arrivent a 6ch6ance aux termes des sections 3 et 4, la
Caisse Autonome organise ie versement et le transfert des montants n cessaires en
monnaie de la dette au lNpartement, au Royaume-Uni, sur un compte dont le
l)partement notifiera les details i la Caisse Autonome. A cet 6gard, le Dpartement sera
consid~ri comme agissant en tant que repr6sentant de chaque cr~ancier concerne.

(2) La Caisse Autonome donne au D~partement tous les d6tails des dettes et/ou de
int~r~ts auxquels les transferts ont trait.

SECTION 6

Echanges d'informations

Le lNpartement et la Caisse Autonome 6changent toutes les informations requises
pour I'application de la pr~sente annexe.

SECTION 7

Autres riglements de dettes

(1) Si les conditions convenues entre le Gouvernement de la C6te d'Ivoire et tout pays
cr~ancier autre que le Royaume-Uni, en ce qui concerne le r6glement de dettes analogues
i celles qui font l'objet de la pr~sente annexe, sont plus favorables pour les cr~anciers que
les conditions pr~vues par la pr~sente annexe, alors les conditions A appliquer au paiement
des dettes faisant l'objet de la pr~sente annexe, sous reserve des dispositions des
paragraphes (2) et (3) de la pr~sente section, ne doivent pas 6tre moins favorables pour tout
cr~ancier que les conditions ainsi convenues avec cet autre pays cr~ancier, nonobstant
toute disposition contraire de la prLsente annexe.

(2) Les dispositions du paragraphe (1) de la pr~sente section ne s'appliquent pas au cas
oif le montant global des dettes envers 'autre pays cr~ancier pendant la p6riode de
consolidation est infirieur i l'6quivalent de 1 500 000 DTS.

(3) Les dispositions du paragraphe (1) de la pr~sente section ne s'appliquent pas aux
questions relatives au paiement des intir~ts fixes par la section 4.

SECTION 8

Maintien des droits et obligations

La pr6sente annexe et son application n'affectent pas les droits et obligations de tout
creancier ou d~biteur en vertu d'un contrat, autres que ceux pour lesquels les parties au
present accord sont autoris6s respectivement a agir au nom dudit cr6ancier et dudit
debiteur et a les engager.
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J'ai I'honneur de confirmer que les modalitis et conditions 6nonc6es i 'annexe de
votre note sont acceptables par le Gouvernement de la R~publique de Cate d'Ivoire et que
votre note, accompagnee de son annexe. et la pr~sente reponse constituent un accord entre
nos deux Gouvernements i ce sujet, qui s'intitule " Accord no 3 (1986) entre le Royaume-
Uni et la C6te d'Ivoire relatif a des dettes" et entre en vigueur i ce jour.

J'ai r'honneur de faire part i votre Excellence de I'assurance de ma plus haute
consideration.

MAURICE SERI GNOLEBA
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[TRANSLATION 1 - TRADUCTION
2

]

The Minister of State of C6te d'Ivoire
to Her Majesty's Ambassador at Abidjan

Abidjan, 28 June 1988

Your Excellency,
I have the honour to acknowledge receipt of the Note of Your Excellency dated

28 June 1988 which reads as follows:

[See note I]

I have the honour to confirm that the terms and conditions set out in the Annex of your
Note are acceptable to the Government of the Republic of C6te d'lvoire and that your
Note, together with its Annex, and this reply form an agreement between our two
Governments on this matter which is known as "Debt Agreement No. 3 (1986) between
the United Kingdom and the C6te d'Ivoire" and comes into force today.

I have the honour to convey to Your Excellency the assurance of my highest
consideration.

MAURICE SERI GNOLEBA

[Annex as under note I]

I Translation supplied by the Government of the United Kingdom.

2 Traduction fourne par le Gouvernement du Royaume-Uni.
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EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREEMENT1

BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND
THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF CdTE D'IVOIRE
CONCERNING CERTAIN COM-
MERCIAL DEBTS (THE
UNITED KINGDOM/COTE
D'IVOIRE DEBT AGREEMENT
No. 4 (1987))

tCHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE
LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE
DU NORD ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA REPUBLIQUE
DE COTE D'IVOIRE RELATIF
A CERTAINES DETTES COM-
MERCIALES [ACCORD No 4
(1987) ENTRE LE ROYAUME-
UNI ET LA COTE D'IVOIRE
RELATIF A DES DETTES]

Her Majesty's Ambassador at Abidjan to the Minister of State
of C6te d'Ivoire

BRITISH EMBASSY

ABIDJAN

28 June 1988

Your Excellency,
I have the honour to refer to the Agreed Minute on the Consolidation of the Debt of

the Republic of C6te d'Ivoire which was signed at the Conference held in Paris on
18 December 1987, and to inform Your Excellency that the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland is prepared to provide debt relief to the
Government of the Republic of C6te d'lvoire on the terms and conditions set out in the
attached Annex.

If these terms and conditions are acceptable to the Government of Republic of Crte
d'Ivoire, I have the honour to propose that this Note, together with its Annex, and your
reply to that effect shall constitute an Agreement between the two Governments in this
matter which shall be known as 'The United Kingdom/C6te d'Ivoire Debt Agreement
No. 4 (1987)', and which shall enter into force on the date of your reply.

I have the honour to convey to Your Excellency the assurance of my highest
consideration.

V. E. SUTHERLAND

I Came into force on 14 July 1988, the date of the note I Entr6 en vigueur le 14 juillet 1988, date de la note de
in reply, in accordance with the provisions of the said rrponse, conformrment aux dispositions desdites notes.
notes.
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ANNEX

SECTION 1

Definitions and Interpretation

(1) In this Annex, unless the contrary intention appears:
(a) "Agreed Minute" means the Agreed Minute on the Consolidation of the Debt of the

Republic of C6te d'Ivoire which was signed at the Conference held in Paris on
18 December 1987;

(b) "the Caisse Autonome" means the Caisse Autonome d'Amortissement of the
Republic of C6te d'Ivoire or any other institution which the Government of C6te
d'Ivoire may nominate for the purposes of this Annex;

(c) "Contract" means a contract, or any agreement supplemental thereto, all of which
were entered into before 1 July 1983, the parties to which include the Debtor and a
Creditor and which is either for the sale of goods and/or services from outside C6te
d'Ivoire to a buyer in C6te d'Ivoire, or is in respect of the financing of such a sale, and
which in either case granted or allowed credit to the Debtor for a period exceeding one
year;

(d) "Creditor" means a person or body of persons or corporation resident or carrying on
business in the United Kingdom, or any successor in title thereto;

(e) "Currency of the Debt" means the currency specified in the relevant Contract or in
the First Agreement, the second Agreement or the Third Agreement as being the
currency in which that Debt is to be paid;

(f) "Debt" means any debt to which, by virtue of the provisions of Section 2 (1), the
provisions of this Annex apply;

(g) "Debtor" means the Government of C6te d'Ivoire (whether as primary debtor or as
guarantor);

(h) "the Department" means the Secretary of State of the Government of the United
Kingdom acting through the Export Credits Guarantee Department or any other
Department of the Government of the United Kingdom which that Government may
subsequently nominate for the purpose hereof;

(i) "the First Agreement" means the Agreement between the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Government of the Republic
of C6te d'Ivoire on Certain Commercial Debts signed on 10 January 1985;1

(j) "the Government of C6te d'lvoire" means the Government of the Republic of C6te
d'lvoire;

(k) "the Government of the United Kingdom" means the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland;

(I) "Maturity" in relation to a Debt specified in Section 2 (1) (a) means 1 January 1988;
to a Debt specified in Section 2 (1)(b), means the due date for repayment thereunder
or, to a Debt specified in Section 2(1) (c) means the due date for the payment or
repayment thereof under the relevant Contract, or on a promissory note or bill of
exchange drawn up pursuant thereto;

I United Nations, Treaty Series, vol. 1427, No. 1-24109.
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(m) "Reference Rate" means the rate quoted to the Department by the Reference Bank
(being a bank to be agreed upon by the Department and the Caisse Autonome) at
which six-month sterling deposits, in the case of a Debt denominated in sterling, or six-
month eurodollar deposits in the case of a Debt denominated in US dollars, are offered
to that Reference Bank by prime banks in the London interbank market at 1 am
(London time) two business days before the commencement of the relevant interest
period in each year;

(n) "the Second Agreement" means the Agreement between the Government of the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Government of the
Republic of C6te d'Ivoire on Certain Commercial Debts signed on 17 October 1986; 1

(o) "the Third Agreement" means the Exchange of Notes between the Government of
the United Kingdom and Northern Ireland and the Government of the Republic of
C6te d'Ivoire on Certain Commercial Debts signed on 28 June 1988;2

(p) "United Kingdom" means the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland, and for the purposes of Section 1 (1)(d) includes the Channel Islands and the
Isle of Man.

(2) All references to interest, excluding contractual interest, shall be to interest accruing
from day to day calculated on the basis of actual days elapsed and a year of 365 days in the
case of a Dept denominated in sterling, or 360 days in the case of a Debt denominated in
US dollars.

(3) Where the context of this Annex so allows, words importing the singular include the
plural and vice versa.

(4) Unless otherwise indicated, reference to a specified Section shall be construed as a
reference to that specified Section of this Annex.

(5) The headings to the Sections are for ease of reference only.

SECTION 2

The Debt

(1) The provisions of this Annex shall, subject to the provisions of paragraph (2) of this
Section and Section IV paragraph 3 of the Agreed Minute, apply to:
(a) any amount of interest charged under Section 5 (1) such interest having accrued on or

before 31 December 1987 and remaining unpaid;
(b) any amount of principal or interest payable under the First Agreement, the Second

Agreement or the Third Agreement which fell due or will fall due for payment on or
before 30 April 1989 and which remains unpaid;

(c) any other amount, whether of principal or of contractual interest accruing up to
Maturity, owed by the Debtor to a Creditor, and which:
(i) arises under or in relation to a Contract;
(ii) fell due or will fall due for payment on or before 30 April 1989 and remains unpaid;

I United Nations, Treaties Series, vol. 1507, No. 1-25983.

2 See p. 247 of this volume.
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(iii) is guaranteed by the Department as to the payment according to the terms of the
Contract; and

(iv) is not expressed by the terms of the Contract to be payable in CFA francs.

(2) The Department of the Caisse Autonome shall, as soon as possible, agree and draw
up a list of Debts ("the Debt List ") to which, by virtue of the provisions of this Section,
this Annex applies. The Debt List may be reviewed from time to time at the request of the
Department or of the Caisse Autonome, but may not be added to or amended without the
agreement of both the Department and the Caisse Autonome. Delay in the completion of
the Debt List shall neither prevent nor delay the implementation of the other provisions of
this Annex.

SECTION 3

Payments under the First, Second and Third Agreements
The provisions of the First Agreement, the Second Agreement and the Third

Agreement in so far as they relate to the payment of any Debt shall cease to apply upon
entry into force of this Agreement.

SECTION 4
Transfer Scheme

The Government of C6te d'lvoire shall pay to the Department in accordance with the
provisions of Section 6(1) the following:
(a) in respect of each Debt provided for by Section 2 (1) (a):

100 per cent by eight equal and consecutive half-yearly instalments commencing
28 February 1995.

(b) in respect of each Debt provided for by Section 2 (1) (b):
(i) 100 per cent of principal and 95 per cent of interest by eight equal and consecutive

half-yearly instalments commencing on 28 February 1995; and
(ii) 5 per cent of interest of the original due date for payment under the terms of the

First Agreement, the Second Agreement or the Third Agreement. Any amounts
already due and not paid shall be paid no later than 29 February 1988.

(c) in respect of each Debt provided for by Section 2 (1) (c):
(i) 100 per cent of principal and 95 per cent of contractual interest by eight equal and

consecutive half-yearly instalments commencing on 28 February 1995; and
(ii) 5 per cent of contractual interest on the original due date for payment under the

terms of the Contract.

SECTION 5

Interest

(1) Interest on the balance of each Debt shall be deemed to have accrued and shall accrue
during, and shall be payable in respect of, the period from Maturity until the settlement of
that Debt by payment to the Department in accordance with Section 4.

Vol. 1576, 1-27525
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(2) The Government of C6te d'Ivoire shall be liable for and shall pay to the Department
in accordance with the provisions of Section 6 (1) and of this Section interest on each Debt
to the extent that it has not been settled by payment to the Department in the United
Kingdom pursuant to Section 4. Such interest due shall be paid and transferred to the
Department half-yearly on 28 February and 31 August each year commencing on
28 February 1989.

(3) If any amount of interest payable in accordance with the provisions of paragraph (2)
of this Section is not paid on the due date for payment thereof, the Government of C6te
d'Ivoire shall be liable for and shall pay to the Department interest on such amount of
overdue interest. Such additional interest shall accrue from day to day from the due date
for payment thereof in accordance with the provisions of paragraph (2) of this Section to
the date of receipt of the payment by the Department, and shall be due and payable
without further notice or demand of any kind.

(4) All interest payable in accordance with the provisions of this Section shall be paid at
the rate of 0.5 per cent above the Reference Rate applicable to each six-monthly interest
period commencing from Maturity of the Debt concerned.

SECTION 6

Payments to the Department

(1) As and when payments become due under the terms of Sections 4 and 5, the Caisse
Autonome shall arrange for necessary amounts, without the deduction for taxes, fees,
other public charges or any other costs accruing inside C6te d'Ivoire, to be paid and
transferred in the Currency of the Debt to the Department in the United Kingdom to an
account, details of which shall be notified by the Department to the Caisse Autonome. In
this respect the Department shall be regarded as acting as agent for each Creditor
concerned.

(2) The Caisse Autonome shall give the Department full particulars of the Debts and/or
interest to which the transfers relate.

(3) The Government of C6te d'Ivoire undertakes to comply with the provisions of
Section III paragraph 8 of the Agreed Minute.

SECTION 7

Exchange of Information

The Department and the Caisse Autonome shall exchange all information required for
the implementaion of this Annex.

SECTION 8

Other Debt Settlements

(i) The Government of C6te d'Ivoire undertakes to comply with the conditions of
Section III paragraphs I to 3 and 7 of the Agreed Minute and agrees to accord to the

Vol. 1576, 1-27525
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Government of the United Kingdom terms no -less favourable than those agreed with any
other creditor country, notwithstanding any provision of this Annex to the contrary.

(2) The provisions of paragraph (1) of this Section shall not apply to matters relating to
the payment of interest determined by Section 5.

SECTION 9

Preservation of Rights and Obligations
This Annex and its implementation shall not affect the rights and obligations of any

Creditor or the Debtor under a Contract, other than those rights and obligations in respect
of which the Government of the United Kingdom and the Government of C6te d'Ivoire
are authorised to act respectively on behalf of, and to bind, such Creditor and the Debtor.

Vol. 1576, 1-27525
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

L'Ambassadeur de Sa Majestj i Abidjan au Ministre d'Etat
de la C6te d'Ivoire

AMBASSADE BRITANNIQUE

ABIDJAN

28 juin 1988

Excellence,

[Voir note II]

J'ai l'honneur, etc.

V. E. SUTHERLAND

[Annexe comme sous la note II]

Vol 1576, 1-27525
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II

[Le Ministre d'Etat de la Cbte d'lvoire a I'Ambassadeur
de Sa Majest, gi Abidjan]

Abidjan, 14 July 1988

Madame l'Ambassadeur,
J'ai I'honneur d'accuser reception de la note de votre Excellence du 28 juin 1988

formule comme suit:

"J'ai l'honneur de me r~f~rer au prochs-verbal agr66 relatif i la consolidation de la
dette de la R~publique de C6te d'Ivoire qui a 6t6 sign6 i la Conference tenue i Paris le
18 d ,embre 1987 et d'informer votre Excellence que le Gouvernement du Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord est dispos6 i accorder un ailgement
de dette au Gouvernement de la R~publique de C6te d'Ivoire suivant les modalit~s et
conditions 6nonces i l'annexe ci-jointe.

Si ces modalit~s et conditions sont acceptables par le Gouvernement de la
R~publique de C6te d'Ivoire, j'ai I'honneur de proposer que la pr~sente note,
accompagne de son annexe, et votre r~ponse i cet effet, constituent un accord entre
les deux Gouvernements i ce sujet, qui s'intitulera 'Accord no. 4 (1987) entre le
Royaume-Uni et la C6te d'Ivoire relatif i des dettes' et entrera en vigueur i la date de
votre r~ponse.

J'ai 'honneur de faire part i votre Excellence de I'assurance de ma plus haute
consideration ".

Vol. 1576, 1-27525
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ANNEXE

SECTION 1

Difinitions et interpretations

(1) Dans la pr~sente annexe, i moins qu'une intention contraire ne soit 6vidente, on
entend:
(a) par " procts-verbal agr6 ", le procs.verbal agr6 relatif i la consolidation de la dette

de la R~publique de C6te d'Ivoire qui a &6 sign6 i la Conference tenue i Paris le
18 d~cembre 1987;

(b) par "la Caisse Autonome ", la Caisse Autonome d'Amortissement de la R1publique
de C6te d'Ivoire ou toute autre institution que le Gouvernement de la C6te d'Ivoire
d~signerait aux fins de la prisente annexe;

(c) par" contrat ", un contrat ou tout accord compl~mentaire audit contrat conclus avant
le I er juillet 1983, auxquels le d~biteur et un cr~ancier sont parties et qui portent soit
sur la vente de biens et/ou de services, en provenance de l'ext~rieur, i un acheteur en
C6te d'Ivoire, soit sur le financement d'une telle vente et qui, dans 1'un ou I'autre cas,
accordaient ou autorisaient un cr&lit au d~biteur sur une priode de plus d'un an;

(d) par "cr~ancier ", une personne physique ou un groupe de personnes ou une personne
morale r~sidant ou exerqant des activit~s 6conomiques au Royaume-Uni ou l'un
quelconque de leurs successeurs en titre;

(e) par "monnaie de la dette ", la monnaie spcifi6e dans le contrat y afferent ou dans le
Premier Accord, le Deuxi~me Accord ou le Troisi~me Accord comme itant la monnaie
dans laquelle ladite dette doit etre paye;

(0 par "dette ", toute dette i laquelle les dispositions de la presente annexe sont
applicables en vertu des dispositions du paragraphe (1) de la section 2;

(g) par "d~biteur ", le Gouvernement de la C6te d'Ivoire (en tant que d6biteur primaire
ou en tant que garant);

(h) par "le Dpartement ", le Departement des garanties de cr6dits i I'exportation
(Export Credits Guarantee Department) en la personne du Ministre comptent du
Gouvernement du Royaume-Uni ou tout autre service du Gouvernement du
Royaume-Uni que ledit Gouvernement d6signerait par la suite aux fins de la pr~sente
annexe;

(i) par "le Premier Accord", I'Accord entre le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et I'Irlande du Nord et le Gouvernement de la Rpublique de C~te
d'Ivoire relatif i certaines dettes commerciales sign6 le 10 janvier 19851;

(j) "le Gouvernement de la C6te d'lvoire ", le Gouvernement de la R~publique de
C6te d'Ivoire;

(k) par "le Gouvernement de Royaume-Uni ", le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord;

(I) par "Achance" d'une dette sp~cifie i I'alin~a (a) du paragraphe (1) de la section 2, le
Ier janvier 1988; d'une dette spcifie i I'alin6a (b) du paragraphe (1) de la section 2,
la date privue pour son remboursement aux termes dudit alina; ou d'une dette

I Nations Unies, Recueil des Traigs, vol. 1427, no 1-24109.
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sp6cifi~e i l'alin~a (c) du paragraphe (1) de la section 2, la date pr~vue pour son
paiement ou son remboursement en vertu d'un billet i ordre ou d'une lettre de change
etablis conform~ment audit contrat;

(m) par " taux de r~frence ", le taux c6t6 au Dpartement par la Banque de r~frence (qui
doit 8tre une banque convenue par le Dpartement et par la Caisse Autonome) auquel
des d~p6ts semestriels en sterling, dans le cas d'une dette libell~e en sterling, et des
d~p6ts semestriels en eurodollars, dans le cas d'une dette libell&e en dollars US, sont
faits i ladite Banque de r6fRrence par des banques principales sur le March6
interbancaire de Londres i 11 H 00 (heure de Londres) deux jours ouvrables avant le
commencement de la p&riode d'int&rits applicable chaque anne;

(n) par le "Deuxi~me Accord ", l'Accord entre le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et ie Gouvernement de la R~publique de C6te
d'Ivoire relatif i certaines dettes commerciales sign6 le 17 octobre 19861;

(o) par "le Troisi~me Accord ", l'Echange de notes entre le Gouvernement du Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement de la R~publique
de C6te d'Ivoire relatif i certaines dettes commerciales sign6 le 28 juin 19882;

(p) par" Royaume-Uni ", le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et,
aux fins de l'alin~a (d) du paragraphe (1) de la section 1, y compris les iles Anglo-
Normandes et l'ile de Man.

(2) Toutes les r~f~rences aux interks, saufcelles aux int~r&ts contractuels, concernant les
int~r~ts accumul~s de jour en jour et calculs sur la base de jours effectivement &oul~s et
d'une ann&e de 365 jours dans le cas d'une dette libelle en sterling ou de 360 jours dans le
cas d'une dette libelle en dollars US.

(3) Li oil le contexte de la pr~sente annexe le permet, les mots paraissant sous ia forme
d'un singulier comprennent 6galement le pluriel et vice-versa.

(4) A moins d'une indication contraire, une r6f~rence i une section sp&cifie est
interpriti6e comme une r~frence i ladite section spcifi& de la pr~sente annexe.

(5) Les titres des sections ne sont lU que pour des facilit~s de r~f~rence.

SECTON 2

La dette

(1) Sous reserve des dispositions du paragraphe (2) de la pr6sente section et du
paragraphe (3) de la section IV du procs-verbal agr66, les dispositions de la pr~sente
annexe s'appliquent:

(a) i tout montant d'int~rets pergus en vertu du paragraphe (1) de la section 5, lesdits
int~rits 6tant 6chus le 31 dcembre 1987 au plus tard et demeurant impay~s;

(b) i tout montant en principal ou en intir~ts payable en vertu du Premier Accord, du
Deuxiime Accord ou du Troisi~me Accord, qui est venu ou doit venir i 6chiance de
paiement le 30 avril 1989 au plus tard et qui demeure impay6;

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1507, no 1-25983.

2 Voir p. 247 du present volume.
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(c) i tout autre montant, que ce soit en principal ou en intrts contractuels accumul~s
jusqu'i l'chance, dfi par le d~biteur i un cr~ancier et qui:
(i) est n6 en vertu ou en consequence d'un contrat;
(ii) est venu ou doit venir i &h~ance de paiement le 30 avril 1989 au plus tard et

demeure impay6;
(iii) est assorti, en ce qui concerne son paiement, d'une garantie souscrite par le

D1partement, selon les termes du contrat; et
(iv) n'est pas libell, aux termes du contrat, en francs CFA.

(2) Dis que possible, le Departement et la Caisse Autonome conviennent d'une liste des
dettes (" la liste des dettes") auxquelles la pr~sente annexe est applicable, en vertu des
dispositions de la pr~sente section, et 1'6laborent. La liste des dettes peut tre revue de
temps a autre, i la demande du D1partement ou de la Caisse Autonome, mais des additions
ou des modifications ne peuvent y etre apportes sans l'accord du D6partement aussi bien
que de la Caisse Autonome. Le fait que des retards sont apport~s i I'61aboration de la liste
des dettes n'emp8che ni ne retarde le mise en oeuvre des autres dispositions de la pr~sente
annexe.

SECnON 3

Paiements en vertu des Premier, Deuxiime et Troisikme Accords

Les dispositions du Premier Accord, du Deuxi~me Accord et du Troisiime Accord,
pour autant qu'elles concernent le paiement d'une dette, cessent de s'appliquer au moment
de l'entr~e en vigueur du present accord.

SECTON 4

Rigime de transfert

Conform~ment aux dispositions de paragraphe (I) de la section 6, le Gouvemement
de la C6te d' Ivoire verse au D1partement:

(a) pour chaque dette vise i l'alin6a (a) du paragraphe (1) de ia section 2:
100 pour cent en huit tranches semestrielles 6gales et cons~cutives, i compter du
28 f~vrier 1995;

(b) pour chaque dette vise i I'alin~a (b) du paragraphe (1) de la section 2:
(i) 100 pour cent du principal et 95 pour cent des int~r~ts en huit tranches semestrielles

6gales et cons~cutives, a compter du 28 f~vrier 1995; et
(ii) 5 pour cent des int~r~ts : la date originelle d'6hance de paiement aux termes du

Premier Accord, du Deuxi~me Accord ou du Troisi~me Accord. Tous montants
d~ji dus et non pay~s sont pay~s au plus tard le 29 fcvrier 1988;

(c) pour chaque dette viske i 'alin~a (c) du paragraphe (I) de la section 2:
(i) 100 pour cent du principal et 95 pour cent des int~r~ts contractuels en huit tranches

semestrielles igales et cons~cutives, i compter du 28 f~vrier 1995;
(ii) 5 pour cent des int~r&s contractuels i la date originelle d'echcance de paiement

aux termes du contrat.

Vol. 1576, 1-27525
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SECTION 5

Intkrats

(1) Les int~rets sur le solde de chaque dette sont consid~rs comme ayant couru et
courent pendant la p~riode allant de i'ech~ance jusqu'au riglement de la dette au moyen
de versements au Dpartement conform6ment i la section 4 et sont percus pour la m~me
priode.

(2) Le Gouvernement de la C6te d'Ivoire est tenu de payer et paie au D~partement,
conform~ment aux dispositions du paragraphe (1) de la section 6 et i celles de ia pr~sente
section, des int~r~ts sur chaque dette, dans la mesure oii elle n'a pas 6t r~gl~e au moyen de
versements au 1Npartement, au Royaume-Uni, en vertu de la section 4, Ces int~r~ts dus
sont verses et transforms au D~partement semestriellement, less 28 f-vrier et 31 aofit de
chaque ann~e, i compter du 28 f~vrier 1989.

(3) Si tout montant d'int~r~ts payables conform6ment aux dispositions du paragraphe
(2) de la pr~sente section n'est pas payi Al la date d'&h~ance de paiement dudit montant,
le Gouvernement de la C6te d'lvoire est tenu de verser et verse au Dpartement des int~rts
sur ledit montant d'int~rks &6hus. De tels int~r~ts suppl~mentaires courent de jour en jour
i partir de la date l'6ch~ance de paiement dudit montant, conformment aux dispositions
du paragraphe (2) de la pr~sente section, jusqu'i la date de r~ception du paiement par le
Dipartement et sont dus et payables sans autre priavis ni r6clamation quelconque.

(4) Tous les int6r~ts payables conformment aux dispositions de la pr~sente section sont
pay~s au taux de 0,5 pour cent au-dessus du taux de r~frence applicable Al chaque plriode
d'int~rets de six mois A compter de l'6ch~ance de la dette en question.

SECTION 6
Versements au Dpartement

(1) Au moment ou les paiements arrivent i 6ch6ance aux termes des sections 4 et 5, la
Caisse Autonome organise le versement et le transfert, sans dduction pour imp6ts,
redevances ou autres taxes publiques ou toutes autres charges Al payer en C6te d'Ivoire ou
hors du pays, des montants n~cessaires en monnaie de la dette au Dpartement, au
Royaume-Uni, sur un compte dont le Dpartement notifiera les details A la Caisse
Autonome. A cet Egard, le Dpartement sera consid6r6 comme agissant en tant que
repr~sentant de chaque cr~ancier concern6.

(2) La Caisse Autonome donne au DNpartement tous les dtails des dettes et/ou des
int~r~ts auxquels les transferts ont trait.

(3) Le Gouvernement de la C6te d'Ivoire s'engage i respecter les dispositions du
paragraphe 8 de la section III du proc~s-verbai agr&.

SEcIoN 7

Echanges d'informations
Le IMpartement et la Caisse Autonome 6changent toutes les informations requises

pour I'application de la pr~sente annexe.
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SECTION 8
Autres reglements de dettes

(1) Le Gouvernement de la C6te d'Ivoire s'engage i respecter les conditions 6nonc6es aux
paragraphes I i 3 et 7 de la section III du procs-verbal agr66 et convient d'accorder au
Gouvernement du Royaume-Uni des conditions non moins favorables que celles
convenues avec tout autre pays cr6ancier, nonobstant toute disposition contraire de la
pr~sente annexe.

(2) Les dispositions du paragraphe (1) de la pr~sente section ne s'appliquent pas aux
questions relatives au paiement des int~rts fix6s par la section 5.

SECTION 9

Maintien des droits et obligations

La pr6sente annexe et son application n'affectent pas les droits et obligations de tout
cr~ancier ou du d6biteur en vertu d'un contrat, autres que ceux pour lesquels le
Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouvernement de la C6te d'Ivoire sont autoris6s
respectivement i agir au nom d'un tel cr~ancier et dudit d6biteur et i les engager.

J'ai l'honneur de confirmer que les modalit6s et conditions 6nonc6es i I'annexe de
votre note sont acceptables par le Gouvernement de la R6publique de C6te d'Ivoire et que
votre note, accompagn6e de son annexe, et la pr~sente r6ponse constituent un accord entre
nos deux Gouvernements i ce sujet, qui s'intitule "Accord no. 4 (1987) entre le Royaune-
Uni et la C6te d'Ivoire relatif i des dettes" et entre en vigueur ce jour.

J'ai l'honneur de faire part a votre Excellence de I'assurance de ma plus haute
consid6ration.

MAURICE SERI GNOLEBA
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[TRANSLATION' - TRADUCTION
2]

The Minister of State of C6te d'Ivoire
to Her Majesty's Ambassador at Abidjan

Abidjan, 14 July 1988

Your Excellency,
I have the honour to acknowledge receipt of the Note of Your Excellency dated

28 June 1988 which reads as follows:

[See note I]

I have the honour to confirm that the terms and conditions set out in the Annex of your
Note are acceptable to the Government of the Republic of C6te d'Ivoire and that your
Note, together with its Annex, and this reply form an agreement between our two
Governments on this matter which is known as "Debt Agreement No. 4 (1987) between
the United Kingdom and the C6te d'Ivoire" and comes into force today.

I have the honour to
consideration.

convey to Your Excellency the assurance of my highest

MAURICE SERI GNOLEBA

[Annex as under note I]

I Translation supplied by the Government of the United Kingdom.
2 Traduction fournie par le Gouvernement du Royaume-Uni.
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No. 27526

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
ISLAMIC REPUBLIC OF IRAN

Exchange of notes constituting an agreement concerning
the settlement of mutual claims in respect of damage
incurred to the diplomatic premises of the United King-
dom in Iran and the Islamic Republic of Iran in London.
London, 6 July 1988

Authentic text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
on 24 August 1990.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
REPUBLIQUE ISLAMIQUE D'IRAN

Echange de notes constituant un accord concernant le r~gle-
ment des demandes d'indemnisation reciproques rela-
tives aux dommages causes aux locaux diplomatiques du
Royaume-Uni en Iran et de la Republique islamique
d'Iran i Londres. Londres, 6 juillet 1988

Texte authentique: anglais.

Enregistr, par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
le 24 aoat 1990.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOV-
ERNMENT OF THE ISLAMIC REPUBLIC OF IRAN CONCERN-
ING THE SETTLEMENT OF MUTUAL CLAIMS IN RESPECT
OF DAMAGE INCURRED TO THE DIPLOMATIC PREMISES OF
THE UNITED KINGDOM IN IRAN AND THE ISLAMIC REPUB-
LIC OF IRAN IN LONDON

London, 6 July 1988

Note No. NBP 404171
The Foreign and Commonwealth Office presents its compliments to the Embassy of

the Islamic Republic of Iran and has the honour to refer to recent discussions between
delegations of the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the Government of the Islamic Republic of Iran relating to the settlement of
mutual claims in respect of damage incurred to the diplomatic premises of the United
Kingdom in Iran and the Islamic Republic of Iran in London.

In the light of these discussions, the following terms of settlement were agreed between
the delegations of the two countries:
(a) the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland shall

pay to the Government of the Islamic Republic of Iran the sum of £1.82 million in
respect of the damage incurred on 5 May 1980 at the Embassy premises belonging to
the Islamic Republic of Iran at 16 Prince's Gate, Westminster. The Government of the
Islamic Republic of Iran shall not pursue any claim against the Government of the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland or any United Kingdom
authority in respect of the above-mentioned damage;

(b) the Government of the Islamic Republic of Iran shall pay to the Government of the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland the sum of Rials 120 million
in respect of damage incurred between 1978 and 1980 at the buildings of the British
Embassy and of the British Council in the Islamic Republic of Iran. The Government
of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland shall not pursue any
claim against the Government of the Islamic Republic of Iran or any Iranian authority
in respect of the above-mentioned damage;

(c) the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland shall
pay to the Government of the Islamic Republic of Iran the sum mentioned in
paragraph (a) above according to the following schedule:
(i) 20 per cent as soon as work has physically begun on the refurbishment of the

premises belonging to the Islamic Republic of Iran at 16 Prince's Gate;

I Came into force on 6 July 1988, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said notes.
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(ii) 30 per cent 180 days from the day on which the first payment was made;

(iii) the remaining 50 per cent on the basis of the submission of a professional
certificate by the architects engaged by the authorities of the Islamic Republic of
Iran for the purposes of the refurbishment, stating that the refurbishment is half-
way to completion, and acceptance of this certificate by architects acting on behalf
of the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
following a joint inspection of the site;

(d) the Government of the Islamic Republic of Iran shall pay to the Government of the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland the sum referred to in
paragraph (b) above in three stages, simultaneously with, and in the same proportions
as the payments made by the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland to the Government of the Islamic Republic of Iran under
paragraph (c) above;

(e) as regards the claims of the Westminster City Council against the Embassy of the
Government of the Islamic Republic of Iran in respect of all expenditure incurred by
the Westminster City Council at 16 Prince's Gate after 5 May 1980, the Government of
the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland shall, as part of the above
arrangements, obtain a discharge from the Westminster City Council in respect of
settling these claims. The conditions for such a discharge shall be a matter solely for
the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and
the Westminster City Council;

(f) the present arrangements are made on the understanding that the authorities of the
Islamic Republic of Iran shall proceed without undue delay to reinstate the premises
belonging to the Islamic Republic of Iran at 16 Prince's Gate;

(g) on final implementation of these terms of settlement, the question of the mutual
outstanding claims referred to above shall be regarded as having been finally settled
and neither Government or its authorities shall pursue any further claims against the
other in respect of the damages incurred at the above-mentioned premises.

If the above terms of settlement, as agreed by the two delegations, are acceptable to
the Government of the Islamic Republic of Iran the Foreign and Commonwealth Office
has the honour to propose that this Note and the Embassy's reply to that effect shall be
regarded as constituting an Agreement between the two Governments in this matter which
shall enter into force on the date of the Embassy's reply.

The Foreign and Commonwealth Office avails itself of this opportunity to extend to
the Embassy of the Islamic Republic of Iran the renewed assurances of its highest
consideration.
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II

London, 6 July 1988

The Embassy of the Islamic Republic of Iran in London presents its compliments to
the Foreign and Commonwealth Office and has the honour to acknowledge receipt of the
Foreign and Commonwealth Office's Note No. NPB 404171 which reads as follows:

[See note I]

In reply, the Embassy of the Islamic Republic of Iran has the honour to confirm that
the terms of settlement as set out in the above Note are acceptable to the Government of
the Islamic Republic of Iran and that the Foreign and Commonwealth Office's Note and
this reply shall constitute an agreement between the two Governments which shall enter
into force on today's date.

The Embassy of the Islamic Republic of Iran avails itself of this opportunity to extend
to the Foreign and Commonwealth Office the renewed assurances of its highest
consideration.

Date: 6th July 1988
Ref: 430-6
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETA-
GNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT
DE LA RIPUBLIQUE ISLAMIQUE D'IRAN CONCERNANT LE
REGLEMENT DES DEMANDES D'INDEMNISATION RICIPRO-
QUES RELATIVES AUX DOMMAGES CAUSES AUX LOCAUX
DIPLOMATIQUES DU ROYAUME-UNI EN IRAN ET DE LA
RtPUBLIQUE ISLAMIQUE D'IRAN A LONDRES

Londres, le 6 juillet 1988

Note n- NBP 404171

L'Office des Affaires 6trang~res et du Commonwealth pr6sente ses compli-
ments A l'Ambassade de la R6publique islamique d'Iran et a l'honneur de se r6f6rer
aux entretiens r6cents entre les dl6gations du Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et du Gouvernement de la R6publique isla-
mique d'Iran concernant le r~glement des demandes d'indemnisation r6ciproques
relatives aux dommages caus6s aux locaux diplomatiques du Royaume-Uni en Iran
et de ]a R6publique islamique d'Iran A Londres.

Au vu de ces entretiens, les d616gations des deux pays sont convenues des
conditions de r~glement ci-apr~s :

a) Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord versera au Gouvernement de la R~publique islamique d'fran la somme de
£1,82 millions au titre des dommages subis le 5 mai 1980 par les locaux de l'Ambas-
sade appartenant A la R6publique islamique d'Iran, 16 Prince's Gate, Westminster.
Le Gouvernement de la R6publique islamique d'Iran ne fera valoir aucune autre
pr6tention contre le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Ir-
lande du Nord ou toute autre autorit6 du Royaume-Uni au titre des dommages en
question.

b) Le Gouvernement de la R6publique islamique d'Iran versera au Gouver-
nement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord la somme de
120 millions de rials au titre des dommages subis entre 1978 et 1980 par les bdtiments
de l'Ambassade britannique et du British Council en R6publique islamique d'Iran.
Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord ne
fera valoir aucune autre pr6tention contre le Gouvernement de la R6publique isla-
mique d'Iran ou toute autre autorit6 iranienne au titre des dommages en question.

c) Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord versera au Gouvernement de la R6publique islamique d'Iran la somme men-
tionn6e au paragraphe a ci-dessus conform6ment au calendrier suivant :

Entrd en vigueur le 6 juillet 1988, date de la note de r6ponse, conform6ment aux dispositions desdites notes.
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i) 20 p. 100 dis le d6but de la remise en 6tat des locaux appartenant A la Rdpublique
islamique d'Iran, 16 Prince's Gate;

ii) 30 p. 100 180 jours A compter de la date du premier versement;
iii) Les 50 p. 100 restants sur pr6sentation d'un certificat professionnel des archi-

tectes engag6s par les autorit6s de la Rdpublique islamique d'Iran aux fins de la
remise en 6tat, certificat affirmant que les travaux sont A moiti6 achev6s, et d~s
que ce certificat aura 6t6 accept6 par les architectes agissant au nom du Gou-
vernement du Royaume-uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord suite A
une inspection en commun du chantier.

d) Le Gouvernement de la Rdpublique islamique d'Iran versera au Gouverne-
ment du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord la somme men-
tionn6e au paragraphe b ci-dessus en trois tranches, en meme temps et dans les
m~mes proportions que les versements effectu6s par le Gouvernement de la R6pu-
blique islamique d'Iran conform6ment au paragraphe c ci-dessus.

e) En ce qui conceme les pr6tentions du Westminster City Council A l'encontre
de 'Ambassade du Gouvernement de la R6publique islamique d'Iran au titre de
toutes les d6penses effectu6es par le Westminster City Council au 16 Prince's Gate
apris le 5 mai 1980, le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Ir-
lande du Nord se procurera, dans le cadre de 'arrangement pr6citd, une d6charge du
Westminster City Council au titre du r~glement de ces pr6tentions. Les conditions
de remise de cette d6charge seront exclusivement r6gldes entre le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Westminster City
Council.

f) Les pr6sentes dispositions sont conclues 6tant entendu que les autorit6s de
la Rdpublique islamique d'Iran entreprendront sans d6lai indu la remise en 6tat des
locaux appartenant A la R6publique islamique d'Iran, 16 Prince's Gate.

g) Apr~s 1'ex6cution des derni~res dispositions de ce r~glement, la question des
pr6tentions mutuelles susmentionn6es sera consid6r6e comme d6finitivement r6gl6e
et aucun des deux Gouvernements, ni leurs autorit6s, ne feront valoir d'autres prd-
tentions contre l'autre au titre des dommages subis par les locaux susmentionn6s.

Si les conditions de riglement ci-dessus, concert6es entre les deux d6l6gations,
recueillent l'agr6ment du Gouvernement de la Rdpublique islamique d'Iran, l'Office
des Affaires 6trang~res et du Commonwealth a l'honneur de proposer que la pr-
sente note constitue, avec la r6ponse de l'Ambassade A cet effet, un accord entre les
deux Gouvernements en cette mati~re, accord qui entrera en vigueur A la date de ]a
rdponse de l'Ambassade.

L'Office des Affaires 6trangeres et du Commonwealth saisit cette occasion
pour renouveler A l'Ambassade, etc.
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II

Londres, le 6 juillet 1988

L'Ambassade de la R6publique islamique d'Iran A Londres pr6sente ses com-
pliments A l'Office des Affaires 6trang~res et du Commonwealth eta 'honneur d'ac-
cuser r6ception de sa note no NPB 404171 dont la teneur suit:

[Voir note I]

En r6ponse, 'Ambassade de la Rdpublique islamique d'Iran a l'honneur de
confirmer que les conditions de r~glement expos6es dans la Note pr6cit~e recueillent
l'agr6ment du Gouvernement de la R6publique islamique d'Iran et que la Note de
l'Office constitue, avec la pr6sente r6ponse, un accord entre les deux Gouverne-
ments qui entre en vigueur ce jour.

L'Ambassade de la R6publique islamique d'Iran saisit cette occasion pour
renouveler A I'Office, etc.

Date: Le 6 juillet 1988
R6f : 430-6
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No. 27527

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
ECUADOR

Exchange of notes constituting an agreement concerning cer-
tain commercial debts (The United Kingdom/Ecuador
Debt Agreement No. 3 (1988)) (with annex). London,
4 and 8 August 1988

Authentic texts: English and Spanish.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
on 24 August 1990.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
tQUATEUR

tchange de notes constituant un accord relatif i cer-
taines dettes commerciales [Accord no 3 (1988) entre le
Royaume-Uni et l'tquateur relatif a des dettes] (avec
annexe). Londres, 4 et 8 aofit 1988

Textes authentiques : anglais et espagnol.

Enregistri par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
le 24 ao~it 1990.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOV-
ERNMENT OF THE REPUBLIC OF ECUADOR CONCERNING
CERTAIN COMMERCIAL DEBTS (THE UNITED KINGDOM/
ECUADOR DEBT AGREEMENT No. 3 (1988))

1

The Secretary of State for Foreign and Commonwealth Affairs
to the Ambassador for Ecuador at London

FOREIGN AND COMMONWEALTH OFFICE

LONDON

4 August 1988

Your Excellency
I have the honour to refer to the Agreed Minute on the Consolidation of the Debt of

the Government of the Republic of Ecuador which was signed at the Conference held in
Paris on 20 January 1988, and to inform Your Excellency that the Government of the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland is prepared to provide debt relief
to the Government of the Republic of Ecuador on the terms and conditions set out in the
attached Annex.

If these terms and conditions are acceptable to the Government of the Republic of
Ecuador, I have the honour to propose that this Note together with its Annex, and your
reply to that effect, shall constitute an Agreement between the two Governments in this
matter which shall be known as 'The United Kingdom/Ecuador Debt Agreement No 3
(1988) ', and which shall enter into force on the date of your reply.

I have the honour to convey to Your Excellency the assurance of my highest
consideration.

For the Secretary of State:

C. R. L. DE CHASSIRON

Came into force on 8 August 1988, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said notes.
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ANNEX

SECTION 1

Definitions and Interpretation

(1) In this Annex, unless the contrary intention appears:

(a) -" Agreed Minute" means the Agreed Minute on the Consolidation of the Debt of the
Republic of Ecuador which was signed at the Conference held in Paris on 20 January
1988;

(b) "the Bank" means the Central Bank of the Republic of Ecuador;

(c) "Contract" means a contract, or any agreement supplemental thereto, all of which
were entered into before 1 January 1983, the parties to which include a Debtor and a
Creditor and which is either for the sale of goods and/or services from outside Ecuador
to a buyer in Ecuador, or is in respect of the financing of such a sale, and which in either
case granted or allowed credit to the Debtor for a period exceeding one year;

(d) "Creditor" means a person or body of persons or corporation resident or carrying on
business in the United Kingdom, or any successor in title thereto;

(e) "Currency of the Debt" means the currency specified in the relevant Contract or in
the First Agreement or the Second Agreement as being the currency in which that Debt
is to be paid;

(f) "Debt" means any debt to which, by virtue of the provisions of Section 2(1), the
provisions of this Annex apply;

(g) "Debtor" means the Government of Ecuador or any public sector body (being any
enterprise in which, at 20 January 1988, the Government of Ecuador, either directly or
indirectly held a majority (more than 50 per cent) share holding) whether as primary
debtor or as guarantor carrying on business in Ecuador, or any successor in title
thereto;

(h) "the Department" means the Secretary of State of the Government of the United
Kingdom acting through the Export Credits Guarantee Department or any other
Department of the Government of the United Kingdom which that Government may
subsequently nominate for the purpose hereof;

(i) "the First Agreement" means the Agreement between the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Government of the Republic
of Ecuador on Certain Commercial Debts signed on 18 June 1984;1

(-) "the Government of Ecuador" means the Government of the Republic of Ecuador;

(k) "the Government of the United Kingdom" means the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland;

(I) "Maturity" in relation to a Debt specified in Section 2(l)(a) means the due date for
repayment thereunder or, to a Debt specified in Section 2(l)(b) means the due date for
the payment or repayment thereof under the relevant Contract, or on a promissory
note or bill of exchange drawn up pursuant thereto;

I United Nations, Treaty Series, vol. 1416, No. 1-23701.
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(m) " Reference Rate" means the arithmetic mean (rounded upwards where necessary to
the nearest multiple of 1/16th (one sixteenth) of one per cent) of the rates quoted to the
Department by three Reference Banks (being banks to be agreed between the
Department and the Bank) at which six-month eurodollar deposits, in the case of
Debts denominated in US dollars and six-month sterling deposits, in the case of all
other Debts are offered to the Reference Banks by prime banks in the London
Interbank Market at 1 Iam (London time) two business days before the
commencement of the relevant interest period in each year;

(n) "the Second Agreement" means the Agreement between the Government of the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Government of the
Republic of Ecuador on Certain Commercial Debts signed on 29 January 1986;1

(o) "United Kingdom" means the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland, and for the purposes of Section I(1 )(d) includes the Channel Islands and the
Isle of Man.

(2) All references to interest, excluding contractual interest, shall be to interest accruing
from day to day and calculated on the basis of actual days elapsed and a year of 360 days,
in the case of Debts denominated in US dollars and 365 days, in the case of all other Debts.

(3) Where the context of this Annex so allows, words importing the singular include the
plural and vice versa.

(4) Unless otherwise indicated, reference to a specified Section shall be construed as a
reference to that specified Section of this Annex.

(5) The headings to the Sections are for ease of reference only.

SECTION 2

The Debt

(1) The provisions of this Annex shall, subject to the provisions of paragraph (2) of this
Section and Section IV paragraph 3 of the Agreed Minute, apply to:

(a) any amount of principal or interest payable under the First Agreement or the Second
Agreement which fell due or will fall due on or before 28 February 1989 and remains
unpaid; and

(b) any other amount, whether of principal or contractual interest accruing up to
Maturity, owed by a Debtor to a Creditor, and which:
(i) arises under or in relation to a Contract;
(ii) fell due or will fall due for payment on or before 28 February 1989 and remains

unpaid;
(iii) is guaranteed by the Department as to payment according to the terms of the

Contract; and
(iv) is not expressed by the terms of the Contract to be payable in Ecuadorian sucres.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1555, No. 1-27028.
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(2) The Department and the Bank shall, as soon as possible, agree and draw up a list of
Debts (" the Debt List ") to which, by virtue of the provisions of this Section, this Annex
applies. The Debt List may be reviewed from time to time at the request of the Department
or of the Bank, but may not be added to or amended without the agreement of both the
Department and the Bank. Delay in the completion of the Debt List shall neither prevent
nor delay the implementation of the other provisions of this Annex.

(3) The provisions of this Annex shall not apply to any amount payable upon, or as a
condition of, the formation of a Contract, or as a condition of the cancellation or
termination of a Contract.

SECTION 3

Payments under the First Agreement and the Second Agreement

The provisions of the First Agreement and the Second Agreement in so far as they
relate to the payment of any Debt shall cease to apply upon entry into force of this
Agreement.

SECTION 4

Transfer Scheme
(1) The Government of Ecuador shall pay to the Department in accordance with the
provisions of Section 6(1) the following:
(a) in respect of each Debt provided for by Section 2(l)(a):

100 per cent by six equal and consecutive half-yearly instalments commencing on
31 January 1994; and

(b) in respect of each Debt provided for by Section 2(l)(b):
100 per cent by ten equal and consecutive half-yearly instalments commencing on
31 January 1994.

(2) Provided that, any amount of Debt payable in accordance with paragraph (1) of this
Section is paid within thirty days of due date, such payments shall be deemed to have been
paid on due date.

SECTION 5

Interest

(1) Interest on the balance of each Debt shall be deemed to have accrued and shall accrue
during, and shall be payable in respect of, the period from Maturity until the settlement of
that Debt by payment to the Department in accordance with Section 4.

(2) The Government of Ecuador shall be liable for and shall pay to the Department in
accordance with the provisions of Section 6(1) and of this Section interest on each Debt to
the extent that it has not been settled by payment to the Department in the United
Kingdom pursuant to Section 4. For the period ending 31 July 1988 such interest due shall
be paid and transferred to the Department on 31 October 1988. Thereafter such interest
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due shall be paid and transferred to the Department half-yearly on 31 January and 31 July
each year commencing on 31 January 1989.

(3) If any amount of interest payable in accordance with the provisions of paragraph (2)
of this Section is not paid within thirty days of the due date for payment thereof, the
Government of Ecuador shall compensate the Department for any amount of interest
outstanding. Such compensation shall be in addition to the interest payable under
paragraph (2) of this Section. It shall accrue and be payable on the outstanding amount of
overdue interest from day to day from the original due date in accordance with the
provisions of paragraph (2) of this Section to the date of receipt of the payment by the
Department, and shall be payable in the currency of the Debt to which the overdue interest
refers without further notice or demand of any kind. Such compensation shall be
calculated in accordance with the provisions of paragraph (4) of this Section.

(4) All interest and compensation payable in accordance with the provisions of this
Section shall be paid at the rate of 0.5 per cent above the Reference Rate applicable to each
six-monthly period commencing from Maturity of the Debt concerned.

SECTION 6

Payments to the Department

(1) As and when payments become due under the terms of Sections 4 and 5, the Bank
shall arrange for the necessary amounts, without deduction for taxes, fees, other public
charges or any other costs accruing inside Ecuador, to be paid and transferred in the
Currency of the Debt to the Department in the United Kingdom to an account, details of
which shall be notified by the Department to the Bank. In this respect the Department shall
be regarded as acting as agent for each Creditor concerned.

(2) The Bank shall give the Department full particulars of the Debts and/or interest to
which the transfers relate.

(3) The Government of Ecuador undertakes to comply with the provisions of Section III
paragraphs 8 and 9 of the Agreed Minute.

SECTION 7

Exchange of Information

The Department and the Bank shall exchange all information required for the
implementation of this Annex.

SECTION 8

Other Debt Settlements

(1) The Government of Ecuador undertakes to comply with the conditions of Section III
paragraphs I to 3 and 7 of the Agreed Minute and agrees to accord to the Government of
the United Kingdom terms no less favourable than those agreed with any other creditor
country, notwithstanding any provision of this Annex to the contrary.
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(2) The provisions of paragraph (1) of this Section shall not apply to matters relating to
the payment of interest determined by Section 5.

SECTION 9

Preservation of Rights and Obligations

This Annex and its implementation shall not affect the rights and obligations of any
Creditor or Debtor under a Contract, other than those rights and obligations in respect
of which the Government of the United Kingdom and the Government of Ecuador are
authorised to act respectively on behalf of, and to bind, such Creditor and Debtor.
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I

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

EMBASSY OF ECUADOR

LONDON

8 August 1988

No. 4-2-27-88

Su Excelencia:
Tengo el honor de acusar recibo de la Nota de Su Excelencia, del 4 de agosto de 1988,

que reza como sigue:

"Tengo el honor de referirme al Acta Convenida sobre la Consolidaci6n de la Deuda
del Gobierno de la Repfiblica del Ecuador que se firm6 en la Conferencia celebrada en
Paris el 20 de enero de 1988 y de informar a Su Excelencia que el Gobierno del Reino Unido
de Gran Bretafia e Irlanda del Norte esti dispuesto a conceder un alivio de deuda al
Gobierno de la Repfiblica del Ecuador segfin los t&rminos y condiciones expuestos en el
Anexo adjunto.

Si estos t~rminos y condiciones son aceptables para el Gobierno de la Repiblica del
Ecuador, tengo el honor de proponer que la presente Nota conjuntamente con el Anexo
de la misma, y la respuesta dada por su parte en ese sentido, constituyan un Convenio entre
los dos Gobiemos en este asunto, el cual se denominari "Convenio sobre Deuda Reino
Unido/Ecuador No 3 (1988)" y que entrari en vigor en la fecha de su contestaci6n.

Tengo el honor de comunicar a Su Excelencia las seguridades de mi mis alta
consideraci6n.

Por el Secretario de Estado:

C. R. L. DE CHASSIRON".
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"ANEXO

SECCION 1

Definiciones e Interpretaci6n

(1) En este Anexo, a menos que haya indicaci6n contraria:

(a) "Acta Convenida" significa el Acta Convenida sobre la consolidaci6n de la Deuda de
la Repilblica del Ecuador que se firm6 en la Conferencia celebrada en Paris el 20 de
enero de 1988;

(b) "el Banco" significa el Banco Central de la Repiblica del Ecuador;

(c) " contrato " significa un contrato, o cualquier acuerdo suplementario del mismo, todo
celebrado antes del I de enero de 1983, cuyas partes incluyan un deudor y un acreedor
y que se refiera ya sea a la venta de mercancias y/o servicios desde el exterior del
Ecuador a un comprador del Ecuador o bien a la financiaci6n de tal venta y que en
cualquiera de los dos casos haya otorgado o permitido cr&iito al deudor por un
periodo superior a un aflo;

(d) "acreedor" significa una persona fisica, un grupo de personas fisicas o una persona
juridica que resida o realice transacciones comerciales en el Reino Unido o cualquier
sucesor en titulo a la misma;

(e) "moneda de la deuda" significa la moneda indicada en el contrato pertinente o en el
Primer Convenio o en el Segundo Convenio como moneda en la que se pagari tal
deuda;

(f) "deuda" significa cualquier deuda a la que se apliquen las disposiciones de este Anexo
en virtud de las disposiciones de la Secci6n 2(1);

(g) " deudor" significa el Gobierno del Ecuador o cualquier organismo del sector pfblico
(siendo cualquier empresa en que, el 20 de enero de 1988, el Gobierno del Ecuador
haya tenido directamente o indirectamente una participaci6n mayoritaria (de mis del
50 por ciento)), ya sea como deudor principal o como garante, que realice
transacciones comerciales en el Ecuador o cualquier sucesor en titulo al mismo;

(h) "el Departamento" significa el Ministro del Gobierno del Reino Unido que actfe a
travs del Departamento de Garantia de Cr~ditos a la Exportaci6n o cualquier otro
Departamento del Gobierno del Reino Unido que ese Gobierno pueda designar
posteriormente para los prop6sitos de este Anexo;

(i) "el Primer Convenio" significa el Convenio entre el Gobierno del Reino Unido de
Gran Bretafia e Irlanda del Norte y el Gobierno de la Repfiblica del Ecuador sobre
Ciertas Deudas Comerciales firmado el 18 de junio de 1984;

(j) "el Gobierno del Ecuador" significa el Gobierno de la Repfiblica del Ecuador;

(k) "el Gobierno del Reino Unido " significa el Gobierno del Reino Unido de Gran
Bretafia e Irlanda del Norte;

(1) "vencimiento" respecto a una deuda como se especifica en la Secci6n 2(l)(a) significa
la fecha establecida para el reembolso conforme a la misma o, respecto a una deuda
como se especifica en la Secci6n 2(l)(b), significa la fecha establecida para el pago o
reembolso de la misma de acuerdo con el respectivo contrato o bajo un pagar6 o letra
de cambio girados conforme a los t~rminos del mismo;
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(m) "tasa de referencia" significa ia media aritm~tica (redondeada, cuando fuera,
necesario, hasta alcanzar un valor mis alto que sea el pr6ximo miltiplo de 1/16 (un
dieciseisavo) de un por ciento) de las tasas cotizadas al Departamento por tres bancos
de referencia (bancos a convenir por el Departamento y el Banco) a la cual los bancos
de primera categoria del mercado Interbancario de Londres ofrezcan a los bancos de
referencia dep6sitos en eurod6lares a seis meses en cuanto a las deudas denominadas
en d6lares de EE.UU., y dep6sitos en libras esterlinas a seis meses en cuanto a todas
las otras deudas, a las 11 horas (de Londres) dos dias hibiles antes del comienzo del
periodo de interns pertinente de cada afio;

(n) "e l Segundo Convenio" significa el Convenio entre el Gobierno del Reino Unido de
Gran Bretafia e Irlanda del Norte y el Gobierno de la Repblica del Ecuador sobre
Ciertas Deudas Comerciales firmado el 29 de enero de 1986;

(o) "Reino Unido" significa el Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte y, para
los prop6sitos de la Secci6n l(l)(d), incluye las Islas del Canal y la Isla de Man.

(2) Cualquier referencia a intereses, excluyendo intereses contractuales, corresponderi a
intereses acumulados de dia en dia y calculados sobre la base de los dias reales
transcurridos y de un afio de 360 dias en cuanto a las deudas denominadas en d6lares de
EE.UU., o de 365 dias en cuanto a todas las otras deudas.

(3) Donde lo permita el contexto de este Anexo, las palabras que signifiquen el singular
incluirin el plural y vice versa.

(4) Salvo indicaci6n contraria, la referencia a una Secci6n determinada se interpretari
como referencia a esa Secci6n determinada de este Anexo.

(5) Los titulos de las Secciones tienen como 6nica finalidad facilitar la referencia.

SECCIaN 2

La deuda

(1) Las disposiciones de este Anexo, sin perjuicio de lo dispuesto en el apartado (2) de
esta Secci6n y en el apartado 3 de la Secci6n IV del Acta Convenida, se aplicarin a:
(a) cualquier cantidad de capital o de intereses pagadera conforme al Primer Convenio o

al Segundo Convenio que haya vencido o venza el 28 de febrero de 1989 o antes de esta
fecha y que permanezca sin pagar; y

(b) cualquier otra cantidad, ya sea de capital o de intereses contractuales acumulados
hasta la fecha de vencimiento, adeudada por un deudor a un acreedor y que:
(i) surja con arreglo o con relaci6n a un contrato;
(ii) haya vencido o venza el 28 de febrero de 1989 o antes de esta fecha y que

permanezca sin pagar;
(iii) est6 garantizada por el Departamento en cuanto al pago en virtud de los trminos

del contrato; y
(iv) no est6 expresada por los tnrminos del contrato como pagadera en sucres

ecuatorianos.
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(2) El Departamento y el Banco acordarin y elaborarin, lo antes posible, una lista de
deudas (" La Lista de Deudas ") a la cual, en virtud de las disposiciones de esta Secci6n se
aplica este Anexo. La Lista de Deudas podri ser revisada de cuando en cuando a solicitud
del Departamento o del Banco pero no podri ser modificada o enmendada sin la
conformidad dcl Departamento y del Banco. La demora en la terminaci6n de la Lista de
Deudas ni impediri ni demorari la ejecuci6n de las otras disposiciones de este Anexo.

(3) Las disposiciones de este Anexo no se aplicarin a cualquier cantidad pagadera en el
momento de formaci6n de un contrato o como condici6n de formaci6n del mismo, o como
condici&n de cancelaci6n o terminaci6n de un contrato.

SECCION 3

Pagos conforne al Primer Convenio y at Segundo Convenio

Las disposiciones del Primer Convenio y del Segundo Conveno, en la medida en que
se refieren al pago de cualquier deuda, quedarin sin efecto desde la entrada en vigor de este
Convenio.

SECCION 4

Esquema de transferencia

(1) El Gobierno del Ecuador, conforme a las disposiciones de ia Secci6n 6(1), pagari al
Departamento lo siguiente:

(a) respecto a cada deuda dispuesta en la Secci6n 2(l)(a):
el 100 por ciento en seis cuotas semestrales iguales y consecutivas a partir del 31 de
enero de 1994; y

(b) respecto a cada deuda dispuesta en la Secci6n 2(1)(b):
el 100 por ciento en diez cuotas semestrales iguales y consecutivas a partir del 31 de
enero de 1994.

(2) Siempre que cualquier cantidad de deuda pagadera conforme al apartado 1 de esta
Secci6n se hubiere pagado dentro de treinta dias desde la fecha de vencimiento, dichos
pagos se considerarin como pagados en la fecha de vencimiento.

SECCION 5

Intereses

(1) Los intereses sobre el saldo de cada deuda se considerarin como acumulados y se
acumularin durante el periodo desde el vencimiento hasta la liquidaci6n de la deuda
mediante pago al Departamento conforme a las disposiciones de la Secci6n 4, y serin
pagaderos respecto al mismo periodo.

(2) El Gobierno del Ecuador serA responsable de los intereses sobre toda deuda, y los
pagari al Departamento, de acuerdo con las disposiciones de la Secci6n 6(1) y de esta
Secci6n, en la medida en que esa deuda no haya sido liquidada mediante pago al
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Departamento, en el Reino Unido, conforme a la Secci6n 4. En cuanto al periodo que
termina el 31 de julio de 1988, dichos intereses sern pagados y transferidos al
Departamento el 31 de octubre de 1988. Despu~s de ese periodo, dichos intereses serin
pagados y transferidos al Departamento semestralmente el 31 de enero y el 31 de julio de
cada ahio a partir del 31 de enero de 1989.

(3) Si cualquier cantidad de intereses pagaderos conforme a las disposiciones del
apartado (2) de esta Secci6n no se liquida dentro de treinta dias desde la fecha de
vencimiento estipulada para el pago de la misma, el Gobierno del Ecuador compensari
al Departamento por cualquier cantidad de intereses pendientes. Dicha compensaci6n se
sumari a los intereses pagaderos en virtud del apartado (2) de esta Secci6n. Se devengari
y resultari pagadera sobre la cantidad pendiente de intereses en mora diariamente desde
la fecha de vencimiento original, conforme a las disposiciones del apartado (2) de esta
Secci6n hasta la fecha en que el Departamento haya recibido el pago y seri pagadera en la
moneda de la deuda a la que hacen referencia los intereses en mora sin ningin otro aviso
ni requerimiento de ningin tipo. Dicha compensaci6n seri calculada conforme a las
disposiciones del apartado (4) de esta Secci6n.

(4) Todos los intereses y compensaciones pagaderos conforme a las disposiciones de esta
Secci6n se pagarin a un 0,5 por ciento sobre la tasa de referencia aplicable a cada periodo
de seis meses a partir del vencimiento de la deuda en cuesti6n.

SECCION 6

Pagos al Departamento

(1) Segfin vayan venciendo los pagos en virtud de los t~rmninos de las Secciones 4 y 5, el
Banco tomari las disposiciones requeridas para que se paguen y transfieran los montos
necesarios, en la moneda de la deuda, sin deducci6n por impuestos, honorarios y otros
cargos pfiblicos ni por cualquier otro costo que venza dentro del Ecuador, al
Departamento en el Reino Unido a una cuenta cuyos detalles serin notificados por el
Departamento al Banco. A este respecto se considerari que el Departamento actfia como
agente de cada acreedor en cuesti6n.

(2) El Banco dari al Departamento todos los detalles relativos a las deudas y/o intereses
a que se refieran las transferencias.

(3) El Gobierno del Ecuador se compromete a cumplir con las disposiciones de los
apartados 8 y 9 de la Secci6n III del Acta Convenida.

SECCION 7

Intercambio de infonnaci6n

El Departamento y el Banco intercambiarin toda la informaci6n requerida para la
ejecuci6n de este Anexo.
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SECCION 8

Otras liquidaciones de deudas

(1) El Gobierno del Ecuador se compromete a cumplir con las condiciones de los
apartados I a 3 y 7 de la Secci6n III del Acta convenida y conviene en conceder al Gobierno
del Reino Unido trminos no menos favorables que los acordados con cualquier otro pais
acreedor, no obstante cualquier disposici6n de este Anexo en contrario.

(2) Las disposiciones del apartado (1) de esta Secci6n no se aplicarin a cuestiones
relativas a los pagos de intereses determinados en la Secci6n 5.

SECCION 9

Preservaci6n de derechos y obligaciones

Este Anexo y su ejecuci6n no afectarin los derechos y obligaciones de ningfin acreedor
o deudor en virtud de un contrato salvo aquellos derechos y obligaciones respecto a los
cuales el Gobierno del Reino Unido y el Gobierno del Ecuador est~n autorizados a actuar
respectivamente en nombre de tal acreedor y deudor y a obligarlos."

Tengo el honor de confirmar que los t~rminos y condiciones expuestos en el anexo de
su Nota son aceptables para el Gobiemo de la Repfiblica del Ecuador y que su Nota
conjuntamente con el Anexo de la misma y esta respuesta constituirin un Convenio entre
nuestros dos Gobiernos, el cual se denominari "Convenio sobre Deuda Reino
Unido/Ecuador No 3 (1988) " y que entrari en vigor en la fecha de hoy.

Tengo el honor de comunicar a Su Excelencia las seguridades de mi mis alta
consideraci6n.

RAFAEL P] REZ Y REYNA
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2 ]

The Ambassador of Ecuador at London to the Secretary of State
for Foreign and Commonwealth Affairs

No. 4-2-27-88

Your Excellency,
I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's Note of 4th August

1988, which in translation reads as follows:

[See note I]

[Annex as under note I]

I have the honour to confirm that the terms and conditions set out in the Annex to your
Note are acceptable to the Government of the Republic of Ecuador, and that your Note
together with its Annex, and this reply, shall constitute an Agreement between our two
Governments which shall be known as 'The United Kingdom/Ecuador Debt Agreement
No 3 (1988)' and which shall enter into force today."

I have the honour to convey to Your Excellency the assurance of my highest
consideration.

RAFAEL PIREZ Y REYNA

I Translation supplied by the Government of the United Kingdom.
2 Traduction fournie par le Gouvernement du Royaume-Uni.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETA-
GNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE
LA REPUBLIQUE DE L'tQUATEUR RELATIF A CERTAINES
DETTES COMMERCIALES [ACCORD no 3 (1988) ENTRE LE
ROYAUME-UNI ET L'tQUATEUR RELATIF A DES DETTES]

I

Le Secretaire d'Etat aux Foreign and Commonwealth Affairs
6 l'Ambassadeur de l'Equateur ii Londres

FOREIGN AND COMMONWEALTH OFFICE

LONDRES

Le 4 aofit 1988

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6f6rer au Proc~s-verbal agr66 relatif A la consolidation de
la dette de la R6publique de l'Equateur, qui a 6t6 sign6 A la Conf6rence de Paris le
20 janvier 1988, et d'informer Votre Excellence que le Gouvemement du Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord est dispose a accorder un all~gement
de sa dette au Gouvemement de la R6publique de l'Equateur suivant les modalit6s
et conditions 6nonc6es dans l'Annexe ci-jointe.

Si ces modalit6s et conditions rencontrent l'agr6ment du Gouvernement de la
R6publique de l'Equateur, j'ai l'honneur de proposer que la pr6sente Note, accom-
pagn6e de son Annexe, constitue, avec votre rdponse cet effet, un accord entre les
deux Gouvernements en la matiire, qui s'intitulera < Accord n° 3 (1988) relatif aux
dettes entre le Royaume-Uni et l'Equateur > et qui entrera en vigueur A la date de
votre r6ponse.

J'ai l'honneur, etc.

Pour le Secr6taire d'Etat:
C. R. L. DE CHASSIRON

I Entrd en vigueur le 8 ao0t 1988, date de la note de rdponse, conformment aux dispositions desdites notes.
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ANNEXE

Article premier

DtFINITIONS ET INTERPRtTATION

1) Dans la prdsente Annexe, et sauf indication contraire, on entend par:
a) << Proc~s-verbal agr66 >>, le Proc~s-verbal agr66 relatif A la consolidation de la dette de

la R6publique de l'Equateur, qui a 6t6 sign6 le 20 janvier 1988 A la Conf6rence de Paris;

b) << La Banque >>, la Banque centrale de la R6publique de l'Equateur;

c) <« Contrat >>, un contrat, ou tout avenant additionnel, conclu avant le ler janvier 1983,
auquel sont parties un d6biteur et un crdancier et qui porte soit sur la vente de biens ou de
services en provenance de l'ext6rieur de la R6publique de l'Equateur A un acheteur en R6pu-
blique de l'Equateur, soit sur le financement d'une telle vente et qui, dans l'un ou l'autre cas,
accorde ou autorise un cr6dit au d6biteur sur une p6riode de plus d'un an;

d) << Cr6ancier >>, une personne physique, un groupe de personnes ou une personne
morale r6sidant ou exerqant des activit~s economiques dans le Royaume-Uni, ou l'un
quelconque de leurs successeurs en titre;

e) <« Monnaie de la dette >>, la monnaie sp6cifi6e dans le contrat ou dans le premier ou le
deuxi~me Accord comme 6tant celle dans laquelle la dette doit tre acquittde;

f) << Dette >>, toute dette A laquelle s'appliquent, en vertu des dispositions du paragra-
phe 1 de l'article 2 les dispositions de la pr6sente Annexe;

g) < D6biteur >>, le Gouvernement de 'Equateur ou tout organisme du secteur public
[c'est-A-dire toute entreprise dont, au 20 janvier 1988, le Gouvernement de l'Equateur
d6tenait directement ou indirectement une majorit6 des parts (plus de 50 p. 100)], en leur
qualit6 de d6biteur de premier rang ou de garant, et exergant des activit6s 6conomiques en
Equateur, ou l'un quelconque de leurs successeurs en titre;

h) « Le D6partement >>, le Secretariat d'Etat du Gouvernement du Royaume-Uni, agis-
sant par l'entremise du D6partement de garantie des cr6dits L l'exportation (Export Credits
Guarantee Department) ou de toute autre administration du Gouvernement du Royaume-Uni
que ce Gouvernement d6signerait par la suite aux fins de la pr6sente Annexe;

i) << Le premier Accord >>, l'accord entre le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement de la R6publique de l'Equateur relatif A
certaines dettes commerciales, sign6 le 18 juin 19841;

j) <«Le Gouvernement de l'Equateur , le Gouvernement de la R6publique de
I' Equateur;

k) < Le Gouvernement du Royaume-Uni ", le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord;

1) < Ech6ance , s'agissant d'une dette vis6e A l'alin6a a du paragraphe 1 de l'article 2, la
date pr6vue pour son acquittement ou son remboursement ou, s'agissant d'une dette vis6e A
l'alin6a b du paragraphe I de l'article 2, la date pr6vue pour son acquittement ou son rem-
boursement en vertu du contrat y aff6rent ou en vertu d'un billet A ordre ou d'une lettre de
change 6tablis conform6ment audit contrat;

m) « Taux de rdf6rence , la moyenne arithm6tique [arrondie si besoin est au plus
proche multiple sup6rieur de 1/16 e (un seizi~me) de 1 p. 100] des taux indiqu6s au D6parte-
ment par trois Banques de r6f6rence (A convenir entre le D6partement et la Banque), auxquels
les d6p6ts A six mois en Eurodollars, dans le cas des dettes libell6es en dollars des Etats-Unis,
et les d6p6ts A six mois en sterling dans le cas de toutes les autres dettes, sont offerts aux

I Nations Unies, Recued des Trait~s, vol. 1416, no 1-23701.
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Banques de r6f6rence par les banques principales sur le march6 interbancaire de Londres A
I 1 h (heure de Londres) deux jours ouvrables avant le commencement de la p6riode d'int6r&s
consid6rde de chaque ann6e;

n) << Le deuxi~me Accord >>, I'accord entre le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement de la R6publique de l'Equateur
relatif A certaines dettes commerciales, sign6 le 29 janvier 19861.

o) << Royaume-Uni >>, le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, y com-
pris, aux fins des dispositions de 1'alin6a d du paragraphe 1 de l'article premier ainsi que de
l'article 8 de la pr6sente Annexe, les iles anglo-normandes et l'Ile de Man.

2) Toutes les r6f6rences aux int6r~ts, A l'exception des int6r&ts contractuels, concer-
nent les int6r~ts accumul6s de jour en jour et calcul6s sur la base des jours effectivement
6coul6s et d'une annde de 360 jours dans le cas des dettes libell6es en dollars des Etats-Unis,
et de 365 jours dans le cas de toutes les autres dettes.

3) L ob le contexte de la pr6sente Annexe le permet, les mots apparaissant au singulier
s'entendent dgalement au pluriel et vice versa.

4) Sauf indication contraire, une r6f6rence A un article est A interpr6ter comme une
r6f6rence audit article de la pr6sente Annexe.

5) Les titres des articles ont pour seule fonction de faciliter le rep6rage des dispositions.

Article 2

LA DETTE

1) Sous r6serve des dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article et du paragraphe 3
de l'article IV du Proc~s-verbal agr66, les dispositions de la pr6sente Annexe s'appliquent:

a) A tous les montants, qu'il s'agisse du principal ou des int6r&s, exigibles en vertu du
premier Accord ou du deuxi~me Accord, qui sont arriv6s ou arriveront A 6chdance le 28 f6-
vrier 1989 ou avant cette date et seront rest6s impay6s;

b) A toute partie du principal ou d'intdr~ts contractuels accumulds jusqu'b, i'6ch6ance,
dus par un d6biteur A un cr6ancier et :

i) Qui d6coule d'un contrat ou y est li6e;

ii) Qui est venue A 6ch6ance avant le 28 f6vrier 1989 ou doit venir A 6ch6ance A cette date et
demeure impayde;

iii) Dont le paiement, selon les clauses du contrat, est garanti par le D6partement; et

iv) Qui n'est pas libell6e, selon les clauses du contrat, comme exigible en sucres 6quatoriens.

2) Le D6partement et la Banque arreteront conjointement et dresseront dans les meil-
leurs d6lais une liste des dettes (<< la Liste des dettes >>) auxquelles la pr6sente Annexe est
applicable en vertu des dispositions du pr6sent article. La Liste des dettes pourra etre revue
de temps A autre A la demande du D6partement ou de la Banque, mais des additions ou
modifications ne pourront y Ptre apport6es sans l'accord du D6partement aussi bien que de
la Banque. Aucun retard apport6 b l'6tablissement de la Liste ne saurait emp~cher ni retarder
la mise en ceuvre des autres dispositions de la pr6sente Annexe.

3) Les dispositions de la pr6sente Annexe ne s'appliqueront pas aux montants exigibles
au moment de la conclusion d'un contrat, ou A titre de condition de cette conclusion ou de
l'annulation ou de la r6siliation du contrat.
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Article 3

VERSEMENTS AU TITRE DU PREMIER ET DU DEUXIhME ACCORD

Les dispositions du premier et du deuxi~me Accord en mati~re de remboursement de'
toute dette cesseront de s'appliquer d~s 1'entr6e en vigueur du pr6sent Accord.

Article 4

ECH9ANCIER

1) Le Gouvernement de l'Equateur verseraau D6partement, conformment aux dispo-
sitions du paragraphe 1 de l'article 6:

a) Pour chaque dette vis6e A l'alinda a du paragraphe 1 de l'article 2 : 100 p. 100 en six
tranches semestrielles 6gales et cons6cutives, A compter du 31 janvier 1994; et

b) Pour chaque dette visde A l'alin6a b du paragraphe I de l'article 2 : 100 p. 100 en
dix tranches semestrielles 6gales et cons6cutives, A compter du 31 janvier 1994.

2) Etant entendu que toute partie d'une dette exigible conform6ment au paragraphe I
du pr6sent article qui aura 6t6 acquitt6e dans les trente jours de la date d'exigibilit6 sera
cens6e avoir 6t6 acquitt6e A cette date.

Article 5

INTtRETS

1) Les int6r~ts sur le solde de chaque dette seront census avoir couru, courir, et 8tre
exigibles, A compter de l'6ch6ance et jusqu'A r~glement de ladite dette au D6partement con-
form6ment F l'article 4.

2) Le Gouvernement de I'Equateur est tenu de verser et versera au D6partement, con-
form6ment aux dispositions du paragraphe 1 de l'article 6 ainsi que du pr6sent article, des
intr~ts sur chaque dette pour autant qu'elle n'aura pas 6t6 acquitt6e par r~glement au D6par-
tement dans le Royaume-Uni conform6ment A l'article 4. Ces int6rts pour la p&riode &chue
le 31 juillet 1988 seront vers6s et vir~s au compte du D6partement le 31 octobre 1988. Par la
suite, ces intrts 6chus seront vers6s et vir~s au compte du D6partement par semestres le
31 janvier et le 31 juillet de chaque ann6e, A compter du 31 janvier 1989.

3) Si des intrets exigibles conformment aux dispositions du paragraphe 2 du present
article ne sont pas acquitt6s dans les trente jours A compter de la date de leur 6ch6ance, le
Gouvernement de l'Equateur indemnisera le D6partement au titre de tous intdr~ts arri&s.
Cette indemnisation viendra s'ajouter aux int~r~ts exigibles conform6ment au paragraphe 2
du present article. Ils courront et seront exigibles sur le montant arri~r6 des int6rets, de jour
en jour A compter de 1'6ch6ance initiale conformgment aux dispositions du paragraphe 2 du
pr6sent article et jusqu'A la date de r6ception du versement par le D~partement; ils seront
exigibles dans la monnaie de la dette A laquelle se referent les int6r~ts arri6r6s, sans autre avis
ni sommation d'aucune sorte. Cette indemnisation sera calcul6e conform6ment aux disposi-
tions du paragraphe 4 du pr6sent article.

4) Tous les intdrgts et indemnisations exigibles conform6ment aux dispositions du
pr6sent article seront acquitt6s A un taux de 0,5 p. 100 supgrieur au taux de rgfgrence applica-
ble A chaque p~riode semestrielle A compter de l'6chgance de la dette consid&r6e.
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Article 6

VERSEMENTS Au D9PARTEMENT

1) Lorsque des paiements arriveront i 6chdance aux termes des articles 4 ou 5, la
Banque prendra les dispositions voulues pour le versement, dans la monnaie de la dette,
des montants n6cessaires, sans d6duction au titre de taxes, commissions, autres redevances
publiques ou autres frais A supporter sur le territoire de l'Equateur, au D6partement dans le
Royaume-Uni, et pour leur virement sur un compte dont le D6partement notifiera les coor-
donn6es A la Banque. A cet 6gard, le D6partement est consid6r6 comme agissant en qualit6 de
repr6sentant de chaque cr6ancier concern.

2) La Banque communiquera au D6partement toutes les indications voulues concer-
nant les dettes ou int6r~ts auxquels se rapportent les virements en question.

3) Le Gouvernement-de l'Equateur s'engage respecter les dispositions des paragra-
phes 8 et 9 de I'article III du Proc~s-verbal agr66.

Article 7

ECHANGE D'INFORMATIONS

Le D6partement et la Banque 6changeront toutes les informations ndcessaires pour l'ap-
plication des dispositions de la pr6sente Annexe.

Article 8

AUTRES REGLEMENTS

1) Le Gouvernement de l'Equateur s'engage A respecter les conditions des paragra-
phes 1 A 3 et 7 de I'article III du Procis-verbal agr66 et accepte d'accorder au Gouvernement
du Royaume-Uni des conditions au moins aussi favorables que celles convenues avec n'im-
porte quel autre pays cr6ancier, ind6pendamment de toute disposition contraire de la pr6sente
Annexe.

2) Les dispositions du paragraphe I du pr6sent article ne s'appliqueront pas aux ques-
tions touchant le paiement des int6r~ts vis6s h l'article 5.

Article 9

SAUVEGARDE DES DROITS ET OBLIGATIONS

La pr6sente Annexe et I'application de ses dispositions n'influent en rien sur les droits et
obligations de tout cr6ancier ou d6biteur en vertu d'un contrat, autre que ceux pour lesquels
les Gouvernements du Royaume-Uni ou de l'Equateur sont habilit6s, respectivement, A agir
au nom d'un de ces cr6anciers ou d6biteurs, ou A lui imposer des obligations.
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II

L'Ambassadeur de I'Equateur b Londres au Secritaire d'Etat
pour les Affaires otrangres et du Commonwealth

AMBASSADE DE L'EQUATEUR

LONDRES

Le 8 aofit 1988

No 4-2-27-88

Monsieur le Secr6taire d'Etat,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la Note de Votre Excellence en date du
4 aofit 1988, dont la teneur suit :

[Voir note I]

[Annexe comme sous la note I]

J'ai l'honneur de confirmer que les modalit6s et conditions expos6es dans l'An-
nexe A votre Note rencontrent l'agr6ment du Gouvernement de la R6publique de
l'Equateur et que votre Note, accompagn6e de son Annexe, constitue, avec la pr6-
sente r6ponse, un accord entre nos deux Gouvernements en la mati~re, qui s'intitule
<< Accord n° 3 (1988) relatif aux dettes entre le Royaume-Uni et l'Equateur >> et qui
prend effet A compter de ce jour.

J'ai l'honneur, etc.

RAFAEL PREZ Y REYNA
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CONVENTION 1 PORTANT CREATION D'UN COMITt PERMANENT
INTER-tTATS DE LUTTE CONTRE LA S1tCHERESSE DANS LE
SAHEL (C.I.L.S.S)

Le Prisident de la Ripublique de Haute-Volta,

Le President de la R~publique du Mali,

Le Prisident do la Rpublique Islamique de Mauritanie

Le Pr6sident do la Ripublique du Niger,

Le President de la R6publique du S6n6gal,

Le Prisident de la Ripublique du Tchad,

Consid~rant lea liens de fraternit6, de fructueuse coopiration

qui existent entre leurs peuples et leur gouvernement,

Consid~rant l'ampleur et la graviti de la s~cheresse exception-

nelle qui sivit depuis plusieura ann6es dane la zone soudano-sah6lienne

Consid~rant lea consequences desastreuses de cette sacheresse

our leura 6conomies et la vie des populations,

Convaincus de la nicessiti d'une lutte conjointe contre la

secberesse et see effete,

Affiruent par la prisente Convention leur volonti commune do

faire face i cette calamiti ot do renforcer leur coop6ration dane tous

lea domaines,

I Entr6e en vigueur le I
e

r juillet 1974, soit un mois apris que la moiti6 des Etats signataires eurent d6posd leur
instrument de ratification ou d'approbation aupr6s du Gouvernement du Burkina Faso, conform6ment A I'article 17:

Date de depft
de linstrument

Etat de ratification
B urkina Faso ..................................................................................................................... ler juin 1974
N iger .................................................................................................................................... 28 janvier 1974
S6n6gal ................................................................................................................................ 26 m ai 1974

Par la suite, la Convention est entr6e en vigueur pour les Etats suivants un mois apr~s le d6p6t de leur instrument
de ratification aupr~s du Gouvernement du Burkina Faso:

Date du ddp6t
de l'instranent

Etat de ratfication
M ali ..................................................................................................................................... 4 septem bre 1974

(Avec effet au 4 octobre 1974.)
T chad .................................................................................................................................. 16 d6cem bre 1974

(Avec effet au 16janvier 1975.)
M auritanie .......................................................................................................................... 15 avril 1975

(Avec effet au 15 mai 1975.)
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le conviennent des dispositions ci-apr.s t

I) Constitution - Si6ge

ARTICLE ler : II eat cr6o, entre la Ripublique de Haute-Volta, is

Ripublique du Mali, la Rpublique Islamique de Nauritanie, la

Ripublique du Niger, la Ripublique du SBnigal et la Ripublique du

Tchad, un Comiti Permanent Inter-Etats de lutte contre Is s6cheresse

dans le Sahel (CILSS)

ARTICLE 2. Le siige du Comit6 eat fixi i Ouagadougou, capitals de la

Haute-Volta.

II) Structure - Fonctionnement

ARTICLE 3. Le Comit comprend lea organes suivants

- une conference des Chefs d'Etats qui se riunit en tant que

de besoin.

- un conseil des Ministres oii chaque Etat membre eat representi

par un ou plusieurs Ministres selon lea questions de i'ordre

du jour.

ARTICLE 4. Le Comit6 eat charge

- 11 do la coordination de l1ensemble des actions menies contre

la s6cheresse et sea consiquences au niveau de Is sous-r~gion

- 21 de la sensibilisation de la communauti internationale aux

probl~mes de la s~cherease ;

- 31 de la sensibilisation des ressources pour la realisation du

programme exceptionnel d~fini par lea Etats dana 1. cadre do

la lutte contre la sicheresse ;

- 4* de la mobilisation des ressources pour le financement

d'op6rations dans le cadre do la cooperation sous-rigionale

- 51 d'aider les Etats membres et organismes existants dans la

zone i rechercher le financement de leurs programmes propres.

ARTICLE 5. Lea tiches d'animation et de coordination du ComitA sont

confiees i un Miniatre qui prend le titre do coordonnateur r~gional. II

eat d~sign6 par le Conseil pour une dur~e de deux ans.
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ARTICLE 6. Le Coordonnateur rigional entreprend toutes dimarches tendant

ila mise en oeuvre des recommandations, r6solutions, programmes

d'action approuves par lee Etats interesses.

ARTICLE 7. Le Conseil e r6unit au moins une fois par an sur convocation

du Coordonnateur rigional. I1 peut se r~unir i tout moment i la demande

d'un Etat membre.

ARTICLE 8. Le Coordonnateur rigional eat assisti d'un Secretaire

technique dont lea attributions aeront fixies dane le riglement intirieur

ARTICLE 9. Le Secretariat technique est compos6 de techniciens at

d'experts mis i la dispostion du Comit6, i la demande du Coordonnateur

regional, soit par lea Etats membres, soit par lee gouvernements ou lea

diffirentes organisations.

IV) Lea Ressources

ARTICLE 10. Lea ressources du Comit6 pour Ie fonctionnement du

Secritariat technique proviennent des contributions des Etats membres

et des aides de toutes natures.

ARTICLE 11. Le Comiti peut recevoir des dons et legs I contracter des

emprunts.

ARTICLE 12. Lea opirations d'urgence, ainsi que la mise en oeuvre de

certaines mexures intiressant lea Etats membres, pourront Stre financis

par des dons sp6ciaux en nature et en espices et par le Fonds Special

du Sahel.

V) Adhesion

ARTICLE 13. Peut Atre membre du Comit6 Permanent Inter-Etats de Lutte

centre la Sicheresse (CILSS) tout pays africain s

a) dont lteconomie agricole et pastorale eat domin~e par lea

condistions 6cologiques de la zone soudano-sahelienne,

b) qui a 6t6 d6clari sinistri at reconnu comme tel.

ARTICLE 14. Les demandes d'adh6sion sont introduites par une requite

officielle aupris du Comit6 pour desision.
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VI) Rivision - Ratification

ARTICLE 15. La prisente Convention peut Itre amend~e ou riviase ai un

Etat membre adresse & cet effet une demande icrite an Coordonnateur

r6gional qui en avise lea autres Etats membrea. Lamaendement no prend

effet que lorsqu'il eat approuvi par lea Etata membres.

ARTICLE 16.La pr6sente Convention sera approuvie ou ratifiie par lea

Etata signataires conformiment i leura proc~dures conatitionnelles

respectives.

L'inatrument orginal sera d~pos aupr~s du Gouvernement de la

Republique de Haute-Volta qui transmettra lea copies certifi~ea

conforaes de ce document i tous lea Etata aignatairea. Lea instruments

d'approbation ou de ratification aeront d6posia auprea du Gouvernement

de la Haute-V61ta qui en notifiera le d&p8t i tous lea Etata

aignataires.

ARTICLE 17. La priaente Convention entrera en vigueur un mois aprea

quo la aoitie des Etata aignataires auront d6poai aupres de la

R6publique de Haute-Volta leurs instruments d'approbation ou de

ratification.

Fait A Ouagadougou, le 12 septembre 1973.

Le Pr6sident
de la R6publique de Haute-Volta:

[Signel

G6n6ral SAMGOUL9 LAMIZANA

Le Pr6sident
de la R6publique Islamique

de Mauritanie:

[Signe]

MOCKTAR OULD DADDAH

Le Pr6sident
de la Rpublique du S6n6gal:

[Signe]
LEOPOLD SIDAR SENGHOR

Le Pr6sident
de la R6publique du Mali:

[Signi]
Colonel MOUSSA TRAORE

Le Pr6sident
de la R~publique du Niger:

[Signe]

HAMANI DioRi

Pour le President
de la R6publique du Tchad:

Le Ministre d'Etat charg6
de l'Agriculture,

[Sign4]

DJIDINGAR DONON
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION' ESTABLISHING A PERMANENT INTER-STATE
DROUGHT CONTROL COMMITTEE FOR THE SAHEL

The President of the Republic of the Upper Volta,

The President of the Republic of Mali,
The President of the Islamic Republic of Mauritania,

The President of the Republic of the Niger,

The President of the Republic of Senegal,

The President of the Republic of Chad,
Considering the bonds of brotherhood and fruitful cooperation existing be-

tween their peoples and their Governments,
Considering the scale and gravity of the exceptional drought which has plagued

the Sudano-Sahelian region for several years past,
Considering the disastrous consequences of the drought for their economies

and the life of the peoples of the region,

Convinced of the need for a concerted struggle against the drought and its
consequences,

Assert by means of the present Convention their common will to deal with this
calamity and to strengthen their cooperation in all fields, and

Have agreed on the following provisions:

I. CONSTITUTION - HEADQUARTERS

Article 1

A Permanent Inter-State Drought Control Committee for the Sahel (CILSS)
shall be established jointly by the Republic of the Upper Volta, the Republic of Mali,

I Came into force on 1 July 1974, i.e., one month after half of the signatory States had deposited their instruments
of ratification or approval with the Government of Burkina Faso, in accordance with article 17:

Date of deposit
of the instrument

State of ratification
B urkina F aso ..................................................................................................................... 1 June 1974
N iger .................................................................................................................................. 28 January 1974
Senegal ................................................................................................................................ 26 M ay 1974

Subsequently, the Convention came into force for the following States one month after the deposit of their
instruments of ratification with the Government of Burkina Faso:

Date of deposit
of the instrument

State of ratification
M ali ...................................................................................................................................... 4 Septem ber 1974

(With effect from 4 October 1974).
Chad ............................................................. 16 December 1974

(With effect from 16 January 1975).
M auritania .......................................................................................................................... 15 A pril 1975

(With effect from 15 May 1975).
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the Islamic Republic of Mauritania, the Republic of the Niger, the Republic of Sen-
egal and the Republic of Chad.

Article 2

The Committee shall have its headquarters at Ouagadougou, the capital of the
Upper Volta.

II. STRUCTURE - FUNCTIONING

Article 3

The Committee shall comprise the following organs:

A Conference of Heads of State, which shall meet as and when required;

A Council of Ministers in which each member State shall be represented by one
or more Ministers, according to the topics on the agenda.

Article 4

The functions of the Committee shall be:

1. To coordinate all action to combat the drought and its consequences at the
subregional level;

2. To make the international community aware of the problems caused by the
drought;

3. To appeal for resources to carry out the emergency programme agreed upon
by the States as part of the campaign to combat the drought;

4. To mobilize resources in order to finance operations within the framework
of subregional cooperation;

5. To assist member States and existing bodies in the area in seeking financing
for their individual programmes.

Article 5

The tasks of promotion and coordination of the work of the Committee shall be
entrusted to a Minister, who shall have the title of Regional Coordinator. He shall be
appointed by the Council for a period of two years.

Article 6

The Regional Coordinator shall take any steps required for the implementation
of the recommendations, resolutions and programmes of action approved by the
States concerned.

Article 7

The Council shall meet at least once a year when convened by the Regional
Coordinator. It may meet at any time at the request of a member State.

Article 8

The Regional Coordinator shall be assisted by a Technical Secretariat whose
duties shall be laid down in the rules of procedure.
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Article 9

The Technical Secretariat shall be composed of technical staff and experts
made available to the Committee, at the request of the Regional Coordinator, either
by the member States or by Governments or by the various organizations.

IV. RESOURCES

Article 10

The Committee's funds for maintaining the Technical Secretariat shall be de-
rived from contributions from member States and assistance of all kinds.

Article 11

The Committee may receive donations and legacies, and may contract loans.

Article 12

Emergency operations, as well as the implementation of certain measures of
interest to member States, may be financed by special donations in cash and in kind
and by the Special Fund for the Sahel.

V. MEMBERSHIP

Article 13

Membership of the Permanent Inter-State Drought Control Committee
(CILSS) shall be open to any African country:

(a) Whose agricultural and stockbreeding economy is dominated by the eco-
logical conditions of the Sudano-Sahelian region;

(b) Which has been declared a disaster area and recognized as such.

Article 14

Applications for membership shall be made by means of an official request to
the Committee, which shall take the relevant decision.

VI. REVISION - RATIFICATION

Article 15

This Convention may be amended or revised if a member State addresses a
written request to that effect to the Regional Coordinator, who shall inform the other
member States. An amendment shall come into effect only after it has been ap-
proved by the member States.

Article 16

This Convention shall be approved or ratified by the signatory States in accord-
ance with their respective constitutional procedures.

The original instrument shall be deposited with the Government of the Republic
of the Upper Volta, which shall transmit certified copies of the document to all the
signatory States. The instruments of approval or ratification shall be deposited with
the Government of the Upper Volta, which shall notify all the signatory States to that
effect.
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Article 17

This Convention shall enter into force one month after one half of the signatory
States have deposited their instruments of approval or ratification with the Republic
of the Upper Volta.

DONE at Ouagadougou on 12 September 1973.

The President
of the Republic of the Upper Volta:

[Signed]

General SAMGOULt LAMIZAMA

The President
of the Islamic Republic of Mauritania:

[Signed]

MOCKTAR OULD DADDAH

The President
of the Republic of Senegal:

[Signed]

LItOPOLD SIRDAR SENGHOR

The President
of the Republic of Mali:

[Signed]

Colonel MOUSSA TRAORE

The President
of the Republic of the Niger:

[Signed]

HAMANI DioRi

For the President
of the Republic of Chad:

[Signed]

DJIDINGAR DONON
Minister of State for Agriculture
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ACCORD' ENTRE LA RI PUBLIQUE TUNISIENNE ET L'AGENCE
INTERNATIONALE DE L'ENERGIE ATOMIQUE RELATIF A
L'APPLICATION DE GARANTIES DANS LE CADRE DU
TRAITE SUR LA NON-PROLIFERATION DES ARMES NU-
CLtAIRES

2

CONSID9RANT que la R6publique tunisienne (ci-apr~s d~nomm~e "l Tunisie")
est Partie au Trait6 sur la non-prolif6ration des armes nucl6aires (ci-apr&s
d~nonmt6 "le Trait6"), ouvert & la signature A Londres, A Moscou et A
Washington le ler juillet 19682, et entr& en vigueur le 5 mars 1970,

VU le paragraphe 1 de l'article III du Trait6 qui est ainsi conqu

"Tout Etat non dote d'arines nucl6aires qui est Partie au Trait6 s'engage
A accepter les garanties stipul6es dans un accord qui sera n6goci6 et
conclu avec l'Agence internationale de l'&nergie atomique, conform6ment
au Statut de l'Agence internationale de 1'6nergie atomique

3 et au systeme
de garanties de ladite Agence, A seule fin de v&rifier l'ex6cution des
obligations assum6es par ledit Etat aux termes du pr&sent Trait6 en Vue
d'emp~cher que 1'6nergie nuel6aire ne soit detourn6e de ses utilisations
pacifiques vers des armes nucl6aires ou d'autres dispositifs explosifs
nucl~aires. Les modalit6s d'application des garanties requises par le
pr6sent article porteront sur les mati&res brutes et les produits
fissiles sp6ciaux, que ces mati&res ou produits soient produits, trait6s
ou utilis&s dans une installation nucl6aire principale ou se trouvent en
dehors d'une telle installation. Les garanties requises par le pr&sent
article s'appliqueront A toutes matiAres brutes ou tous produits fissiles
sp~ciaux dans toutes lea activit~s nucl6aires pacifiques exerc6es sur le
territoire d'un Etat, sous sa juridiction, ou entreprises sous son
contr6le en quelque lieu que ce soit;",

CONSIDERANT que l'Agence internationale de 1'6nergie atomique (ci-apr~s
d6nonun6e "l'Agence") est habilit6e, en vertu de l'article III de son Statut

3, A
conclure de tels accords,

La Tunisia at l'Agence Sont convenues de ce qui suit

PREMIERE PART IE

ENGAGEMENT FONDAMEUTAL

Article premier

La Tunisie s'engage, en vertu du paragraphe I de larticle III du Trait6,
A accepter des garanties, conform~ment aux termes du pr~sent Accord, sur
toutes les matires brutes et tous lea produits fissiles sp6ciaux dans toutes

I Entr6 en vigueur le 13 mars 1990, date de rception par l'Agence de la notification 6crite de la Tunisie que les
conditions d'ordre constitutionnel et 16gislatif n6cessaires avaient 6t6 remplies, conform6ment A l'article 24.

2 Nations Unies, Recueides Tratts, vol. 729, p. 161.
3 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 276, p. 3. Pour les textes amendant le Statut, voir volume 471, p. 335 et

volume 1082, p. 290.

Vol 1576, 1-27529



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

lea activit6s nuclaires pacifiques exerc6es sur le territoire de la Tunisie,
sous sa juridiction, ou entreprises sous son contr8le en quelque lieu que ce
soit, A seule fin de v~rifier que ces matibres et produits ne sont pas
d6tourn6s vers des armes nucl6aires ou d'autres dispositifs explosifs

APPLICATION DES CARANTIES

Article 2

L'Agence a le droit et l'obligation de veiller A l'application des
garanties, conform6ment aux termes du pr6sent Accord, sur toutes lea mati&res
brutes et tous lea produits fissiles sp6ciaux dans toutes les activit6s nucl&-
aires pacifiques exerc6es sur le territoire de la Tunisie, sous sa juri-
diction, ou entreprises sous son contr8le en quelque lieu que ce soit, & seule
fin de v~rifier que ces mati&res et produits ne sont pas d6tourn~s vers des
armes nucl6aires ou d'autres dispositifs explosifs nucl6aires.

COOPkRATION ENTRE LA TUNISIE ET LIAGENCE

Article 3

La Tunisie et l'Agence coopirent en vue de faciliter la miss en oeuvre

des Earanties pr6vues au pr6sent Accord.

MISE EM OEUVRE DES GARANTIES

Article 4

Les garanties pr~vues au pr6sent Accord sont mises en oeuvre de mani&re

a) A 6viter d'entraver lIf pr'YT,4- 6conomique et technologique de la
Tunisie ou Ia coop~ration internationale dans le domaine des acti-
vit~s nucl6aires pacifiques. notamment lea 6changes internationaux
de mati~res nucl6aires;

b) A 6viter de gfner indiment lea activit6s nucl6aires pacifiques de
la Tunisie et, notamument, l'exploitation des installations;

c) A itre compatibles avec lea pratiques de saine gestion requises
pour assurer la conduite 6conomique et sore des activit~s
nucl~aires.

Article 5

a) L'Agence prend toutes precautions utiles pour prot6ger lea secrets
comnmerciaux et industriels ou autres renseignements confidentiels dont
elle aurait connaissance en raison de lapplication du pr6sent Accord.

b) i) L'Agence ne public ni ne comnunique i aucun Etat, organisation ou
personne des renseignements qu'elle a obtenus du fait de Vappli-
cation du pr6sent Accord; toutefois. des d6tails particuliers
touchant P application de cet Accord peuvent 6tre coimuniqu6s au
Conseil des Souverneurs de l'Agence (ci-apres d~nomm46 "Ie Conseil")
et aux membres du personnel de l'Agence qui en ont besoin pour
exercer leurs fonctions officielles en mati~re de garanties, mais
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seulement dans ia mesure o i cola est n6cessaire pour permettre A
l'Agence de s'acquitter de ses responsabilit6s dans I'application
du pr6sent Accord;

ii) Des renseignements succincts sur lea matlres nucl6aires soumises
aux garanties en vertu du pr6sent Accord peuvent 6tre publi~s sur
d6cision du Conseil si les Etats directement Int6ress6s y
consentent.

Article 6

a) L'Agence tient pleinement compte, en appliquant les Saranties vis~es au
pr6sent Accord, des perfectionnements technologiques an mati~re de
garanties, et fait son possible pour optimiser le rapport coQt/efficacit6
et assurer l'application du principe d'une garantle efficace du flux des
mati~res nucl6aires soumises aux garanties on vertu du pr6sent Accord
grfce A 1'emploi d'appareils et autres moyens techniques en certains
points strat~giques, dana Is mesure o i la technologie pr6sente ou future
le permettra.

b) Pour optimiser le rapport coit/efficacit6, on emploie des moyens tels
quo :

i) Le confinement, pour d~finir des zones de bilan mati~res aux fins
de la comptabilit6;

ii) Des m6thodes statistiques et le sondage al6atoire pour 6valuer le
flux des mati~res nucl6aires;

iii) La concentration des activit~s de v6rification sur les stades du
cycle du combustible nucl6aire o4 sont produites, transformies,
utilis6es ou stockes des matlures nucl6aires A partir desquelles
des armes nucl6aires ou dispositifs explosifs nucl6aires peuvent
Atre facilement fabriqu6s, et la r~duction au minimum des activit6s
de vdrification on ce qui concerne lea autres mati~res nucl6aires,
A condition quo cola ne gfne pas I'application par l'Agence des
garanties vis6es au pr6sent Accord.

SYST ME NATIOAL DR CONTROLE DES NATIKEES

Article 7

a) La Tunisie 6tablit et applique un syst~me de comptabilit6 at de contr6le
pour toutes leo mati~res nucl6aires soumises A des garanties en vertu du
present Accord.

b) L'Agence applique leo garanties de maniAre qu'elle puisse, pour 6tablir
qu'il n'y a pas eu d~tournement de matiAras nucl6aires de leurs utili-
sations pacifiques vers des armes nucl~aires ou autres dispositlfs
explosifs nucl6aires, v4rifier lea r6sultats obtenus par le systme
tunisien. Cette v6rification comprend, notamment, des mesures et
observations ind~pendantes effectu6es par l'Agence solon les modalit6s
sp6cifi~es dans la Deuxi~me partle du present Accord. En procfdant A
cette v6rification, l'Agence tient dament compte de I'efficacit6
technique du syst~me tunisien.
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RENSHIGMUMTS A FOURNIR A L AGENCE

Art ic 1 e 8

a) Pour assurer Is mise en oeuvre effective des garanties en vertu du
present Accord, la Tunisie fournit A I'Agence, conformment aux dispo-
sitIons 6nonc~es A la Deuxibme partie du pr-sent Accord. des renseL-
gnements concernant les matlres nuci6aires soumises aux garanties en
vertu du present Accord et les caract6ristiques des installations qui ont
une importance du point de vue du contr6le de ces matires.

b) i) L'Agence ne demande que le minimum de renseisnements n~cessaire
pour i'ex~cution de ses obligations en vertu du pr6sent Accord;

ii) En ce qui concerns les renseignements relatifs aux installations,
ils sont r6duits au minimum n~cessaire au contr6le des mati~res
nucl~aires soumises aux garanties en vertu du present Accord.

c) Si la Tunisie le demands. l'Agence est dispos6e A examiner, en un lieu
relevant de is juridiction de la Tunisie, les renseignements descriptifs
qui, de Vavis de la Tunisie, sont particulirement n6vralgiques. 11
nest pas n6cessaire que ces renseignements soient comanuniqu~s mat~riel-
lement A l'Agence, A condition qu'ils soient conserv6s en un lieu
relevant de la juridiction de la Tunisie de mani~re que P'Agence puisse
les examiner A nouveau sans difficuit6.

INSPECTEURS DR LIAGENCE

Article 9

a) i) L'Agence doit obtenir le consentement de la Tunisie A la d6si-
gnation d'inspecteurs de l'Agence pour la Tunisie;

ii) Si, lorsqu'une d~signation est propos6e, ou A un moment quelconque
apr~s la d~signation d'un inspecteur, la Tunisie s'614ve contre la
d~signation de cet inspecteur, l'Agence propose A la Tunisie une ou
plusieurs autres d~signations;

iii) Si, A la suite du refus r6p~t6 de la Tunisie d'accepter la d~si-
gnation d'inspecteurs de l'Agence, lea inspections A faire en vertu
de l'Accord sont entrav~es, ce refus est renvoy6 par 1e Directeur
gn~ral de l'Agence (ci-apr6s d~nomm6 "le Directeur gEn~ral") au
Conseil pour examen, afin qu'il prenne les mesures appropri~es.

b) La Tunisie prend lea mesures n~cessaires pour que les inspecteurs de
l'Agence puissant s'acquitter effectivement de leurs fonctions dans le
cadre du present Accord.

c) Lea visites et activit~s des inspecteurs de l'Agence sont organis6es de
mani6re A :

i) R~duire au minimum lea inconv~nients at perturbations pour la
Tunisie et pour les activit6s nucl6aires pacifiques inspect6es;

ii) Assurer is protection des secrets industriels ou autres rensei-
Snements confidentiels venant A la connaissance des inspecteurs.
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PRIVILEGES ET IMMNIT9S

A r t i c 1 e 10

La Tunisie applique les dispositions pertinentes de l'Accord sur les
privil~ges et immunitis de l'Agence internationale de l'6nergie atomique'&
l'Agence (notainnent i ses biens, fonds et avoirs) et i ses inspecteurs et
autres fonctionnaires exerqant des fonctions en vertu du pr~sent Accord.

LEVtE DES GARANTIES

A r t i c 1 e 11

Consonmmation ou dilution des mati~res nucl~aires

Les garanties sont lev~es en ce qui concerne des mati~res nucl~aires
lorsque l'Agence a constat6 que lesdites mati~res ont 6t6 consommes, ou ont
itA dilu6es de telle mani~re qu'elles ne sont plus utilisables pour une acti-
vitA nuclaire pouvant faire l'objet de Saranties, ou sont devenues prati-
quement irr~cup~rables.

A r t i c I e 12

Transfert de mati~res nucl~aires hors de Tunisie

La Tunisie notifie A l'avance & l'Agence les transferts pr4vus de
mati~res nucl~aires soumises aux garanties en vertu du present Accord hors de
Tunisie, conform ment aux dispositions 6noncies dans la Deuxi~me partie du
present Accord. L'Agence lve lea garanties applicables aux mati~res nucl-
aires en vertu du pr~sent Accord lorsque 1'Etat destinataire en a assumE Ia
responsabilit, comme prfvu dans la Deuxi~me partie. L'Agence tient des
registres oCi sont consign~s chacun de ces transferts et, le cas 6ch~ant, la
r~application de Saranties aux mati&res nuclaires transferees.

A r t i c I e 13

Dispositions relatives aux mati~res nucl~aires devant Etre utilis6es
dans des activit6s non nucl6aires

Lorsque des matires nucl~aires soumises aux garanties en vertu du
prEsent Accord doivent Atre utilis~es dans des activit6s non nucl~aires, par
exemple pour la production d'alliages ou de c~ramiques, la Tunisie convient
avec V'Agence, avant que les mati~res solent utilis~es, des conditions dans
lesquelles les garanties applicables A cas mati~res peuvent Atre lev~es.

VON-APPLICATION DES GARANTIES AUX HATIiMES YUCLEAIRES DEVANT
EVEN UTILISiES DANS DES ACTIVITES NON PACIFIQUES

Article 14

Si la Tunisie a Vintention, conme elle en a la facultE, d'utiliser des
mati~res nucl~aires qui doivent Atre soumises aux garantios en vertu du

INations Unies, Recue! des Traitis, vol. 374, p. 147.
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pr6sent Accord dans une activit6 nucl~aire qui n'exige pas l'application de
garanties aux termes du pr6sent Accord, lea modalit~s ci-apr~s s'appliquent

a) La Tunisie indique A l'Agence l'activit6 dont il s'agit et pr6cise

i) Que l'utilisation des mati~res nucl6aires dans une activit6
militaire non interdite n'est pas incompatible avec un enga-
gement iventuellement pris par la Tunisie en ex~cution duquel
lea garanties de l'Agence s'appliquent, at pr6voyant qua ces
matibres sont utilis~es uniquement dans une activit6 nucl6-
aire pacifique;

ii) Que, pendant Ia p6riode ohi les garanties ne seront pas
appliqu6es, lea matibres nucl~aires ne serviront pan A la
fabrication d'armes nucl6aires ou d'autres dispositifs
explosfs nucl6aires;

b) La Tunisie at l'Agence concluent un arrangement aux termes duquel,
tant qua lea mati6res nucl46aires sont utilis6es dans une activit6
de cette nature, lea garanties vises au pr6sent Accord ne sont pas
appliqu6es. L'arrangement pr6cise dans la mesure du possible la
p~riode ou lea circonstances dans lesquelles leas garanties ne sont
pas appliqu6es. De touta mani~re, lea garanties vis6es au present
Accord s'appliquent de nouveau d~s que lea mati~res sont retrans-
f~r~es A une activit6 nucl6aire pacifique. L'Agence est tenue
informu de la quantit6 totale at de la composition de ces mati~res
non soumises aux garanties se trouvant en Tunisia ainsi que de
toute exportation de ces matires;

c) Chacun des arrangements est conclu avec l'assentiment de l'Agence.
Cat assentiment est donn6 aussi rapidement que possible; il porte
uniquement sur des questions telles que lea dispositions relatives
aux d6lais, aux modalit~s d'application, A 1'6tablissement des
rapports, etc., mais n'implique pas une approbation de l'activit6
militaire - ni la connaissance des secrets militaires ayant trait i
cette activit6 - ni ne porte sur l'utilisation des mati~res nucl6-
aires dans cette activit4.

QUESTIONS FIVANCIkERES

A r t i c I e 15

La Tunisia at l'Agence r~glent les d6penses qu'elles encourent en
s'acquittant de leurs obligations respectives en vertu du pr6sent Accord.
Toutefois, si la Tunisia ou des personnes relevant de sa juridiction encourent
des d6penses extraordinaires du fait d'une demande expresse de l'Agence, cette
derni~re rembourse le montant de ces d~penses, sous r6serve qu'elle ait
consenti au pr~alable A le faire. De toute faon, lea coOts des op6rations
suppl6mentaires de mesure ou de pr6lvement d'6chantillons qua leas inspecteurs
peuvent demander sont A la charge de l'Agence.

RESPONSABILITE CIVILE EN CAS DR DOMMAGE NUCLEAIRE

A r t i c I a 16

La Tunisia fait en sorte que l'Agence et sea fonctionnaires b~nficient,
aux fins de la mise en oeuvre du pr6sent Accord, de la mime protection que sea
propres nationaux en mati~re de responsabilit6 civile en cas de dommage nucl6-
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aire, y compris de toute assurance ou autre garantle financi~re, qui peut 8tre
pr~vue dans sa lgislation ou sa r6glementation.

RESPONSABILITA INTERNATIONALE

A r t i c 1 o 17

Toute demande en r6paration faite par la Tunisie A l'Agence ou par
l'Agence A la Tunisie pour tout donunage r6sultant de la mise en oeuvre des
garanties applicables en vertu du pr6sent Accord, autre que le dorsuage caus6
par un accident nuclkaire, est r6gl6e conform~ment au droit international.

MESUKES PEKBMTTANT DE VkRIFIZR L'ABSNuCE DE DiTOUR.NENT

Article 18

Au cas o i, apr~s avoir 6t6 saisi d'un rapport du Directeur g6n~ral, le
Conseil d6cide qu'il est essential ot urgent que la Tuniste prennn une mesure
d6termin6e pour permettre de v6rifier que des matlres nucl6aires soumises aux
garanties on vertu du pr6sent Accord ne sont pas d6tourn6ns vers des armes
nucl6aires ou d'autres dispositifs nxplosifs nucl6aires, le Conseil peut
inviter la Tunisia A prendre ladite mesure sans d6lai, ind6pendamment de toute
proc6dure engag6e pour le rAglement d'un diff£rend conform~ment A l'article 22
du pr6sent Accord.

A r t i c 1 e 19

Au cas oii le Conseil, apr~s examen des renseignements pertinents consnu-
niqu6s par le Directeur gEn6ral, constate quo l'Agence nest pas A mfme de
v6rifier que les matibres nucl~aires qul doivent 6tre soumises aux garantles
en vertu du pr6sent Accord nont pas 6t6 d6tourn6es vers des armes nucl6aires
ou d'autres dispositifs explosifs nucl~aires, le Conseil peut rendre compte,
comnme il est dit au paragraphe C de larticle XII du Statut de l'Agence
(ci-aprAs d6nom=6 "le Statut"), et peut 6galement prendre, lorsqu'elles sont
applicables, les autres mesures prfvues audit paragraphe. A cot effet, le
Conseil tient compte de la mesure dans laquelle l'application des garanties a
fourni certaines assurances ot donne A la Tunisia toute possibilit6 de lui
fournir lea assurances suppl6mentaires n~cessaires.

IZTZRPRETATION HT APPLICATION DE L'ACCORD
ET REGLENENT DES DIFFEREWDS

A r t i c 1 o 20

La Tunisie et l'Agence se consultant, A la demande de l'une ou de
l'autre, sur toute question concernant llinterpr~tation ou l'application du
pr6sent Accord.

A r t i c 1 o 21

La Tunisie est habilit6e A demander que toute question concernant
llinterpr6tation ou l'application du pr6sent Accord soit examin6e par le
Conseil. Le Conseil invite la Tunisie A prendre part A ses d6bats sur toute
question de cette nature.
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Article 22

Tout diff6rend portant sur lVinterpr~tation ou lPapplication du present
Accord, A lexception des diff6rends relatifs A une constatation faite par le
Conseil en vertu de larticle 19, ou A une mesure prise par le Conseil A la
suite de cette constatation, qui n'est pas r g16 par voie de n6gociation ou
par un autre moyen agr66 par la Tunisie et l'Agence doit. A la demande de
l'une ou de lautre, 6tre soumis & un tribunal d'arbitrage compos6 comme
suit : la Tunisie et l'Agence dAsignent chacune un arbitre et les deux
arbitres ainsi d6sign~s Alisent un troisibme arbitre qul pr~side le tribunal.
Si la Tunisie ou l'Agence n'a pas d~signA d'arbltre dans lea trente jours qui
suivent la demande d'arbitrage, la Tunisie ou l'Agence pout demander au
Pr~sident de la Cour internationale de Justice de nommer un arbitre. La mime
procedure est appliqu6e si le troisiime arbitre nest pas 6lu dans lea trente
jours qui suivent la d~signation ou la nomination du deuxi&me. Le quorum est
constitu6 par la majorit6 des membres du tribunal d'arbitrage; toutes les
d~cisions doivent Atre approuv6es par deux arbitres. La procedure d'arbitrage
est fix6e par le tribunal. Les d~cisions du tribunal ont force obligatolre
pour la Tunisie et l'Agence.

AMENDEMENT DE L'ACCORD

Article 23

a) La Tunisie et l'Agence se consultent, A la demande de l'une ou do
l'autre, au sujet de tout amendement au pr6sent Accord.

b) Tous lee amendements doivent Atre accept6s par La Tunisie et l'Agence.

c) Les amendements au present Accord entront en vigueur aux mgmes conditions
que l'Accord lui-m6me.

d) Le Directeur g8n~ral informe sans d~lai tous les Etats Membres do
l'Agence de tout amendement au prdsent Accord.

ENTREE EN VIGUEUR ET DURE

Article 24

Le pr~sent Accord entre en vigueur A la date i laquelle l'Agence reqoit
do la Tunisie notification 6crite que lee conditions d'ordre constitutionnel
et lgislatif n~cessaires i l'entr6e en vigueur sont remplies. Le Directeur
gn~ral informe sans d6lai tous lee Etats Membres de l'Agence de lentr~e en
vigueur du present Accord.

Article 25

Le present Accord reste en vigueur aussi longtemps que la Tunisie est
Partie au Trait6.
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DEUXI E E PARTI E

INTRODUCTION

A r t i c 1 e 26

L'objet de la pr6sente partle de l'Accord est de sp6cifier les modalit~s
A appliquer pour la mise en oeuvre des dispositions de Is PremiAre partle.

OBJECTIF DES GARANTIES

A r t icl e 27

L'objectif des modalit6s d'application des garanties 6nonc6es dans la
pr~sente partie de l'Accord est de d6celer rapidement le d6tournement de
quantit6s significatives de mati&res nucl6aires des activit~s nucl~aires pai-
fiques vers la fabrication d'armes nucl6aires ou d'autres dispositifs
explosifs nucl6aires ou A des fins inconnues, ot de dissuader tout d~tour-
nement par le risque d'une d6tection rapids.

A r t i c 1 o 28

En vue d'atteindre l'objectif 6nonc6 A l'article 27, il est fait usage de
la comptabilitA mati~res comme mesure de garanties diimportance essentielle
associ6e au confinement et A Is surveillance conmme mesures compl6mentaires
importantes.

A r t i c 1 o 29

La conclusion technique des op~rations de v6rification par l°Agence est
une d~claration, pour chaque zone de bilan mati~res, indiquant Is diff~rence
dinventaire pour une p~riode d~termin6e ot los limites d'exactitude des
differences d6clarees.

SYSTkKE NATIONAL DR COMPTABILIT9 ET DR CONTROLE
DES EkTI IES NUCLRAIRES

Article 30

Conform4ment A l'article 7, l'Agence, dans sos activit~s de v6rification,
fait pleinement usage du syst~me tunisien de comptabilitA ot de contr6le de
toutes les mati~res nuclaires soumises aux garanties on vertu du pr6sent
Accord et Evite toute r6p~tition inutile d'op6rations de comptabilitE et de
contr6le faites par la Tunisia.

A r t i c 1 e 31

Le systkme tunisien de comptabilit6 ot de contrle de toutes los mati~res
nucl~aires soumises aux garanties on vertu du present Accord se fondo sur un
ensemble de zones de bilan mati~res ot permet, le cas 6ch6ant, et comme le
sp~cifient los arrangements subsidiaires, la mise on oeuvre des dispositions
suivantes :
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a) Un systAme de mesures pour la d~termination des quantit~s de
matires nucl6aires arriv6es, produites, exp6di6es, consomm6es,
perdues ou autrement retir6es du stock, et des quantitds en stock;

b) L'6valuation de la pr6cision et de l'exactitude des mesures, et
l'estimation de Vincertitude;

c) Des modalit{s de constatation, d'examen et d'6valuation des 6carts
entre les mesures faites par ltexp6diteur et par le destinataire;

d) Les modalit~s de l'inventaire du stock physique;

e) Des modalit~s d'6valuation des accumulations de stocks et de pertes
non mesur~s;

f) Un ensemble de relev~s et do rapports indiquant, pour chaque zone
de bilan matiAres, le stock de mati~res nucl~aires et les
variations de ce stock, y compris les arriv~es et les expeditions;

&) Des dispositions visant A assurer l'application correcte des
m~thodes et rAgles de comptabilit6;

h) Des modalit~s de cormunication des rapports & l'Agence conformnment
aux articles 58 i 68.

POINT DE DEPART DR L'APPLICATION DES GARANTIES

A r t i c 1 e 32

Les garanties ne s'appliquent pas en vertu du pr6sent Accord aux mati~res
dans les activit~s d'extraction ou de traitement des minerais.

A r t i c 1 e 33

a) Si des mati~res contenant de l'uranium ou du thorium qui nont pas
atteint le stade du cycle du combustible vis6 A l'alin6a c) sont direc-
tement ou indirectement export~es vers un Etat non dot6 d'armes nucl6-
aires, la Tunisie informe l'Agence de la quantit6, de la composition et
de la destination de ces matires, sauf si elles sont export~es A des
fins sp~cifiquement non nucl~aires.

b) Si des matiAres contenant de l'uranium ou du thorium qui n'ont pas
atteint le stade du cycle du combustible vis6 A l'alin~a c) sont
import~es, la Tunisie informe l'Agence de la quantit6 et de la compo-
sition de ces mati~res, sauf si ces mati&res sont import6es A des fins
sp~cifiquement non nucl6aires.

c) Si des matikres nucl~aires d'une composition et d'une puret6 propres A la
fabrication de combustible ou A la s6paration des isotopes quittent
l'usine ou le stade de traitement o6 elles ont 6t6 produites, ou si de
telles matiAres nucl~aires ou toute autre matiAre nucldaire produite A un
stade ult6rieur du cycle du combustible nucl6aire sont import~es en
Tunisie, les matiAres nucl~aires sont alors soumises aux autres modalit~s
de Earanties spcifLes dans le pr6sent Accord.
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LEVEE DES CARA1NTIES

A r t i c 1 e 34

a) Les garanties sont lev6es an ce qui concerne lea matires nuclaires
soumises aux garantles en vertu du pr6sent Accord, dans lee conditions
6nonc6es A l'article 11. Si ces conditions ne sont pas remplies, mais
quo la Tunisia consid~re qua la r6cup~ration des mati~res nuclaires
contr6l6es contenues dans les d~chets A retraiter n'est pas r6alisable ou
souhaitable pour le moment, la Tunisie et l'Agence se consultent au sujet
des mesures de garanties appropri6es A appliquer.

b) Les garanties sont lev6es en co qui concerne les mati~res nucl6aires
soumises aux garantles on vertu du pr6sent Accord, dane le conditions
6nonc6es A l'article 13, sous r6sorve qua la Tunisie at l'Agence
conviennent quo ces matires nuci6aires sont pratiquement irr~cupArables.

EXEMPTION DES GARANTIES

A r t i c I e 35

A la demande de la Tunisia, l'Agence exempte des garanties les mati~res
nucl6aires suivantes :

a) Les produits fissiles sp6ciaux qui sont utilis~s en quantit~s de
Vordre du gramme ou mons on tant qu'61nments sensibles dane des
appareils;

b) Les mati~res nucl6aires qui sont utilis6es dans des activit~s non
nuclaires conformnment A l'articlo 13 et sont rdcup~rables;

c) Le plutonium ayant une teneur Isotopique an plutonium 238 sup6-
rieure A 80 %.

A r t i c 1 e 36

A la demande de la Tunisie, l'Agence exempte des garanties lea mati~res
nuclaires qui y seraient autrement soumises, A condition que la quantit6
totale des mati~res nucl6aires exempt6es en Tunisia, en vertu du pr~sent
article, n'exc~de A aucun moment lee quantit~s suivantes :

a) Un kilogramme au total de produits fissiles sp6ciaux, pouvant
comprendre un ou plusieurs des produits suivants

i) Plutonium;

ii) Uranium ayant un enrichissement fgal ou sup~rieur A 0,2
(20 %), le poids dont il est tenu compte 6tant le produit du
poids r~el par lenrichissement;

iii) Uranium ayant un enrichissement inf~rieur A 0,2 (20 %) mais
sup6rieur A celui de l'uranium naturol, le poids dont il est
tenu compte 6tant le produit du poids r~el par le quintuple
du carrt de l'enrichissement;

b) Dix tonnes au total d'uranium naturel et d'uranium appauvri ayant
un enrichissaement sup6rieur A 0.005 (0,5 %);
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c) Vingt tonnes d'uranium appauvri ayant un enricbissement 6gal ou
inf6rieur i 0,005 (0,5 %);

d) Vingt tonnes de thorium;

ou telles quantit~s plus importantes que le Conseil peut sp~cifier pour appli-
cation uniforme.

Article 37

Si une mati~re nucl~aire exempt6e doit 8tre tralt6e ou entrepos6e en maie
temps qde des matiAres nucl~aires soumises aux garanties en vertu du pr6sent
Accord, des dispositions sont prises en vue de la r~application des garanties
A cette mati~re.

ARRANGEMNTS SUBSIDIAIRES

A r t i c 1 e 38

La Tunisie et l'Agence concluent des arrangements subsidiaires qui
sp6cifient en d~tail, dans Is mesure n6cessaire pour permettre A l'Agence de
s'acquitter efficacement de ses responsabilit6s en vertu du pr6sent Accord. la
mani~re dont les modalit6s 6nonc6es au pr~sent Accord seront appliqu~es. La
Tunisie et l'Agence peuvent 6tendre ou modifier, d'un comnun accord. les
arrangements subsidiaires sans amendement au pr6sent Accord.

A r t i c 1 e 39

Lea arrangements subsidiaires entrent en vigueur en mfme temps que le
pr6sent Accord ou aussit8t que possible apr&s son entr~e en vigueur. La
Tunisie et l'Agence ne n6gligent aucun effort pour qu'ils entrent en vigueur
dans les quatre-vingt-dix jours suivant l'entr6e en vigueur du pr~sent Accord;
ce d6lai ne peut itre prolong6 que si la Tunisie et l'Agence en sont
convenues. La Tunisie conunique sans d6lai A l'Agence les renseignements
n6cessaires & l'6aboration de ces arrangements. D6s l'entr6e en vigueur du
pr6sent Accord, l'Agence a le droit d'appliquer les modalit~s qui y sont
6nonc6es en ce qui concerne lea matl&res nucl~aires 6num6r~es dans l'inven-
taire vis6 & l'article 40, maime si lea arrangements subsidiaires ne sont pas
encore entr~s en vigueur.

INVEUTAIRE

A r t i c 1 e 40

Sur la base du rapport initial mentionn4A 1'article 61, l'Agence dresse
un inventaire unique de toutes lea matiAres nucl~aires de la Tunisie soumises
aux garanties en vertu du pr6sent Accord, quelle qu'en soit l'origine, et le
tient A jour en se fondant sur lea rapports ult6rieurs et les r~sultats de ses
op~rations de v6rification. Des copies de l'inventaire sont communiqu6es A la
Tunisie & des intervalles A convenir.
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RENSHIGVEIENTS DESCRIPTIFS

Dispositions On~rales

A r t i c 1 e 41

En vertu de P'article 8, des renseignements descriptifs concernant les
installations existantes sont communiqu6s A lI'Agence au cours de la discussion
des arrangements subsidiaires. Les d6lais de pr~sentation des renseignements
descriptifs pour les installations nouvelles sont sp6cifi~s dans lesdits
arrangements; ces renseignements sont fournis aussit8t que possible avant
l'introduction de mati&res nucl6aires dans une installation nouvelle.

Article 42

Les renseignements descriptifs communiqu~s A l'Agence doivent comporter
pour chaque installation, s'il y a lieu :

a) L'identification de I'installation indiquant son caractbre g~n~ral,
son objet, sa capacit6 nomimale et sa situation g6ographique, ainsi
que le nom et l'adresse A utiliser pour les affaires courantes;

b) Une description de l'am~nagement g~n6ral de 1'installation
indiquant. dans la mesure du possible, la forme, l'emplacement et
le flux des mati~res nuclaires ainsi que la disposition &6n~rale
du mat6riel important qui utilise, produit ou traite des mati~res
nucl~aires;

c) Une description des caract~ristiques de linstallation, en ce qui
concerne la comptabilit6 mati6res, le confinement et la
surveillance;

d) Une description des r~gles de comptabilit6 et de contr8le des
mati~res nucl6aires, en vigueur ou propos6es, dans l'installation,
indiquant notamment les zones de bilan mati&res d6limit6es par
lexploitant, len op~rations de mesure du flux et les modalit~s do
linventaire du stock physique.

A r t i c I e 43

D'autres renseignements utiles pour l'application de garanties sont
communiqu~s i l'Agence pour chaque installation, en particulier des rensei-
gnements sur lorganigrane des responsabilitAs relatives A la comptabilit6 et
au contr8le des mati~res. La Tunisie communique A l'Agence des renseignements
complmentaires sur les r~gles de sant6 et de scurit6 que l'Agence devra
observer et auxquelles les inspecteurs devront se conformer dans
1'installation.

A r t i c I e 44

Des renseignements descriptifs concernant les modifications qul ont une
incidence aux fins des garanties sont conmuniqu~s A l'Agence pour examen;
l'Agence est inform~e de toute modification des renseignements communiqu6s en
vertu de iVarticle 43, suffisament t6t pour que les modalit~s d'application
des garanties puissent Atre ajust6es si n~cessaire.
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A r t i c 1 e 45

Fins de l'examen des renseignements descriptifs

Les renseignements descriptifs communiqus A l'Agence sont utilis~s aux
fins suivantes :

a) Connaitre les caract6ristiques des installations et des mati~res
nucl6aires, qui int~ressent lPapplication des garanties aux
matiAres nucl6aires, de fa4on suffisanament d6taill~e pour que la
v~rification soit plus ais6e;

b) D6terminer les zones de bilan matires qui seront utilis~es aux
fins de comptabilit6 par l'Agence et choisir les points strat6-
giques qui sont des points de mesure principaux et servent A d6ter-
miner le flux et le stock de mati~res nucl6aires; pour d6terminer
ces zones de bilan mati6res, l'Agence applique notamment les
crit~res suivants

i) La taille des zones de bilan mati res est fonction de l'exac-
titude avec laquelle il est possible d'Atablir le bilan
mati~res;

ii) Pour d~terminer les zones de bilan matires, 11 faut
s'efforcer le plus possible d'utiliser le confinement et la
surveillance pour que les mesures du flux solent compl&tes et
simplifier ainsi 1'application des garantles en concentrant
lea op6rations de mesure aux points de mesure principaux;

iii) 11 est permis de combiner plusieurs zones de bilan matires
utilis6es dans une installation ou dans des sites distincts
en une seule zone de bilan mati~res aux fins de la comptabi-
liti de l'Agence, si l'Agence 4tablit que cette combinaison
est compatible avec ses besoins en matire de v6rification;

iv) A la demande de la Tunisie, il est possible de d~finir une
zone de bilan mati~res sp6ciale qui inclurait dans ses
limites un proc6d6 dont les d6tails sont n6vralgiques du
point de vue commercial;

c) Fixer la fr6quence th~orique et les modalit6s de linventaire du'
stock physique des matires nucl6aires aux fins de la comptabilit6
de l'Agence;

d) D6terminer le contenu de la comptabilit6 et des rapports, ainsi que
les m6thodes d'6valuation de la comptabilit6;

a) D~terminer les besoins en ce qui concerne la v~rification de la
quantit6 et de l'emplacement des mati~res nucl~aires, et arrfter
lea modalit6s de v6rification;

f) D6terminer les combinaisons appropri6es de m~thodes at techniques
de confinement et de surveillance ainsi que les points strat6giques
auxquels elles seront appliqu6es.

Les r~sultats de l'exmen des renseignements descriptifs sont inclus dans les
arrangements subsidiaires.
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Article 46

R~examen des renseignements descriptifs

Lee renseiSnements descriptifs sont r6examin~s compte tenu des
chanSements dans lee conditions d'exploitation, des progr~s de la technologie
des garanties ou de lexp~rience acquise dans i'application des modalit6s de
v~rification, en vue de modifier les mesures que I'Agence a prises confor-
m6ment A Varticle 45.

Article 47

V6rification des renseianements descriptifs

L'Agence peut, en coop6ration avec la Tunisie, envoyer des inspecteurs
dans lea installations pour v6rifier les renseignements descriptifs commu-
niques A l'Agence en vertu des articles 41 A 44 aux fins 6nonc6es A
larticle 45.

RENSEIGUKTS RELATIFS AUX MATIERES NUCLAAIRES
SE TROUVART DEORS DES INSTALLATIONS

Article 48

Lorsque des mati~res nucl6aires doivent itre habituellement utilis6es en
dehors des installations, lea renseignements suivants sont, le cas 6ch6ant.
communiqu6s A VtAgence :

a) Une description g6n6rale de l'utilisation des mati~res nucl6aires,
leur emplacement g6ographique ainsi que le nom et ladresse de
l'utilisateur A employer pour lea affaires courantes;

b) Une description g8n6rale des modalit~s en vigueur ou propos6es pour
la comptabilit6 et le contr8le des mati6res nucl~aires, notamment
l'organigramue des responsabilit6s pour la comptabilit6 et le
contr6le des mati~res.

L'Agence est inform6e sans retard de toute modification des renseignements
communiqu6s en vertu du pr6sent article.

A r t i c 1 e 49

Les renseignements communiqu6s A l'Agence en vertu de l'article 48
peuvent Atre utilis6s, dans la mesure voulue, aux fins 6nonc6es dans les
alinias b) & f) de Varticle 45.

COKPTABILITE

Dispositions 6n~rales

A r t i c 1 e 50

En itablissant son syst~me de contr8le des mati4res conmme il est dit A
i'article 7, la Tunisie fait en sorte qu'une comptabilit6 soit tenue en ce qui
concerne chacune des zones de bilan mati~res. La comptabilit6 A tenir est
d6crite dans les arrangements subsidiaires.
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A r t I c I e 51

La Tunisie prend des dispositions pour faciliter Vexamen de la comptabi-
litA par lea inspecteurs, particuli~rement si elle nest pas tenue en anglais,
en espagnol, on fran~ais ou en russe.

A r t i c 1 e 52

La comptabilit6 eat conserv~e pendant au moins cinq ans.

A r t i c 1 e 53

La comptabilit6 comprend. s'il y a lieu :

a) Des relev~s comptables de toutes les mati6res nucl~aires soumises
aux garanties en vertu du present Accord;

b) Des relev~s d'op6rations pour les installations qui contiennent ces
matires nucl6aires.

A r t i c 1 e 54

Le syst~me des mesures, sur lequel Is comptabilit6 utilis6e pour l'6ta-
blissement des rapports est fond6e, eat conforme aux normes internationales
les plus r~centes ou est 6quivalent en qualit6 A ces normes.

Relev~s comptables

A r t i c I e 55

Les relev~s comptables contiennent, en ce qui concerne chaque zone de
bilan mati~res, les 6critures suivantes :

a) Toutes les variations de stock afin de permettre la d~termination

du stock comptable A tout moment;

b) Tous les r6sultats de mesures qui sont utilis~s pour ia d6terml-

nation du stock physique;

c) Tous les ajustements et corrections qul ont 6t6 falts en ce qui
concerne les variations de stock, les stocks comptables et lea
stocks physiques.

A r t i c 1 e 56

Pour toutes les variations de stock et tous les stocks physiques, les
relev~s indiquent, en ce qui concerne chaque lot de matiAres nucl6aires :
l'identification des mati~res, les donn~es concernant le lot et les donn6es de
base. Les relev~s rendent compte des quantitfs d'uranium, de thorium et de
plutonium s6par6ment dans chaque lot de mati~res nucl~aires. Pour chaque
variation de stock sont indiqu6s la date de la variation et, le cas 6chbant,
la zone de bilan mati~res exp~ditrice et is zone de bilan mati~res destine-
taire, ou le destinataire.
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A r t i c I e 57

Relev6s d'op6rations

Les relevks d'op6rations contiennent pour chaque zone de bilan matlres,
s'il y a lieu, les 6critures suivantes :

a) Les donn~cs d'exploitation que Von utilise pour 6tablir les
variations des quantits et de la composition des mati~res
nucl6aires;

b) Les renseignements obtenus par 1'6talonnage de r6servoirs et
appareils, et par l°6chantillonnage et les analyses, les modalit~s
du contr6le de la qualit6 des mesures et les estimations calcul~es
des erreurs al6atoires et syst6matiques;

c) La description du processus suivi pour pr6parer et dresser un
inventaire du stock physique, et pour faire en sorte que cet inven-
taire soit exact et complet;

d) La description des dispositions prises pour d~terminer la cause et
l'ordre de grandeur de toute perte accidentelle ou non mesur6e qui
pourrait se produire.

RAPPORTS

Dispositions R6n6rales

A r t i c 1 e 58

La Tunisie conunique A l'Agence les rapports d~finis aux articles 59
1 68, en ce qui concerne les mati~res nuclaires soumises aux garanties en
vertu du pr6sent Accord.

A r t i c 1 e 59

Les rapports sont r&dig6s en anglais, en espagnol, en franqais ou en
russe, sauf dispositions contraires des arrangements subsidiaires.

A r t i c 1 e 60

Les rapports sont fond6s sur la comptabilit6 tenue conform&ment aux
articles 50 & 57 et comprennent, selon le cas, des rapports comptables et des
rapports sp6ciaux.

Rapports comptables

A r t i c 1 e 61

L'Agence reqoit un rapport initial sur toutes les mati&res nucl6aires
soumises aux garanties en vertu du pr4sent Accord. Le rapport initial est
envoy6 par la Tunisie i l'Agence dans les trente jours qui suivent le dernier
jour du mois civil au cours duquel le pr&sent Accord entre en vigueur, et
d~crit la situation au dernier jour dudit mois.
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A r t i c I a 62

Pour chaque zone de bilan mati&res, la Tunisie communique A l'Agence les
rapports comptables ci-apr~s :

a) Des rapports sur lea variations de stock indiquant toutes las
variations du stock de mati6res nucl6aires. Les rapports sont
envoy6s aussit8t que possible et en tout cas dans lea trente jours
qui suivent la fin du mois au cours duquel les variations de stock
se sont produites ou ont 4t6 constat4es;

b) Des rapports sur le bilan matires indiquant le bilan matlres
fond6 sur le stock physique des matibres nucldaires r~ellement
pr~sentes dans la zone de bilan matires. Les rapports sont
envoy~s aussit6t que possible et en tout cas dans les trente jours
suivant un inventaire du stock physique.

Les rapports sont fond~s sur lea renseignements disponibles A La date oo ils
sont 6tablis et peuvent Atre rectifi~s ult6riaurement s'il y a lieu.

A r t i c L e 63

Les rapports sur les variations de stock donnent L'identification des
matires et les donn~es concernant le lot pour chaque lot de matiares nucl6-
aires, la date de la variation de stock et, le cas 6ch6ant, la zone de bilan
matires exp~ditrice et la zone de bilan mati~res destinataire ou le destina-
taire. A ces rapports sont jointes des notes concises :

a) Expliquant les variations de stock sur la base des donn6es
d'exploitation inscrites dans les relev~s d'op~rations pr4vus &
l'alin~a a) de L'article 57;

b) Dcrivant, comme sp6cifiA dans les arrangements subsidiaires, le
programme d'op6rations privu, notamment l'inventaire du stock
physique.

A r t i c 1 e 64

La Tunisie rend compte de chaque variation de stock, ajustement ou
correction, soit p~riodiquement dans une liste r~capitulative, soit s~pa-
r~ment. Ii est rendu compte des variations de stock par lot. Comme sp~cifi6
dans les arrangements subsidiaires, les petites variations de stock de
mati&res nucltaires, telles que les transferts d'Achantillons aux fins d'ana-
lyse, peuvent Atre group6cs pour qu'il en soit rendu compte comme d'une seule
variation de stock.

A r t i c 1 e 65

L'Agence communique i La Tunisie, pour chaque zone de bilan mati~res, des
inventaires semestriels du stock comptable de mati~res nucl~aires soumises aux
garanties en vertu du present Accord, 6tablis d'apr~s leas rapports sur les
variations de stock pour la p~riode sur laquelle porte chacun de ces
inventaires.
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A r t i c 1 e 66

Les rapports sur le bilan mati~res contiennent les 6critures suivantes,
sauf si la Tunisie et l'Agence en conviennent autrement

a) Stock physique initial;

b) Variations de stock (d'abord les augmentations. ensuite les
diminutions);

c) Stock comptable final;

d) Ecarts entre exp6diteur et destinataire;

e) Stock comptable final ajust6;

f) Stock physique final;

S) Diff6rence d'inventaire.

Un inventaire du stock physique dans lequel tous lea lots figurent s6par6ment
et qui donne pour chaque lot l'identification des matibres et lea donn6es
concernant le lot est joint A chacun des rapports sur le bilan mati~res.

A r t i c 1 e 67

Rapports sp6ciaux

La Tunisie envoie des rapports sp~ciaux sans d6lai

a) Si des circonstances ou un incident exceptionnels am~nent la
Tunisie & penser que des matlres nucl6aires ont 6t6 ou ont pu itre
perdues en quantIt6s exc6dant les lUmites sp~cifi6es & cette fin
dans les arrangements subsidiaires;

b) Si le confinement a chang6 inopin6ment par rapport A celul qui est
sp~cifi6 dans les arrangements subsidiaires, au point qu'un retrait
non autcris6 de matiures nucl6aires est devenu possible.

A r t i c 1 e 68

Pr~cisions et 6claircissements

A la demande de l'Agence, la Tunisie fournit des pr~cisions ou des
6claircissements sur tous les rapports dans la mesure oCI cela est n~cessaire
aux fins des garanties.

INSPECTIONS

A r t i c 1 e 69

Dispositions g6n6rales

L'Agence a le droit de faire des inspections conformA-ment aux dispo-
sitions des articles 70 A 81.
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Obiectifs des inspections

A r t i c 1 e 70

L'Agence peut faire des inspections ad hoc pour

a) Verifier les renseignements contenus dans le rapport initial sur
les mati~res nucl~aires soumises aux Saranties en vertu du prisent
Accord;

b) Identifier et v6rifier les changements qui se sont produits dans Ia
situation depuis la date du rapport initial;

c) Identifier at, si possible, v~rifier la quantit6 et la composition
des mati~res nucl6aires conform4ment aux articles 92 et 95, avant
leur transfert hors de Tunisie ou lors de leur transfert A desti-
nation de son territoire.

A r t i c 1 e 71

L'Agence peut faire des inspections r6guli~res pour

a) V~rifier que les rapports sont conformes A la comptabilit6;

b) V~rifier l'emplacement, VIdentit6, la quantit6 et la composition
de toutes lea mati6res nucl~aires soumises aux garanties en vertu
du pr6sent Accord;

c) V~rifier lea renseignements sur lea causes possibles des diff6-
rences d'inventaire, des 6carts entre exp6diteur et destinataire et
des incertitudes sur le stock comptable.

A r t i c l e 72

L'Agence peut faire des inspections sp6ciales, sous r6serve des dispo-
sitions de l'article 76 :

a) Pour v~rifier les renseignements contenus dans lea rapports
sp~ciaux;

b) Si l'Agence estime que les renseignements communiqu6s par la
Tunisie, y compris lea explications fournies par la Tunisie et les
renseignements obtenus au moyen des inspections r guli~res, ne lui
suffisent pas pour slacquitter de ses responsabilitAs en vertu du
prdsent Accord.

Une inspection est dite sp~ciale lorsquelle s'ajoute aux inspections r~gu-
ti&res prhvues aux articles 77 i 81 ou que lea inspecteurs ont un droit
d'acc&s & des renseignements ou emplacements qui s'ajoutent A ceux qui sont
sp6cifis A larticle 75 pour lea inspections r6guli~res et lea inspections
ad hoc.

Porte des inspections

A r t i c 1 e 73

Aux fins sp6cifi6es dans lea articles 70 A 72, l'Agence peut

a) Examiner la comptabilit6 tenue conform6ment aux articles 50 & 57;
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b) Faire des mesures ind6pendantes de toutes les mati~res nucl6aires
soumises aux garanties en vertu du present Accord;

c) Vrifier le fonctionnement at l'6talonnage des appareils et autres
dispositifs de contr6le at de mesure;

d) Appliquer et utiliser lea mesures de surveillance et de confinement;

e) Utiliser d'autres m~thodes objectives qui se sont r6v~les techni-
quement applicables.

A r t i c 1 e 74

Dans le cadre des dispositions de larticle 73, l'Agence est habilitie A

a) S'assurer que les 6chantillons pr6lev6s aux points de mesure
principaux pour le bilan matires le sont conformiment A des moda-
litAs qui donnent des 6cantillons reprsentatifs, surveiller le
traitement et lanalyse des 6chantillons, at obtenir des doubles de
ces 6chantillons;

b) Slassurer que les mesures de matiores nucl6aires faites aux points
de mesure principaux pour le bilan matiures sont repr~sentatives,
et surveiller l16talonnage des appareils et autres dispositifs;

c) Prendre. le cas 6ch6ant, avec la Tunisie les dispositions voulues
pour que :

i) Des mesures suppl~mentaires soient faites et des 6chantillons
suppl~mentaires prilev~s A Vintention de l'Agence;

ii) Les 6chantillons 6talonns fournis par l'Agence pour analyse
soient analys~s;

iii) Des 6talons absolus appropris soient utilis~s pour 1'6talon-
nage des appareils et autres dispositifs;

iv) D'autres 6talonnages solent effectu~s;

d) Prvoir l'utilisation de son propre mat~riel pour lea mesures ind6
pendantes at la surveillance at, s'il en est ainsi convenu et
sp~cifi6 dans les arrangements subsidiaires, pr~voir llinstallation
de ce mat~riel;

e) Poser des scell6s et autres dispositifs didentification at de
dnonciation sur leas confinements, s'il en eat ainsi convenu at
spcifi6 dans les arrangements subsidiaires;

f) Prendre avec la Tunisia leas dispositions voulues pour Vexpdition
des ichantillons prAlev6s A lintention de l'Agence.

Droit d'acc~s pour lea inspections

Article 75

a) Aux fins 6nonc6es aux alin6as a) at b) de Varticle 70 at jusqulau moment
o6 les points strat~giques auront 6t6 sp~cifi~s dans les arrangements
subsidiaires, lea inspecteurs de l'Agence ont acc~s A tout emplacement
o6, d'apr&s le rapport initial ou une inspection faite A lloccasion de ce
rapport, se trouvent des mati~res nuclfaires.

b) Aux fins 6noncAes A l'alin6a c) de Varticle 70, les inspecteurs ont
accis A tout emplacement dont V'Agence a requ notification conform~ment
aux sous-alin~as d) iii) de l'article 91 ou d) iii) de l'article 94.
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c) Aux fins 6nonc6es A larticle 71, lea inspecteurs de l'Agence ont acc~s
aux seuls points strat6giques d6sign~s dans les arrangements subsidiaires
et & la comptabilit6 tenue conform6ment aux articles 50 A 57.

d) Si la Tunisie estime qu'en raison de circonstances exceptionnelles il
faut apporter d'importantes limitations au droit d'acc~s accord6 A
l'Agence, la Tunisie et l'Agence concluent sans tarder des arrangements
en vue de permettre A P'Agence de s'acquitter de sea responsabilit6s en
mati~re de garanties compte tenu des limitations ainsi apport~es. Le
Directeur gin~ral rend compte de chacun de ces arrangements au Conseil.

Article 76

Dans les circonstances qui peuvent donner lieu A des inspections

sp~ciales aux fins 6nonc4es A l'article 72, is Tunisia et l'Agence se
consultent imm6diatement. A la suite de ces consultations, l'Agence peut

a) Faire des inspections qui s'ajoutent aux inspections r6guli~res
pr~vues aux articles 17 A 81;

b) Obtenir, avec l'assentiment de la Tunisie, un droit d'accls A des
renseignements ou emplacements qui slajoutent A ceux qui sont
sp~cifis A l'article 75. Tout d6saccord concernant la n6cessit6
d'6tendre le droit d'acc~s est r6gl6 conformiment aux dispositions
des articles 21 et 22; si les mesures A prendre par la Tunisie sont
essentielles et urgentes, l'article 18 slapplique.

Fr~quence et intensit6 des inspections r6guli~res

A r t i ce 1 77

L'Agence suit un calendrier d'inspection optimal et maintient le nombre,
IVintensit6 et la dur6e des inspections r6guli~res au minimum compatible avec
lapplication effective des modalit~s de garanties 6nonc6es dans le pr6sent
Accord; elle utilise le plus rationnellement et le plus 6conomiquement
possible les ressources dont elle dispose aux fins des inspections.

Article 78

Dens le cas des installations et zones de bilan matiAres ext6rieures aux
installations. contenant une quantit6 de mati~res nucl6aires ou ayant un d~bit
annuel, si celui-ci est sup6rieur, n'exc~dant pas cinq kilogranmes effectifs,
l'Agence peut proc6der i une inspection r6guli&re par an.

A r t i c 1 e 79

Pour les installations contenant une quantit6 de matires nucldaires ou
ayant un d~bit annuel exc6dant cinq kilogrammes effectifs, le nombre, l'inten-
sit4, la dur~e, le calendrier et lea modalit6s des inspections r~gulires sont
d~termin6s compte tenu du principe selon lequel, dana le cas extrime ou
limite, le r~gime dlinspection nest pas plus intensif qu'il nest n6cessaire
et suffisant pour connaitre A tout moment le flux at le stock de matires
nucl6aires; le maximum dlinspection r~guliAre en ce qui concerne ces instal-
lations eat d6termin6 de la mani&re suivante :
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a) Pour les r6acteurs et les installations de stockage sous scell6s,
le total maximum d'inspection r4gultire par an est d6termin6 en
autorisant un sixiime d'ann~e d'inspecteur pour chacune des instal-
lations de cette cat~gorie;

b) Pour les installations, autres que les r~acteurs et installations
de stockage sous scell6s, dont les activit~s comportent l'utili-
sation de plutonium ou d'uranium enrichi A plus de 5 %, le total
maximum d'inspectlon r guli~re par an est d~termin6 en autorlsant
pour chaque installation de cette cat6gorie 30 x VE journ~es
d'inspecteur par an, E 6tant le stock de matires nucl~aires ou le
d6bit annuel, si celui-ci est plus 6lev6, exprim~s en kilogrammes
effectifs. Toutefois, le maximum 6tabli pour l'une quelconque de
ces installations ne sera pas inf~rieur A 1,5 annie d'inspecteur;

c) Pour les installations non vis6es aux alin~as a) ou b), le total
maximum d'inspection r6guli6re par an est d~termin6 en autorisant
pour chaque installation de cette cat~gorle un tiers d'ann6e
d'inspecteur plus 0,4 x E journ~es d'inspecteur par an, E 6tant le
stock de mati&res nucl6aires ou le d6bit annuel, si celul-ci est
plus 6lev6. exprim6s en kilogrammes effectifs.

La Tunisie et l'Agence peuvent convenir de modifier les chiffres sp6cifl6s
dans le pr6sent article pour le maximum d'inspection lorsque le Conseil d~cide
que cette modification est justlfi6e.

A r t i c 1 e 80

Sous r~serve des dispositions des articles 77 A 79, le nombre, l'inten-
sit6, la dur~e, le calendrier et les modalit6s des inspections r~guli~res de
toute installation sont d~termin~s notamment d'apr&s les crit~res suivants :

a) Forme des mati&res nucl~aires. en particulier si les mati~res sont
en vrac ou contenues dans un certain nombre d'articles identi-
fiables; composition chimique et, dans le cas de l'uranium, s'il
est faiblement ou fortement enrichi; accessibilit6;

b) Efficacit6 du syst~me tunisien de comptabilit6 et de contr6le,
notamment mesure dans laquelle les exploitants d'installations sont
organiquement inddpendants du syst&me tunisien de comptabilit6 et
de contr6le; mesure dans laquelle les dispositions sp~cifi6es A
larticle 31 ont 6t6 appliqu~es par la Tunisie; promptitude avec
laquelle les rapports sont adress~s a l'Agence; leur concordance
avec les v~rifications ind~pendantes faites par l'Agence; impor-
tance et exactitude de la difference dlinventaire confirm~e par
l'Agence;

c) Caract~ristiques du cycle du combustible nucl6aire de la Tunisie,
en particulier nombre et type des installations contenant des
mati~res nucl6aires soumises aux garanties; caract6ristiques de ces
installations du point de vue des garanties, notamment degr6 de
confinement; mesure dans laquelle la conception de ces instal-
lations facilite la v6rification du flux et du stock de mati&res
nucl~aires; mesure dans laquelle une corr6latlon pout Atre 6tablie
entre les renseignements provenant de diff~rentes zones de bilan
mati&res;

d) Interd6pendance des Etats, en particulier mesure dans laquelle des
mati~res nucl~aires sont reues d'autres Etats, ou expedi6es A
d'autres Etats, aux fins d'utilisation ou de traitement; toutes
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op6rations de v~rification faites par l'Agence A l'occasion de ces
transferts; mesure dans laquelle les activit6s nucl6aires de la
Tunisie et celles d'autres Etats sont interd6pendantes;

e) Progr~s techniques dan. le domaine des garanties. y compris
l'emploi de proc~d6s statistiques at du sondage al6atoire pour
1'6valuation du flux de matiros nucl~aires.

A r t i c 1 e 81

La Tunisie et V'Agence se consultent si la Tunisie estime que
l'inspection est indiment concentr6e sur certaines installations.

Pr6avis des inspections

A r t i c 1 e 82

L'Agence donne pr~avis A la Tunisie de larriv~e des inspecteurs dans lee
installations ou dans les zones de bilan mati~res ext6rieures aux
installations :

a) Pour les inspections ad hoc pr6vues A lalin~a c) de 1'article 70,
vingt-quatre heures au moins A l'avance; une semaine au moins
l'avance pour les inspections pr6vues aux alin~as a) et b) de
larticle 70 ainsi quo pour les activitis pr~vues A Varticle 47;

b) Pour le inspections sp~ciales pr6vues A l'article 72. aussi rapi-
dement quo possible apr&s que la Tunisie et l'Agence se sont
consult~es coasse pr~vu & l'article 76, 6tant entendu quo la notifi-
cation de l'arriv6e fait normalement partie des consultations;

c) Pour les inspections r6guli6res pr~vues A Varticle 71, vingt-
quatre heures au moins A l'avance en ce qui concerne les instal-
lations vis6es A lalin6a b) de Varticle 79 ainsi quo les instal-
lations de stockage sous scell~s contenant du plutonium ou de
l'uranium enrichi & plus de 5 %. et une semaine dans tous les
autres cas.

Les pr~avis d'inspection comprennent les noms des inspecteurs et indiquent les
installations et les zones de bilan matires ext~rieures aux installations A
inspecter ainsi quo les p6riodes pendant lesquelles elles seront Inspect~es.
Si les inspecteurs arrivent d'un territoire ext6rieur A celui de la Tunisie,
l'Agence donne 6galement pr6avis du lieu ot du moment de leur arriv6e.

A r t i c 1 e 83

Nonobstant les dispositions de larticle 82, l'Agence peut, A titre de
mesure compl~mentaire, effectuer sans notification pr~alable une partie des
inspections r6gulires pr6vues A l1article 79, selon le principe du sondage
al6atoire. En proc6dant & des inspections inopines, l'Agence tient
pleinement compte du prograne dlop6rations fourni par la Tunisie conform~ment
A Jalin6a b) de larticle 63. En outre, chaque fois quo cela est possible,
et sur la base du programme dlop6rations, elle avise p6riodiquement Ia Tunisie
de son programse g6n6ral d'inspections annonc6es et inopin~es on pricisant les
p~riodes g6n~rales pendant lesquelles des inspections sont pr6vues. En
proc6dant A des inspections inopin6es. l'Agence ne m6nage aucun effort pour
r~duire au minimum toute difficult6 pratique quo ces inspections pourraient
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causer A la Tunisie et aux exploitants d'installations, en tenant compte des
dispositions pertinentes de V'article 43 et de iarticle 88. De m~me, Ia
Tunisie fait tous ses efforts pour faciliter la tfche des inspecteurs.

D~signation des inspecteurs

A r t i c 1 e 84

Les inspecteurs sont d6sign6s selon les modalit46s suivantes

a) Le Directeur &6n6ral communique par 6crit A Is Tunisie le nom, les
titres, la nationalit6 et le rang de chaque fonctionnaire de
l'Agence dont la d6sisnation conmue inspecteur pour la Tunisie est
propos~e, ainsi que tous autres d6tails utiles le concernant;

b) La Tunisie fait savoir au Directeur g6n6ral, dans les trente jours
suivant la r6ception de la proposition, si elle accepte cette
proposition;

C) Le Directeur g8n6ral peut d6signer comme un des inspecteurs pour la
Tunisie chaque fonctionnaire que la Tunisie a accept6, et il
informe la Tunisie de ces d~signations;

d) Le Directeur g,6nral, en r~ponse A une demande adress6e par la
Tunisie ou de as propre initiative, fait immdiatement savoir A Is
Tunisie que Is d6signation d'un fonctionnaire corsme inspecteur pour
la Tunisie est annul~e.

Toutefois, en ce qui concerne les inspecteurs dont l'Agence a besoin aux fins
6nonc6es A l'article 47 et pour des inspections ad hoc conform~ment aux
alin6as a) et b) de l'article 70, les formalit6s de d6signation sont termin~es
si possible dans les trente jours qul suivent lentrie en vigueur du pr6sent
Accord. S'il est impossible de proc6der A ces disignations dans ce d6lai, des
inspecteurs sont d6sign6s A ces fins A titre temporaire.

A r t i c 1 e 85

La Tunisie accorde ou renouvelle le plus rapidement possible les visas
n6cessaires A chaque inspecteur d6sign6 pour la Tunisie.

Conduite et s6jour des inspecteurs

A r t i c 1 e 86

Les inspecteurs. dans l'exercice de leurs fonctions au titre des
articles 47 et 70 A 74, s'acquittent de leurs t&ches de mani~re A ne pas &Aner
ou retarder is construction, la mise en service ou leexploitation des instal-
lations, ou compromettre leur s6curit6. En particulier, les inspecteurs ne
doivent pas faire fonctionner eux-mfmes une installation ni ordonner au
personnel d'une installation de proc6der A une operation quelconque. Si lea
inspecteurs estiment qu'en vertu des articles 73 et 74 l'exploitant devrait
effectuer des op6rations partlculi~res dans une installation, ils font une
demande A cet effet.
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A r t i c I e 87

Si. dans l'ex~cution de leurs fonctions, des inspecteurs ont besoin de
services qu'ils peuvent se procurer en Tuniste, notamment d'utiliser du
materiel, la Tunisie leur facilite l'obtention de ces services et l'usage de
ce mat~riel.

A r t i c 1 e 88

La Tunisie a le droit de faire accompagner les inspecteurs par ses repr6-
sentants pendant les op6rations d'inspection, sous r~serve que les inspecteurs
ne soient pas de ce fait retard~s ou autrement gfn~s dans 1'exercice de leurs
fonctions.

DECLARATIONS RELATIVES AUX ACTIVITES DE VIRIFICATION
DE L'AGENCH

A r t i c 1 e 89

L'Agence informe la Tunisie :

a) Des r~sultats des inspections A des intervalles sp~cifi6s dans les
arrangements subsidiaires;

b) Des conclusions qu'elle a tir~es de ses op~rations de v6rification
en Tunisie, en particulier sous forme de d~clarations pour chaque
zone de bilan mati~res, lesquelles sont 6tablies aussit8t que
possible apr~s que le stock physique a 6t6 inventori6 et v~rifiE
par l'Agence et qu'un bilan mati~res a EtE dress6.

TRANSFERTS INTERNATIOAUX

A r t i c 1 e 90

Dispositions g6n6rales

Les matiires nucl6aires soumises ou devant Etre soumises aux garanties en
vertu du prEsent Accord et qui font iVobjet d'un transfert international sont
consid~r6es, aux fins de l'Accord, comme 6tant sous la responsabilitE de la
Tunisie :

a) En cas d~importation en Tunisie, depuis le moment oa une telle
responsabilitE cesse d'incomber A l'Etat exportateur, et au plus
tard au moment de l'arriv~e des mati~res A destination;

b) En cas d'exportation hors de Tunisia, jusqulau moment oj l'Etat
destinataire assume cette responsabilit, et au plus tard au moment
de l'arriv~e des matiAres nucl~aires A destination.

Le stade auquel se fera le transfert de responsabilit6 est d~terminE confor-
m~ment aux arrangements appropri~s qui seront conclus par les Etats int6-
ress~s. Ni la Tunisie ni aucun autre Etat ne sera consid~rE comme ayant une
telle responsabilit6 sur des mati~res nucl6aires pour Ia seule raison que
celles-ci se trouvent en transit sur son territoire ou au-dessus de son terri-
toire, ou transport~es sous son pavilion ou dans ses a~ronefs.
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Transferts hors de Tunisie

A r t i c 1 e 91

a) La Tunisie notifie A 1'Agence tout transfert pr6vu hors de Tunisie de
matiAres nuci6aires soumises aux Saranties en vertu du present Accord, si
1'exp~dition est sup~rieure i un kilogramme effectif, ou si, dans
1'espace de trois mois, plusieurs expeditions dictinctes doivent Atre
adressAes au mAme Etat. dont chacune est infArieure A un kilogramme
effectif mais dont le total d~passe un kilogramme effectif.

b) La notification est faite A l'Agence aprAs la conclusion du contrat
pr~voyant le transfert et normalement au moins deux semaines avant que
les matikres nucl~aires ne soient pr~pares pour expedition.

c) La Tunisie et l'Agence peuvent convenir de modalit~s diff~rentes pour la
notification pr~alable.

d) La notification sp6cifie

i) L'identification et, si possible, la quantit6 et la composition
pr~vues des matikres nucl6aires qui sont transfAr6es, et la zone de
bilan mati~res doii elles proviennent;

ii) L'Etat auquel les matiAres nucl~aires sont destin6es;

iii) Les dates et emplacements o i les mati~res nucl~aires seront
pr~pares pour 1'expAdition;

iv) Les dates approximatives d'exp6dition et d'arriv~e des mati~res
nucl6aires;

v) Le stade du transfert auquel l'Etat destinataire assumera la
responsabilit6 des matiAres nucl~aires aux fins du present Accord,
et la date probable A laquelle ce stade sera atteint.

A r t i c 1 e 92

La notification vis~e A l'article 91 est telle qu'elle permette A
l'Agence de proc~der, si nAcessaire, A une inspection ad hoc pour identifier
les matibres nucldaires et, si possible, en v~rifier la quantit6 et la compo-
sition avant qu'elles ne soient transf6r~es hors de Tunisie et, si l'Agence le
d6sire ou si la Tunisie le demande, d'apposer des scell~s sur les matiAres
nucl6aires lorsqu'elles ont 6t6 pr6par6es pour exp6dition. Toutefois, le
transfert des mati~res nucl~aires ne devra itre retard6 en aucune faqon par
les mesures prises ou envjsag6es par l'Agence A la suite de cette notification.

A r t i c I a 93

Si les matiAres nuclaeirns ne sont pas soumises aux garanties de l'Agence
sur le territoire de l'Etat destinataire, la Tunisie prend les dispositions
voulues pour que l'Agence recoive, dans les trois mois suivant le moment o a
l'Etat destinataire accepte la responsabilit6 des matlAres nucl~aires aux lieu
et place de la Tunisie, une confirmation du transfert par l'Etat destinataire.
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Transferts en Tunisie

A r t I c I e 94

a) La Tunisie notifie A l'Agence tout transfert pr6vu de matlres nucl6aires
devant tre soumises aux garanties en vertu du present Accord, qul sont
destinies A Ia Tunisle, sl l'exp6ditlon est sup6rleure & un kilogramme
effectif, ou si, dane lespace de trois mole, plusieurs exp6ditions
distinctes doivent Atre rogues du mgme Etat, dont chacune eat Inf~rleure
A un kilograme effectif mats dont le total d6pasne un kilogramme
effectif.

b) La notification est faite A l'Agence aussl longtemps que possible avant
la date pr~vue de llarrlv6e des matires nucl6aires et an aucun cas plus
tard que la date A laquelle la Tunisale n assume la responsabilit6.

C) La Tunisie et l'Agence peuvent convenir de modallt6s diff6rentes pour la
notification pr~alable.

d) La notification sp~cifle

i) L'identification et, si possible, la quantit6 et la composition
pr~vues des matiures nucl~aires;

ii) Le stade du transfert auquel la Tunislo assumera la responsabilit6
des mati~res nucl~aires aux fins du present Accord, et la date
probable A laquelle ce stade sera atteint;

iii) La date pr6vue de l'arriv6e, l'emplacement ohi il eat privu que les
matiAres nucl~aires seront d~balles, et la date & laquelle il est
pr6vu qu'elles le seront.

A r t i c 1 e 95

La notification vis~e A l'article 94 est telle quoelle pemette A
l'Agence de proceder, si n~cessaire, A une inspection ad hoc pour identifier
les mati~res nucl6aires et, st possible, en v6rifler Is quantit6 et la compo-
sition, au moment o t loenvoi est d~ball6. Toutefois, le d6ballage ne devra
pas Atre retard6 en raison des mesures prises ou onvisag6es par l'Agence a la
suite de cette notification.

Article 96

Rapports sp6ciaux

La Tunisie envoie un rapport special, conmme privu A l'article 67, si des
circonstances ou un incident exceptionnels l'amAnent A penser quo des matires
nucl~aires ont 6t6 ou ont pu Atre perdues au cours d'un transfert inter-
national, notanument s'lil se prodult un retard important dans le transfert.
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D F I N I T I ONS

A r t i c 1 e 97

Aux fins du present Accord :

A. Par ajustement, on entend une 6criture comptable indiquant un 6cart entre
exp~diteur et destinataire ou une difference d'inventaire.

B. Par d~bit annuel, on entend, aux fins des articles 78 et 79, la quantit6
de mati~res nuclaires transf~r6es chaque annie hors d'une installation
fonctionnant A sa capacit6 nominale.

C. Par lot, on entend une portion de mati~res nuclaires trait~e comme une
unit6 aux fins de la comptabilit6 en un point de mesure principal, et dont la
composition et is quantit6 sont d~finies par un ensemble unique de caract~ris--
tiques ou de mesures. Les matiAres nucl6aires peuvent itre en vrac ou
contenues dans un certain nombre d'articles identifiables.

D. Par donn~es concernant le lot, on entend le poids total de chaque 6lment
de mati~res nucl~aires et, dans le cas de l'uranium et du plutonium, la compo-
sition isotopique s'il y a lieu. Les unit6s de compte sont les suivantes

a) Le gramme pour le plutonium contenu;

b) Le grasme pour le total d'uranium et pour le total de l'uranium 235
et de l'uranium 233 contenu dans l'uranium enrichi en ces isotopes;

c) Le kilogramme pour le thorium, l'uranium naturel et l'uranium
appauvri contenus.

Aux fins des rapports, on additionne les poids des diff6rents articles du lot
avant d'arrondir i l'unit6 la plus proche.

E. Le stock comptable d'une zone de bilan matiAres est la sossne alg~brique
du stock physique dftermin6 par linventaire le plus r6cent at de toutes les
variations de stock survenues depuis cet inventaire.

F. Par correction, on entend une 6criture comptable visant A rectifier une
erreur identifi6e ou A traduire la mesure am6lior6e d'une quantit6 d~ji
comptabilis~e. Chaque correction doit sp~cifier l'Acriture A laquelle elle se
rapporte.

G. Par kilogranme effectif, on entend une unit6 sp6ciale utilis~e dans
l'application des Saranties A des matires nuclaires. La quantit6 de kilo-
grammes effectifs est obtenue en prenant :

a) Dens le cas du plutonium, son poids en kilogra as;

b) Dans le cas de l'uranium ayant un enrichissement 6gal ou sup6rieur
A 0,01 (1 %), le produit de son poids en kilogrammes par le carr6
de 1'enrichissement;

c) Dans le cas de l'uranium ayant un enrichissement inf6rieur A 0,01
(1 %) mais sup~rieur A 0,005 (0,5 %), le prodult de son poids en
kilogranmes par 0,0001;

d) Dans le cas de l'uranium appauvri ayant un enrichissement 6gal ou
inf~rieur i 0,005 (0,5 %) et dans le cas du thorium, leur poids en
kilogrammes multipli6 par 0,00005.
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M. Par enrichissement. on entend le rapport du poids global de l'uranium 233
et de l'uranium 235 au poids total de l'uranium consider6.

I. Par installation, on entend :

a) Un r~acteur, une installation critique, une usine de transfor-
mation, une usine de fabrication, une usine de traitement du
combustible irradi6, une usine de s~paratlon des isotopes ou une
installation de stockage s6par6e;

b) Tout emplacement o6 des mati~res nucl~aires en quantit6s sup6-
rieures i un kilogramme effectif sont habituellement utilis6es.

J. Par variation de stock, on entend une augmentation ou une diminution de
la quantit6 de matieres nucl6aires, exprim~e en lots, dans une zone de bilan
mati~res; il peut slagir de l'une des augmentations et diminutions suivantes

a) Augmentations :

i) Importation;

ii) Arriv~e en provenance de l'int6rieur : arriv6e en provenance
d'une autre zone de bilan mati&res ou d'une activit6 non
contr8l~e (non pacifique) ou arriv6e au point de d~part de
lVapplication des garanties;

iii) Production nucl~aire : production de produits fissiles
sp~ciaux dana un r~acteur;

iv) Lev6e d'exemptlon : application de garanties A des mati&res
nucl6aires ant6rieurement exempt&es du fait de llutilisation
ou du fait de la quantit6;

b) Diminutions :

i) Exportation;

ii) Exp6dition A destination de l'int6rieur : exp~dition A desti-
nation d'une autre zone de bilan mati&res ou d'une activit6
non contr6l&e (non pacifique);

iii) Consommation : perte de mattbre nucl6aire due A sa transfor-
mation en 616ment(s) ou isotope(s) diff6rents A la suite de
r6actions nucl6aires;

iv) Rebuts mesur6s : mati&re nucl6aire qui a 6t6 mesur~e, ou
estim~e sur la base de mesures, et affect~e A des fins telles
qu'elle ne puisse plus se pr6ter A une utilisation nuclaire;

v) D6chets conserves : mati&re nucl6aire produite en cours de
traitement ou par suite d'un accident d'exploitation et jug6e
pour le moment irr~cup~rable, mais stock6e;

vi) Exemption : exemption de mati6res nucl~aires des garanties,
du fait de l'utilisation ou du fait de la quantit6;

vii) Autres pertes : par exemple, porte accidentelle (c'est-&-dire
perte irrparable de mati&res nucl~aires par inadvertance.
due A un accident d'exploitation) ou vol.
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K. Par point de mesure principal, on entend un endroit ol, 6tant donn6 sa
forme, la mati~re nucl6aire peut itre mesur~e pour en d~terminer le flux ou le
stock. Les points de mesure principaux comprennent les entr6es et les sorties
(y compris les rebuts mesur6s) et les magasins des zones de bilan mati~res,
cette 6num6ration nl tant pas exhaustive.

L. Par ann6e d'inspecteur. on entend, aux fins de l'article 79, 300 journ6es
d'inspecteur, une journ6e dlinspecteur 6tant une journ6e au cours de laquelle
un inspecteur a acc~s & tout moment A une installation pendant un total de
huit heures au maximum.

M. Par zone de bilan mati6res, on entend une zone int6rieure ou ext6rieure A
une installation telle que :

a) Les quantlt6s de matires nucl6aires transf6r6es puissent ftre
d6termin6es A l'entr6e et & la sortie de chaque zone de bilan
mati~res;

b) Le stock physique de mati&res nucl6aires dans chaque zone de bilan
mati&res puisse Atre d6terminA, si n6cessaire, selon des modalit6s
sp6cifi6es,

afin que le bilan mati&res aux fins des garanties de l'Agence puisse itre
6tabli.

V. La diffrence d'inventaire est la difference entre le stock comptable et
le stock physique.

0. Par mati6re nucl6aire, on entend toute matire brute ou tout produit
fissile sp6cial tels qu'Ils sont d6finis A larticle XX du Statut. Le terme
mati6re brute n'est pas interpr~t6 commae s'appliquant aux minerais ou aux
r6sidus de minerais. Si, apr~s l'entr6e en vigueur du present Accord, le
Conseil, agissant en vertu de Particle XX du Statut, disigne d'autres
mati~res et les ajoute & Ia lste de celles qui sont consid~r~es comme des
mati~res brutes ou des produits fissiles sp6ciaux, cette d6signation ne prend
effet en vertu du pr6sent Accord qulapr~s avoir 6t6 accept6e par la Tunisie.

P. Le stock physique est La some de toutes lea quantit6s de mati&res nucl6-
aires des lots se trouvant A un moment donn6 dans une zone de bilan mati~res,
ces quantit~s 6tant des r6sultats de mesures ou des estimations calcul6es,
obtenus selon des modalit~s sp6cifi6es.

Q. Par 6cart entre exp6diteur et destinataire, on entend Is difference entre
La quantit6 de mati~re nucldaire d'un lot, d~clar6e par Ia zone de bilan
mati&res exp6ditrice, et la quantit6 mesur6e par la zone de bilan mati~res
destinataire.

R. Par donn6es de base, on entend les donn~es, enregistr~es lots des mesures
ou des 6talonnages, ou utilisdes pour obtenir des relations empiriques, qui
pemrettent d'identifier Ia mati&re nucl6aire et de d6terminer lea donn6es
concernant le lot. Les donn6es de base englobent, par exemple, le poids des
composis, lea facteurs de conversion appliqu6s pour d6terminer le poids de
l*l6ment, le poids sp6cifique, la concentration de l'&lment, les abondances
isotopiques, Is relation entre lea lectures volum6trique et manom6trique, et
Is relation entre le plutonium et l'6nergie produits.
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S. Par point strat6gique, on entend un endroit choisi lors de l'examen des
renseignements descriptifs oia, dans lea conditions normales et en conjonction
avec les renseignements provenant de V ensemble de tous les points strat6-
Siques, les renseignements n6cessaires et suffisants pour la mise en oeuvre
des mesures de garanties sont obtenus et v6rifi6s. Un point strat6gique peut
Atre nimporte quel endroit o6 des mesures principales relatives i la compta-
bilit6 bilan matiares sont faites et o6 des mesures de confinement et de
surveillance sont mises en oeuvre.

FAIT A Vienne, le vingt-quatre f6vrier 1989, en double exemplaire, en langues
frangaise et anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour la R6publique tunisienne: Pour l'Agence internationale
de l'6nergie atomique:

DALI JAZI HANS BLIX
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AGREEMENT1 BETWEEN THE REPUBLIC OF TUNISIA AND THE
INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY FOR THE
APPLICATION OF SAFEGUARDS IN CONNECTION WITH
THE TREATY ON THE NON-PROLIFERATION OF NUCLEAR
WEAPONS

2

WHEREAS the Republic of Tunisia (hereinafter referred to as "Tunisia") is
a party to the Treaty on the Non-Proliferation of Nuclear Weapons (hereinafter
referred to as "the Treaty") opened for signature at London, Moscow and
Washington on 1 July 19682 and which entered into force on 5 March 1970;

WHEREAS paragraph 1 of Article III of the Treaty reads as follows:

"Each non-nuclear-weapon State Party to the Treaty undertakes to accept
safeguards, as set forth in an agreement to be negotiated and concluded
with the International Atomic Energy Agency in accordance with the Statute
of the International Atomic Energy Agency 3 and the Agency's safeguards
system, for the exclusive purpose of verification of the fulfilment of its
obligations assumed under this Treaty with a view to preventing diversion
of nuclear energy from peaceful uses to nuclear weapons or other nuclear
explosive devices. Procedures for the safeguards required by this Article
shall be followed with respect to source or special fissionable material
whether it is being produced, processed or used in any principal nuclear
facility or is outside any such facility. The safeguards required by this
Article shall be applied on all source or special fissionable material in
all peaceful nuclear activities within the territory of such State, under
its jurisdiction, or carried out under its control anywhere".

WHEREAS the International Atomic Energy Agency (hereinafter referred to as
"the Agency") is authorized, pursuant to Article III of its Statute, to
conclude such agreements;

NOW THEREFORE Tunisia and the Agency have agreed as follows:

PART I

BASIC UNDERTAKING

Article 1

Tunisia undertakes, pursuant to paragraph 1 of Article III of the Treaty,
to accept safeguards, in accordance with the terms of this Agreement, on all
source or special fissionable material in all peaceful nuclear activities
within its territory, under its jurisdiction or carried out under its control
anywhere, for the exclusive purpose of verifying that such material is not
diverted to nuclear weapons or other nuclear explosive devices.

I Came into force on 13 March 1990, the date of receipt by the Agency of the written notification from Tunisia that
the statutory and constitutional requirements had been met, in accordance with article 24.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 729, p. 161.
3 United Nations, Treary Series, vol. 276, p. 3 . For the texts amending the Statute, see vol. 471, p. 334 and vol. 1082,

p. 290.
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APPLICATION OF SAFEGUARDS

Articl e 2

The Agency shall have the right and the obligation to ensure that
safeguards will be applied, in accordance with the terms of this Agreement, on
all source or special fissionable material in all peaceful nuclear activities
within the territory of Tunisia, under its jurisdiction or carried out under
its control anywhere, for the exclusive purpose of verifying that such
material is not diverted to nuclear weapons or other nuclear explosive devices.

CO-OPERATION BETWEEN TUNISIA AND THE AGENCY

Article 3

Tunisia and the Agency shall co-operate to facilitate the implementation
of the safeguards provided for in this Agreement.

IMPLEMENTATION OF SAFEGUARDS

Articl e 4

The safeguards provided for in this Agreement shall be implemented in a
manner designed:

(a) to avoid hampering the economic and technological development of
Tunisia or international co-operation in the field of peaceful
nuclear activities, including international exchange of nuclear
material;

(b) to avoid undue interference in Tunisia's peaceful nuclear
activities, and in particular in the operation of facilities; and

(c) to be consistent with prudent management practices required for the
economic and safe conduct of nuclear activities.

Art ic e 5

(a) The Agency shall take every precaution to protect commercial and
industrial secrets and other confidential information coming to its
knowledge in the implementation of this Agreement.

(b) (i) The Agency shall not publish or communicate to any State,
organization or person any information obtained by it in connection
with the implementation of this Agreement, except that specific
information relating to the implementation thereof may be given to
the Board of Governors of the Agency (hereinafter referred to as
"the Board") and to such Agency staff members as require such
knowledge by reason of their official duties in connection with
safeguards, but only to the extent necessary for the Agency to
fulfil its responsibilities in implementing this Agreement.

(ii) Summarized information on nuclear material subject to safeguards
under this Agreement may be published upon decision of the Board if
the States directly concerned agree thereto.
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Article 6

(a) The Agency shall, in implementing safeguards pursuant to this Agreement,
take full account of technological developments in the field of
safeguards, and shall make every effort to ensure optimum
cost-effectiveness and the application of the principle of safeguarding
effectively the flow of nuclear material subject to safeguards under this
Agreement by use of instruments and other techniques at certain strategic
points to the extent that present or future technology permits.

(b) In order to ensure optimum cost-effectiveness, use shall be made, for
example, of such means as:

(i) containment as a means of defining material balance areas for
accounting purposes;

(ii) statistical techniques and random sampling in evaluating the flow of
nuclear material; and

(iii) concentration of verification procedures on those stages in the
nuclear fuel cycle involving the production, processing, use or
storage of nuclear material from which nuclear weapons or other
nuclear explosive devices could readily be made, and minimization of
verification procedures in respect of other nuclear material, on
condition that this does not hamper the Agency in applying
safeguards under this Agreement.

NATIONAL SYSTEM OF MATERIALS CONTROL

Article 7

(a) Tunisia shall establish and maintain a system of accounting for and
control of all nuclear material subject to safeguards under this Agreement.

(b) The Agency shall apply safeguards in such a manner as to enable it to
verify, in ascertaining that there has been no diversion of nuclear
material from peaceful uses to nuclear weapons or other nuclear explosive
devices, findings of Tunisia's system. The Agency's verification shall
include, inter alia, independent measurements and observations conducted
by the Agency in accordance with the procedures specified in Part II of
this Agreement. The Agency, in its verification, shall take due account
of the technical effectiveness of Tunisia's system.

PROVISION OF INFORMATION TO THE AGENCY

Article 8

(a) In order to ensure the effective implementation of safeguards under this
Agreement, Tunisia shall, in accordance with the provisions set out in
Part II of this Agreement, provide the Agency with information concerning
nuclear material subject to safeguards under this Agreement and the
features of facilities relevant to safeguarding such material.

(b) (i) The Agency shall require only the minimum amount of information and
data consistent with carrying out its responsibilities under this
Agreement.
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(ii) Information pertaining to facilities shall be the minimum necessary
for safeguarding nuclear material subject to safeguards under this
Agreement.

(c) If Tunisia so requests, the Agency shall be prepared to examine on
premises of Tunisia design information which Tunisia regards as being of
particular sensitivity. Such information need not be physically
transmitted to the Agency provided that it remains readily available for
further examination by the Agency on premises of Tunisia.

AGENCY INSPECTORS

Article 9

(a) (i) The Agency shall secure the consent of Tunisia to the designation of
Agency inspectors to Tunisia.

(ii) If Tunisia, either upon proposal of a designation or at any other
time after a designation has been made, objects to the designation,
the Agency shall propose to Tunisia an alternative designation or
designations.

(iii) If, as a result of the repeated refusal of Tunisia to accept the
designation of Agency inspectors, inspections to be conducted under
this Agreement would be impeded, such refusal shall be considered by
the Board, upon referral by the Director General of the Agency
(hereinafter referred to as "the Director General"), with a view to
its taking appropriate action.

(b) Tunisia shall take the necessary steps to ensure that Agency inspectors
can effectively discharge their functions under this Agreement.

(c) The visits and activities of Agency inspectors shall be so arranged as:

(i) to reduce to a minimum the possible inconvenience and disturbance to
Tunisia and to the peaceful nuclear activities inspected; and

(ii) to ensure protection of industrial secrets or any other confidential
information coming to the inspectors' knowledge.

PRIVILEGES AND IMMUNITIES

A r t i c 1 e 10

Tunisia shall apply to the Agency (including its property, funds and
assets) and to its inspectors and other officials, performing functions under
this Agreement, the relevant provisions of the Agreement on the Privileges and
Immunities of the Interntional Atomic Energy Agency.'

United Nations, Treaty Senes, vol. 374, p. 147.
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TERMINATION OF SAFEGUARDS

Article 11

Consumption or dilution of nuclear material

Safeguards shall terminate on nuclear material upon determination by the
Agency that the material has been consumed, or has been diluted in such a way
that it is no longer usable for any nuclear activity relevant from the point
of view of safeguards, or has become practicably irrecoverable.

A r t i c 1 e 12

Transfer of nuclear material out of Tunisia

Tunisia shall give the Agency advance notification of intended transfers
of nuclear material subject to safeguards under this Agreement out of Tunisia,
in accordance with the provisions set out in Part II of this Agreement. The
Agency shall terminate safeguards on nuclear material under this Agreement
when the recipient State has assumed responsibility therefor, as provided for
in Part II of this Agreement. The Agency shall maintain records indicating
each transfer and, where applicable, the re-application of safeguards to the
transferred nuclear material.

Article 13

Provisions relating to nuclear material to be used in
non-nuclear activities

Where nuclear material subject to safeguards under this Agreement is to be
used in non-nuclear activities, such as the production of alloys or ceramics,
Tunisia shall agree with the Agency, before the material is so used, on the
circumstances under which the safeguards on such material may be terminated.

NON-APPLICATION OF SAFEGUARDS TO NUCLEAR MATERIAL TO BE
USED IN NON-PEACEFUL ACTIVITIES

A r t i c 1 e 14

If Tunisia intends to exercise its discretion to use nuclear material
which is required to be safeguarded under this Agreement in a nuclear activity
which does not require the application of safeguards under this Agreement, the
following procedures shall apply:

(a) Tunisia shall inform the Agency of the activity, making it clear:

(i) that the use of the nuclear material in a non-proscribed military
activity will not be in conflict with an undertaking Tunisia may
have given and in respect of which Agency safeguards apply, that the
material will be used only in a peaceful nuclear activity; and

(ii) that during the period of non-application of safeguards the nuclear
material will not be used for the production of nuclear weapons or
other nuclear explosive devices;

(b) Tunisia and the Agency shall make an arrangement so that, only while
the nuclear material is in such an activity, the safeguards provided
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for in this Agreement will not be applied. The arrangement shall
identify, to the extent possible, the period or circumstances during
which safeguards will not be applied. In any event, the safeguards
provided for in this Agreement shall apply again as soon as the
nuclear material is reintroduced into a peaceful nuclear activity.
The Agency shall be kept informed of the total quantity and
composition of such unsafeguarded material in Tunisia and of any
export of such material; and

(c) each arrangement shall be made in agreement with the Agency. Such
agreement shall be given as promptly as possible and shall relate
only to such matters as, inter alia, temporal and procedural
provisions and reporting arrangements, but shall not involve any
approval or classified knowledge of the military activity or relate
to the use of the nuclear material therein.

FINANCE

A r t i c 1 e 15

Tunisia and the Agency will bear the expenses incurred by them in
implementing their respective responsibilities under this Agreement. However,
if Tunisia or persons under its jurisdiction incur extraordinary expenses as a
result of a specific request by the Agency, the Agency shall reimburse such
expenses provided that it has agreed in advance to do so. In any case the
Agency shall bear the cost of any additional measuring or sampling which
inspectors may request.

THIRD PARTY LIABILITY FOR NUCLEAR DAMAGE

A r t i c 1 e 16

Tunisia shall ensure that any protection against third party liability in
respect of nuclear damage, including any insurance or other financial
security, which may be available under its laws or regulations shall apply to
the Agency and its officials for the purpose of the implementation of this
Agreement, in the same way as that protection applies to nationals of Tunisia.

INTERNATIONAL RESPONSIBILITY

A r t i c l e 17

Any claim by Tunisia against the Agency or by the Agency against Tunisia
in respect of any damage resulting from the implementation of safeguards under
this Agreement, other than damage arising out of a nuclear incident, shall be
settled in accordance with international law.

MEASURES IN RELATION TO VERIFICATION OF NON-DIVERSION

A r t i c 1 e 18

If the Board, upon report of the Director General, decides that an action
by Tunisia is essential and urgent in order to ensure verification that
nuclear material subject to safeguards under this Agreement is not diverted to
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nuclear weapons or other nuclear explosive devices, the Board may call upon
Tunisia to take the required action without delay, irrespective of whether
procedures have been invoked pursuant to Article 22 of this Agreement for the
settlement of a dispute.

Article 19

If the Board, upon examination of relevant information reported to it by
the Director General, finds that the Agency is not able to verify that there
has been no diversion of nuclear material required to be safeguarded under
this Agreement to nuclear weapons or other nuclear explosive devices, it may
make the reports provided for in paragraph C of Article XII of the Statute of
the Agency (hereinafter referred to as "the Statute") and may also take, where
applicable, the other measures provided for in that paragraph. In taking such
action the Board shall take account of the degree of assurance provided by the
safeguards measures that have been applied and shall afford Tunisia every
reasonable opportunity to furnish the Board with any necessary reassurance.

INTERPRETATION AND APPLICATION OF THE AGREEMENT

AND SETTLEMENT OF DISPUTES

A r t i c 1 e 20.

Tunisia and the Agency shall, at the request of either, consult about any
question arising out of the interpretation or application of this Agreement.

A r t i c 1 e 21

Tunisia shall have the right to request that any question arising out of
the interpretation or application of this Agreement be considered by the
Board. The Board shall invite Tunisia to participate in the discussion of any
such question by the Board.

Article 22

Any dispute arising out of the interpretation or application of this
Agreement, except a dispute with regard to a finding by the Board under
Article 19 or an action taken by the Board pursuant to such a finding, which
is not settled by negotiation or another procedure agreed to by Tunisia and
the Agency shall, at the request of either, be submitted to an arbitral
tribunal composed as follows: Tunisia and the Agency shall each designate one
arbitrator, and the two arbitrators so designated shall elect a third, who
shall be the Chairman. If, within thirty days of the request for arbitration,
either Tunisia or the Agency has not designated an arbitrator, either Tunisia
or the Agency may request the President of the International Court of Justice
to appoint an arbitrator. The same procedure shall apply if, within thirty

days of the designation or appointment of the second arbitrator, the third
arbitrator has not been elected. A majority of the members of the arbitral
tribunal shall constitute a quorum, and all decisions shall require the
concurrence of two arbitrators. The arbitral procedure shall be fixed by the
tribunal. The decisions of the tribunal shall be binding on Tunisia and the
Agency.

Vol. 1576, 1-27529



1990 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 355

AMENDMENT OF THE AGREEMENT

Article 23

(a) Tunisia and the Agency shall, at the request of either, consult each other
on amendment to this Agreement.

(b) All amendments shall require the agreement of Tunisia and the Agency.

(c) Amendments to this Agreement shall enter into force in the same conditions
as entry into force of the Agreement itself.

(d) The Director General shall promptly inform all Member States of the Agency
of any amendment to this Agreement.

ENTRY INTO FORCE AND DURATION

Article 24

This Agreement shall enter into force on the date upon which the Agency
receives from Tunisia written notification that Tunisia's statutory and
constitutional requirements for entry into force have been met. The Director
General shall promptly inform all Member States of the Agency of the entry
into force of this Agreement.

A r t i c 1 e 25

This Agreement shall remain in force as long as Tunisia is party to the
Treaty.

P A R T II

INTRODUCTION

Article 26

The purpose of this part of the Agreement is to specify the procedures to
be applied in the implementation of the safeguards provisions of Part I.

OBJECTIVE OF SAFEGUARDS

A r t i c 1 e 27

The objective of the safeguards procedures set forth in this part of the
Agreement is the timely detection of diversion of significant quantities of
nuclear material from peaceful nuclear activities to the manufacture of
nuclear weapons or of other nuclear explosive devices or for purposes unknown,
and deterrence of such diversion by the risk of early detection.

Article 28

For the purpose of achieving the objective set forth in Article 27,
material accountancy shall be used as a safeguards measure of fundamental
importance, with containment and surveillance as important complementary
measures.
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Article 29

The technical conclusion of the Agency's verification activities shall be
a statement, in respect of each material balance area, of the amount of
material unaccounted for over a specific period, and giving the limits of
accuracy of the amounts stated.

NATIONAL SYSTEM OF ACCOUNTING FOR AND CONTROL OF NUCLEAR MATERIAL

Article 30

Pursuant to Article 7 the Agency, in carrying out its verification
activities, shall make full use of Tunisia's system of accounting for and
control of all nuclear material subject to safeguards under this Agreement and
shall avoid unnecessary duplication of Tunisia's accounting and control
activities.

Article 31

Tunisia's system of accounting for and control of all nuclear material
subject to safeguards under this Agreement shall be based on a structure of
material balance areas, and shall make provision, as appropriate and specified
in the Subsidiary Arrangements, for the establishment of such measures as:

(a) a measurement system for the determination of the quantities of
nuclear material received, produced, shipped, lost or otherwise
removed from inventory, and the quantities on inventory;

(b) the evaluation of precision and accuracy of measurements and the
estimation of measurement uncertainty;

(c) procedures for identifying, reviewing and evaluating differences in
shipper/receiver measurements;

(d) procedures for taking a physical inventory;

(e) procedures for the evaluation of accumulations of unmeasured
inventory and unmeasured losses;

(f) a system of records and reports showing, for each material balance
area, the inventory of nuclear material and the changes in that
inventory including receipts into and transfers out of the material
balance area;

(g) provisions to ensure that the accounting procedures and arrangements
are being operated correctly; and

(h) procedures for the provision of reports to the Agency in accordance
with Articles 58-68.

STARTING POINT OF SAFEGUARDS

A r t i c 1 e 32

Safeguards under this Agreement shall not apply to material in mining or
ore processing activities.
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A r t i c l e 33

(a) When any material containing uranium or thorium which has not reached the
stage of the nuclear fuel cycle described in paragraph (c) is directly or
indirectly exported to a non-nuclear-weapon State, Tunisia shall inform
the Agency of its quantity, composition and destination, unless the
material is exported for specifically non-nuclear purposes;

(b) When any material containing uranium or thorium which has not reached the
stage of the nuclear fuel cycle described in paragraph (c) is imported,
Tunisia shall inform the Agency of its quantity and composition, unless
the material is imported for specifically non-nuclear purposes; and

(c) When any nuclear material of a composition and purity suitable for fuel
fabrication or for isotopic enrichment leaves the plant or the process
stage in which it has been produced, or when such nuclear material, or any
other nuclear material produced at a later stage in the nuclear fuel
cycle, is imported into Tunisia, the nuclear material shall become subject
to the other safeguards procedures specified in this Agreement.

TERMINATION OF SAFEGUARDS

Article 34

(a) Safeguards shall terminate on nuclear material subject to safeguards under
this Agreement, under the conditions set forth in Article 11. Where the
conditions of that Article are not met, but Tunisia considers that the
recovery of safeguarded nuclear material from residues is not for the time
being practicable or desirable, Tunisia and the Agency shall consult on
the appropriate safeguards measures to be applied.

(b) Safeguards shall terminate on nuclear material subject to safeguards under
this Agreement, under the conditions set forth in Article 13, provided
that Tunisia and the Agency agree that such nuclear material is
practicably irrecoverable.

EXEMPTIONS FROM SAFEGUARDS

Article 35

At the request of Tunisia, the Agency shall exempt nuclear material from
safeguards, as follows:

(a) special fissionable material, when it is used in gram quantities or
less as a sensing component in instruments;

(b) nuclear material, when it Is used in nbn-nuclear activities in
accordance with Article 13, if such nuclear material is recoverable;
and

(c) plutonium with an isotopic concentration of plutonium-238 exceeding
80%.
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A r t i c I e 36

At the request of Tunisia the Agency shall exempt from safeguards nuclear
material that would otherwise be subject to safeguards, provided that the
total quantity of nuclear material which has been exempted in Tunisia in
accordance with this Article may not at any time exceed:

(a) one kilogram in total of special fissionable material, which may
consist of one or more of the following:

(i) plutonium;

(ii) uranium with an enrichment of 0.2 (20%) and above, taken account of
by multiplying its weight by its enrichment; and

(iii) uranium with an enrichment below 0.2 (20%) and above that of natural
uranium, taken account of by multiplying its weight by five times
the square of its enrichment;

(b) ten metric tons in total of natural uranium and depleted uranium
with an enrichment above 0.005 (0.5%);

(c) twenty metric tons of depleted uranium with an enrichment of 0.005

(0.5%) or below; and

(d) twenty metric tons of thorium;

or such greater amounts as may be specified by the Board for uniform
application.

A r t i c I e 37

If exempted nuclear material is to be processed or stored together with
nuclear material subject to safeguards under this Agreement, provision shall
be made for the re-application of safeguards thereto.

SUBSIDIARY ARRANGERENTS

A r t i c 1 e 38

Tunisia and the Agency shall make Subsidiary Arrangements which shall
specify in detail, to the extent necessary to permit the Agency to fulfil its
responsibilities under this Agreement in an effective and efficient manner,
how the procedures laid down in this Agreement are to be applied. The
Subsidiary Arrangements may be extended or changed by agreement between
Tunisia and the Agency without amendment of this Agreement.

A r t i c 1 e 39

The Subsidiary Arrangements shall enter into force at the same time as. or
as soon as possible after, the entry into force of this Agreement. Tunisia
and the Agency shall make every effort to achieve their entry into force
within ninety days of the entry into force of this Agreement; an extension of
that period shall require agreement between Tunisia and the Agency. Tunisia
shall provide the Agency promptly with the information required for completing
the Subsidiary Arrangements. Upon the entry into force of this Agreement, the
Agency shall have the right to apply the procedures laid down therein in
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respect of the nuclear material listed in the inventory provided for in
Article 40, even if the Subsidiary Arrangements have not yet entered into
force.

INVENTORY

A r t i c 1 e 40

On the basis of the initial report referred to in Article 61, the Agency
shall establish a unified inventory of all nuclear material in Tunisia subject
to safeguards under this Agreement, irrespective of its origin, and shall
maintain this inventory on the basis of subsequent reports and of the results
of its verification activities. Copies of the inventory shall be made
available to Tunisia at intervals to be agreed.

DESIGN INFORMATION

General provisions

Article 41

Pursuant to Article 8, design information in respect of existing
facilities shall be provided to the Agency during the discussion of the
Subsidiary Arrangements. The time limits for the provision of design
information in respect of the new facilities shall be specified in the
Subsidiary Arrangements and such information shall be provided as early as
possible before nuclear material is introduced into a new facility.

A r t i c I e 42

The design information to be provided to the Agency shall include, in
respect of each facility, when applicable:

(a) the identification of the facility, stating its general character,
purpose, nominal capacity and geographic location, and the name and
address to be used for routine business purposes;

(b) a description of the general arrangement of the facility with
reference, to the extent feasible, to the form, location and flow of
nuclear material and to the general layout of important items of
equipment which use, produce or process nuclear material;

(c) a description of features of the facility relating to material
accountancy, containment and surveillance; and

(d) a description of the existing and proposed procedures at the
facility for nuclear material accountancy and control, with special
reference to material balance areas established by the operator,
measurements of flow and procedures for physical inventory taking.

A r t i c 1 e 43

Other information relevant to the application of safeguards shall also be
provided to the Agency in respect of each facility, in particular on
organizational responsibility for material accountancy and control. Tunisia
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shall provide the Agency with supplementary information on the health and
safety procedures which the Agency shall observe and with which the inspectors
shall comply at the facility.

A r t i c 1 e 44

The Agency shall be provided with design information in respect of a
modification relevant for safeguards purposes, for examination, and shall be
informed of any change in the information provided to it under Article 43,
sufficiently in advance for the safeguards procedures to be adjusted when
necessary.

Art ic e 45

Purposes of examination of design information

The design information provided to the Agency shall be used for the
following purposes:

(a) to identify the features of facilities and nuclear material relevant
to the application of safeguards to nuclear material in sufficient
detail to facilitate verification;

(b) to determine material balance areas to be used for Agency accounting
purposes and to select those strategic points which are key
measurement points and which will be used to determine flow and
inventory of nuclear material; in determining such material balance
areas the Agency shall, inter alia, use the following criteria:

(i) the size of the material balance area shall be related to the
accuracy with which the material balance can be established;

(ii) in determining the material balance area advantage shall be taken of
any opportunity to use containment and surveillance to help ensure
the completeness of flow measurements and thereby to simplify the
application of safeguards and to concentrate measurement efforts at
key measurement points;

(iii) a number of material balance areas in use at a facility or at
distinct sites may be combined in one material balance area to be
used for Agency accounting purposes when the Agency determines that
this is consistent with its verification requirements; and

(iv) a special material balance area may be established at the request of
Tunisia around a process step involving commercially sensitive
information;

(c) to establish the nominal timing and procedures for taking of
physical inventory of nuclear material for Agency accounting
purposes;

(d) to establish the records and reports requirements and records
evaluation procedures;

(e) to establish requirements and procedures for verification of the
quantity and location of nuclear material; and
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(f) to select appropriate combinations of containment and surveillance
methods and techniques and the strategic points at which they are to
be applied.

The results of the examination of the design information shall be included in

the Subsidiary Arrangements.

Article 46

Re-examination of design information

Design information shall be re-examined in the light of changes in
operating conditions, of developments in safeguards technology or of
experience in the application of verification procedures, with a view to
modifying the action the Agency has taken pursuant to Article 45.

A r t i c 1 e 47

Verification of design information

The Agency, in co-operation with Tunisia, may send inspectors to
facilities to verify the design information provided to the Agency pursuant to
Articles 41-44, for the purposes stated in Article 45.

INFORMATION IN RESPECT OF NUCLEAR MATERIAL OUTSIDE FACILITIES.

A r t i c 1 e 48

The Agency shall be provided with the following information when nuclear
material is to be customarily used outside facilities, as applicable:

(a) a general description of the use of the nuclear material, its
geographic location, and the user's name and address for routine
business purposes; and

(b) a general description of the existing and proposed procedures for
nuclear material accountancy and control, including organizational
responsibility for material accountancy and control.

The Agency shall be informed, on a timely basis, of any change in the

information provided to it under this Article.

A r t i c 1 e 49

The information provided to the Agency pursuant to Article 48 may be used,
to the extent relevant, for the purposes set out in Article 45(b)-(f).

RECORDS SYSTEM

General provisions

A r t i c 1 e 50

In establishing its system of materials control as referred to in
Article 7, Tunisia shall arrange that records are kept in respect of each
material balance area. The records to be kept shall be described in the
Subsidiary Arrangements.
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Ar tic 1 e 51

Tunisia shall make arrangements to facilitate the examination of records
by inspectors, particularly if the records are not kept in English, French,
Russian or Spanish.

A r t i c 1 e 52

Records shall be retained for at least five years.

Art ic e 53

Records shall consist, as appropriate, of:

(a) accounting records of all nuclear material subject to safeguards
under this Agreement; and

(b) operating records for facilities containing such nuclear material.

A r t i c I e 54

The system of measurements on which the records used for the preparation
of reports are based shall either conform to the latest international
standards or be equivalent in quality to such standards.

Accounting records

A r t I c 1 e 55

The accounting records shall set forth the following in respect of each
material balance area:

(a) all inventory changes, so as to permit a determination of the book
inventory at any time;

(b) all measurement results that are used for determination of the
physical inventory; and

(c) all adjustments and corrections that have been made in respect of
inventory changes, book inventories and physical inventories.

A r t i c 1 e 56

For all inventory changes and physical inventories the records shall show,
in respect of each batch of nuclear material: material identification, batch
data and source data. The records shall account for uranium, thorium and
plutonium separately in each batch of nuclear material. For each inventory
change, the date of the inventory change and, when appropriate, the
originating material balance area and the receiving material balance area or
the recipient, shall be indicated.

A r t I c 1 e 57

Operating records

The operating records shall set forth, as appropriate, in respect of each
material balance area:
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(a) those operating data which are used to establish changes in the
quantities and composition of nuclear material;

(b) the data obtained from the calibration of tanks and instruments and
from sampling and analyses, the procedures to control the quality of
measurements and the derived estimates of random and systematic
error;

(c) a description of the sequence of the actions taken in preparing for,
and in taking, a physical inventory, in order to ensure that it is
correct and complete; and

(d) a description of the actions taken in order to ascertain the cause
and magnitude of any accidental or unmeasured loss that might occur.

REPORTS SYSTEM

General provisions

A r t i c 1 e 58

Tunisia shall provide the Agency with reports as detailed in
Articles 59-68 in respect of nuclear material subject to safeguards under this
Agreement.

Article 59

Reports shall be made in English, French, Russian or Spanish, except as
otherwise specified in the Subsidiary Arrangements.

A r t i c 1 e 60

Reports shall be based on the records kept in accordance with
Articles 50-57 and shall consist, as appropriate, of accounting reports and
special reports.

Accounting reports

A r t i c 1 e 61

The Agency shall be provided with an initial report on all nuclear
material subject to safeguards under this Agreement. The initial report shall
be dispatched by Tunisia to the Agency within thirty days of the last day of
the calendar month in which this Agreement enters into force, and shall
reflect the situation as of the last day of that month.

A r t i c 1 e 62

Tunisia shall provide the Agency with the following accounting reports for
each material balance area:

(a) inventory change reports showing all changes in the inventory of
nuclear material. The reports shall be dispatched as soon as
possible and in any event within thirty days after the end of the
month in which the inventory changes occurred or were established;
and
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(b) material balance reports showing the material balance based on a
physical inventory of nuclear material actually present in the
material balance area. The reports shall be dispatched as soon as
possible and in any event within thirty days after the physical
inventory has been taken.

The reports shall be based on data available as of the date of reporting and
may be corrected at a later date, as required.

A r t i c 1 e 63

Inventory change reports shall specify identification and batch data for
each batch of nuclear material, the date of the inventory change and, as
appropriate, the originating material balance area and the receiving material
balance area or the recipient. These reports shall be accompanied by concise
notes:

(a) explaining the inventory changes, on the basis of the operating data
contained in the operating records provided for under Article 57(a);
and

(b) describing, as specified in the Subsidiary Arrangements, the
anticipated operational programme, particularly the taking of a
physical inventory.

A r t i c 1 e 64

Tunisia shall report each inventory change, adjustment and correction,
either periodically in a consolidated list or individually. Inventory changes
shall be reported in terms of batches. As specified in the Subsidiary
Arrangements, small changes in inventory of nuclear material, such as
transfers of analytical samples, may be combined in one batch and reported as
one inventory change.

Art ic e 65

The Agency shall provide Tunisia with semi-annual statements of book
inventory of nuclear material subject to safeguards under this Agreement, for
each material balance area, as based on the inventory change reports for the
period covered by each such statement.

A r t i c 1 e 66

Material balance reports shall include the following entries, unless
otherwise agreed by Tunisia and the Agency:

(a) beginning physical inventory;

(b) inventory changes (first increases, then decreases);

(c) ending book inventory;

(d) shipper/receiver differences;

(e) adjusted ending book inventory;

(f) ending physical inventory; and

(g) material unaccounted for.
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A statement of the physical inventory, listing all batches separately and
specifying material identification and batch data for each batch, shall be
attached to each material balance report.

A r t i c 1 e 67

Special reports

Tunisia shall make special reports without delay:

(a) if any unusual incident or circumstances lead Tunisia to believe
that there is or may have been loss of nuclear material that exceeds
the limits specified for this purpose in the Subsidiary
Arrangements; or

(b) if the containment has unexpectedly changed from that specified in
the Subsidiary Arrangements to the extent that unauthorized removal
of nuclear material has become possible.

Article 68

Amplification and clarification of reports

If the Agency so requests, Tunisia shall provide it with amplifications or
clarifications of any report, in so far as relevant for the purpose of
safeguards.

INSPECTIONS

A r t i c 1 e 69

General provisions

The Agency shall have the right to make inspections as provided for in
Articles 70-81.

Purposes of inspections

A r t i c 1 e 70

The Agency may make ad hoc inspections in order to:

(a) verify the information contained in the initial report on the
nuclear material subject to safeguards under this Agreement;

(b) identify and verify changes in the situation which have occurred
since the date of the initial report; and

(c) identify, and if possible verify the quantity and composition of,
nuclear material in accordance with Articles 92 and 95, before its
transfer out of or upon its transfer into Tunisia.

Article 71

The Agency may make routine inspections in order to:

(a) verify that reports are consistent with records;
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(b) verify the location, identity, quantity and composition of all
nuclear material subject to safeguards under this Agreement; and

(c) verify information on the possible causes of material unaccounted
for, shipper/receiver differences and uncertainties in the book
inventory.

Art icle 72

Subject to the procedures laid down in Article 76, the Agency may make

special inspections:

(a) in order to verify the information contained in special reports; or

(b) if the Agency considers that information made available by Tunisia,
including explanations from Tunisia and information obtained from
routine inspections, is not adequate for the Agency to fulfil its
responsibilities under this Agreement.

An inspection shall be deemed to be special when it is either additional to
the routine inspection effort provided for in Articles 77-81 or involves
access to information or locations in addition to the access specified in

Article 75 for ad hoc and routine inspections, or both.

Scope of inspections

Art icle 73

For the purposes specified in Articles 70-72, the Agency may:

(a) examine the records kept pursuant to Articles 50-57;

(b) make independent measurements of all nuclear material subject to
safeguards under this Agreement;

(c) verify the functioning and calibration of instruments and other

measuring and control equipment;

(d) apply and make use of surveillance and containment measures; and

(e) use other objective methods which have been demonstrated to be
technically feasible.

Article 74

Within the scope of Article 73, the Agency shall be enabled:

(a) to observe that samples at key measurement points for material
balance accountancy are taken in accordance with procedures which

produce representative samples, to observe the treatment and

analysis of the samples and to obtain duplicates of such samples;

(b) to observe that the measurements of nuclear material at key
measurement points for material balance accountancy are
representative, and to observe the calibration of the instruments
and equipment involved;
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(c) to make arrangements with Tunisia that, if necessary:

(i) additional measurements are made and additional samples taken for
the Agency's use;

(ii) the Agency's standard analytical samples are analysed;

(iii) appropriate absolute standards are used in calibrating instruments
and other equipment; and

(iv) other calibrations are carried out;

(d) to arrange to use its own equipment for independent measurement and
surveillance, and if so agreed and specified in the Subsidiary
Arrangements to arrange to install such equipment;

(e) to apply its seals and other identifying and tamper-indicating
devices to containments, if so agreed and specified in the
Subsidiary Arrangements; and

(f) to make arrangements with Tunisia for the shipping of samples taken
for the Agency's use.

Access for inspections

A r t i c 1 e 75

(a) For the purposes specified in Article 70(a) and (b) and until such time as
the strategic points have been specified in the Subsidiary Arrangements,
the Agency inspectors shall have access to any location where the initial
report or any inspections carried out in connection with it indicate that
nuclear material is present;

(b) For the purposes specified in Article 70(c) the inspectors shall have
access to any location of which the Agency has been notified in accordance
with Articles 91(d)(iii) or 94(d)(iii);

(c) For the purposes specified in Article 71 the inspectors shall have access
only to the strategic points specified in the Subsidiary Arrangements and
to the records maintained pursuant to Articles 50-57; and

(d) In the event of Tunisia concluding that any unusual circumstances require
extended limitations on access by the Agency, Tunisia and the Agency shall
promptly make arrangements with a view to enabling the Agency to discharge
its safeguards responsibilities in the light of these limitations. The
Director General shall report each such arrangement to the Board.

A r t i c 1 e 76

In circumstances which may lead to special inspections for the purposes
specified in Article 72 Tunisia and the Agency shall consult forthwith. As a
result of such consultations the Agency may:

(a) make inspections in addition to the routine inspection effort
provided for in Articles 77-81; and
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(b) obtain access, in agreement with Tunisia, to information or
locations in addition to those specified in Article 75. Any
disagreement concerning the need for additional access shall be
resolved in accordance with Articles 21 and 22; in case action by
Tunisia is essential and urgent, Article 18 shall apply.

Frequency and intensity of routine inspections

Article 77

The Agency shall keep the number, intensity and duration of routine
inspections, applying optimum timing, to the minimum consistent with the
effective implementation of the safeguards procedures set forth in this
Agreement, and shall make the optimum and most economical use of inspection
resources available to it.

Article 78

The Agency may carry out one routine inspection per year in respect of
facilities and material balance areas outside facilities with a content or
annual throughput, whichever is greater, of nuclear material not exceeding
five effective kilograms.

A r t i c 1 e 79

The number, intensity, duration, timing and mode of routine inspections in
respect of facilities with a content or annual throughput of nuclear material
exceeding five effective kilograms shall be determined on the basis that in
the maximum or limiting case the inspection regime shall be no more intensive
than is necessary and sufficient to maintain continuity of knowledge of the
flow and inventory of nuclear material, and the maximum routine inspection
effort in respect of such facilities shall be determined as follows:

(a) for reactors and sealed storage installations the maximum total of
routine inspection per year shall be determined by allowing one
sixth of a man-year of inspection for each such facility;

(b) for facilities, other than reactors or sealed storage installations,
involving plutonium or uranium enriched to more than 5%, the maximum
total of routine inspection per year shall be determined by allowing
for each such facility 30 x 1 man-days of inspection per year,
where E is the inventory or annual throughput of nuclear material,
whichever is greater, expressed in effective kilograms. The maximum
established for any such facility shall not, however, be less than
1.5 man-years of inspection; and

(c) for facilities not covered by paragraphs (a) or (b), the maximum
total of routine inspection per year shall be determined by allowing
for each such facility one third of a man-year of inspection plus
0.4 x E man-days of inspection per year, where E is the inventory or
annual throughput of nuclear material, whichever is greater,
expressed in effective kilograms.

Tunisia and the Agency may agree to amend the figures for the maximum
inspection effort specified in this Article, upon determination by the Board
that such amendment is reasonable.
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A r t i c 1 e 80

Subject to Articles 77-79 the criteria to be used for determining the
actual number, intensity, duration, timing and mode of routine inspections in
respect of any facility shall include:

(a) the form of the nuclear material, in particular, whether the nuclear
material is in bulk form or contained in a number of separate items;
its chemical composition and, in the case of uranium, whether it is
of low or high enrichment; and its accessibility;

(b) the effectiveness of Tunisia's accounting and control system,
including the extent to which the operators of facilities are
functionally independent of Tunisia's accounting and control system;
the extent to which the measures specified in Article 31 have been
implemented by Tunisia; the promptness of reports provided to the
Agency; their consistency with the Agency's independent
verification; and the amount and accuracy of the material
unaccounted for, as verified by the Agency;

(c) characteristics of Tunisia's nuclear fuel cycle, in particular, the
number and types of facilities containing nuclear material subject
to safeguards, the characteristics of such facilities relevant to
safeguards, notably the degree of containment; the extent to which
the design of such facilities facilitates verification of the flow
and inventory of nuclear material; and the extent to which
information from different material balance areas can be correlated;

(d) international interdependence, in particular, the extent to which
nuclear material is received from or sent to other States for use or
processing; any verification activities by the Agency in connection
therewith; and the extent to which Tunisia's nuclear activities are
interrelated with those of other States; and

(e) technical developments in the field of safeguards, including the use
of statistical techniques and random sampling in evaluating the flow
of nuclear material.

Article 81

Tunisia and the Agency shall consult if Tunisia considers that the
inspection effort is being deployed with undue concentration on particular
facilities.

Notice of inspections

A r t i c 1 e 82

The Agency shall give advance notice to Tunisia before arrival of
inspectors at facilities or material balance areas outside facilities, as
follows:

(a) for ad hoc inspections pursuant to Article 7 0(c), at least 24 hours;
for those pursuant to Article 70(a) and (b) as well as the
activities provided for in Article 47, at least one week;

Vol. 1576, 1-27529



370 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1990

(b) for special inspections pursuant to Article 72, as promptly as
possible after Tunisia and the Agency have consulted as provided for
in Article 76, it being understood that notification of arrival
normally will constitute part of the consultations; and

(c) for routine inspections pursuant to Article 71, at least 24 hours in
respect of the facilities referred to in Article 79(b) and sealed
storage installations containing plutonium or uranium enriched to
more than 5%, and one week in all other cases.

Such notice of inspections shall include the names of the inspectors and shall
indicate the facilities and the material balance areas outside facilities to
be visited and the periods during which they will be visited. If the
inspectors are to arrive from outside Tunisia the Agency shall also give
advance notice of the place and time of their arrival in Tunisia.

Article 83

Notwithstanding the provisions of Article 82, the Agency may, as a
supplementary measure, carry out without advance notification a portion of the
routine inspections pursuant to Article 79 in accordance with the principle of
random sampling. In performing any unannounced inspections, the Agency shall
fully take into account any operational programme provided by Tunisia pursuant
to Article 63(b). Moreover, whenever practicable, and on the basis of the
operational programme, it shall advise Tunisia periodically of its general
programme of announced and unannounced inspections, specifying the general
periods when inspections are foreseen. In carrying out any unannounced
inspections, the Agency shall make every effort to minimize any practical
difficulties for Tunisia and for facility operators, bearing in mind the
relevant provisions of Articles 43 and 88. Similarly Tunisia shall make every
effort to facilitate the task of the inspectors.

Designation of inspectors

A r t i c 1 e 84

The following procedures shall apply to the designation of inspectors:

(a) the Director General shall inform Tunisia in writing of the name,
qualifications, nationality, grade and such other particulars as may
be relevant, of each Agency official he proposes for designation as
an inspector for Tunisia;

(b) Tunisia shall inform the Director General within thirty days of the
receipt of such a proposal whether it accepts the proposal;

(c) the Director General may designate each official who has been
accepted by Tunisia as one of the inspectors for Tunisia, and shall
inform Tunisia of such designations; and

(d) the Director General, acting in response to a request by Tunisia or
on his own initiative, shall immediately inform Tunisia of the
withdrawal of the designation of any official as an inspector for
Tunisia.
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However, in respect of inspectors needed for the activities provided for in
Article 47 and to carry out ad hoc inspections pursuant to Article 70(a) and
(b) the designation procedures shall be completed if possible within thirty
days after the entry into force of this Agreement. If such designation
appears impossible within this time limit, inspectors for such purposes shall
be designated on a temporary basis.

A r t i c 1 e 85

Tunisia shall grant or renew as quickly as possible appropriate visas,
where required, for each inspector designated for Tunisia.

Conduct and visits of inspectors

A r t i c 1 e 86

Inspectors, in exercising their functions under Articles 47 and 70-74,
shall carry out their activities in a manner designed to avoid hampering or
delaying the construction, commissioning or operation of facilities, or
affecting their safety. In particular inspectors shall not operate any
facility themselves or direct the staff of a facility to carry out any
operation. If inspectors consider that in pursuance of Articles 73 and 74,
particular operations in a facility should be carried out by the operator,
they shall make a request therefor.

A r t I c 1 e 87

When inspectors require services available in Tunisia, including the use
of equipment, in connection with the performance of inspections, Tunisia shall
facilitate the procurement of such services and the use of such equipment by
inspectors.

A r t i c 1 e 88

Tunisia shall have the right to have inspectors accompanied during their
inspections by representatives of Tunisia, provided that inspectors shall not
thereby be delayed or otherwise impeded in the exercise of their functions.

STATEMENTS ON THE AGENCY'S VERIFICATION ACTIVITIES

A r t i c 1 e 89

The Agency shall inform Tunisia of:

(a) the results of inspections, at intervals to be specified in the
Subsidiary Arrangements; and

(b) the conclusions it has drawn from its verification activities in
Tunisia, in particular by means of statements in respect of each
material balance area, which shall be made as soon as possible after
a physical inventory has been taken and verified by the Agency and a
material balance has been struck.
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INTERNATIONAL TRANSFERS

A r t i c 1 e 90

General provisions

Nuclear material subject or required to be subject to safeguards under
this Agreement which is transferred internationally shall, for purposes of
this Agreement, be regarded as being the responsibility of Tunisia:

(a) in the case of import into Tunisia, from the time that such
responsibility ceases to lie with the exporting State, and no later
than the time at which the material reaches its destination; and

(b) in the case of export out of Tunisia, up to the time at which the
recipient State assumes such responsibility, and no later than the
time at which the nuclear material reaches its destination.

The point at which the transfer of responsibility will take place shall be
determined in accordance with suitable arrangements to be made by the States
concerned. Neither Tunisia nor any other State shall be deemed to have such
responsibility for nuclear material merely by reason of the fact that the
nuclear material is in transit on or over its territory, or that it is being
transported on a ship under its flag or in its aircraft.

Transfers out of Tunisia

A r t i c 1 e 91

(a) Tunisia shall notify the Agency of any intended transfer out of Tunisia of
nuclear material subject to safeguards under this Agreement if the
shipment exceeds one effective kilogram, or if, within a period of three
months, several separate shipments are to be made to the same State, each
of less than one effective kilogram but the total of which exceeds one
effective kilogram.

(b) Such notification shall be given to the Agency after the conclusion of the
contractual arrangements leading to the transfer and normally at least two
weeks before the nuclear material is to be prepared for shipping.

(c) Tunisia and the Agency may agree on different procedures for advance

notification.

(d) The notification shall specify:

(i) the identification and, if possible, the expected quantity and
composition of the nuclear material to be transferred, and the
material balance area from which it will come;

(ii) the State for which the nuclear material is destined;

(iii) the dates on and locations at which the nuclear material is to be
prepared for shipping;

(iv) the approximate dates of dispatch and arrival of the nuclear
material; and
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(v) at what point of the transfer the recipient State will assume
responsibility for the nuclear material for the purpose of this
Agreement, and the probable date on which that point will be reached.

A r t i c 1 e 92

The notification referred to in Article 91 shall be such as to enable the
Agency to make, if necessary, an ad hoc inspection to identify, and if
possible verify the quantity and composition of, the nuclear material before
it is transferred out of Tunisia and, if the Agency so wishes or Tunisia so
requests, to affix seals to the nuclear material when it has been prepared for
shipping. However, the transfer of the nuclear material shall not be delayed
in any way by any action taken or contemplated by the Agency pursuant to such
a notification.

A r t i c 1 e 93

If the nuclear material will not be subject to Agency safeguards in the
recipient State, Tunisia shall make arrangements for the Agency to receive,
within three months of the time when the recipient State accepts
responsibility for the nuclear material from Tunisia, confirmation by the
recipient State of the transfer.

Transfers into Tunisia

A r t i c 1 e 94

(a) Tunisia shall notify the Agency of any expected transfer into Tunisia of
nuclear material required to be subject to safeguards under this Agreement
if the shipment exceeds one effective kilogram, or if, within a period of
three months, several separate shipments are to be received from the same
State, each of less than one effective kilogram but the total of which
exceeds one effective kilogram.

(b) The Agency shall be notified as much in advance as possible of the
expected arrival of the nuclear material, and in any case not later than
the date on which Tunisia assumes responsibility for the nuclear material.

(c) Tunisia and the Agency may agree on different procedures for advance

notification.

(d) The notification shall specify:

(i) the identification and, if possible, the expected quantity and
composition of the nuclear material;

(ii) at what point of the transfer Tunisia will assume responsibility for
the nuclear material for the purpose of this Agreement, and the
probable date on which that point will be reached; and

(iii) the expected date of arrival, the location where, and the date on
which, the nuclear material is intended to be unpacked.
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A r t i c 1 e 95

The notification referred to in Article 94 shall be such as to enable the
Agency to make, if necessary, an ad hoc inspection to identify, and if
possible verify the quantity and composition of, the nuclear material at the
time the consignment is unpacked. However, unpacking shall not be delayed by
any action taken or contemplated by the Agency pursuant to such a notification.

A r t i c 1 a 96

Special reports

Tunisia shall make a special report as envisaged in Article 67 if any
unusual incident or circumstances lead Tunisia to believe that there is or may
have been loss of nuclear material, including the occurrence of significant
delay, during an international transfer.

D E F I N I T I O N S

Article 97

For the purposes of this Agreement:

A. adjustment means an entry into an accounting record or a report showing a
shipper/receiver difference or material unaccounted for.

B. annual throughput means, for the purposes of Articles 78 and 79, the
amount of nuclear material transferred annually out of a facility working at
nominal capacity.

C. batch means a portion of nuclear material handled as a unit for accounting
purposes at a key measurement point and for which the composition and quantity
are defined by a single set of specifications or measurements. The nuclear
material may be in bulk form or contained in a number of separate items.

D. batch data means the total weight of each element of nuclear material and,
in the case of plutonium and uranium, the isotopic composition when
appropriate. The units of account shall be as follows:

(a) grams of contained plutonium;

(b) grams of total uranium and grams of contained uranium-235 plus
uranium-233 for uranium enriched in these isotopes; and

(c) kilograms of contained thorium, natural uranium or depleted uranium.

For reporting purposes the weights of individual items in the batch shall be
added together before rounding to the nearest unit.

E. book inventory of a material balance area means the algebraic sum of the
most recent physical inventory of that material balance area and of all
inventory changes that have occurred since that physical inventory was taken.

F. correction means an entry into an accounting record or a report to rectify
an identified mistake or to reflect an improved measurement of a quantity
previously entered into the record or report. Each correction must identify
the entry to which it pertains.

Vol. 1576. 1-27529



1990 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitis 375

G. effective kilogram means a special unit used in safeguarding nuclear
material. The quantity in effective kilograms is obtained by taking:

(a) for plutonium, its weight in kilograms;

(b) for uranium with an enrichment of 0.01 (1%) and above, its weight in
kilograms multiplied by the square of its enrichment;

(c) for uranium with an enrichment below 0.01 (1%) and above 0.005
(0.5%), its weight in kilograms multiplied by 0.0001; and

(d) for depleted uranium with an enrichment of 0.005 (0.5%) or below,
and for thorium, its weight in kilograms multiplied by 0.00005.

H. enrichment means the ratio of the combined weight of the isotopes
uranium-233 and uranium-235 to that of the total uranium in question.

I. facility means:

(a) a reactor, a critical facility, a conversion plant, a fabrication
plant, a reprocessing plant, an isotope separation plant or a
separate storage installation; or

(b) any location where nuclear material in amounts greater than one
effective kilogram is customarily used.

J. inventory change means an increase or decrease, in terms of batches, of
nuclear material in a material balance area; such a change shall involve one
of the following:

(a) increases:

(i) import;

(ii) domestic receipt: receipts from other material balance areas,
receipts from a non-safeguarded (non-peaceful) activity or receipts
at the starting point of safeguards;

(iii) nuclear production: production of special fissionable material in a
reactor; and

(iv) de-exemption: re-application of safeguards on nuclear material
previously exempted therefrom on account of its use or quantity.

(b) decreases:

(i) export;

(ii) domestic shipment: shipments to other material balance areas or
shipments for a non-safeguarded (non-peaceful) activity;

(iii) nuclear loss: loss of nuclear material due to its transformation
into other element(s) or isotope(s) as a result of nuclear reactions;

(iv) measured discard: nuclear material which has been measured, or
estimated on the basis of measurements, and disposed of in such a
way that it is not suitable for further nuclear use;
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(v) retained waste: nuclear material generated from processing or from
an operational accident, which is deemed to be unrecoverable for the
time being but which is stored;

(vi) exemption: exemption of nuclear material from safeguards on account
of its use or quantity; and

(vii) other loss: for example, accidental loss (that is, irretrievable and
inadvertent loss of nuclear material as the result of an operational
accident) or theft.

K. key measurement point means a location where nuclear material appears in
such a form that it may be measured to determine material flow or inventory.
Key measurement points thus include, but are not limited to, the inputs and
outputs (including measured discards) and storages in material balance areas.

L. man-year of inspection means, for the purposes of Article 79, 300 man-days
of inspection, a man-day being a day during which a single inspector has
access to a facility at any time for a total of not more than eight hours.

H. material balance area means an area in or outside of a facility such that:

(a) the quantity of nuclear material in each transfer into or out of
each material balance area can be determined; and

(b) the physical inventory of nuclear material in each material balance
area can be determined when necessary, in accordance with specified
procedures,

in order that the material balance for Agency safeguards purposes can be
established.

N. material unaccounted for means the difference between book inventory and
physical inventory.

0. nuclear material means any source or any special fissionable material as
defined in Article XX of the Statute. The term source material shall not be
interpreted as applying to ore or ore residue. Any determination by the Board
under Article XX of the Statute after the entry into force of this Agreement
which adds to the materials considered to be source material or special
fissionable material shall have effect under this Agreement only upon
acceptance by Tunisia.

P. physical inventory means the sum of all the measured or derived estimates
of batch quantities of nuclear material on hand at a given time within a
material balance area, obtained in accordance with specified procedures.

Q. shipper/receiver difference means the difference between the quantity of
nuclear material in a batch as stated by the shipping material balance area
and as measured at the receiving material balance area.

R. source data means those data, recorded during measurement or calibration
or used to derive empirical relationships, which identify nuclear material and
provide batch data. Source data may include, for example, weight of
compounds, conversion factors to determine weight of element, specific
gravity, element concentration, isotopic ratios, relationship between volume
and manometer readings and relationship between plutonium produced and power
generated.
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S. strategic point means a location selected during examination of design
information where, under normal conditions and when combined with the
information from all strategic points taken together, the information
necessary and sufficient for the implementation of safeguards measures is
obtained and verified; a strategic point may include any location where key
measurements related to material balance accountancy are made and where
containment and surveillance measures are executed.

DONE at Vienna, on the 24th days of February 1989, in duplicate, in the French
and English languages, both texts being equally authentic.

For the Republic of Tunisia: For the International Atomic
Energy Agency:

DALI JAZI HANS BLIX
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AGREEMENT' BETWEEN SAINT LUCIA AND THE INTERNA-
TIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY FOR THE APPLICATION
OF SAFEGUARDS IN CONNECTION WITH THE TREATY ON
THE NON-PROLIFERATION OF NUCLEAR WEAPONS 2

WHEREAS the Government of Saint Lucia (hereinafter referred to as "Saint

Lucia") is a party to the Treaty on the Non-Proliferation of Nuclear Weapons

(hereinafter referred to as "the Treaty") opened for signature at London,
Moscow and Washington on 1 July 19682 and which entered into force on 5 March
1970;

WHEREAS paragraph 1 of Article III of the Treaty reads as follows:

"Each non-nuclear-weapon State Party to the Treaty undertakes to accept

safeguards, as set forth in an agreement to be negotiated and concluded
with the International Atomic Energy Agency in accordance with the

Statute of the International Atomic Energy Agency3 and the Agency's
safeguards system, for the exclusive purpose of verification of the
fulfilment of its obligations assumed under this Treaty with a view to
preventing diversion of nuclear energy from peaceful uses to nuclear
weapons or other nuclear explosive devices. Procedures for the
safeguards required by this Article shall be followed with respect to
source or special fissionable material whether it is being produced,
processed or used in any principal nuclear facility or is outside any

such facility. The safeguards required by this Article shall be applied
on all source or special fissionable material in all peaceful nuclear

activities within the territory of such State, under its jurisdiction, or
carried out under its control anywhere".

WHEREAS the International Atomic Energy Agency (hereinafter referred to

as "the Agency") is authorized, pursuant to Article III of its Statute, to
conclude such agreements;

NOW THEREFORE Saint Lucia and the Agency have agreed as follows:

P A R T I

BASIC UNDERTAKING

Article 1

Saint Lucia undertakes, pursuant to paragraph 1 of Article III of the
Treaty, to accept safeguards, in accordance with the terms of this Agreement,
on all source or special fissionable material in all peaceful nuclear

activities within its territory, under its jurisdiction or carried out under

its control anywhere, for the exclusive purpose of verifying that such

material is not diverted to nuclear weapons or other nuclear explosive devices.

I Came into force on 2 February 1990 by signature, in accordance with article 24.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 729, p. 161.
3 United Nations, Treaty Series, vol 276, p. 3. For the texts amending the Statute, see vol. 471, p. 334 and vol. 1082,

p. 290
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APPLICATION OF SAFEGUARDS

Art i c 1e 2

The Agency shall have the right and the obligation to ensure that
safeguards will be applied, in accordance with the terms of this Agreement, on
all source or special fissionable material in all peaceful nuclear activities
within the territory of Saint Lucia, under its jurisdiction or carried out
under its control anywhere, for the exclusive purpose of verifying that such
material is not diverted to nuclear weapons or other nuclear explosive devices.

CO-OPERATION BETWEEN SAINT LUCIA AND THE AGENCY

Article 3

Saint Lucia and the Agency shall co-operate to facilitate the
implementation of the safeguards provided for in this Agreement.

IMPLEMENTATION OF SAFEGUARDS

Article 4

The safeguards provided for in this Agreement shall be implemented in a
manner designed:

(a) to avoid hampering the economic and technological development of
Saint Lucia or international co-operation in the field of peaceful
nuclear activities, including international exchange of nuclear
material;

(b) to avoid undue interference in Saint Lucia's peaceful nuclear
activities, and in particular in the operation of facilities; and

(c) to be consistent with prudent management practices required for the

economic and safe conduct of nuclear activities.

Article 5

(a) The Agency shall take every precaution to protect commercial and
industrial secrets and other confidential information coming to its
knowledge in the implementation of this Agreement.

(b) (i) The Agency shall not publish or communicate to any State,
organization or person any information obtained by it in connection
with the implementation of this Agreement, except that specific
information relating to the implementation thereof may be given to
the Board of Governors of the Agency (hereinafter referred to as
"the Board") and to such Agency staff members as require such
knowledge by reason of their official duties in connection with
safeguards, but only to the extent necessary for the Agency to
fulfil its responsibilities in implementing this Agreement.

(ii) Summarized information on nuclear material subject to safeguards
under this Agreement may be published upon decision of the Board if
the States directly concerned agree thereto.
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Article 6

(a) The Agency shall, in implementing safeguards pursuant to this Agreement,
take full account of technological developments in the field of
safeguards, and shall make every effort to ensure optimum
cost-effectiveness and the application of the principle of safeguarding
effectively the flow of nuclear material subject to safeguards under this
Agreement by use of instruments and other techniques at certain strategic
points to the extent that present or future technology permits.

(b) In order to ensure optimum cost-effectiveness, use shall be made, for
example, of such means as:

(i) containment as a means of defining material balance areas for
accounting purposes;

(ii) statistical techniques and random sampling in evaluating the flow
of nuclear material; and

(iii) concentration of verification procedures on those stages in the
nuclear fuel cycle involving the production, processing, use or
storage of nuclear material from which nuclear weapons or other
nuclear explosive devices could readily be made, and minimization
of verification procedures in respect of other nuclear material, on
condition that this does not hamper the Agency in applying
safeguards under this Agreement.

NATIONAL SYSTEM OF MATERIALS CONTROL

Article 7

(a) Saint Lucia shall establish and maintain a system of accounting for and
control of all nuclear material subject to safeguards under this
Agreement.

(b) The Agency shall apply safeguards in such a manner as to enable it to
verify, in ascertaining that there has been no diversion of nuclear
material from peaceful uses to nuclear weapons or other nuclear explosive
devices, findings of Saint Lucia's system. The Agency's verification
shall include, inter alia, independent measurements and observations
conducted by the Agency in accordance with the procedures specified in
Part II of this Agreement. The Agency, in its verification, shall take
due account of the technical effectiveness of Saint Lucia's system.

PROVISION OF INFORMATION TO THE AGENCY

Article 8

to) in oroer to ensure the effective implementation of safeguards under this
Agreement, Saint Lucia shall, in accordance with the provisions set out
in Part II of this Agreement, provide the Agency with information
concerning nuclear material subject to safeguards under this Agreement
and the features of facilities relevant to safeguarding such material.

(b) (i) The Agency shall require only the minimum amount of information and
data consistent with carrying out its responsibilities under this
Agreement.
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(ii) Information pertaining to facilities shall be the minimum necessary
for safeguarding nuclear material subject to safeguards under this
Agreement.

(c) If Saint Lucia so requests, the Agency shall be prepared to examine on
premises of Saint Lucia design information which Saint Lucia regards as
being of particular sensitivity. Such information need not be physically
transmitted to the Agency provided that it remains readily available for
further examination by the Agency on premises of Saint Lucia.

AGENCY INSPECTORS

Article 9

(a) (i) The Agency shall secure the consent of Saint Lucia to the
designation of Agency inspectors to Saint Lucia.

(ii) If Saint Lucia, either upon proposal of a designation or at any
other time after a designation has been made, objects to the
designation, the Agency shall propose to Saint Lucia an alternative
designation or designations.

(iii) If, as a result of the repeated refusal of Saint Lucia to accept
the designation of Agency inspectors, inspections to be conducted
under this Agreement would be impeded, such refusal shall be
considered by the Board, upon referral by the Director General of
the Agency (hereinafter referred to as "the Director General"),
with a view to its taking appropriate action.

(b) Saint Lucia shall take the necessary steps to ensure that Agency
inspectors can effectively discharge their functions under this Agreement.

(c) The visits and activities of Agency inspectors shall be so arranged as:

(i) to reduce to a minimum the possible inconvenience and disturbance
to Saint Lucia and to the peaceful nuclear activities inspected; and

(ii) to ensure protection of industrial secrets or any other
confidential information coming to the inspectors' knowledge.

PRIVILEGES AND IMMUNITIES

A r t i c 1 e 10

Saint Lucia shall accord to the Agency (including its property, funds and
assets) and to its inspectors and other officials, performing functions under
this Agreement, the same privileges and imunities as those set forth in the
relevant provisions of the Agreement on the Privileges and Immunities of the
International Atomic Energy Agency.'

IUnited Nations, Treaty Series, vol. 374, p. 147.
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TERMINATION OF SAFEGUARDS

A r t i c 1 e 11

Consumption or dilution of nuclear material

Safeguards shall terminate on nuclear material upon determination by the
Agency that the material has been consumed, or has been diluted in such a way
that it is no longer usable for any nuclear activity relevant from the point
of view of safeguards, or has become practicably irrecoverable.

A r t i c l e 12

Transfer of nuclear material out of Saint Lucia

Saint Lucia shall give the Agency advance notification of intended
transfers of nuclear material subject to safeguards under this Agreement out
of Saint Lucia, in accordance with the provisions set out in Part II of this
Agreement. The Agency shall terminate safeguards on nuclear material under
this Agreement when the recipient State has assumed responsibility therefor,
as provided for in Part II of this Agreement. The Agency shall maintain
records indicating each transfer and, where applicable, the re-application of
safeguards to the transferred nuclear material.

A r t i c 1 e 13

Provisions relating to nuclear material to be used in
non-nuclear activities

Where nuclear material subject to safeguards under this Agreement is to
be used in non-nuclear activities, such as the production of alloys or
ceramics, Saint Lucia shall agree with the Agency, before the material is so
used, on the circumstances under which the safeguards on such material may be
terminated.

NON-APPLICATION OF SAFEGUARDS TO NUCLEAR MATERIAL TO BE
USED IN NON-PEACEFUL ACTIVITIES

A r t i c 1 e 14

If Saint Lucia intends to exercise its discretion to use nuclear material
which is required to be safeguarded under this Agreement in a nuclear activity
which does not require the application of safeguards under this Agreement, the
following procedures shall apply:

(a) Saint Lucia shall inform the Agency of the activity, making it
clear:

(i) that the use of the nuclear material in a non-proscribed
military activity will not be in conflict with an undertaking
Saint Lucia may have given and in respect of which Agency
safeguards apply, that the material will be used only in a
peaceful nuclear activity; and

(ii) that during the period of non-application of safeguards the
nuclear material will not be used for the production of
nuclear weapons or other nuclear explosive devices;
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(b) Saint Lucia and the Agency shall make an arrangement so that, only
while the nuclear material is in such an activity, the safeguards

provided for in this Agreement will not be applied. The
arrangement shall identify, to the extent possible, the period or
circumstances during which safeguards will not be applied. In any
event, the safeguards provided for in this Agreement shall apply
again as soon as the nuclear material is reintroduced into a
peaceful nuclear activity. The Agency shall be kept informed of

the total quantity and composition of such unsafeguarded material
in Saint Lucia and of any export of such material; and

(c) Each arrangement shall be made in agreement with the Agency. Such
agreement shall be given as promptly as possible and shall relate
only to such matters as, inter alia, temporal and procedural
provisions and reporting arrangements, but shall not involve any
approval or classified knowledge of the military activity or relate
to the use of the nuclear material therein.

FINANCE

Art i cle 15

Saint Lucia shall fully reimburse to the Agency the safeguards expenses
which the Agency incurs under this Agreement. However, if Saint Lucia or
persons under its jurisdiction incur extraordinary expenses as a result of a
specific request by the Agency, the Agency shall reimburse such expenses
provided that it has agreed in advance to do so. In any case the Agency shall
bear the cost of any additional measuring or sampling which inspectors may
request.

THIRD PARTY LIABILITY FOR NUCLEAR DAMAGE

A r t i c 1 e 16

Saint Lucia shall ensure that any protection against third party
liability in respect of nuclear damage, including any insurance or other
financial security, which may be available under its laws or regulations shall
apply to the Agency and its officials for the purpose of the implementation of
this Agreement, in the same way as that protection applies to nationals of
Saint Lucia.

INTERNATIONAL RESPONSIBILITY

Article 17

Any claim by Saint Lucia against the Agency or by the Agency against
Saint Lucia in respect of any damage resulting from the impleventation of
safeguards under this Agreement, other than damage arising out of a nuclear
incident, shall be settled in accordance with international law.
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MEASURES IN RELATION TO VERIFICATION OF NON-DIVERSION

Article 18

If the Board, upon report of the Director General, decides that an action
by Saint Lucia is essential and urgent in order to ensure verification that
nuclear material subject to safeguards under this Agreement is not diverted to
nuclear weapons or other nuclear explosive devices, the Board-may call upon
Saint Lucia to take the required action without delay, irrespective of whether
procedures have been invoked pursuant to Article 22 of this Agreement for the
settlement of a dispute.

A r t i c 1 e 19

If the Board, upon examination of relevant information reported to it by
the Director General, finds that the Agency is not able to verify that there
has been no diversion of nuclear material required to be safeguarded under
this Agreement to nuclear weapons or other nuclear explosive devices, it may
make the reports provided for in paragraph C of Article XII of the Statute of
the Agency (hereinafter referred to as "the Statute") and may also take, where
applicable, the other measures provided for in that paragraph. In taking such
action the Board shall take account of the degree of assurance provided by the
safeguards measures that have been applied and shall afford Saint Lucia every
reasonable opportunity to furnish the Board with any necessary reassurance.

INTERPRETATION AND APPLICATION OF THE AGREEMENT

AND SETTLEMENT OF DISPUTES

A r t i c 1 e 20

Saint Lucia and the Agency shall, at the request of either, consult about
any question arising out of the interpretation or application of this
Agreement.

A r t i c 1 e 21

Saint Lucia shall have the right to request that any question arising out
of the interpretation or application of this Agreement be considered by the
Board. The Board shall invite Saint Lucia to participate in the discussion of
any such question by the Board.

A r t i c 1 e 22

Any dispute arising out of the interpretation or application of this
Agreement, except a dispute with regard to a finding by the Board under
Article 19 or an action taken by the Board pursuant to such a finding, which
is not settled by negotiation or another procedure agreed to by Saint Lucia
and the Agency shall, at the request of either, be submitted to an arbitral
tribunal composed as follows: Saint Lucia and the Agency shall each designate
one arbitrator, and the two arbitrators so designated shall elect a third, who
shall be the Chairman. If, within thirty days of the request for arbitration,
either Saint Lucia or the Agency has not designated an arbitrator, either
Saint Lucia or the Agency may request the President of the International Court
of Justice to appoint an arbitrator. The same procedure shall apply if,
within thirty days of the designation or appointment of the second arbitrator,
the third arbitrator has not been elected. A majority of the members of the
arbitral tribunal shall constitute a quorum, and all decisions shall require
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the concurrence of two arbitrators. The arbitral procedure shall be fixed by
the tribunal. The decisions of the tribunal shall be binding on Saint Lucia
and the Agency.

AMENDMENT OF THE AGREEMENT

Article 23

(a) Saint Lucia and the Agency shall, at the request of either, consult each
other on amendment to this Agreement.

(b) All amendments shall require the agreement of Saint Lucia and the Agency.

(c) Amendments to this Agreement shall enter into force in the same
conditions as entry into force of the Agreement itself.

(d) The Director General shall promptly inform all Member States of the
Agency of any amendment to this Agreement.

ENTRY INTO FORCE AND DURATION

A r t i c 1 e 24

This Agreement shall enter into force upon signature by the
representatives of Saint Lucia and the Agency. The Director General shall
promptly inform all Member States of the Agency of the entry into force of
this Agreement.

A r t i c 1 e 25

This Agreement shall remain in force as long as Saint Lucia is party to
the Treaty.

P A R T II

INTRODUCTION

A r t i c 1 e 26

The purpose of this part of the Agreement is to specify the procedures to
be applied in the implementation of the safeguards provisions of Part I.

OBJECTIVE OF SAFEGUARDS

Art ic e 27

The objective of the safeguards procedures set forth in this part of the
Agreement is the timely detection of diversion of significant quantities of
nuclear material from peaceful nuclear activities to the manufacture of
nuclear weapons or of other nuclear explosive devices or for purposes unknown,
and deterrence of such diversion by the risk of early detection.
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A r t i c 1 e 28

For the purpose of achieving the objective set forth in Article 27,
material accountancy shall be used as a safeguards measure of fundamental
importance, with containment and surveillance as important complementary
measures.

A r t i c 1 e 29

The technical conclusion of the Agency's verification activities shall be
a statement, in respect of each material balance area, of the amount of
material unaccounted for over a specific period, and giving the limits of
accuracy of the amounts stated.

NATIONAL SYSTEM OF ACCOUNTING FOR AND CONTROL OF NUCLEAR MATERIAL

Article 30

Pursuant to Article 7 the Agency, in carrying out its verification
activities, shall make full use of Saint Lucia's system of accounting for and
control of all nuclear material subject to safeguards under this Agreement and
shall avoid unnecessary duplication of Saint Lucia's accounting and control
activities.

A r t i c l e 31

Saint Lucia's system of accounting for and control of all nuclear
material subject to safeguards under this Agreement shall be based on a
structure of material balance areas, and shall make provision, as appropriate
and specified in the Subsidiary Arrangements, for the establishment of such
measures as:

(a) a measurement system for the determination of the quantities of
nuclear material received, produced, shipped, lost or otherwise
removed from inventory, and the quantities on inventory;

(b) the evaluation of precision and accuracy of measurements and the
estimation of measurement uncertainty;

(c) procedures for identifying, reviewing and evaluating differences in
shipper/receiver measurements;

(d) procedures for taking a physical inventory;

(e) procedures for the evaluation of accumulations of unmeasured
inventory and unmeasured losses;

(f) a system of records and reports showing, for each material balance
area, the inventory of nuclear material and the changes in that
inventory including receipts into and transfers out of the material
balance area;

(g) provisions to ensure that the accounting procedures and arrangements
are being operated correctly; and

(h) procedures for the provision of reports to the Agency in accordance
with Articles 58-68.
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STARTING POINT OF SAFEGUARDS

Article 32

Safeguards under this Agreement shall not apply to material in mining or
ore processing activities.

A r t i c 1 e 33

(a) When any material containing uranium or thorium which has not reached the
stage of the nuclear fuel cycle described in paragraph (c) is directly or
indirectly exported to a non-nuclear-weapon State, Saint Lucia shall
inform the Agency of its quantity, composition and destination, unless
the material is exported for specifically non-nuclear purposes;

(b) When any material containing uranium or thorium which has not reached the
stage of the nuclear fuel cycle described in paragraph (c) is imported,
Saint Lucia shall inform the Agency of its quantity and composition,
unless the material is imported for specifically non-nuclear purposes; and

(c) When any nuclear material of *a composition and purity suitable for fuel
fabrication or for isotopic enrichment leaves the plant or the process
stage in which it has been produced, or when such nuclear material, or
any other nuclear material produced at a later stage in the nuclear fuel
cycle, is imported into Saint Lucia, the nuclear material shall become
subject to the other safeguards procedures specified in this Agreement.

TERMINATION OF SAFEGUARDS

Article 34

(a) Safeguards shall terminate on nuclear material subject to safeguards
under this Agreement, under the conditions set forth in Article 11.
Where the conditions of that Article are not met, but Saint Lucia
considers that the recovery of safeguarded nuclear material from residues
is not for the time being practicable or desirable, Saint Lucia and the
Agency shall consult on the appropriate safeguards measures to be applied.

(b) Safeguards shall terminate on nuclear material subject to safeguards
under this Agreement, under the conditions set forth in Article 13,
provided that Saint Lucia and the Agency agree that such nuclear material
is practicably irrecoverable.

EXEMPTIONS FROM SAFEGUARDS

A r t i c 1 e 35

At the request of Saint Lucia, the Agency shall exempt nuclear material
from safeguards, as follows:

(a) special fissionable material, when it is used in gram quantities or
less as a sensing component in instruments;

(b) nuclear material, when it is used in non-nuclear activities in
accordance with Article 13, if such nuclear material is recoverable;
and
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(c) plutonium with an isotopic concentration of plutonium-238 exceeding
80%.

Article 36

At the request of Saint Lucia the Agency shall exempt from safeguards
nuclear material that would otherwise be subject to safeguards, provided that
the total quantity of nuclear material which has been exempted in Saint Lucia
in accordance with this Article may not at any time exceed:

(a) one kilogram in total of special fissionable material, which may
consist of one or more of the following:

(i) plutonium;

(ii) uranium with an enrichment of 0.2 (20%) and above, taken
account of by multiplying its weight by its enrichment; and

(iii) uranium with an enrichment below 0.2 (20%) and above that of
natural uranium, taken account of by multiplying its weight by
five times the square of its enrichment;

(b) ten metric tons in total of natural uranium and depleted uranium
with an enrichment above 0.005 (0.5%);

(c) twenty metric tons of depleted uranium with an enrichment of
0.005 (0.5%) or below; and

(d) twenty metric tons of thorium;

or such greater amounts as may be specified by the Board for uniform
application.

A r t i c 1 e 37

If exempted nuclear material is to be processed or stored together with
nuclear material subject to safeguards under this Agreement, provision shall
be made for the re-application of safeguards thereto.

SUBSIDIARY ARRANGEMENTS

Article 38

Saint Lucia and the Agency shall make Subsidiary Arrangements which shall
specify in detail, to the extent necessary to permit the Agency to fulfil its
responsibilities under this Agreement in an effective and efficient manner,
how the procedures laid down in this Agreement are to be applied. The
Subsidiary Arrangements may be extended or changed by agreement between Saint
Lucia and the Agency without amendment of this Agreement.

A r t i c 1 e 39

The Subsidiary Arrangements shall enter into force at the same time as,
or as soon as possible after, the entry into force of this Agreement. Saint
Lucia and the Agency shall make every effort to achieve their entry into force
within ninety days of the entry into force of this Agreement; an extension of
that period shall require agreement between Saint Lucia and the Agency. Saint
Lucia shall provide the Agency promptly with the information required for
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completing the Subsidiary Arrangements. Upon entry into force of this
Agreement, the Agency shall have the right to apply the procedures laid down
therein in respect of the nuclear material listed in the inventory provided
for in Article 40, even if the Subsidiary Arrangements have not yet entered
into force.

INVENTORY

A r t i c 1 e 40

On the basis of the initial report referred to in Article 61, the Agency
shall establish a unified inventory of all nuclear material in Saint Lucia
subject to safeguards under this Agreement, irrespective of its origin, and
shall maintain this inventory on the basis of subsequent reports and of the
results of its verification activities. Copies of the inventory shall be made
available to Saint Lucia at intervals to be agreed.

DESIGN INFORMATION

General provisions

A r t i c 1 e 41

Pursuant to Article 8, design information in respect of existing
facilities shall be provided to the Agency during the discussion of the
Subsidiary Arrangements. The time limits for the provision of design
information in respect of the new facilities shall be specified in the
Subsidiary Arrangements and such information shall be provided as early as
possible before nuclear material is introduced into a new facility.

A r t i c 1 e 42

The design information to be provided to the Agency shall include, in
respect of each facility, when applicable:

(a) the identification of the facility, stating its general character,
purpose, nominal capacity and geographic location, and the name and
address to be used for routine business purposes;

(b) a description of the general arrangement of the facility with
reference, to the extent feasible, to the form, location and flow of
nuclear material and to the general layout of important items of
equipment which use, produce or process nuclear material;

(c) a description of features of the facility relating to material
accountancy, containment and surveillance; and

(d) a description of the existing and proposed procedures at the
facility for nuclear material accountancy and control, with special
reference to material balance areas established by the operator,
measurements of flow and procedures for physical inventory taking.

A r t i c 1 e 43

Other information relevant to the application of safeguards shall also be
provided to the Agency in respect of each facility, in particular on
organizational responsibility for material accountancy and control. Saint
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Lucia shall provide the Agency with supplementary information on the health
and safety procedures which the Agency shall observe and with which the
inspectors shall comply at the facility.

A r t i c 1 e 44

The Agency shall be provided with design information in respect of a
modification relevant for safeguards purposes, for examination, and shall be
informed of any change in the information provided to it under Article 43,
sufficiently in advance for the safeguards procedures to be adjusted when
necessary.

A r t i c I e 45

Purposes of examination of design information

The design information provided to the Agency shall be used for the
following purposes:

(a) to identify the features of facilities and nuclear material relevant
to the application of safeguards to nuclear material in sufficient
detail to facilitate verification;

(b) to determine material balance areas to be used for Agency accounting
purposes and to select those strategic points which are key
measurement points and which will be used to determine flow and
inventory of nuclear material; in determining such material balance
areas the Agency shall, inter alia, use the following criteria:

(i) the size of the material balance area shall be related to the
accuracy with which the material balance can be established;

(ii) in determining the material balance area advantage shall be
taken of any opportunity to use containment and surveillance
to help ensure the completeness of flow measurements and
thereby to simplify the application of safeguards and to
concentrate measurement efforts at key measurement points;

(iii) a number of material balance areas in use at a facility or at
distinct sites may be combined in one material balance area to
be used for Agency accounting purposes when the Agency
determines that this is consistent with its verification
requirements; and

(iv) a special material balance area may be established at the
request of Saint Lucia around a process step involving
commercially sensitive information;

(c) to establish the nominal timing and procedures for taking of
physical inventory of nuclear material for Agency accounting
purposes;

(d) to establish the records and reports requirements and records
evaluation procedures;

(e) to establish requirements and procedures for verification of the
quantity and location of nuclear material; and
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(f) to select appropriate combinations of containment and surveillance
methods and techniques and the strategic points at which they are to
be applied.

The results of the examination of the design information shall be included in
the Subsidiary Arrangements.

A r t i c 1 e 46

Re-examination of design information

Design information shall be re-examined in the light of changes in
operating conditions, of developments in safeguards technology or of
experience in the application of verification procedures, with a view to
modifying the action the Agency has taken pursuant to Article 45.

A r t i c 1 e 47

Verification of design information

The Agency, in co-operation with Saint Lucia, may send inspectors to
facilities to verify the design information provided to the Agency pursuant to
Articles 41-44, for the purposes stated in Article 45.

INFORMATION IN RESPECT OF NUCLEAR MATERIAL OUTSIDE FACILITIES

Article 48

The Agency shall be provided with the following information when nuclear
material is to be customarily used outside facilities, as applicable:

(a) a general description of the use of the nuclear material, its
geographic location, and the user's name and address for routine
business purposes; and

(b) a general description of the existing and proposed procedures for
nuclear material accountancy and control, including organizational
responsibility for material accountancy and control.

The Agency shall be informed, on a timely basis, of any change in the

information provided to it under this Article.

A r t i c 1 e 49

The information provided to the Agency pursuant to Article 48 may be
used, to the extent relevant, for the purposes set out in Article 45(b)-(f).

RECORDS SYSTEM

General provisions

Article 50

In establishing its system of materials control as referred to in
Article 7, Saint Lucia shall arrange that records are kept in respect of each
material balance area. The records to be kept shall be described in the
Subsidiary Arrangements.
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A r t i c 1 e 51

Saint Lucia shall make arrangements to facilitate the examination of
records by inspectors, particularly if the records are not kept in English,
French, Russian or Spanish.

Article 52

Records shall be retained for at least five years.

Art ic e 53

Records shall consist, as appropriate, of:

(a) accounting records of all nuclear material subject to safeguards
under this Agreement; and

(b) operating records for facilities containing such nuclear material.

Article 54

The system of measurements on which the records used for the preparation
of reports are based shall either conform to the latest international
standards or be equivalent in quality to such standards.

Accounting records

Article 55

The accounting records shall set forth the following in respect of each
material balance area:

(a) all inventory changes, so as to permit a determination of the book
inventory at any time;

(b) all measurement results that are used for determination of the
physical inventory; and

(c) all adjustments and corrections that have been made in respect of
inventory changes, book inventories and physical inventories.

Article 56

For all inventory changes and physical inventories the records shall
show, in respect of each batch of nuclear material: material identification,
batch data and source data. The records shall account for uranium, thorium
and plutonium separately in each batch of nuclear material. For each
inventory change, the date of the inventory change and, when appropriate, the
originating material balance area and the receiving material balance area or
the recipient, shall be indicated.

Article 57

Operating records

The operating records shall set forth, as appropriate, in respect of each
material balance area:
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(a) those operating data which are used to establish changes in the
quantities and composition of nuclear material;

(b) the data obtained from the calibration of tanks and instruments and
from sampling and analyses, the procedures to control the quality of
measurements and the derived estimates of random and systematic
error;

(c) a description of the sequence of the actions taken in preparing for,
and in taking, a physical inventory, in order to ensure that it is
correct and complete; and

(d) a description of the actions taken in order to ascertain the cause
and magnitude of any accidental or unmeasured loss that might occur.

REPORTS SYSTEM

General provisions

A r t i c 1 e 58

Saint Lucia shall provide the Agency with reports as detailed in
Articles 59-68 in respect of nuclear material subject to safeguards under this
Agreement.

Article 59

Reports shall be made in English, French, Russian or Spanish, except as
otherwise specified in the Subsidiary Arrangements.

A r t i c 1 e 60

Reports shall be based on the records kept in accordance with
Articles 50-57 and shall consist, as appropriate, of accounting reports and
special reports.

Accounting reports

A r t i c 1 e 61

The Agency shall be provided with an initial report on all nuclear
material subject to safeguards under this Agreement. The initial report shall
be dispatched by Saint Lucia to the Agency within thirty days of the last day
of the calendar month in which this Agreement enters into force, and shall
reflect the situation as of the last day of that month.

A r t i c 1 e 62

Saint Lucia shall provide the Agency with the following accounting
reports for each material balance area:

(a) inventory change reports showing all changes in the inventory of
nuclear material. The reports shall be dispatched as soon as
possible and in any event within thirty days after the end of the
month in which the inventory changes occurred or were established;
and
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(b) material balance reports showing the material balance based on a
physical inventory of nuclear material actually present in the
material balance area. The reports shall be dispatched as soon as
possible and in any event within thirty days after the physical
inventory has been taken.

The reports shall be based on data available as of the date of reporting and
may be corrected at a later date, as required.

A r t i c 1 a 63

Inventory change reports shall specify identification and batch data for
each batch of nuclear material, the date of the inventory change and, as
appropriate, the originating material balance area and the receiving material
balance area or the recipient. These reports shall be accompanied by concise
notes:

(a) explaining the inventory changes, on the basis of the operating data
contained in the operating records provided for under Article 57(a);
and

(b) describing, as specified in the Subsidiary Arrangements, the
anticipated operational programme, particularly the taking of a
physical inventory.

Art ic e 64

Saint Lucia shall report each inventory change, adjustment and
correction, either periodically in a consolidated list or individually.
Inventory changes shall be reported in terms of batches. As specified in the
Subsidiary Arrangements, small changes in inventory of nuclear material, such
as transfers of analytical samples, may be combined in one batch and reported
as one inventory change.

A r t i c 1 e 65

The Agency shall provide Saint Lucia with semi-annual statements of book
inventory of nuclear material subject to safeguards under this Agreement, for
each material balance area, as based on the inventory change reports for the
period covered by each such statement.

A r t i c I e 66

Material balance reports shall include the following entries, unless
otherwise agreed by Saint Lucia and the Agency:

(a) beginning physical inventory;

(b) inventory changes (first increases, then decreases);

(c) ending book inventory;

(d) shipper/receiver differences;

(e) adjusted ending book inventory;

(f) ending physical inventory; and

(g) material unaccounted for.
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A statement of the physical inventory, listing all batches separately and
specifying material identification and batch data for each batch, shall be
attached to each material balance report.

A r t i c 1 e 67

Special reports

Saint Lucia shall make special reports without delay:

(a) if any unusual incident or circumstances lead Saint Lucia to believe
that there is or may have been loss of nuclear material that exceeds
the limits specified for this purpose in the Subsidiary
Arrangements; or

(b) if the containment has unexpectedly changed from that specified in
the Subsidiary Arrangements to the extent that unauthorized removal
of nuclear material has become possible.

A r t i c 1 e 68

Amplification and clarification of reports

If the Agency so requests, Saint Lucia shall provide it with
amplifications or clarifications of any report, in so far as relevant for the
purpose of safeguards.

INSPECTIONS

A r t i c I e 69

General provisions

The Agency shall have the right to make inspections as provided for in
Articles 70-81.

Purposes of inspections

A r t i c 1 e 70

The Agency may make ad hoc inspections in order to:

(a) verify the information contained in the initial report on the
nuclear material subject to safeguards under this Agreement;

(b) identify and verify changes in the situation which have occurred
since the date of the initial report; and

(c) identify, and if possible verify the quantity and composition of,
nuclear material in accordance with Articles 92 and 95, before its
transfer out of or upon its transfer into Saint Lucia.

Article 71

The Agency may make routine inspections in order to:

(a) verify that reports are consistent with records;
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(b) verify the location, identity, quantity and composition of all
nuclear material subject to safeguards under this Agreement; and

(c) verify information on the possible causes of material unaccounted
for, shipper/receiver differences and uncertainties in the book
inventory.

A r t i c 1 e 72

Subject to the procedures laid down in Article 76, the Agency may make
special inspections:

(a) in order to verify the information contained in special reports; or

(b) if the Agency considers that information made available by Saint
Lucia, including explanations from Saint Lucia and information
obtained from routine inspections, is not adequate for the Agency to
fulfil its responsibilities under this Agreement.

An inspection shall be deemed to be special when it is either additional to
the routine inspection effort provided for in Articles 77-81 or involves
access to information or locations in addition to the access specified in
Article 75 for ad hoc and routine inspections, or both.

Scope of inspections

A r t i c 1 e 73

For the purposes specified in Articles 70-72, the Agency may:

(a) examine the records kept pursuant to Articles 50-57;

(b) make independent measurements of all nuclear material subject to
safeguards under this Agreement;

(c) verify the functioning and calibration of instruments and other
measuring and control equipment;

(d) apply and make use of surveillance and containment measures; and

(e) use other objective methods which have been demonstrated to be
technically feasible.

A r t i c 1 e 74

Within the scope of Article 73, the Agency shall be enabled:

(a) to observe that samples at key measurement points for material
balance accountancy are taken in accordance with procedures which
produce representative samples, to observe the treatment and

analysis of the samples and to obtain duplicates of such samples;

(b) to observe that the measurements of nuclear material at key
measurement points for material balance accountancy are
representative, and to observe the calibration of the instruments
and equipment involved;
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(c) to make arrangements with Saint Lucia that, if necessary:

(i) additional measurements are made and additional samples taken
for the Agency's use;

(ii) the Agency's standard analytical samples are analysed;

(iii) appropriate absolute standards are used in calibrating
instruments and other equipment; and

(iv) other calibrations are carried out;

(d) to arrange to use its own equipment for independent measurement and
surveillance, and if so agreed and specified in the Subsidiary
Arrangements, to arrange to install such equipment;

(e) to apply its seals and other identifying and tamper-indicating
devices to containments, if so agreed and specified in the
Subsidiary Arrangements; and

(f) to make arrangements with Saint Lucia for the shipping of samples
taken for the Agency's use.

Access for inspections

A r t i c I e 75

(a) For the purposes specified in Article 70(a) and (b) and until such time
as the strategic points have been specified in the Subsidiary
Arrangements, the Agency inspectors shall have access to any location
where the initial report or any inspections carried out in connection
with it indicate that nuclear material is present;

(b) For the purposes specified in Article 70(c) the inspectors shall have
access to any location of which the Agency has been notified in
accordance with Articles 91(d)(iii) or 94(d)(iii);

(c) For the purposes specified in Article 71 the inspectors shall have access
only to the strategic points specified in the Subsidiary Arrangements and
to the records maintained pursuant to Articles 50-57; and

(d) In the event of Saint Lucia concluding that any unusual circumstances
require extended limitations on access by the Agency, Saint Lucia and the
Agency shall promptly make arrangements with a view to enabling the
Agency to discharge its safeguards responsibilities in the light of these
limitations. The Director General shall report each such arrangement to
the Board.

Article 76

In circumstances which may lead to special inspections for the purposes
specified in Article 72 Saint Lucia and the Agency shall consult forthwith.
As a result of such consultations the Agency may:

(a) make inspections in addition to the routine inspection effort
provided for in Articles 77-81; and
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(b) obtain access, in agreement with Saint Lucia, to information or
locations in addition to those specified in Article 75. Any
disagreement concerning the need for additional access shall be
resolved in accordance with Articles 21 and 22; in case action by
Saint Lucia is essential and urgent, Article 18 shall apply.

Frequency and intensity of routine inspections

A r t i c 1 e 77

The Agency shall keep the number, intensity and duration of routine
inspections, applying optimum timing, to the minimum consistent with the
effective implementation of the safeguards procedures set forth in this
Agreement, and shall make the optimum and most economical use of inspection
resources available to it.

A r t i c 1 e 78

The Agency may carry out one routine inspection per year in respect of
facilities and material balance areas outside facilities with a content or
annual throughput, whichever is greater, of nuclear material not exceeding
five effective kilograms.

A r t i c 1 e 79

The number, intensity, duration, timing and mode of routine inspections
in respect of facilities with a content or annual throughput of nuclear
material exceeding five effective kilograms shall be determined on the basis
that in the maximum or limiting case the inspection regime shall be no more
intensive than is necessary and sufficient to maintain continuity of knowledge
of the flow and inventory of nuclear material, and the maximum routine
inspection effort in respect of such facilities shall be determined as follows:

(a) for reactors and sealed storage installations the maximum total of
routine inspection per year shall be determined by allowing one
sixth of a man-year of inspection for each such facility;

(b) for facilities, other than reactors or sealed storage installations,
involving plutonium or uranium enriched to more than 5%, the maximum
total of routine inspection per year shall be determined by allowing
for each such facility 30 x ./E man-days of inspection per year,
where E is the inventory or annual throughput of nuclear material,
whichever is-greater, expressed in effective kilograms. The maximum
established for any such facility shall not, however, be less than
1.5 man-years of inspection; and

(c) for facilities not covered by paragraphs (a) or (b), the maximum
total of routine inspection per year shall be determined by allowing
for each such facility one third of a man-year of inspection plus
0.4 x E man-days of inspection per year, where E is the inventory or
annual throughput of nuclear material, whichever is greater,
expressed in effective kilograms.

Saint Lucia and the Agency may agree to amend the figures for the maximum
inspection effort specified in this Article, upon determination by the Board
that such amendment is reasonable.
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Art i cIe 80

Subject to Articles 77-79 the criteria to be used for determining the
actual number, intensity, duration, timing and mode of routine inspections in
respect of any facility shall include:

(a) the form of the nuclear material, in particular, whether the nuclear
material is in bulk form or contained in a number of separate items;
its chemical composition and, in the case of uranium, whether it is
of low or high enrichment; and its accessibility;

(b) the effectiveness of Saint Lucia's accounting and control system,
including the extent to which the operators of facilities are
functionally independent of Saint Lucia's accounting and control
system; the extent to which the measures specified in Article 31
have been implemented by Saint Lucia; the promptness of reports
provided to the Agency; their consistency with the Agency's
independent verification; and the amount and accuracy of the
material unaccounted for, as verified by the Agency;

(c) characteristics of Saint Lucia's nuclear fuel cycle, in particular,
the number and types of facilities containing nuclear material
subject to safeguards, the characteristics of such facilities
relevant to safeguards, notably the degree of containment; the
extent to which the design of such facilities facilitates
verification of the flow and inventory of nuclear material; and the
extent to which information from different material balance areas
can be correlated;

(d) international interdependence, in particular, the extent to which
nuclear material is received from or sent to other States for use or
processing; any verification activities by the Agency in connection
therewith; and the extent to which Saint Lucia's nuclear activities
are interrelated with those of other States; and

(e) technical developments in the field of safeguards, including the use
of statistical techniques and random sampling in evaluating the flow
of nuclear material.

Article 81

Saint Lucia and the Agency shall consult if Saint Lucia considers that
the inspection effort is being deployed with undue concentration on particular
facilities.

Notice of inspections

Article 82

The Agency shall give advance notice to Saint Lucia before arrival of
inspectors at facilities or material balance areas outside facilities, as
follows:

(a) for ad hoc inspections pursuant to Article 70(c), at least 24 hours;
for those pursuant to Article 70(a) and (b) as well as the
activities provided for in Article 47, at least one week;
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(b) for special inspections pursuant to Article 72, as promptly as
possible after Saint Lucia and the Agency have consulted as provided
for in Article 76, it being understood that notification of arrival
normally will constitute part of the consultations; and

(c) for routine inspections pursuant to Article 71, at least 24 hours in
respect of the facilities referred to in Article 79(b) and sealed
storage installations containing plutonium or uranium enriched to
more than 5%, and one week in all other cases.

Such notice of inspections shall include the names of the inspectors and shall
indicate the facilities and the material balance areas outside facilities to
be visited and the periods during which they will be visited. If the
inspectors are to arrive from outside Saint Lucia the Agency shall also give
advance notice of the place and time of their arrival in Saint Lucia.

Art ic e 83

Notwithstanding the provisions of Article 82, the Agency may, as a
supplementary measure, carry out without advance notification a portion of the
routine inspections pursuant to Article 79 in accordance with the principle of
random sampling. In performing any unannounced inspections, the Agency shall
fully take into account any operational programme provided by Saint Lucia
pursuant to Article 63(b). Moreover, whenever practicable, and on the basis
of the operational programme, it shall advise Saint Lucia periodically of its
general programme of announced and unannounced inspections, specifying the
general periods when inspections are foreseen. In carrying out any
unannounced inspections, the Agency shall make every effort to minimize any
practical difficulties for Saint Lucia and for facility operators, bearing in
mind the relevant provisions of Articles 43 and 88. Similarly Saint Lucia
shall make every effort to facilitate the task of the inspectors.

Designation of inspectors

A r t i c l e 84

The following procedures shall apply to the designation of inspectors:

(a) the Director General shall inform Saint Lucia in writing of the
name, qualifications, nationality, grade and such other particulars
as may be relevant, of each Agency official he proposes for
designation as an inspector for Saint Lucia;

(b) Saint Lucia shall inform the Director General within thirty days of
the receipt of such a proposal whether it accepts the proposal;

(c) the Director General may designate each official who has been
accepted by Saint Lucia as one of the inspectors for Saint Lucia,
and shall inform Saint Lucia of such designations; and

(d) the Director General, acting in response to a request by Saint Lucia
or on his own initiative, shall immediately inform Saint Lucia of
the withdrawal of the designation of any official as an inspector
for Saint Lucia.
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However, in respect of inspectors needed for the activities provided for in
Article 47 and to carry out ad hoc inspections pursuant to Article 70(a) and
(b) the designation procedures shall be completed if possible within thirty
days after the entry into force of this Agreement. If such designation
appears impossible within this time limit, inspectors for such purposes shall
be designated on a temporary basis.

Article 85

Saint Lucia shall grant or renew as quickly as possible appropriate
visas, where required, for each inspector designated for Saint Lucia.

Conduct and visits of inspectors

A r t i c 1 e 86

Inspectors, in exercising their functions under Articles 47 and 70-74,
shall carry out their activities in a manner designed to avoid hampering or
delaying the construction, commissioning or operation of facilities, or
affecting their safety. In particular inspectors shall not operate any
facility themselves or direct the staff of a facility to carry out any
operation. If inspectors consider that in pursuance of Articles 73 and 74,
particular operations in a facility should be carried out by the operator,
they shall make a request therefor.

A r t i c 1 e 87

When inspectors require services available in Saint Lucia, including the
use of equipment, in connection with the performance of inspections, Saint
Lucia shall facilitate the procurement of such services and the use of such
equipment by inspectors.

Article 88

Saint Lucia shall have the right to have inspectors accompanied during
their inspections by representatives of Saint Lucia, provided that inspectors
shall not thereby be delayed or otherwise impeded in the exercise of their
functions.

STATEMENTS ON THE AGENCY'S VERIFICATION ACTIVITIES

A r t i c I e 89

The Agency shall inform Saint Lucia of:

(a) the results of inspections, at intervals to be specified in the
Subsidiary Arrangements; and

(b) the conclusions it has drawn from its verification activities in
Saint Lucia, in particular by means of statements in respect of each
material balance area, which shall be made as soon as possible after
a physical inventory has been taken and verified by the Agency and a
material balance has been struck.
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INTERNATIONAL TRANSFERS

Article 90

General provisions

Nuclear material subject or required to be subject to safeguards under
this Agreement which is transferred internationally shall, for purposes of
this Agreement, be regarded as being the responsibility of Saint Lucia:

(a) in the case of import into Saint Lucia, from the time that such
responsibility ceases to lie with the exporting State, and no later
than the time at which the material reaches its destination; and

(b) in the case of export out of Saint Lucia, up to the time at which
the recipient State assumes such responsibility, and no later than
the time at which the nuclear material reaches its destination.

The point at which the transfer of responsibility will take place shall be
determined in accordance with suitable arrangements to be made by the States
concerned. Neither Saint Lucia nor any other State shall be deemed to have
such responsibility for nuclear material merely by reason of the fact that the
nuclear material is in transit on or over its territory, or that it is being
transported on a ship under its flag or in its aircraft.

Transfers out of Saint Lucia

A r t i c 1 e 91

(a) Saint Lucia shall notify the Agency of any intended transfer out of Saint
Lucia of nuclear material subject to safeguards under this Agreement if
the shipment exceeds one effective kilogram, or if, within a period of
three months, several separate shipments are to be made to the same
State, each of less than one effective kilogram but the total of which
exceeds one effective kilogram.

(b) Such notification shall be given to the Agency after the conclusion of
the contractual arrangements leading to the transfer and normally at
least two weeks before the nuclear material is to be prepared for
shipping.

(c) Saint Lucia and the Agency may agree on different procedures for advance
notification.

(d) The notification shall specify:

(i) the identification and, if possible, the expected quantity and
composition of the nuclear material to be transferred, and the
material balance area from which it will come;

(ii) the State for which the nuclear material is destined;

(iii) the dates on and locations at which the nuclear material is to be
prepared for shipping;

(iv) the approximate dates of dispatch and arrival of the nuclear
material; and
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(v) at what point of the transfer the recipient State will assume
responsibility for the nuclear material for the purpose of this
Agreement, and the probable date on which that point will be
reached.

A r t i c 1 e 92

The notification referred to in Article 91 shall be such as to enable the
Agency to make, if necessary, an ad hoc inspection to identify, and if
possible verify the quantity and composition of, the nuclear material before
it is transferred out of Saint Lucia and, if the Agency so wishes or Saint
Lucia so requests, to affix seals to the nuclear material when it has been
prepared for shipping. However, the transfer of the nuclear material shall
not be delayed in any way by any action taken or contemplated by the Agency
pursuant to such a notification.

A r t i c 1 e 93

If the nuclear material will not be subject to Agency safeguards in the
recipient State, Saint Lucia shall make arrangements for the Agency to
receive, within three months of the time when the recipient State accepts
responsibility for the nuclear material from Saint Lucia, confirmation by the
recipient State of the transfer.

Transfers into Saint Lucia

A r t i c 1 e 94

(a) Saint Lucia shall notify the Agency of any expected transfer into Saint
Lucia of nuclear material required to be subject to safeguards under this
Agreement if the shipment exceeds one effective kilogram, or if, within a
period of three months, several separate shipments are to be received
from the same State, each of less than one effective kilogram but the
total of which exceeds one effective kilogram.

(b) The Agency shall be notified as much in advance as possible of the
expected arrival of the nuclear material, and in any case not later than
the date on which Saint Lucia assumes responsibility for the nuclear
material.

(c) Saint Lucia and the Agency may agree on different procedures for advance
notification.

(d) The notification shall specify:

(i) the identification and, if possible, the expected quantity and
composition of the nuclear material;

(ii) at what point of the transfer Saint Lucia will assume
responsibility for the nuclear material for the purpose of this
Agreement, and the probable date on which that point will be
reached; and

(iii) the expected date of arrival, the location where, and the date on
which, the nuclear material is intended to be unpacked.
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A r t i c 1 e 95

The notification referred to in Article 94 shall be such as to enable the
Agency to make, if necessary, an ad hoc inspection to identify, and if
possible verify the quantity and composition of, the nuclear material at the
time the consignment is unpacked. However, unpacking shall not be delayed by
any action taken or contemplated by the Agency pursuant to such a notification.

A r t i c 1 e 96

Special reports

Saint Lucia shall make a special report as envisaged in Article 67 if any
unusual incident or circumstances lead Saint Lucia to believe that there is or
may have been loss of nuclear material, including the occurrence of
significant delay, during an international transfer.

DEFINITIONS

Article 97

For the purposes of this Agreement:

A. adjustment means an entry into an accounting record or a report showing a
shipper/receiver difference or material unaccounted for.

B. annual throughput means, for the purposes of Articles 78 and 79, the
amount of nuclear material transferred annually out of a facility working at
nominal capacity.

C. batch means a portion of nuclear material handled as a unit for
accounting purposes at a key measurement point and for which the composition
and quantity are defined by a single set of specifications or measurements.
The nuclear material may be in bulk form or contained in a number of separate
items.

D. batch data means the total weight of each element of nuclear material
and, in the case of plutonium and uranium, the isotopic composition when
appropriate. The units of account shall be as follows:

(a) grams of contained plutonium;

(b) grams of total uranium and grams of contained uranium-235 plus
uranium-233 for uranium enriched in these isotopes; and

(c) kilograms of contained thorium, natural uranium or depleted uranium.

For reporting purposes the weights of individual items in the batch shall be
added together before rounding to the nearest unit.

E. book inventory of a material balance area means the algebraic sum of the
most recent physical inventory of that material balance area and of all
inventory changes that have occurred since that physical inventory was taken.

F. correction means an entry into an accounting record or a report to
rectify an identified mistake or to reflect an improved measurement of a
quantity previously entered into the record or report. Each correction must
identify the entry to which it pertains.
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G. effective kilogram means a special unit used in safeguarding nuclear

material. The quantity in effective kilograms is obtained by taking:

(a) for plutonium, its weight in kilograms;

(b) for uranium with an enrichment of 0.01 (1%) and above, its weight in
kilograms multiplied by the square of its enrichment;

(c) for uranium with an enrichment below 0.01 (1%) and above 0.005
(0.5%), its weight in kilograms multiplied by 0.0001; and

(d) for depleted uranium with an enrichment of 0.005 (0.5%) or below,
and for thorium, its weight in kilograms multiplied by 0.00005.

H. enrichment means the ratio of the combined weight of the isotopes

uranium-233 and uranium-235 to that of the total uranium in question.

1. facility means:

(a) a reactor, a critical facility, a conversion plant, a fabrication
plant, a reprocessing plant, an isotope separation plant or a
separate storage installation; or

(b) any location where nuclear material in amounts greater than one
effective kilogram is customarily used.

3. inventory change means an increase or decrease, in terms of batches, of
nuclear material in a material balance area; such a change shall involve one
of the following:

(a) increases:

(i) import;

(ii) domestic receipt: receipts from other material balance areas,-
receipts from a non-safeguarded (non-peaceful) activity or
receipts at the starting point of safeguards;

(iii) nuclear production: production of special fissionable
material in a reactor; and

(iv) de-exemption: re-application of safeguards on nuclear
material previously exempted therefrom on account of its use
or quantity.

(b) decreases:

(i) export;

(ii) domestic shipment: shipments to other material balance areas

or shipments for a non-safeguarded (non-peaceful) activity;

(iii) nucliar loss: loss of nuclear material due to its
transformation into other element(s) or isotope(s) as a
result of nuclear reactions;

(iv) measured discard: nuclear material which has been measured,
or estimated on the basis of measurements, and disposed of in
such a way that it is not suitable for further nuclear use;
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(v) retained waste: nuclear material generated from processing or
from an operational accident, which is deemed to be
unrecoverable for the time being but which is stored;

(vi) exemption: exemption of nuclear material from safeguards on
account of its use or quantity; and

(vii) other loss: for example, accidental loss (that is,
irretrievable and inadvertent loss of nuclear material as the
result of an operational accident) or theft.

K. key measurement point means a location where nuclear material appears in
such a form that it may be measured to determine material flow or inventory.
Key measurement points thus include, but are not limited to, the inputs and
outputs (including measured discards) and storages in material balance areas.

L. man-year of inspection means, for the purposes of Article 79, 300
man-days of inspection, a man-day being a day during which a single inspector
has access to a facility at any time for a total of not more than eight hours.

M. material balance area means an area in or outside of a facility such that:

(a) The quantity of nuclear material in each transfer into or out of
each material balance area can be determined; and

(b) The physical inventory of nuclear material in each material balance
area can be determined when necessary, in accordance with specified
procedures,

in order that the material balance for Agency safeguards purposes can be
established.

N. material unaccounted for means the difference between book inventory and
physical inventory.

0. nuclear material means any source or any special fissionable material as
defined in Article XX of the Statute. The term source material shall not be
interpreted as applying to ore or ore residue. Any determination by the Board
under Article XX of the Statute after the entry into force of this Agreement
which adds to the materials considered to be source material or special
fissionable material shall have effect under this Agreement only upon
acceptance by Saint Lucia.

P. physical inventory means the sum of all the measured or derived estimates
of batch quantities of nuclear material on hand at a given time within a
material balance area, obtained in accordance with specified procedures.

Q. shipper/receiver difference means the difference between the quantity of
nuclear material in a batch as stated by the shipping material balance area
and as measured at the receiving material balance area.

R. source data means those data, recorded during measurement or calibration
or used to derive empirical relationships, which identify nuclear material and
provide batch data. Source data may include, for example, weight of
compounds, conversion factors to determine weight of element, specific
gravity, element concentration, isotopic ratios, relationship between volume
and manometer readings and relationship between plutonium produced and power
generated.
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S. strategic point means a location selected during examination of design

information where, under normal conditions and when combined with the

information from all strategic points taken together, the information

necessary and sufficient for the implementation of safeguards measures is

obtained and verified; a strategic point may include any location where key

measurements related to material balance accountancy are made and where

containment and surveillance measures are executed.

DONE in duplicate in the English language.

For the Government
of Saint Lucia:

CHARLES S. FLEMMING

New York

2 February 1990

For the International Atomic
Energy Agency:

HANS BLIX

Vienna

8 December 1989
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PROTOCOL

Saint Lucia and the International Atomic Energy Agency (hereinafter
referred to as "the Agency") have agreed as follows:

1. (1) until such time as Saint Lucia has, in peaceful nuclear activities
within its territory or under its jurisdiction or control anywhere,

(a) nuclear material in quantities exceeding the limits stated, for
the type of material in question, in Article 36 of the Agreement
between Saint Lucia and the Agency for the Application of
Safeguards in Connection with the Treaty on the
Non-Proliferation of Nuclear Weapons (hereinafter referred to as
"'the Agreement"), or

(b) nuclear material in a facility as defined in the Definitions,

the implementation of the provisions of Part II of the Agreement
shall be held in abeyance, with the exception of Articles 32, 33,
38, 41 and 90.

(2) the information to be reported pursuant to paragraphs (a) and (b) of
Article 33 of the Agreement may be consolidated and submitted in an
annual report; similarly, an annual report shall be submitted, if
applicable, with respect to the import and export of nuclear
material described in paragraph (c) of Article 33.

(3) in order to enable the timely conclusion of the Subsidiary
Arrangements provided for in Article 38 of the Agreement, Saint
Lucia shall notify the Agency sufficiently in advance of its having
nuclear material in peaceful nuclear activities within its territory
or under its jurisdiction or control anywhere in quantities that
exceed the limits or six months before nuclear material is to be
introduced into a facility, as referred to in Section I hereof,
whichever occurs first.

II. This Protocol shall be signed by the representatives of Saint Lucia and
the Agency and shall enter into force on the same date as the Agreement.

DONE in duplicate in the English language.

For the Government For the International Atomic
of Saint Lucia: Energy Agency:

CHARLES S. FLEMMING HANS BLIX

New York Vienna

2 February 1990 8 December 1989
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[TRADUCTION 1 - TRANSLATION
2
]

ACCORD 3 ENTRE SAINTE-LUCIE ET L'AGENCE INTERNATIO-
NALE DE L'tNERGIE ATOMIQUE RELATIF A L'APPLICA-
TION DE GARANTIES DANS LE CADRE DU TRAITt SUR LA
NON-PROLIFtRATION DES ARMES NUCLtAIRES 4

CONSID9RANT que le Gouvernement de Sainte-Lucie (ci-apr~s d4noMM6
"Sainte-Lucie") est Partie au Trait6 sur Ia non-prolif6ration des ames
nuclaires (ci-aprks d6nomm6 "le Trait6"), ouvert A La signature A Londres.
Moscou et A Washington le ler juillet 19684, et entr6 en vigueur le 5 mars 1970,

VU le paragraphe 1 de lParticle III du Trait6 qui est ainsi conqu :

"Tout Etat non dot6 d'armes nucl6aires qui est Partie au Trait6 slengage
accepter les garanties stipul6es dans un accord qui sera n6gocii et conclu
avec 1'Agence internationale de 1'6nergie atomique, conformnment au Statut
de l'Agence internationale de l'6nergie atomiqueS et au syst~me de

garanties de ladite Agence, i seule fin de v~rifier l'ex&cution des
obligations assum~es par ledit Etat aux termes du pr~sent Trait& en vue

d'emp~cher que i'Anergie nucl6aire ne soit d6tourn6e de ses utilisations
pacifiques vers des armes nucl6aires ou d'autces dispositifs explosifs
nucl~aires. Les modalits d'application des garanties requises par le
pr~sent article porteront sur les matiires brutes et les produits fissiles
spAciaux, que ces mati~res ou produits soient produits, traits ou
utilises dans une installation nucl6aire principale ou se trouvent en
dehors d'une telle installation. Les garanties requises par le prAsent
article s'appliqueront A toutes matires brutes ou tous produits fissiles
sp6ciaux dans toutes lea activit~s nucl6aires pacifiques exerc6es sur le
territoire d'un Etat, sous sa juridiction, ou entreprises sous son
contr6le en quelque lieu que ce soit;",

CONSID9RANT que l'Agence internationale de l'&nergie atomique (ci-apr~s
d~nomme "l'Agence") est habilit6e, en vertu de l'article III de son Statut

5
,

conciure de tels accords,

Sainte-Lucie et l'Agence sont convenues de ce qui suit

PREMI ERE PARTI E

EUGAGEMMT FONDAMEUTAL

Article premier

Sainte-Lucie s'engage, en vertu du paragraphe I de I'article III du
Trait6, i accepter des garanties, conform~ment aux termes du pr~sent Accord,

I Traduction fournie par l'Agence internationale de 1'6nergie atomique.
2 Translation supplied by the International Atomic Energy Agency.
3 Entrd en vigueur le 2 f6vrier 1990 par la signature, conformdment h l'article 24.

Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 729, p. 161.
5 Ibid, vol. 276, p. 

3
. Pour les textes amendant le Statut, voir vol. 471, p. 335 et vol. 1082, p. 290.
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sur toutes les mati~res brutes et tous lea produits fissiles sp6ciaux dans
toutes Les activit6s nucl6aires pacifiques exerc~es sur le territoire de
Sainte-Lucie, sous sa juridiction, ou entreprises sous son contr6le en quelque
Lieu que ce soit, i seule fin de v~rifier que ces mati6res et produits ne sont
pas d~tourn~s vers des armes nucl~aires ou d'autres dispositifs explosifs
nucl~aires.

APPLICATION DES GARANTIES

Article 2

L'Agence a le droit et l'obligation de veiller A l'application des
garanties, conformment aux termes du pr6sent Accord, str toutes les mati~res
brutes et tous lea produits fissiles spfciaux dans toutes les activit~s nudLE-
aires pacifiques exerc~es sur le territoire de Sainte-Lucie, sous sa juri-
diction, ou entreprises sous son contr8le en quelque lieu que ce soit, A seule
fin de v~rifier que ces mati~res et produits ne sont pas d~tourn~s vers des
armes nucl~aires ou d'autres dispositifs explosifs nucl6aires.

COOPERATION ENTRE SAINTE-LUCIE ET L*AGENCE

Article 3

Sainte-Lucie et l'Agence coopArent en vue de faciliter la mise en oeuvre
des garanties privues au pr~sent Accord.

MISE EN OEUVRE DES GARANTIES

Article 4

Les garanties pr6vues au pr~sent Accord sont mises en oeuvre de mani~re

a) A eviter dentraver le progr&s 6conomique et technologique de
Sainte-Lucie ou la coop~ration internationale dans le domaine des
activit~s nucl~aires pacifiques, notamment lea 6changes inter-
nationaux de mati~res nucl~aires;

b) A 6viter de S~ner indCiment les activit6s nucl~aires pacifiques de
Sainte-Lucie et, notamment, l'exploitation des installations;

c) A itre compatibles avec lea pratiques de saine gestion requises
pour assurer la conduite 6conomique et s~re des activit~s
nuel aires.

Article 5

a) L'Agence prend toutes pr~cautions utiles pour prot ger lea secrets
comnerciaux et industriels ou autres renseignements confidentiels dont
elle aurait connaissance en raison de l'application du prEsent Accord.

b) i) L'Agence ne publie ni ne conmunique A aucun Etat, organisation ou
personne des renseignements qu'elle a obtenus du fait de l'appli-
cation du present Accord; toutefois, des d~tails particuliers
touchant l'application de cet Accord peuvent Atre communiqu~s au
Conseil des gouverneurs de l'Agence (ci-apr6s d~nomm6 "le Conseil")
et aux membres du personnel de l'Agence qui en ont besoin pour
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exercer leurs fonctions officielles en mati~re de garanties0 mais
seulement dans la mesure oiz cela est n6cessaire pour permettre A
l'Agence de s'acquitter de ses responsabilitis dans l'application
du pr6sent Accord;

ii) Des renseignements succincts sur Les matlres nucl6aires soumises
aux garanties en vertu du pr&sent Accord peuvent Atre publi~s sur
dicision du Conseil si Les Etats directement int~ress~s y
consentent.

Article 6

a) L'Agence tient pleinement compte, en appliquant les garanties vis6es au
pr&sent Accord, des perfectionnements technologiques en mati~re de

garanties, et fait son possible pour optimiser le rapport co~t/efficacit6
et assurer l'application du principe d'une garantie efficace du flux des
mati~res nucl6aires soumlses aux garantles en vertu du pr6sent Accord
grAce A L'emploi d'appareiis et autres moyens techniques en certains
points strategiques, dans La mesure o6 La technologie pr&sente ou future
le permettra.

b) Pour optimiser Ie rapport coOt/efficacit6, on empLoie des moyens tels
que :

i) Le confinement, pour d6finir des zones de bilan mati~res aux fins
de la comptabilit6;

ii) Des m6thodes statistiques et le sondage al6atoire pour 6valuer le
flux des mati~res nuclaires;

iii) La concentration des activit6s de v~rification sur Les stades du
cycle du combustible nucleaire ou sont produltes, transformes,
utilis&es ou stockees des mati&res nucl6aires A partir desquelles
des armes nuclaires ou dispositifs explosifs nucl~aires peuvent
&tre facilement fabriqu6s, et la r6duction au minimum des activit~s
de v~rification en ce qui concerne Les autres mati&res nucl~aires,
A condition que cela ne gfne pas l'appiication par l'Agence des
garanties vis6es au pr6sent Accord.

SYSTEME NATIONAL DE CONTROLE DES MATIERES

Article 7

a) Sainte-Lucie 6tablit et applique un syst&me de comptabilit6 et de
contr6le pour toutes lea mati£res nucLeaires soumises A des garanties en
vertu du present Accord.

b) L'Agence applique les garanties de mani~re qu'elle puisse, pour 6tablir
qu'il n'y a pas eu d~tournement de matiires nucl~aires de leurs utili-
sations pacifiques vers des armes nucl6aires ou autres dispositifs
explosifs nucl6aires, v~rifier les r~sultats obtenus par le syst~me
saint-lucien. Cette verification comprend, notamment, des mesures et
observations ind~pendantes effectu~es par l'Agence selon Les modalit~s
sp~cifies dana la Deuxi~me partie du present Accord. En proc~dant A
cette v~rification, L'Agence tient dOment compte de l'efficacit6
technique du syst~me saint-Lucien.
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RENSEIGNEMENTS A FOURNIR A LIAGENCE

Article 8

a) Pour assurer la mise en oeuvre effective des garanties en vertu du
present Accord, Sainte-Lucie fournit A l'Agence, conform6ment aux dispo-
sitions dnonc~es a la Deuxi~me partie du present Accord, des rensei-
gnements concernant les matiires nucl~aires soumises aux garanties en
vertu du present Accord et les caract6ristiques des installations qui ont
une importance du point de vue du contr8le de ces mati~res.

b) i) L'Agence ne demande que le minimum de renseignements n6cessaire
pour l'ex6cution de ses obligations en vertu du present Accord;

ii) En ce qui concerne les renseignements relatifs aux installations,
ils sont r~duits au minimum n~cessaire au contr8le des mati res
nucl~aires soumises aux garanties en vertu du pr6sent Accord.

c) Si Sainte Lucie le demande, ['Agence est dispose & examiner, en un lieu
relevant de la juridiction de Sainte-Lucie, les renseignements
descriptifs qui, de l'avis de Sainte Lucie, sont particuli~rement n6vral-
Siques. II n'est pas n6cessaire que ces renseignements soient commu-
niques mat6riellement 4 l'Agence, A condition qu'ils soient conserves en
un lieu relevant de la juridiction de Sainte-Lucie de mani4re que
l'Agence puisse les examiner A nouveau sans difficult6.

INSPECTEURS DE L'AGENCE

Article 9

a) i) L'Agence doit obtenir le consentement de Sainte--Lucie & la d6si-
gnation d'inspecteurs de l'Agence pour Sainte-Lucie;

ii) Si, lorsqu'une d~signation est propos&e, ou & un moment quelconque
apr~s la d~signation d'un inspecteur, Sainte-Lucie s'61ve contre
la d~signation de cet inspecteur, l'Agence propose & Sainte-Lucie
une ou plusieurs autres d6signations;

iii) Si, A la suite du refus r~p~t6 de Sainte-Lucie d'accepter la d6si-
gnation d'inspecteurs de P'Agence, lea inspections & faire en vertu
de l'Accord sont entrav6es, ce refus est renvoy6 par le Directeur
g&n~ral de l'Agence (ci-apr~s d~nom 6 "Le Directeur 46n~ral") au
Conseil pour examen, afin qu'il prenne lea mesures appropri6es.

b) Sainte-Lucie prend les mesures nAcessaires pour que les inspecteurs de
l'Agence puissent s'acquitter effectivement de leurs fonctions dans le
cadre du present Accord.

c) Les visites et activit6s des inspecteurs de l'Agence sont organis~es de
manire A :

i) R~duire au minimum les inconv~nients et perturbations pour
Sainte-Lucie et pour les activit6s nucl6aires pacifiques inspect~es;

ii) Assurer la protection des secrets industriels ou autres rensei-
gnements confidentiels venant A la connaissance des inspecteurs.
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PRIVILEGES ET IMMNITES

A r t i c 1 e 10

Sainte-Lucie accorde i l'Asence (notanmment & ses biens, fonds et avoirs)
et A ses inspecteurs et autres fonctionnaires exerqant des fonctions en vertu
du prisent Accord les m6mes privil&ges et inmunit~s que ceux qui sont pr~vus
dans les dispositions pertinentes de l'Accord sur les privil&ges et inmunit&s
de l'Agence internationale de l'4nergie atomique'.

LEVEE DES GARANTIES

Article 11

Consommation ou dilution des mati~res nucl~aires

Les garanties sont lev~es en ce qui concerne des mat!46res nucl~aires
lorsque l'Agence a constat6 que lesdites matl res ont 6t consomm~es, ou ont
6t6 dilu~es de telle mani&re qu'elles ne sont plus utilisables pour une acti-
vite nuclaire pouvant faire lobjet de garanties, ou sont devenues prati-
quement irr~cup~rables.

A r t i c l e 12

Transfert de mati~res nucl6aires hors de Sainte-Lucie

Sainte-Lucie notifle A llavance i l'Agence les transferts pr6vus de
matires nucl6aires soumises aux garantles en vertu du present Accord hors de
Sainte-Lucie, conform~ment aux dispositions 6nonc~es dans la Deuxi~me partie
du present Accord. L'Agence l&ve lea garanties applicables aux mati~res
nucl~aires en vertu du pr~sent Accord lorsque l'Etat destinataire en a assumE
la responsabilit6, comme pr~vu dans la Deuxi~me partie. L'Agence tient des
registres o i sont consign~s chacun de ces transferts et, le cas Ech~ant, la
r~application de garanties aux mati&res nucl~aires transf~r6es.

A r t i ce 1 13

Dispositions relatives aux mati~res nucl~aires devant Atre utilis~es
dans des activit~s non nucl~aires

Lorsque des mati~res nucl~aires soumises aux garanties en vertu du
present Accord doivent Etre utilis~es dans des activit~s non nucl~aires, par
exemple pour la production d'alliages ou de c~ramiques, Sainte--Lucie convient
avec l'Agence, avant que les matibres soient utilis~es, des conditions dans
lesquelles les garanties applicables . cas mati~res peuvent Atre lev~es.

NON-APPLICATION DES GARANTIES AUX MATI9RES NUCLEAIRES DEVANT

ETRE UTILISEES DANS DES ACTIVITES NON PACIFIQUES

A r t i c I e 14

Si Sainte-Lucie a Iintention, comie elle en a la facultE, d'utiliser des
matinres nucl~aires qui doivent Atre soumises aux garanties en vertu du

INations Unies, Recuei des Trautts, vol. 374, p. 147.
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present Accord dans une activit6 nucl/aire qui n'exige pas lapplication de
garanties aux termes du pr6sent Accord, les modalit6s ci-apr&s s'appliquent

a) Sainte-Lucie indique A I'Agence Vactivit6 dont il slagit et
pr~cise :

i) Que ['utilisation des mati res nucl6aires dans une activit6
militaire non interdite nest pas incompatible avec un enga-
gement 6ventuellement pris par Sainte-Lucie en ex6cution
duquel les garanties de l'Agence s'appliquent, et pr6voyant
que ces mati~res sont utilis6es uniquement dans une activit6
nucl6aire pacifique;

ii) Que, pendant la p6riode o a les garanties ne seront pas
appliqu6es, les mati~res nucl6aires ne serviront pas i La
fabrication d'armes nucl6aires ou d'autres dispositifs
explosifs nucl/aires;

b) Sainte Lucie et l'Agence concluent un arrangement aux termes
duquel, tant que les mati~res nuclaires sont utilis~es dans une
activit6 de cette nature, les garanties vis6es au pr6sent Accord ne
sont pas appliqu6es. L'arrangement pr6cise dans la mesure du
possible la p&riode ou les circonstances dams lesquelles les
garanties ne sont pas appliqu6es. De toute mani&re, les garanties
vis6es au pr6sent Accord s'appiquent de nouveau d6s que les
matiares sont retransfir6es A une activit6 nucl6aire pacifique.
L'Agence est tenue inform~e de la quantit6 totale et de la compo-
sition de ces mati~res non soumises aux garanties se trouvant A
Sainte-Lucie ainsi que de toute exportation de ces mati~res;

c) Chacun des arrangements est conclu avec l'assentiment de l'Agence.
Cet assentiment est donn6 aussi rapidement que possible; il porte
uniquement sur des questions telles que les dispositions relatives
aux d~lais, aux modalit6s d'application, A VA-tablissement des
rapports, etc., mais nimplique pas une approbation de l'activit6
militaire - ni la connaissance des secrets militaires ayant trait A
cette activit6 - ni ne porte sur l'utilisation des mati~res nucl6-
aires dans cette activit6.

QUESTIONS FINANCIERES

A r t i c 1 e 15

Sainte-Lucie rembourse int6gralement A l'Agence toutes les d~penses de
garanties encourues par l'Agence en vertu du pr~sent Accord. Toutefois, si
Sainte-Lucie ou des personnes relevant de sa juridiction encourent des
depenses extraordinaires du fait d'une demande expresse de l'Agence, cette
derni&re rembourse le montant de ces d~penses, sous r~serve qu'elle sit
consenti au prealable i le faire. De touts fagon, les coOts des op~rations
supplmentaires de mesure ou de prfl~vement d'6chantillons que les inspecteurs
peuvent demander sont A la charge de l'Agence.

RESPONSABILITE CIVILE EN CAS DE DONMAGE NUCLEAIRE

Article 16

Sainte-Lucie fait en sorte que l'Agence et ses fonctionnaires b~n-
ficient, aux fins de La mise en oeuvre du prsent Accord, de la mame
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protection que ses propres nationaux en mati~re de responsabilit6 civile en
cas de dommage nucl~aire, y compris de toute assurance ou autre garantie
financi~re, qui peut 6tre pr6vue dans sa l6gislation ou sa r6glementation.

RESPONSABILITE INTERNATIONALE

A r t i c 1 e 17

Toute demande en r6paration faite par Sainte-Lucie A l'Agence ou par
l'Agence A Sainte-Lucie pour tout dommage r4sultant de la mise en oeuvre des
garanties applicables en vertu du prsent Accord, autre que le dommage caus6
par un accident nucl~aire, est r~gl~e conform~ment au droit international.

MESURES PERMETTANT DE VERIFIER LIABSENCE DE DETOURNEMENT

Article 18

Au cas oji, apr~s avoir 6t6 saisi d'un rapport du Directeur g n~ral, le
Conseil d~cide qu'il est essentiel et urgent que Sainte--Lucie prenne unE
mesure d~termin~e, pour pernettre de v~rifier que des mati~res nuclaires
soumises aux garanties en vertu du present Accord ne sont pas d~tourn~es vers
des acmes nucl~aires ou d'autres dispositifs explosifs nucl~aires, le Conseil
peut inviter Sainte-Lucie A prendre ladite mesure sans d6lai, ind~pendamnent
de toute procEdure engage pour le r~glement d'un diff~rend conform~ment i
P'article 22 du prEsent Accord.

A r t i c 1 e 19

Au cas oij le Conseil, apr&s examen des renseignements pertinents conmmu-
niqu~s par le Directeur g~n~ral, constate que l'Agence nest pas A mfme de
v~rifier que les mati~res nucl~aires qui doivent Etre soumises aux garanties
en vertu du prEsent Accord n'ont pas 6t6 d~tourn~es vers des armes nucl~aires
ou d'autres dispositifs explosifs nucl~aires, le Conseil peut rendre compte,
come il est dit au paragraphe C de l'article XII du Statut de l'Agence
(ci-apris d~nomm6 "le Statut"), et peut fgalement prendre, lorsqu'elles sont
applicables, Les autres mesures pr~vues audit paragraphe. A cet effet, le
Conseil tient compte de la mesure dans laquele l'application des garanties a
fourni certaines assurances et donne & Sainte-Lucie toute possibilit6 de lui
fournir les assurances suppl~mentaires n~cessaires.

INTERPRETATION ET APPLICATION DE L'ACCORD
ET R±GLEMENT DES DIFFERENDS

A r t i c 1 e 20

Sainte-Lucie et l'Agence se consultent, A la demande de l'une ou de
l'autre, sur toute question concernant l'interpr~tation ou l'application du
present Accord.

Article 21

Sainte-Lucie est habilit~e A demander que toute question concernant
l'interpr~tation ou l'application du prsent Accord soit examin~e par le
Conseil. Le Conseil invite Sainte-Lucie A prendre part & ses d~bats sur toute
question de cette nature.
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A r t i c 1 e 22

Tout diff~rend portant sur l'interpr6tation ou Papplication du pr6sent
Accord, i lPexception des difflrends relatifs A une constatation faite par Le
Conseil en vertu de larticle 19, ou A une mesure prise par le Conseil a la
suite de cette constatation, qui nest pas rAgl6 par voie de n6gociation ou
par un autre moyen agr&4 par Sainte-Lucie et L'Agence doit, & la demande de
l'une ou de l'autre, 6tre soumis A un tribunal d'arbitrage compos6 comme
suit : Sainte-Lucie et l'Agence d6signent chacune un arbitre et les deux
arbitres ainsi d6sign6s 6lisent un troisi6me arbitre qui pr6side le tribunal.
Si Sainte-Lucie ou l'Agence n'a pas d6sign6 d'arbitre dans les trente jours
qui suivent La demande d'arbitrage, Sainte-Lucie ou L'Agence peut demander au
Pr6sident de la Cour internationale de Justice de nommer un arbitre. La mame
procedure est appliqu~e si Le troisi~me arbitre n'est pas 6lu dans les trente
jours qui suivent la d~signation ou la nomination du deuxime. Le quorum est
constitui par La majorit6 des membres du tribunal d'arbitrage; toutes les
d~cisions doivent &tre approuv6es par deux arbitres. La proc6dure d'arbitrage
est fix&e par le tribunal. Les d6cisions du tribunal ont force obligatoire
pour Sainte-Lucie et l'Agence.

AMENDENENT DE L'ACCORD

Article 23

a) Sainte-Lucie et l'Agence se consultent, A la demande de l'une ou de
l'autre, au sujet de tout amendement au pr~sent Accord.

b) Tous les amendements doivent 6tre accept6s par Sainte-Lucie et l'Agence.

c) Les amendements au prisent Accord entrent en vigueur aux memes conditions
que l'Accord lui-mAme.

d) Le Directeur gen6ral informe sans d6lai tous les Etats Hembres de
l'Agence de tout amendement au prisent Accord.

ENTR9E EN VIGUEUR ET DUREE

A r t i c 1 e 24

Le pr6sent Accord entrera en vigueur lors de sa signature par lea repr6-
sentants de Sainte-Lucie et de I'Agence. Le Directeur g6n6ral informe sans
d6lai tous les Etats Membres de l'Agence de laentr~e en vigueur du pr6sent
Accord.

A r t i c I e 25

Le pr6sent Accord reste en vigueur aussi longtemps que Sainte-Lucie est
Partie au Trait6.
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DEUXIENE PARTIE

INTRODUCTION

Ar tic e 26

L'objet de la pr6sente partie de i'Accord est de sp~cifier lea modalit~s
i appliquer pour Ia mise en oeuvre des dispositions de la Premiire partie.

OBJECTIF DES GARANTIES

ArticLe 27

L'objectif des modalit6s d'application des garanties 6nonc6es dans is
pr~sente partie de l'Accord est de d~celer rapidement le d6tournement de
quantit6s significatives de mati~res nuci6aires des activit~s nucl6aires paci-
fiques vers la fabrication d'armes nucl6aires ou d'autres dispositifs
explosifs nucltaires ou & des fins inconnues, et de dissuader tout d6tour-
nement par le risque d'une d6tection rapide.

A r t i c 1 e 28

En vue d'atteindre liobjectif 6nonc6 A Particle 27, il est fait usage de
la comptabilit6 mati~res comne mesure de garanties d'importance essentieile
associ~e au confinement et A Is surveillance com e mesures compl6mentaires
importantes.

Art i cI e 29

La conclusion technique des operations de v~rification par l'Agence est
une d6claration, pour chaque zone de bilan mati~res, indiquant la diffErence
dinventaire pour une p6riode d6termin6e et les limites d'exactitude des
diff~rences d6clar~es.

SYSTEkE NATIONAL DE COMPTABILITk ET DE CONTROLE
DES NATIkRES NUCLkAIRES

Article 30

Conform6ment i 'article 7, l'Agence, dans sea activit6s de v6rification,
fait pleinement usage du syst~me saint-lucien de comptabilit4 et de contrle
de toutes les mati~res nucl6aires soumises aux garanties en vertu du present
Accord et 6vite toute r6p~tition inutile d'op6rations de comptabilit6 et de
contr6ie faites par Sainte-Lucie.

Art ic le 31

Le syst~me saint-lucien de comptabilit6 et de contr6le de toutes lea
matiires nuci6aires soumises aux garanties en vertu du pr6sent Accord se fonde
sur un ensemble de zones de bilan mati~res et permet, le cas 6ch6ant, et comma
le sp~cifient les arrangements subsidiaires, la mise en oeuvre des dispo-
sitions suivantes :
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a) Un syst~me de mesures pour la dtermination des quantit~s de
mati~res nucl~aires arriv~es, produites, expedites, consom6es,
perdues ou autrement retir6es du stock, et des quantit6s en stock;

b) L'6valuation de la prcision et de l'exactitude des mesures, et
l'estimation de l'incertitude;

c) Des modalit~s de constatation, d'examen et d'6valuation des 6carts
entre les mesures faites par l'exp~diteur et par le destinataire;

d) Les modalit~s de Ilinventaire du stock physique;

e) Des modalit~s d'6valuation des accumulations de stocks et de pertes
non mesures;

f) Un ensemble de relevfs et de rapports indiquant, pour chaque zone
de bilan mati4res, le stock de mati~res nucl~aires et les
variations de ce stock, y compris les arrivies et les expeditions;

S) Des dispositions visant A assurer l'application correcte des
mithodes et rAgles de comptabilit6;

h) Des modalit~s de communication des rapports l'Agence conform~ment
aux articles 58 i 68.

POINT DE D9PART DE LIAPPLICATION DES GARANTIES

A r t i c I e 32

Les garanties ne s'appliquent pas en vertu du present Accord aux matiires
dans Les activit~s d'extraction ou de traitement des minerals.

A r t i c 1 e 33

a) Si des matires contenant de l'uranium ou du thorium qui n'ont pas
atteint le stade du cycle du combustible vise i l'alin~a c) sont direc-
tement ou indirectement export~es vers un Etat non dot6 d'armes nuclA
aires, Sainte-Lucie informe l'Agence de la quantitA, de la composition et
de la destination de ces matiAres, sauf si elles sont export6es A des
fins sp~cifiquement non nucl6aires.

b) Si des matiAres contenant de l'uranium ou du thorium qui nont pas
atteint le stade du cycle du combustible vis6 A l'alina c) sont
import6es, Sainte-Lucie informe l'Agence de la quantit6 et de la compo-
sition de ces matiires, sauf si ces mati6res sont import~es A des fins
specifiquement non nucl~aires.

c) Si des mati6res nucl~aires d'une composition et d'une puret6 propres A la
fabrication de combustible ou & la s~paration des isotopes quittent
l'usine ou le stade de traitement o i elles ont 6t6 produites, ou si de
telles mati~res nucl~aires ou toute autre mati~re nucl~aire produite 6 un
stade ult~rieur du cycle du combustible nucl~aire sont import~es A
Sainte Lucie, Les mati~res nucl~aires sont alors soumises aux autres
modalit~s de garanties sp6cifi~es dans le present Accord.
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LEVEE DES GARANTIES

A r t i c I e 34

a) Les garanties sont levdes en ce qui concerne les mati~res nuclaires
soumises aux garanties en vertu du pr~sent Accord, dans les conditions
6nonc~es E P'article 11. Si ces conditions ne sont pas remplies, mais
que Sainte-Lucie consid~re que la r~cup~ration des mati.res nucl~aires
contrcl~es contenues dans les d~chets A retraiter nest pas r~alisable ou
souhaitable pour le moment, Sainte-Lucie et l'Agence se consultent au
sujet des mesures de garanties appropri~es A appliquer.

b) Les garanties sont levees en ce qui concerne les mati~res nucl~aires
soumises aux garanties en vertu du present Accord, dans les conditions
Enonc~es 4 l'articie 13, sous r~serve que Sainte Lucie et l'Agence
conviennent que ces mati~res nucl~aires sont pratiquement irr~cup~rables.

EXEMPTION DES GARANTIES

Article 35

A la demande de Sainte-Lucie, l'Agence exempte des garanties les mati~res
nucl6aires suivantes :

a) Les produits fissiles sp~ciaux qui sont utilis~s en quantit~s de
Vordre du granmme ou moins en tant qu'614ments sensibles dans des
appareils;

b) Les matieres nuclaires qui sont utilis~es dans des activites non
nucl~aires conformment i llarticle 13 et sont r~cup~rables;

c) Le plutonium ayant une teneur isotopique en plutonium 238 supE
rieure i 80 %.

A r t i c I e 36

A la demande de Sainte-Lucie, l'Agence exempte des garanties les mati~res
nucl~aires qui y seraient autrement soumises, a condition que la quantitE
totale des matiires nucleaires exempt~es A Sainte-Lucie, en vertu du present
article, n'excede A aucun moment les quantit~s suivantes :

a) Un kilogramme au total de produits fissiles sp~ciaux, pouvant

comprendre un ou plusieurs des produits suivants

i) Plutonium;

ii) Uranium ayant un enrichissement Egal ou sup~rieur A 0,2
(20 %), le poids dont il est tenu compte Etant le produit du
poids r~el par 'enrichissement;

iii) Uranium ayant un enrichissement inf6rieur A 0,2 (20 %) mais
sup~rleur A celui de l'uranium naturel, le poids dont il est
tenu compte 6tant le produit du poids r~el par le quintuple
du carr6 de l'enrichissement;

b) Dix tonnes au total d'uranium naturel et d'uranium appauvri ayant
un enrichissement sup~rieur i 0,005 (0,5 %);
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c) Vingt tonnes d'uranium appauvri ayant un enrichissement 6gal ou
inf~rieur i 0.005 (0,5 %);

d) Vingt tonnes de thorium;

ou telles quantit~s plus importantes que le Conseil peut sp~cifier pour appli-
cation uniforme.

A r t i c 1 e 37

Si une matire nucl6aire exempt~e doit 6tre trait6e ou entrepos6e en mame
temps que des matikres nucl~aires soumises aux garanties en vertu du pr6sent
Accord, des dispositLons sont prises en vue de la r6application des garanties
A cette matire.

ARRANGEMENTS SUBSIDIAIRES

A r t i c 1 e 38

Sainte-Lucie et l'Agence concluent des arrangements subsidiaires qui
sp6cifient en d~tail, dans la mesure n~cessaire pour permettre A l'Agence de
s'acquitter efficacement de ses responsabilit~s en vertu du present Accord, la
mani~re dont les modalit~s 6nonc~es au pr6sent Accord seront appliqu~es.
Sainte-Lucie et l'Agence peuvent 6tendre ou modifier, d'un cosmmun accord, les
arrangements subsidjaires sans amendement au present Accord.

A r t i c 1 e 39

Les arrangements subsidiaires entrent en vigueur en m~me temps que le
pr6sent Accord ou aussit8t que possible apr~s son entr6e en vigueur.
Sainte Lucie et l'Agence ne negligent aucun effort pour qu'ils entrent en
vigueur dans les quatre vingt-dix jours suivant L'entrve en vigueur du pr6sent
Accord; ce d~lai ne peut &tce prolong6 que si Sainte-Lucie et l'Agence en sont
convenues. Sainte Lucie communique sans d6lai i l'Agence les renseignements
n~cessaires A l'4laboration de ces arrangements. D~s l'entr6e en vigueur du
present Accord, l'Agence a le droit d'appliquer les modalit6s qui y sont
6nonc~es en ce qui concerne les matires nucl6aires 6numir6es dans L'inven-
taire vis6 A l'article 40, m~me si leas arrangements subsidiaires ne sont pas
encore entr~s en vigueur.

INVENTAIRE

Article 40

Sur la base du rapport initial mentionn6 A l'article 61, l'Agence dresse
un inventaire unique de toutes lea matl&res nucl6aires & Sainte-Lucie soumises
aux garanties en vertu du pr6sent Accord, quelle qu'en soit L'origine, et le
tient A jour en se fondant sur les rapports ult~rieurs et les r~sultats de ses
operations de v~rifieation. Des copies de Linventaire sont communiqu6es i
Sainte-Lucie A des intervalles i convenir.
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REMSEIGNEMEMTS DESCRIPTIFS

Dispositions g6n~raLes

A r t i c I e 41

En vertu de Particle 8, des renseignements descriptifs concernant les
installations existantes sont conmuniqu6s i l'Agence au cours de la discussion
des arrangements subsidiaires. Les d6lais de pr~sentation des renseignements
descriptifs pour les installations nouvelles sont sp~cifi6s dans lesdits
arrangements; ces renseignements sont fournis aussit8t que possible avant
lPintroduction de mati&res nucl~aires dans une installation nouvelle.

A r t i c 1 e 42

Les renseignements descriptLfs communiques A L'Agence doivent comporter
pour chaque installation, s'il y a lieu :

a) L'identification de Linstallation indiquant son caract~re g~n~ral,
son objet, sa capacit6 nominale et sa situation g6ographique, ainsi
que le nom et l'adresse A utiliser pour les affaires courantes;

b) Une description de l'amnagement g~n6ral de l'installation
indiquant, dans la mesure du possible, la forme, L'emplacement et
le flux des matiires nucl~aires ainsi que la disposition g6n6rale
du mat6riel important qui utilise, produit ou traite des matinres
nucl6aires;

c) Une description des caract&ristiques de L'instalLation, en ce qui
concerne la comptabitit6 mati~res, le confinement et la
surveillance;

d) Une description des r-gles de comptabilit6 et de contr8le des
matinres nucl6aires, en vigueur ou propos~es, dans l'installation,
indiquant notament les zones de bilan matiares d4limit~es par
l'exploitant, les operations de mesure du flux et les modalit~s de
L'inventaire du stock physique.

A r t i c 1 e 43

D'autres renseignements utiles pour L'application de garanties sont
colmmuniques i l'Agence pour chaque instaLlation, en particulier des rensei-
gnements sur l'organigramme des responsabilit~s relatives i la comptabilit6 et
au contr6le des matiAres. Sainte-Lucie comnunique i l'Agence des rensei-
gnements compl6mentaires sur les r-gles de sant6 et de s6curit6 que L'Agence
devra observer et auxquelles les inspecteurs devront se conformer dans
L instalLation.

A r t i c I e 44

Des renseignements descriptifs concernant les modifications qui ont une
incidence aux fins des garanties sont communiqu6s A l'Agence pour examen;
l'Agence est inform~e de toute modification des renseignements communiqu6s en
vertu de L'article 43, suffisamment t6t pour que les modaLit6s d'application
des garanties puissent Atre ajust~es si n6cessaire.
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A r t i c 1 e 45

Fins de l'examen des renseignements descriptifs

Les renseignements descriptifs communiques A l'Agence sont utilis~s aux
fins suivantes :

a) Connaitre les caract6ristiques des installations et des matiires
nucl~aires, qui int6ressent l'application des garanties aux
mati~res nucl~aires, de faqon suffisarment d6taill6e pour que la
v~rification soit plus aisee;

b) D~terminer les zones de bilan mati~res qui seront utilis6es aux
fins de comptabilit6 par l'Agence et choisir les points strati
giques qui sont des points de mesure principaux et servent A d6ter-
miner le flux et le stock de matibres nucl~aires; pour d~terminer
ces zones de bilan matiores, l'Agence applique notamment les
criteres suivants :

i) La taille des zones de bilan mati~res est fonction de l'oxac-
titude avec laquelle il est possible d'6tablir le bilan
mati-res;

ii) Pour d~terminer les zones de bilan mati~res, il faut
s'efforcer le plus possible d'utiliser le confinement et la
surveillance pour que les mesures du flux soient compl&tes et
simplifier ainsi l'application des garanties en concentrant
les op6rations de mesure aux points de mesure principaux;

iii) II est permis de combiner plusieurs zones de bilan mati~res
utilis6es dans une installation ou dans des sites distincts
en une seule zone de bilan matires aux fins de la comptabi-
lit6 de l'Agence, si l'Agence 6tablit que cette combinaison
est compatible avec ses besoins en mati~re de v6rification;

iv) A la demande de Sainte-Lucie, il est possible de d6finir une
zone de bilan matires speciale qui inclurait dans ses
limites un proc6d6 dont les d6tails sont n6vralgiques du
point de vue commercial;

c) Fixer la fr6quence th6orique et les modalit6s de l'inventaire du
stock physique des mati&res nucl6aires aux fins de la comptabilit4
de I'Agence;

d) D6terminer le contenu de la comptabilit6 et des rapports, ainsi que
les mithodes d'6valuation de la comptabilit6;

e) D~terminer les besoins en ce qui concerne la v6rification de la
quantit6 et de l'emplacement des matiires nucl6aires, et arrater
les modalit~s de v6rification;

f) D~terminer les combinaisons appropri~es de m6thodes et techniques
de confinement et de surveillance ainsi que les points strat&giques
auxquels elles seront appliqu6es.

Les r6sultats de l'examen des renseignements descriptifs sont inclus dans les
arrangements subsidiaires.
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Article 46

R~examen des renseignements descriptifs

Les renseignements descriptifs sont r6examin6s compte tenu des
changements dane les conditions d'exploitation, des progr6s de la technologie
des garanties ou de lexp6rience acquise dans l'application des modalit~s de
verification. en vue de modifier les mesures que I'Agence a prises confor-
moment A Particle 45.

Article 47

V6rifjcation des renseignements descriptifs

L'Agence peut, en coop6ration avec Sainte-Lucie, envoyer des inspecteurs
dans les installations pour v6rifier les renseignements descriptifs commu-
niqus & l'Agence en vertu des articles 41 A 44 aux fins 6nonc6es A
l'article 45.

RENSEIGNEMENTS RELATIFS AUX MATIERES NUCLEAIRES
SE TROUVANT EN DEHORS DES INSTALLATIONS

Article 48

Lorsque des matiires nucl6aires doivent Atre habituellement utilis6es en
dehors des installations, lea renseignements suivants sont, le cas 6ch6ant,
communiqu6s 4 l'Agence :

a) Une description &6n6rale de l'utilisation des mati&res nucl6aires,
leur emplacement g6ographique ainsi que le nom et ladresse de
Putilisateur A employer pour les affaires courantes;

b) Une description g6n6rale des modalit6s en vigueur ou propos6es pour
la comptabilit6 et le contr6le des mati&res nucl6aires, notamnent
l'organigramme des responsabilit6s pour la comptabilit6 et le
contr6le des mati&res.

L'Agence est inform~e sans retard de toute modification des renseignements
communiqu~s en vertu du pr6sent article.

Article 49

Les renseignements communiqu6s A I'Agence en vertu de larticle 48
peuvent atre utilis6s, dans la mesure voulue, aux fins 6nonc6es dans les
alin~as b) A f) de Particle 45.

COMPTABILITE

Dispositions g.n6rales

A r t i c 1 e 50

En &tablissant son syst&me de contr8le des mati&res come il est dit a
larticle 7, Sainte-Lucie feit en sorte qu'une comptabilit6 soit tenue en ce
qui concerne chacune des zones de bilan mati&res. La comptabilit6 A tenir est
d6crite dans les arrangements subsidiaires.
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Article 51

Sainte-Lucie prend des dispositions pour faciliter V'examen de la compta-
bilit6 par les inspecteurs, particuli~rement si elle West pas tenue en
anglais, en espagnol, en franqais ou en russe.

A r t i c l e 52

La comptabilit6 est conserv~e pendant au moins cinq ans.

A r t i c 1 e 53

La comptabilit6 comprend, slil y a lieu :

a) Des relev6s comptables de toutes les mati6res nucl6aires soumises
aux Saranties en vertu du pr6sent Accord;

b) Des relev6s d'op6rations pour les installations qui contiennent ces
mati4res nucl6aires.

A r t i c 1 e 54

Le syst~me des mesures, sur lequel la comptabilit6 utilis6e pour l'6ta-
blissement des rapports est fond6e, est conforme aux normes internationales
les plus r6centes ou est 6quivalent en qualit6 A ces normes.

Relev~s comptables

A r t i c 1 e 55

Les reLev6s comptables contiennent, en ce qui concerne chaque zone de
bilan mati&res, les 6critures suivantes :

a) Toutes les variations de stock afin de permettre la d~termination
du stock comptable A tout moment;

b) Tous les r&sultats de mesures qui sont utilis6s pour la d6termi-
nation du stock physique;

c) Tous les ajustements et corrections qui ont 6t6 faits en ce qui
concerne les variations de stock, les stocks comptables et les
stocks physiques.

Article 56

Pour toutes leas variations de stock et tous les stocks physiques, les
relev6s indiquent, en ce qui concerne chaque lot de mati&res nucl6aires :
1' identification des mati~res, lea donn~es concernant le lot et les donn6es de
base. Les relev~s rendent compte des quantit6s d'uranium, de thorium et de
plutonium s6par~ment dans chaque lot de mati~res nucl6aires. Pour chaque
variation de stock sont indiqu6s la date de la variation et, le cas 6ch6ant,
la zone de bilan mati~res exp6ditrice et la zone de bilan mati&res destina-
taire, ou le destinataire.
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A r t i c i e 57

Relev6s d'op~rations

Les relev6s d'op6rations contiennent pour chaque zone de bilan matl~res,
sil y a lieu, les 6critures suivantes :

a) Les donn6es d'exploitation que lon utilise pour 6tablir Les
variations des quantit6s et de ia composition des mati~res
nucl~aires;

b) Les renseignements obtenus par l16talonnage de r6servoirs et
appareils, et par l'6chantillonnage et les analyses, les modalit6s
du contr6le de ia qualit6 des mesures et les estimations calcul6es
des erreurs alatoires ot syst6matiques;

c) La description du processus suivi pour preparer et dresser un
inventaire du stock physique, et pour faire en sorte que cet inven-
taire soit exact et complet;

d) La description des dispositions prises pour d6terminer la cause et
l'ordre de grandeur de toute perte accidentelle ou non mesur6e qui
pourrait se produire.

RAPPORTS

Dispositions R6n6rales

A r t I c 1 e 58

Sainte-Lucle communique A l'Agence les rapports d6finis aux articles 59
i 68, en ce qui concerne lea matires nucl~aires soumises aux garantles en
vertu du pr6sent Accord.

A r t i c 1 e 59

Les rapports sont r~dig6s en anglais, en espagnol, en franqais ou en
russe, sauf dispositions contraires des arrangements subsidlaires.

A r t i c I e 60

Les rapports sont fond~s sur Ia comptabilit6 tenue conform6ment aux
articles 50 A 57 ot comprennent. selon le cas, des rapports comptables et des
rapports spdciaux.

Rapports comptables

A r t i c 1 e 61

L'Agence re4oit un rapport initial sur toutes les matires nucleaires
soumises aux garanties en vertu du pr6sent Accord. Le rapport initial est
envoy6 par Sainte-Lucie A I'Agence dans les trente jours qui suivent le
dernier jour du mois civil au cours duquel 1e pr6sent Accord entre en vigueur.
et d~crit la situation au dernier jour dudit mois.
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A r t i c 1 e 62

Pour chaque zone de bilan mati&res, Sainte-Lucie communique A l'Agence
les rapports comptables ci-apr&s :

a) Des rapports sur les variations de stock indiquant toutes les
variations du stock de mati£res nucl~aires. Les rapports sont
envoy6s aussit6t que possible et en tout cas dans les trente jours
qui suivent la fin du mois au cours duquel les variations de stock
se sont produites ou ont 6t6 constat~es;

b) Des rapports sur le bilan mati~res indiquant le bilan matiires
fond6 sur le stock physique des mati&res nucl6aires r6ellement
pr~sentes dans la zone de bilan mati4res. Les rapports sont
envoy6s aussit8t que possible et en tout cas dans les trente jours
suivant un inventaire du stock physique.

Les rapports sont fond6s sur les renseignements disponibles A Ia date o6 ils
sont 6tablis et peuvent Atre rectifi6s ult~rieurement sil y a lieu.

A r t i c 1 e 63

Les rapports sur les variations de stock donnent l'identification des
mati~res et les donnees concernant le lot pour chaque lot de mati4res nucl6-
aires. la date de ia variation de stock et, le cas 6ch6ant, la zone de bilan
mati6res exp6ditrice et la zone de bilan mati&res destinataire ou le destina-
taire. A ces rapports sont jointes des notes concises :

a) Expliquant les variations de stock sur la base des donn6es
d'exploitation inscrites dans les relev6s d'op6rations pr6vus i
lalin6a a) de l'article 57;

b) D6crivant, comme spcifiM6 dans les arrangements subsidiaires, le
programme d'op6rations pr6vu, notamment linventaire du stock
physique.

A r t i c 1 e 64

Sainte-Lucie rend compte de chaque variation de stock, ajustement ou
correction, soit p6riodiquement dans une liste r6capitulative, soit s~pa-
r6ment. II est rendu compte des variations de stock par lot. Comme sp6cifi6
dens les arrangements subsidiaires, les petites variations de stock de
mati6res nucl6aires, telles que lea transferts d'6chantillons aux fins d'ana-
lyse, peuvent &tre group6es pour qulil en soit rendu compte comme d'une seule
variation de stock.

A r t i c I e 65

L'Agence communique A Sainte-Lucie, pour chaque zone de bilan mati6res,
des inventaires semestriels du stock comptable de mati&res nucl6aires soumises
aux garanties en vertu du prisent Accord, 6tablis d'apr~s les rapports sur les
variations de stock pour la p6riode sur laquelle porte chacun de ces
inventaires.
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A r t i c 1 e 66

Les rapports sur le bilan mati~res contLennent les 6critures suivantes.
sauf si Sainte-Lucie et I'Agence en conviennent autrement:

a) Stock physique initial;

b) Variations de stock (d'abord Les augmentations, ensuite les
diminutions);

c) Stock comptable final;

d) Ecarts entre exp6diteur et destinataire;

e) Stock comptable final ajust6;

f) Stock physique final;

S) Diff6rence d'inventaire.

Un inventaire du stock physique dans lequel tous les lots figurent s~parAment
et qui donne pour chaque lot l'identification des mati~res et les donn~es
concernant le lot est joint A chacun des rapports sur le bilan mati~res.

A r t i c I e 67

Rapports sp6ciaux

Sainte-Lucie envoie des rapports sp~ciaux sans d6lai

a) Si des circonstances ou un incident exceptionnels am~nent
Sainte-Lucie i penser que des mati~res nuclaires ont 6t6 ou ont pu
&tre perdues en quantit6s excedant les limites sp6cifi~es A cette
fin dans les arrangements subsidiaires;

b) Si Ie confinement a chang&4 inopinnent par rapport A celui qui est
sp~cifi6 dans les arranSements subsidiaires. au point qu'un retrait
non autoris6 de matibres nucl6aires est devenu possible.

A r t i c I e 68

Pr6cisions et 6claircissements

A la demande de l'Agence. Sainte-Lucie fournit des pr6cisions ou des
eclaircissements sur tous les rapports dans la mesure oO cela est necessaire
aux fins des garanties.

INSPECTIONS

A r t i c I e 69

Dispositions s4n~rales

L'Agence a le droit de faire des inspections conforn6ment aux dispo-
sitions des articles 70 i 81.
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Objectifs des inspections

A r t i c 1 e 70

L'Agence peut faire des inspections ad hoc pour

a) V~rifier les renseignements contenus dans le rapport initial sur
les matieres nucl~aires soumises aux garantles en vertu du pr6sent
Accord;

b) Identifier et v6rifier les changements qui se sont produits dans la
situation depuis la date du rapport initial;

c) Identifier et, si possible, v~rifier la quantit6 et la composition
des matieres nucl6aires conform6ment aux articles 92 A 95, avant
leur transfert hors de Sainte-Lucie ou lors de leur transfert A
destination de son territoire.

A r t i c l e 71

L'Agence peut faire des inspections rguli~res pour

a) Verifier que les rapports sont conformes A la comptabilit6;

b) Verifier l'emplacement, l'identit6, la quantit6 et la composition
de toutes les matires nucl6aires soumises aux garanties en vertu
du pr~sent Accord;

c) V6rifier les renseignements sur les causes possibles des difft-
rences dinventaire, des 6carts entre exp6diteur et destinataire et
des incertitudes sur le stock comptable.

Article 72

L'Aence peut faire des inspections sp6ciales, sous r6serve des dispo-
sitions de 'article 76 :

a) Pour v~rifier les renseignements contenus dans les rapports
speciaux;

b) Si l'Agence estime que les renseignements cormmuniqu6s par
Sainte Lucie, y compris lea explications fournies par Sainte-Lucie
et les renseignements obtenus au moyen des inspections r~guliires,
ne lui suffisent pas pour s'acquitter de ses responsabilit~s en
vertu du pr6sent Accord.

Ure inspection est dite sp6ciale lorsqu'elle s'ajoute aux inspections r~gu-
libres pr~vues aux articles 77 A 81 ou que les inspecteurs ont un droiL
d'accis 4 des renseignements ou emplacements qui s'ajoutent A ceux qui sont
sp~cifi~s A l'article 75 pour les inspections r6guli~res et les inspections
ad hoc.

Port6e des inspections

A r t i c l e 73

Aux fins sp6cifi6es dans les articles 70 A 12, l'Agence peut

a) Examiner la comptabilitd tenue conform~ment aux articles 50 & 57;
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b) Faire des mesures ind6pendantes de toutes les mati~res nucl6aires
soumises aux garanties en vertu du present Accord;

c) V~rifier le fonctionnement et l'talonnage des appareils et autres
dispositifs de contr6le et de mesure;

d) Appliquer et utiliser les mesures de surveillance et, de confinement;

e) Utiliser d'autres m6thodes objectives qui se sont r6vkl6es techni-
quement applicables.

Arti c 1e 74

Dans le cadre des dispositions de l'article 73. l'Agence est habilit6e k

a) S'assurer que les 6chantillons pr~lev6s aux points de mesure
principaux pour le bilan mati~res le sont conform~ment 4 des moda-
lites qui donnent des 6chantillons repr6sentatifs, surveiller le
traitement et l'analyse des 6chantillons, et obtenir des doubles de
ces 6chantillons;

b) S'assurer que les mesures de mati~res nucl~aires faites aux points
de mesure principaux pour le bilan mati~res sont repr6sentatives,
et surveiller 1'6talonnage des appareils et autres dispositifs;

c) Prendre, le cas 6ch6ant, avec Sainte-Lucie les dispositions voulues
pour que :

i) Des mesures supplmentaires soient faites et des 6chantillons
suppl~mentaires pr~lev~s i l'intention de l'Agence;

ii) Les 6chantillons 6talonn6s fournis par l'Agence pour analyse

sojent analys6s;

iii) Des 6talons absolus appropri~s soient utilis6s pour l'6talon-
nage des appareils et autres dispositifs;

iv) D'autres 4talonnages soient effectu6s;

d) Pr~voir l'utilisation de son propre materiel pour les mesures ind6-
pendantes et la surveillance et, s'il en est ainsi convenu et
sp~cifi6 dans les arrangements subsidiaires, pr~voir l'installation
de ce materiel;

e) Poser des scell~s et autres dispositifs didentification et de
d6nonciation sur les confinements, s'il en est ainsi convenu et
sp~cifi dans les arrangements subsidiaires;

f) Prendre avec Sainte-Lucie les dispositions voulues pour l'expe.
dition des 6chantillons pr6lev~s &1 Pintention de l'Agence.

Droit d'accLs pour les inspections

Article 75

a) Aux fins 6nonc~es aux alin~as a) et b) de lParticle 70 et jusqu'au moment
o6 les points strat~giques auront 6t6 sp6cifi6s dons les arrangements
subsidiaires, les inspecteurs de l'Agence ont accs i tout emplacement
o6, d'apr~s le rapport initial ou une inspection faite A l'occasion de ce
rapport. se trouvent des mati&res nucl6aires.

b) Aux fins 6nonc~es A Valin~a c) de Varticle 70, les inspecteurs ont
acc~s 4 tout emplacement dont l'Agence a requ notification conform~ment
aux sous-alin6as d) iii) de l'article 91 ou d) iii) de l'article 94.
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c) Aux fins 6noncins i l'article 71, les inspecteurs de l'Agence ont acc~s
aux seuls points strat~giques d~sign~s dans les arrangements subsidiaires
et A la comptahilit6 tenue conform~ment aux articles 50 A 57.

d) Si Sainte Lucie estime qu'en raison de circonstances exceptionnelles il
faut apporter d'importantes limitations au droit d'acc6s accord6 6
l'Agence, Sainte-Lucie et V'Agence concluent sans tarder des arrangements
en vue de perrnettre 6 l'Agence de s'acquitter de ses responsabiliti s en
mati~re de garanties compte tenu des limitations ainsi apport6es. Le
Directeur g~n6ral rend compte de chacun de ces arrangements au Conseil.

A r t i c 1 e 76

Dans les circonstances qui peuvent donner lieu i des inspections
sp6ciales aux fins 6nonc6es A I'article 72, Sainte-Lucie et 1'Agence se
consultent imnn6diatement. A la suite de ces consultations. l'Agence peut

a) Faire des inspections qui s'ajoutent aux inspections r6guliires
pr6vues aux articles 17 A 81;

b) Obtenir, avec l'assentiment de Sainte-Lucie, un droit d'acc~s A des
renseignements ou emplacements qui s'ajoutent 6 ceux qui sont
sp6cifi6s A Varticle 75. Tout d6saccord concernant la n6cessit6
d'6tendre le droit d'acc&s est r6g16 conform6ment aux dispositions
des articles 21 et 22; si les mesures A prendre par Sainte-Lucie
sont essentielles et urgentes, l1'article 18 slapplique.

Fr6quence et intensit6 des inspections r6guli6res

Article 17

L'Agence suit un calendrier d'inspection optimal et maintient le nombre,
l'intensit6 et la dur6e des inspections r6guli6res au minimum compatible avee
l'application effective des modalit6s de garanties 6nonc~es dans le pr6sent
Accord; elle utilise le plus rationnellement et le plus 6conomiquement
possible les ressources dont elle dispose aux fins des inspections.

Article 78

Dans le cas des installations et zones de bilan mati6res ext6rieures aux
installations, contenant une quantit6 de mati6res nucl6aires ou ayant un d6bit
annuel, si celui-ci est sup6rieur, n'exc~dant pas cinq kilogrammes effectifs,
l'Agence peut proc6der i une inspection r6guli6re par an.

Article 79

Pour les installations contenant une quantit6 de mati6res nucl6aires ou
ayant un d6bit annuel exc6dant cinq kilogrannes effectifs, le nombre, l'inten-
sit6, la dur6e, le calendrier et les modalit6s des inspections r6guli6res sont
d6termin6s compte tenu du principe selon lequel, dans le cas extrame ou
limite, le r6gime d'inspection n'est pas plus intensif qu'il n'est n6cessaire
et suffisant pour connaltre 6 tout moment le flux et le stock de mati~res
nucl6aires; le maximum d'inspection r6guli6re en ce qui concerne ces instal-
lations est d6termin6 de la mani6re suivante :

a) Pour les r6acteurs et les installations de stockage sous scelLts,
le total maximum d'inspection r6guli~re par an est d6termin6 en
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autorisant un sixi~me d'ann~e d'inspecteur pour chacune des instal-
lations de cette cat~gorie;

b) Pour les installations, autres que les r~acteurs et installations
de stockage sous scells, dont les activit~s comportent llutili-
sation de plutonium ou d'uranium enrichi i plus de 5 %, le total
maximum d'inspection r6guli~re par an est d~termin6 en autorisant
pour chaque installation de cette cat~gorie 30 x VE journ~es
d'inspecteur par an, E 6tant le stock de matiAres nucl6aires ou le
debit annuel, si celui--ci est plus 6lev6, exprim~s en kilogrammes
effectifs. Toutefois, le maximum 6tabli pour l'une quelconque de
ces installations ne sera pas inf~rieur i 1,5 annie d'inspecteur;

c) Pour les installations non vis~es aux alin6as a) ou b), le total
maximum d'inspection r~guli~re par an est d~termin6 en autorisant
pour chaque installation de cette cat~gorie un tiers d'ann6e
d'inspecteur plus 0.4 x E journ~es d'inspecteur par an, E 6tant le
stock de mati&res nucl~aires ou le d6bit annuel. si celul-ci est
plus 6leve, exprim6s en kilogranimes effectifs.

Sainte--Lucie et I'Agence peuvent convenir de modifier les chiffres sp~cifi6s
dans le pr~sent article pour le maximum dinspection lorsque le Conseil d6cide
que cette modification est justifi6e.

Article 80

Sous r~serve des dispositions des articles 77 A 79, le nombre, linten-
sitY, Ia dure. le calendrier et les modalit6s des inspections r~guli~res de
toute installation sont d~termin6s notamment d'apr~s les crit~res suivants :

a) Fome des mati~res nucl~aires, en particulier si les mati~res sont
en vrac ou contenues dans un certain nombre d'articles identi-
fiables; composition chimique et, dans le cas de l'uranium, s'il
est faiblement ou fortement enrichi; accessibilit6;

b) Efficacit6 du systime saint-lucien de comptabilit6 et de contr6le,
notamment mesure dans laquelle les exploitants d'installations sont
organiquement Lnd~pendants du syst~me saint-lucien de comptabilit6
et de contr8le; mesure dans laquelle les dispositions sp~cifi6es A
l'article 31 ont 6t6 appliqu6es par Sainte Lucie; promptitude avec
laquelle les rapports sont adress6s l'Agence; leur concordance
avec les virifications ind6pendantes faites par l'Agence; impor-
tance et exactitude de Ia diff6rence d'inventaire confirme par
I'A gence;

c) Caract~ristiques du cycle du combustible nucl6aire saint-lucien, en
particulier nombre et type des installations contenant des matiares
nucl~aires soumises aux garanties; caract6ristiques de ces instal-
lations du point de vue des garanties, notamnuent degr6 de confi-
nement; mesure dans laquelle la conception de ces installations
facilite la v6rification du flux et du stock de matiires nucl6-
aires; mesure dans laquelle une corr6lation peut Atre 6tablie entre
les renseignements provenant de diff~rentes zones de bilan mati~res;

d) Interd~pendance des Etats, en particulier mesure dans laquelle des
mati res nucl6aires sont reques d'autres Etats. ou exp6diees a
d'autres Etats. aux fins d'utilisation ou de traitement; toutes
operations de v~rification faites par l'Agence i l'occasion de ces
transferts; mesure dans laquelle les activits nucl~aires de
Sainte-Lucie et celles d'autres Etats sont interd6pendantes;
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e) Progr~s techniques dans le domaine des garanties, y compris
l'emploi de proc6d~s statistiques et du sondage al~atoire pour
11valuation du flux de mati~res nucl~aires.

Article 81

Sainte-Lucie et l'Agence se consultent si Sainte Lucie estime que
l'inspection est indOment concentr6e sur certaines installations.

Pr6avis des inspections

A r t i c 1 e 82

L'Agence donne pr~avis i Sainte Lucie de l'arriv6e des inspecteurs dans
les installations ou dans les zones de bilan mati~res ext~rieures aux
installations :

a) Pour les inspections ad hoc pr~vues A l'alin~a c) de l'article 10,
vingt-quatre heures au moins A I'avance; une semaine au moins
Ilavance pour les inspections pr~vues aux alin6as a) et b) de
l'article 70 ainsi que pour les activit~s pr~vues i Varticle 47;

b) Pour les inspections sp~ciales pr~vues i l'article 72, aussi rapi-
dement que possible aprAs que Sainte-Lucie et l'Agence se sont
consultdes comnme prdvu i Varticle 76, 6tant entendu que la notifi-
cation de l'arriv~e fait normalement partie des consultations;

c) Pour les inspections r~guliires pr~vues A l'article 71. vingt-
quatre heures au moins i l'avance en ce qui concerne les instal-
lations vis~es i l'alin~a b) de larticle 79 ainsi que les instal-
lations de stockage sous scell~s contenant du plutonium ou de
luranium enrichi A plus de 5 %, et une semaine dans tous les
autres cas.

Leas pr~avis d'inspection comprennent les noms des inspecteurs et indiquent los
installations et les zones de bilan mati~res ext~rieures aux installations A
inspecter ainsi que les p~riodes pendant lesquelles elles seront inspect~es.
Si les inspecteurs arrivent d'un territoire ext~rieur A celui de Sainte-Lucie,
l'Agence donne fgalement pr~avis du lieu et du moment de leur arrives A
Sainte-Lucie.

A r t i c I e 83

Nonobstant les dispositions de 'article 82, l'Agence peut, i titre de
mesure compimentaire, effectuer sans notification pr~alable une partie des
inspections raguli~res pr~vues A l'article 79, selon le principe du sondage
al~atoire. En proc~dant A des inspections inopin6es, l'Agence tient
pleinement compte du programme d'op~rations fourni par Sainte-Lucie confor-
mament i l'alin~a b) de larticle 63. En outre, chaque fois que cela est
possible. et sur la base du programe d'op~rations, elle avise p6riodiquement
Sainte-Lucie de son prograue g6n;ral d'inspections annonc~es et inopin~es en
pr~cisant les pAriodes g&n~rales pendant lesquelles des inspections sont
pr~vues. En proc~dant A des inspections inopin6es, l'Agence ne m~nage aucun
effort pour rvduire au minimum toute difficult6 pratique que ces inspections
pourraient causer A Sainte Lucie et aux exploitants d'installations, en tenant
compte des dispositions pertinentes de l'articLe 43 et de Particle 88. De
m me, Sainte Lucie fait tous ses efforts pour faciliter la tfiche des
inspecteurs.
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Dsignation des inspecteurs

A r t i c 1 e 84

Les inspecteurs sont d~sign~s selon les modalit~s suivantes

a) Le Directeur gan~ral communique par 6crit A Sainte Lucie le nom,
ies titres. la nationalit6 et le rang de chaque fonctionnaire de
i'Agence dont Ia d~signation cormne inspecteur pour Sainte Lucie est.
pvopose, ainsi que tous autres d~tails utiles le concernant;

b) Sainte-Lucie fait savoir au Directeur g n~ral, dans les trente
jours suivant la r~ception de la proposition. s'elle accepte cette
proposition;

c) Le Directeur g6n~ral peut d~signer comae un des inspecteurs pour
Sainte-Lucie chaque fonctionnaire que Sainte-Lucie a accept6, et il
informe Sainte Lucie de ces d~signations;

d) Le Directeur g~n6ral, en r~ponse 4 une demande adress~e par
Sainte-Lucie ou de sa propre initiative, fait itmndiatement savoir
A Sainte-Lucie que la d~signation d'un fonctionnaire comme
inspecteur pour Sainte-Lucie est annule.

Toutefois, en ce qui concerne les inspdcteurs dont i'Agence a besoin aux fins
6nonc~es A Varticle 47 et pour des inspections ad hoc conformdment aux
alin~as a) et b) de 'article 70, les formalit~s de d~signation sont termin~es
si possible dans les trente jours qui suivent l'entr~e en vigueur du present
Accord. S'il est impossible de proc~der A ces d6signations dans ce d~lai, des
inspecteurs sont d~sign~s A ces fins i titre temporaire.

A r t i e I e 85

Sainte-Lucie accorde ou renouvelle le plus rapidement possible les visas
n~cessaires A chaque inspecteur d~sign6 pour Sainte-Lucie.

Conduite et s~iour des inspecteurs

A r t i c I e 86

Les inspecteurs, dans I'exercice de leurs fonctions au titre des
articles 47 et 70 i 74, s'acquittent de leurs tiches de mani~re i ne pas &fner
ou retarder la construction. la mise en service ou l'exploitation des instal-
lations, ou compromettre leur s~curit6. En particulier, les inspecteurs ne
doivent pas faire fonctionner eux-mAmes une installation ni ordonner au
personnel d'une installation de proc~der A une operation quelconque. Si les
inspecteurs estiment qu'en vertu des articles 73 et 74 lexploitant devrait
effectuer des operations particulires dans une installation, ils font une
demande 4 cet effet.

A r t i c 1 e 87

Si, dans l'ex6cution de leurs fonctions, des inspecteurs ont besoin de
services qulils peuvent se procurer A Sainte-Lucie, notanaent d'utiliser du
matriel, Sainte-Lucie leur facilite l'obtention de ces services et lusage de
ce matriel.
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A r t i c 1 e 88

Sainte-Lucie a le droit de faire accompagner les inspecteurs par ses
repr6sentants pendant les operations d'inspection. sous r6serve que les
inspecteurs ne soient pas de ce fait retard6s ou autrement g8n~s dans l'exer-
cice de leurs fonctions.

D9CLARATIONS RELATIVES AUX ACTIVITES DE V9RIFICATION
DE LIAGENCE

A r t i c 1 e 89

L'Agence informe Sainte Lucie :

a) Des r~sultats des inspections A des intervalles sp6cifi~s dans les
arransements subsidiaires;

b) Des conclusions qu'elle a tir6es de ses operations de v~rification
i Sainte-Lucie, en particulier sous forme de d~clarations pour
chaque zone de bilan mati~res, lesquelles sont 6tablies aussitat
que possible apr~s que le stock physique a 6t6 inventori6 et
v~rifi6 par l'Agence et qu'un bilan matiires a 6t6 dress6.

TRANSFERTS INTERNATIONAUX

A r t i c 1 e 90

Dispositions Rgnrales

Les matiAres nucl~aires soumises ou devant ftre soumises aux garanties en
vertu du present Accord et qui font l'objet d'un transfert international SonL
consid~r6es, aux fins de l'Accord, comme 6tant sous la responsabilit6 de
Sainte--Lucie :

a) En cas d'importation i Sainte Lucie, depuis le moment oCa une teile
responsabilit6 cesse d'incomber A l'Etat exportateur, et au plus
tard au moment de l'arriv~e des mati ves 4 destination;

b) En cas d'exportation hors de Sainte Lucie, jusqu'au moment o z
1'Etat destinataire assume cette responsabilit6, et au plus tard au
moment de I'arriv~e des mati~res nuct6aires A destination.

Le stade auquel se fera le transfert de responsabilit6 est d~termin6 confor-
miment aux arrangements appropri~s qui seront conclus par les Etats int6-
ress~s. Ni Sainte-Lucie ni aucun autre Etat ne sera consider6 comme ayant une
telle responsabilit6 sur des mati~res nucl6aires pour la seule raison que
cetles ci se trouvent en transit sur son territoire ou au-dessus de son terri-
toire, ou transportes sous son pavillon ou dans ses a~ronefs.

Transferts hors de Sainte-Lucie

A r t i c 1 e 91

a) Sainte-Lucie notifie A l'Agence tout transfert pr~vu hors de Sainte Lucie
de matiAres nuci6aires soumises aux garanties en vertu du present Accord.
si 1'exp~dition est sup6rieure A un kilogramme effectif, ou si, dans
l'espace de trois mois, plusieurs expeditions disLinctes doivent &tre
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adress6es au m~me Etat, dont chacune est inf~rieure A un kilogramme
effectif mais dont le total d~passe un kilogramme effectif.

b) La notification est faite A l'Agence apr&s la conclusion du contrat
pr&voyant le transfert et normalement au moins deux semaines avant que
les mati~res nucl&aires ne soient pr~par~es pour exp&dition.

c) Sainte-Lucie et 1'Agence peuvent convenir de modalit~s diff&rentes pour

la notification prealable.

d) La notification sp&cifie :

i) L'identification et, si possible, la quantit4 et la composition
pr6vues des mati~res nucl&aires qui sont transf&r6es, et la zone de
bilan niati6res d'o6 elles proviennent;

ii) L'Etat auquel les matihres nucl&aires sont destin6es;

iii) Les dates et emplacements o i les mati&res nucl&aires seront
prepar~es pour l'exp6dition;

iv) Les dates approximatives dlexpdition et d'arriv&e des mati&res
nucl6aires;

v) Le stade du transfert auquel l'Etat destinataire assumera la
responsabilit6 des inati6res nucl~aives aux fins du pr&sent Accord,
et la date probable A laquelle ce stade sera atteint.

A r t i c 1 e 92

La notification vis6e A iarticle 91 est telle qu'elle permette A
L'Agence de proc&der, si n6cessaire, A une inspection ad hoc pour identifier
les mati!rcs nucl&aires et, si possible, en v~rifier la quantit6 et la compo-
sition avant qu'elles ne soient transf&r&es hors de Sainte Lucie et, si
l'Agence le d6sire ou si Sainte Lucie le demande, d'apposer des scell~s sur
les mati~res nucl~aives iorsqu'elies ont 6t6 pr~par6es pour exp&dition.
Toutefois, le transfert des mati.6res nucl~aires ne devra &tre retard& en
aucune facon par les mesures prises ou envisag~es par l'Agence i la suite de
cette notification.

A r t i c 1 e 93

Si les mati~res nucl&aires ne sont pas soumises aux garanties de l'Agence
sur le teT ritoire de l'Ptat destinataire, Sainte-Lucie prend les dispositions
voulues pour que l'Agence regoive, dans les trois mois suivant le moment ocj
P'Etat destinataire accepte la responsabilit6 des mati~res nucl&aires aux lieu
et place de Sainte Lucie, une confirmation du transfert par l'Etat
destinataire.

Transferts i Sainte-Lucie

A r t i c 1 e 94

a) Sainte-Lucie notifie A l'Agence tout transfert pr6vu de mati6res nucl&-
aires devant Atre soomises aux garanties en vertu du prAsent Accord, qui
sont destin6es & Sainte Lucie, si l'exp~dition est sup~rieure 6 un kilo-
giaimne effectif, ou si, dans l'espace de trois mois, plusieurs exp6-
ditions distinctes doivent 6tre revues du mime Etat, dont chacune est
inf6rieure 6 un kilogramme effectif mais dont le total d~passe un kilo-
gEamme effectif.
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b) La notification est faite h l'Agence aussi ton&temps que possible avant
la date pr6vue de l'arriv6c des matilres nuclalres et en aucun cas plus
tard que la date i laquelle Sainte Lucie en assume la responsabilitA.

c) Sainte Lucie et I'Agence peuvent convenir de modalit~s diff~rentes pour
la notification prAalable.

d) La notification spAcifie :

i) L'identification et, si possible, la quantitA et Ia composition
pr~vues des matiAres nucl6aires;

ii) Le stade du transfert auquel Sainte-Lucie assumera la responsabi
liL6 des mati~res nucl6aires aux fins du present Accord, et la date
probable A laquelle ce stade sera atteint;

iii) La date pr~vue de I'arriv6e, Vemplacement oti il est pr~vu que les
mati~res nucl~aires seront d~balies, et la date A laquelle il est
pr~vu qu'elles le seront.

A r t i c 1 e 95

La notification vis6e A llarticle 94 est telle qu'eile permette A
l'Agence de procAder, si n6cessaire, A une inspection ad hoc pour identifier
leas mati~res nuct~aires et, si possible, en v~rifier la quantitA et la conipo-
sition, au moment o6 lenvoi est d~ball6. Toutefois, le d~ballage no devra
pas 6tre retard6 en raison des mesures prises ou envisagAes par I'Agence A la
suite de cette notification.

A r t i c I e 96

Rapoorts sp~ciaux

Sainte-Lucie envoie un rapport special, coxme pr6vu A llarticle 67, si
des circonstances ou un incident exceptionnels l'amnent A penser que des
mati;res nucl~aires ont 6t6 ou ont pu Atre perdues au couts d'un transfert
international, notamient s'il se produit un retard important dans le transfert.

D E F I N I T 1 0 N S

A r t i c I e 97

Aux fins du present Accord :

A. Par ajustement, on entend une 6criture comptable indiquant un 6cart entre
exp~diteur et destinataire ou une difference dinventaire.

B. Par d~bit annuel, on entend, aux fins des articles 78 et 79, la quantit6
de mati~res nucl~aires transferees chaque annic hors d'une installation
fonctionnant A sa capacit6 nominale.

C. Par ot, on entend une portion de matiAres nucl~aires trait~c comme une
unit6 aux fins de la comptabilit6 en un point de mesure principal, et dont la
composition et la quantit6 sont d~finies par un ensemble unique de caract~ris-
tiques ou de mesures. Les mati~res nucleaires peuvent 6tre en vrac ou
contenues dans un certain nombre d'articles idenLifiables.
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D. Par donn~es concernant le lot, on entend le poids total de chaque 61ment
de mati~res nuclaires et, dans le cas de l'uranium et du plutonium, la compo-
sition isotopique s'il y a lieu. Les unit~s de compte sont les suivantes

a) Le gramme pour le plutonium contenu;

b) Le gramme pour le total d'uranium et pour le total de l'uranium 235
et de l'uranium 233 contenu dans l'uranium enrichi en ces isotopes;

c) Le kilogramme pour le thorium, l'uranium naturel et l'uranium
appauvri contenus.

Aux fins des rapports. on additionne les poids des diff~rents articles du lot
avant d'arrondir i l'unit6 la plus proche.

E. Le stock comptable d'une zone de bilan mati~res est la somme alg&brique
du stock physique d6termin6 par ['inventaire le plus r~cent et de toutes les
variations de stock survenues depuis cet inventaire.

F. Par correction, on entend une Acriture comptable visant & rectifier une
ev'reur identifi~e ou A traduire la mesure am6lior6e d'une quantit6 d6ji
comptabi lisfe. Chaque correction doit sp46cifier l'6criture A laquelle elle se
rapporte.

G. Par kiloxramme effectif, on entend uno unit6 sp~ciale utilis6a dans
I'application des Saranties i des matiires nucliaires. La quantit6 de kilo-
grammes effectifs est obtenue on prenant :

a) Dans le cas du plutonium, son poids en kilogrammes;

b) Dans le cas de l'uranium ayant un enrichissement 6gal ou sup~rieur
A 0,01 (1 %), le produit de son poids en kilogramnes par le carr6
de l'enrichissement;

c) Dana le cas de l'uranium ayant un enrichissement infArieur A 0,01
(1 %) mais sup+rieur i 0,005 (0,5 %), le produit de son poids en
kilograwmes par 0,0001;

d) Dans le cas de l'uranium appauvri ayant un enrichissement ftal ou
inf;rieur A 0,005 (0.5 %) et dans lo cas du thorium, lur poids en
kilogramnes multipli6 par 0,00005.

II. Par enrichissement, on entend le rapport du poids global de l'uranium 233
et de ['uranium 235 au poids total de ['uranium consider6.

1. Par installation, on entend :

a) Un reacteur, une installation critique, une usine de transfor-
mation, une usine de fabrication, une usine de traitement du
combustible irradi6, une usine de s6paration des isotopes ou une
installation de stockage s6par6e;

b) Tout emplacement o i des matires nucl~aires en quantit~s sup6-
rieures A un kilogramme effectif sont habituellement utilis~es.

J. Par variation de stock, on entend une augmentation ou une diminution do
la quantit6 de mati~res nucl~aires, exprim~e en lots, dans une zone de bilan
mati~res; il peut s'agir de l'une des augmentations et diminutions suivantes

a) Augmentations :

i) Importation;
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ii) Arriv6o en provenance de l'intrieur : arriv6e en provenance
d'une autre zone de bilan mati~res ou d'une activit6 non
contr6lo (non pacifique) ou arriv6c au point de d6part de
lapplication des Saranties;

iii) Production nuclaire : production de produits fissiles
sp~ciaux dans un r~acteur;

iv) Levee d'exemption : application de garanties i des matihres
nuclaires ant6rieurement exempt6es du fait de l'utilisation
ou du fait de la quantit6;

b) Diminutions :

i) Exportation;

ii) Expedition A destination de l'int6rieur : exp6dition A desti-
nation d'une autre zone de bilan mati~res ou d'une activit6
non contr6l6e (non pacifique);

iii) Consonmation : perte de matihre nucl~aire due A sa transfor-
mation en 616ment(s) ou isotope(s) diff6rents A la suite de
r6actions nucl6aires;

iv) Rebuts mesur6s : mati~re nucl6aire qui a 6t6 mesur6e, ou
estim6e sur la base de mesures, et affect6e i des fins telles
qu'elle ne puisse plus se prater A une utilisation nucl6aire;

v) D~chets conserves : mati~re nucl~aire produite en cours de
traitement ou par suite d'un accident d'exploitation et jugEe
pour le moment irr6cup~rable, mais stock6e;

vi) Exemption : exemption de mati~res nuclaires des garanties,
du fait de l'utilisation ou du fait de la quantit6;

vii) Autres pertes : par exemple, perte accidentelle (cest-&-dire
perte irr6parable de mati&res nucl6aires par inadvertance.
due A un accident d'exploitation) ou vol.

K. Par point de mesure principal, on entend un endroit oOi, 6tant donn6 sa
forme, Ia mati~re nucl6aire peut 4tre mesur6e pour en d~terminer le flux ou le
stock. Les points de mesure principaux comprennent les entr6es et les sorties
(y compris les rebuts mesur~s) et les magasins des zones de bilan mati~res,
cette 6num6ration nl6tant pas exhaustive.

L. Par ann6e dlinspecteur, on entend, aux fins de l'article 79, 300 journ6es
d'inspecteur, une journ6e d'inspecteur 6tant une journ6e au cours de laquelle
on inspecteur a acc~s A tout moment A une installation pendant un total de
huit heures au maximum.

M. Par zone de bilan mati~res. on entend one zone int~rieure ou ext~rieure A
une installation telle que :

a) Les quantit~s de mati~res nucl~aires transf6res puissent 6tre
d6termin~es i l'entre et i La sortie de chaque zone de bilan
znatires;

b) Le stock physique de matiAres nucl~aires dans chaque zone de bilan
mati~res puisse 6tre d~termin6, si nAcessaire, selon des modalit6s
sp6cifi~es,

afin que le bilan mati~res aux fins des garanties de l'Agence puisse Atre
6tabli.
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N. La difference dinventaire est la difference entre le stock comptable at
le stock physique.

0. Par matihre nucl~aire, on entend toute matiAre brute ou tout produit
fissile special tels qu'ils sont d6finis a l'article XX du Statut. Le terme
mati~re brute n'est pas interpr6t6 coTiue s'app]iquant aux minerais ou aux
r~sidus de minerais. Si, apr~s l'entr6e en vigueur du present Accord, le
Conseil. agissant en vertu de l'article XX du Statut, d~signe d'autres
mati~res et les ajoute A la liste de celles qui sont consid~r~es conme des
matiires brutes ou des produits fissiles sp6ciaux, cette d~signation ne prend
effet en vertu du present Accord qu'apr~s avoir 6t6 accept6e par Sainte Lucie.

P. Le stock physique est la sonue de toutes les quantit~s de mati~res nucl6-
aires des lots se trouvant A un moment donn6 dans une zone de bilan matires,
ces quantitas 6tant des r~sultats de mesures ou des estimations calcul~es,
obtenus selon des modalit~s sp6n.ifies.

Q. Par ecart entre exp~diteur et destinataire, on entend la diffArence entre
la quantit6 de matiAre nucl6aire d'un lot. d6clar6e par la zone de bilan
matiAres exp~ditrice, et la quantit6 mesur~e par la zone de bilan matiAres
destinataire.

R. Par donnees de base, on entend les donnAes, enregistr~es [ors des mesures
ou des 6talonnageas, ou utilis~es pour obtenir des relations empiriques, qui
perettent d'identifier la matiAre nucl~aire et de d~terminer les donn~es
concernant le lot. Lea donn~es de base englobent, par exemple, le poids des
compos~s, les facteurs de conversion appliqu6s pour d~terminer le poids de
l'Al6ment, le poids sp~cifique, la concentration de l'116ment, leas abondances
isotopiques, la relation entre lea lectures volum~trique et manom~trique, et
Ia relation entre le plutonium et l'6nersie produits.

S. Par point stratAgique, on entend un endroit choisi lors de l'examen des
renseignements descriptifs o6, dans lea conditions normales et en conjonction
avec Les renseignements provenant de l'ensemble de tous les points stratA-
giques, les renseignements n~cessaires at suffisants pour la mise en oeuvre
des mesures de garanties sont obtenus et v~rifi~s. Un point strat6gique peut
Atre n'importe quel endroit o i des mesures principales relatives 4 la compta.
biliti bilan mati~res sont faites at o6 des mesures de confinement at de
surveillance sont mises en oeuvre.

FAIT en double exemplaire, en langue englaiso.

Pour le Gouvernement Pour 1'Agence internationale
de Sainte-Lucie : de 1'6nergie atomique•

CHARLES S. FLEMMING HANS BLIX

New York Vienne

Le 2 f6vrier 1990 Le 8 d6cembre 1989
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PROT0C0LE

Sainte-Lucie et l'Agence internationale de 1'6nergie atomiquc (ci-apr~s
d6nomme "l'Agence") sont convenues de ce qui suit :

1. 1) Tant que Sainte Lucie na, dans les actlvit6s nucl6aires pacifiques
exercees sur son territoire, sous sa juridiction ou sous son
contr6ie en quelque lieu que ce soit,

a) ni matires nucl6aires en quantit6s sup~rieures aux limites
fix6es i Varticle 36 de ]'Accord entre Sainte Lucie et
l'Agence relatif h l'application de garanties dans le cadre du
Trait6 sur Ia non-proliferation des ar-es nucl~aites (ci-apros
d~nonr6 "l'Accord") pour Les types de mati&res en question;

b) ni matikres nucl~aires dans une installation au sens donn6 A
ce mot dana les D.finitions.

les dispositions de Is Deuxime partle de l'Accord ne sont pas
appliqu~es, i l'exception do celles des articles 32, 33, 38, 41
et 90.

2) Les renseignements A fournir conformment aux alin6as a) et b) de
l'article 33 de l'Accord peuvent 6tre group6s pour atre soumis dana
un rapport annuel; de mime, un rapport annuel est soumis, le cas
6ch~ant, en ce qui concerne '1importation et lPexportation de
matihres nucl~aires vis6es i l'elin~a c) de Particle 33.

3) Pour que Les arrangements subsidiaires pr~vus i l'article 38 de
1'Accord puissent &tre conclus en temps voulu, Sainte Lucie donne A
l'Agence un prvavis d'un d~lai suffisant avant que des matires
nucleaires dans Les activits nucldaires paci.fiques exerc~es sur
son territnire, sous sa jurldiction ou sous son contr6le, on
quelque lieu que ce soit, noexstent en quantit~s sup~rieures aux
limites fix6es, ou un pr avis de six mois avant 1'introduction de
matiJres nuc1.aires dana une installation, selon celui de ces deux
cas vis6s au paragraphe I de la pr~sente section qui se produit le
premier.

II. Le present Protocole est sign6 par lea repr6sentants de Sainte-Lucie et
de l'Agence, et entre en vigueur & la mime date que l'Accurd.

FAIT en double exemplaire, en langue anglaise.

Pour le Gouvernement Pour l'Agence internationale
de Sainte-Lucie : de l'dnergie atomique:

CHARLES S. FLEMMING HANS BLIX

New York Vienne

Le 2 f6vrier 1990 Le 8 d6cembre 1989
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ANNEX A ANNEXE A

No. 221. CONSTITUTION OF THE
WORLD HEALTH ORGANIZATION.
SIGNED AT NEW YORK, ON 22 JULY
19461

ACCEPTANCE of the Constitution and of
the amendments to articles 24 and 25 of
the Constitution, adopted by the twelfth, 2

twentieth 3 and twenty-ninth5 sessions of
the World Health Assembly, and to arti-
cles 34 and 55, adopted at the twenty-sixth
session5

Instrument deposited on:

23 August 1990

BELIZE

(With effect from 23 August 1990.)

Registered ex officio on 23 August 1990.

I United Nations, Treaty Series, vol. 14, p. 185; for the
texts of the amendments see vol. 377, p. 380; vol. 970,
p. 360; vol. 1035, p 315, and vol. 1347, p. 289; for other
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. I to 10, and 12 to 17, as well as annex A in vol-
umes 1055, 1060, 1061, 1078, 1080, 1120, 1130, 1132, 1144,
1175, 1205, 1247, 1268, 1302, 1308, 1331, 1347, 1350, 1356,
1358, 1364, 1365, 1380, 1381, 1389, 1392, 1398 and 1411.

2 Ibid., vol. 377, p. 380.
3 Ibid., vol. 970, p. 360.4

Ibid., vol. 1347, p. 289.
5 Ibid., vol. 1035, p. 315.

Vol. 1576. A-221

No 221. CONSTITUTION DE L'ORGA-
NISATION MONDIALE DE LA
SANTE. SIGNEE A NEW-YORK, LE
22 JUILLET 1946'

ACCEPTATION de la Constitution et des
amendements aux articles 24 et 25 de la
Constitution, adopt6s par les douzi~me2,
vingti~me 3 et vingt-neuvi~me 4 sessions
de l'Assembld.e mondiale de la sant6, et
aux articles 34 et 55, adopt6s par la vingt-
sixibme session5

Instrument diposg le:

23 aofit 1990

BELIZE

(Avec effet au 23 aofit 1990.)

Enregistr d'office le 23 aoat 1990.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 14, p. 185;
pour les textes des amendements voir vol. 377, p. 381;
vol. 970, p. 360; vol. 1035, p. 315, et vol. 1347, p. 289;
pour d'autres faits ultdrieurs, voir les rdfdrences don6es
dans les Index cumulatifs nos I A 10, et 12 h 17, ainsi que
I'annexe Ades volumes 1055,1060,1061, 1078,1080, 1120,
1130, 1132,1144,1175, 1205, 1247, 1268, 1302, 1308, 1331,
1347, 1350, 1356, 1358, 1364, 1365, 1380, 1381, 1389, 1392,
1398 et 1411.

2 Ibid., vol. 377, p. 381.
3 Ibid., vol. 970, p. 360.4

Ibid., vol. 1347, p. 289.
5

Ibid., vol. 1035, p. 315.
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No. 2151. AGREEMENT BETWEEN
DENMARK, NORWAY AND SWEDEN
REGARDING CO-OPERATION IN
THE FIELD OF CIVIL AVIATION.
SIGNED AT OSLO ON 20 DECEMBER
1951'

ADDITIONAL PROTOCOL TO THE ABOVE-
MENTIONED AGREEMENT. SIGNED AT
STOCKHOLM ON 24 MAY 19762

Authentic texts: Danish, Norwegian and
Swedish.

Registered by Denmark on 22 August 1990.

I United Nations, Treaty Series, vol. 163, p. 293, and
annex A in volumes 344 and 1555.

No 2151. ACCORD ENTRE LE DANE-
MARK, LA NORVEGE ET LA SUftDE
RELATIF A UNE COOPERATION
EN MATItRE DE TRANSPORTS
AtRIENS. SIGNE A OSLO LE 20 DE-
CEMBRE 1951'

PROTOCOLE ADDITIONNEL A L'AcCORD SUS-
MENTIONNE. SIGN9 AX STOCKHOLM LE
24 MAI 19762

Textes authentiques : danois, norvogien et
sugdois.

Enregistrd par le Danemark le 22 aoat 1990.

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 163, p. 293, et

annexe A des volumes 344 et 1555.
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[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

-AFTALE MELLEM DANMARK, NORGE OG SVERIGE ANGAENDE SAMARBEJDE
PA LUFTFARTENS OMRADE

TILL&XGSPROTOKOL
til aftalen af 20. december
1951 mellem Danmark, Norge
og Sverige angiende samar-
bejde pA luftfartens omride

Danmark, Norge og Sve-
rige,

som den 20. december 1951
traf aftale angiende samar-
bejde pA luftfartens omrAde,

og som den 20. august 1959
undertegnede en tillegsproto-
kol til den nwvnte aftale,

er blevet enige om fol-
gende:

Artikcl 1.
Andet stykke i artikel 7 i

aftalen af 20. december 1951
angAende samarbejde pA luft-
fartens omrAde gives folgende
sndrede ordlyd:

,,Efter den 1. oktober 1994
kan denne aftale opsiges af
enhver af de kontraherende
parter med 12 mineders var-
,sel."

Artikel 2.
Artikel 1 i denne tillegs-

protokol skal udgore en inte-

grerende del af aftalen af 20.
december 1951 angAende sam-
arbejde pA luftfartens om-
ride.

Artikel 3.
Denne tillegsprotokol trae-

der i kraft ved undertegnel-
sen.

Til bekrmttelse heraf har
undertegnede befuldmmg-
tigede undertegnet denne
protokol.

Udfaardiget i Stockholm
den 24. maj 1976 i et eksem-
plar med dansk, norsk og
svensk tekst, hvilke tre tek-
ster skal have samme gyl-
dighed. Dette eksemplar skal
opbevares i det svenske uden-
rigsministeriums arkiv. Be-
krmftet afskrift af denne til-
lagsprotokol skal af det sven-
ske udenrigsministerium sen-
des til de evrige parter.

E. Schram-Nielsen

Vol 1576. A-2151
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[NORWEGIAN TEXT - TEXTE NORVIGIEN]

AVTALE MELLOM NORGE, DANMARK OG
PA LUFTFARTENS OMRADE

TILLEGGSPROTOKOLL
til avtalen af 20. desember
1951 mellow Norge, Dan.
mark og Sverige om samar-
beid pi luftfartens omride

Norge, Danmark og Sve-
rige,

som den 20. desember 1951
inngikk avtale om samarbeid
pi luftfartens omride,

og som den 20. august 1959
undertegnet en tilleggsproto-
koll til nevnte avtale,

er blitt enige om folgende:

Artikkel 1.

Annet avsnitt i artikkel 7 i
avtalen av 20. desember 1951
om samarbeid pi luftfartens
omrde skal ha folgende en-
drede ordlyd:

,,Etter den 1. oktober 1994
kan denne avtale sies opp av
hver og en av de kontrahe-
rende parter med tolv mAne-
ders varsel."

Artikkel 2.
Artikkel 1 i denne tilleggs-

protokoll skal vare en inte-

SVERIGE ANGAENDE SAMARBEID

grerende del av avtalen av
20. desember 1951 om sam-
arbeid pi luftfartens omr~de.

Artikkel 3.
Denne tilleggsprotokoll

trer i kraft ved undertegnin-
gen.

Til bekreftelse herav har
undertegnede befullmekti-
gede undertegnet denne pro-
tokoll.

Utferdiget i Stockholm den
24. mai 1976, i ett eksemplar
pi norsk, dansk og svensk,
som alle har samme gyldig-
het, og som skal oppbevares i
det svenske utenriksdeparte-
mentets arkiv. Bekreftet av-
skrift av denne tilleggsproto-
koll skal tilstilles de ovrige
kontraherende parter av det
svenske utenriksdepartemen-
tet.

Hersleb Vogt
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[SWEDISH TEXT - TEXTE SU12DOIS]

AVTAL MELLAN SVERIGE, DANMARK OCH NORGE RORANDE SAMARBETE
PA LUFTFARTENS OMRADE

TILLAGGSPROTOKOLL
till avtalet den 20 december
1961 mellan Sverige, Dan-
mark och Norge r~irande sam-
arbote pA luftfartens omride

Sverige, Danmark och

Norge,

vilka den 20 december 1951
traffat avtal r6rande sam-
arbete pA luftfartens omrAde

och den 20 augusti 1959
undertecknat ett tilldggspro-
tokoll till ifrigavarande avtal,

har kommit 6verens om
foljande:

Artikel 1.
Andra stycket i artikel 7 i

avtalet den 20 december 1951
rorande samarbete pi luft-
fartens omride skall erhAlla
f6ljande 5,ndrade lydelse:

,,Efter den 1 oktober 1994
kan detta avtal upps~igas av
envar av de f6rdragsslutande
parterna med tolv mlnaders
varsel. "

Artikel 2.
Artikel I i detta tillaggspro-

tokoll skall utgbra integre-

rande del av avtalet den 20
december 1951 r6rande sam-
arbete pA luftfartens om-
rAde.

Artikel 3.
Detta tilldggsprotokoll tra-

der i kraft i och med under-
tecknandet.

Till bekraftelse harav har
undertecknade befullmikti-
gade undertecknat detta pro-
tokoll.

Sor akedde i Stockholm
den 24 maj 1976 pA svenska,
danska och norska sprAken,
vilka tre texter skall Aiga lika
vitsord, i ett exemplar som
skall forvaras i det svenska
utrikesdepartementets arkiv.
Bestyrkt avskrift av detta
tillAggsprotokoll skall av
svenska utrikesdepartemen-
tet tillst~illas 5vriga parter.

Bengt Norling
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ADDITIONAL PROTOCOL' TO THE AGREEMENT OF 20 DECEMBER 1951 BETWEEN DENMARK,
NORWAY AND SWEDEN REGARDING CO-OPERATION IN THE FIELD OF CIVIL AVIATION

2

Denmark, Norway and Sweden,

Having concluded an Agreement on 20 December 1951 regarding co-operation in the
field of civil aviation,3

And having signed an Additional Protocol to that Agreement on 20 August 1959,4

Have agreed as follows:

Article I

The second paragraph of article 7 of the Agreement of 20 December 1951 regarding
co-operation in the field of civil aviation shall be amended to read as follows:

"After 1 October 1994 this Agreement may be terminated by any of the Contracting
Parties at months' notice".

Article 2

Article I of this Additional Protocol shall constitute an integral part of the Agreement
of 20 December 1951 regarding co-operation in the field of civil aviation.

Article 3

This Additional Protocol shall enter into force upon signature.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned plenipotentiaries have signed this Protocol.

DONE at Stockholm on 24 May 1976, in a single copy in the Danish, Norwegian and
Swedish languages, the three texts being equally authentic. The said copy shall be deposited
in the archives of the Swedish Ministry of Foreign Affairs. A certified copy of this Additional
Protocol shall be sent by the Swedish Ministry of Foreign Affairs to the other Parties.

E. SCHRAM-NIELSEN 5
HERSLEB VOGT

6
BENGT NORLING

7

I Came into force on 24 May 1976 by signature, in accordance with article 3.
2 See footnote I on p. 445.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 163, p. 293.
4 Ibid., vol. 344, p. 324.
5 For Denmark.
6 For Norway.
7 For Sweden.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

PROTOCOLE' ADDITIONNEL A L'ACCORD DU 20 D9CEMBRE 1951 ENTRE LE DANEMARK, LA
NORVEGE ET LA SUEDE RELATIF A UNE COOPE-RATION EN MATIERE DE TRANSPORTS
ARIENS

2

Le Danemark, la Norv~ge et la Su.de,

Ayant conclu, le 20 d~cembre 1951, un Accord relatif A une coop6ration en mati~re de
transports a6riens 3,

Et ayant sign6, le 20 aofit 1959 un Protocole additionnel A l'Accord susmentionn64,

Sont convenus de ce qui suit:

Article I

Le deuxi~me alin6a de l'article 7 de l'Accord du 20 d6cembre 1951 relatif A une coop6ra-
tion en mati~re de transports a6riens est modifid comme suit:

<< Apr~s le ler octobre 1994, chacune des Parties contractantes pourra mettre fin au
pr6sent Accord, moyennant pr6avis de 12 mois. >>

Article 2

L'article premier du pr6sent Protocole additionnel fera partie int6grante de l'Accord du
20 d6cembre 1951 relatif b une coop6ration en mati~re de transports a~riens.

Article 3

Le pr6sent Protocole additionnel entrera en vigueur ds la signature.

EN FOI DE QUOI, les pl6nipotentiaires soussign6s ont sign6 ce Protocole.

FAIT A Stockholm le 24 mai 1976, dans les langues danoise, norv6gienne et su6doise,
les trois textes faisant 6galement foi, en un seul exemplaire qui sera conserv6 dans les archi-
ves du Minist~re des affaires 6trang~res de la Suede. Une copie certifi6e conforme du pr6-
sent Protocole additionnel sera adress.e aux autres Parties contractantes par le Ministre des
affaires 6trang~res de la Su~de.

E. SCHRAM NIELSEN 5  HERSLEB VOGT 6  BENGT NORLING7

I Entrd en vigueur le 24 mai 1976 par la signature, conformoment A larticle 3.
2 Voir la note de bas de page 1 la page 445.
3 Nations Unies, Recueji des Traitrs, vol. 163, p. 293.
4 Ibid., vol. 344, p. 325.
5 Pour le Danemark.
6 Pour la Norvige.

Pour la Su&ie.
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No. 4479. CONVENTION ON SOCIAL
SECURITY BETWEEN THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND THE
KINGDOM OF SWEDEN. SIGNED AT
STOCKHOLM ON 9 JUNE 19561

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The Government of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland regis-
tered on 24 August 1990 the Convention on
social security between the Government of
the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland and the Government of the
Kingdom of Sweden signed at Stockholm on
29 June 19872

The said Convention, which came into
force on 1 May 1988, provides, in its arti-
cle 34 (1), for the termination of the above-
mentioned Convention of 9 June 1956

24 August 1990

I United Nations, Treaty Series, vol. 309, p. 301.2
See p. 77 of this volume.

No 4479. CONVENTION RELATIVE A
LA StCURIT_ SOCIALE ENTRE LE
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETA-
GNE ET D'IRLANDE DU NORD ET
LE ROYAUME DE SUIDE. SIGNIE A
STOCKHOLM LE 9 JUIN 1956'

ABROGATION (Note du Secrtariat)

Le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord a
enregistr6 le 24 aoflt 1990 la Convention de
s~curit6 sociale entre le Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Ir-
lande du Nord et le Gouvernement du
Royaume de Subde sign6e A Stockholm le
29juin 19872.

Ladite Convention, qui est entr6e en vi-
gueur le ler mai 1988, stipule, au paragraphe 1
de son article 34, l'abrogation de la Conven-
tion susmentionn6e du 9 juin 1956.

24 aoat 1990

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 309, p. 301.

2 Voir p. 77 du prdsent volume.
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No. 7078. NORTH-EAST ATLANTIC
FISHERIES CONVENTION. SIGNED
AT LONDON, ON 24 JANUARY 1959'

DENUNCIATION

Notification received by the Government
of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on:

24 July 1984

BULGARIA

(With effect from 24 July 1985.)

Certified statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland on 24 August 1990.

I United Nations, Treaty Series, vol. 486, p. 157; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 16 and 17, as well as annex A in volumes 1058, 1102,
1126, 1144, 1254, 1276, 1286, 1338, 1358 and 1381

No 7078. CONVENTION SUR LES PP_-
CHERIES DE L'ATLANTIQUE DU
NORD-EST. SIGN1tE A LONDRES, LE
24 JANVIER 1959'

DENONCIATION

Notification revue par le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le:

24 juillet 1984

BULGARIE

(Avec effet au 24 juillet 1985.)

La diclaration certifit6e a gt, enregistr~e
par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le 24 aoat 1990.

I Nations Unies, Recueil des Trairs, vol. 486, p. 157;
pour les faits ultdneurs, voir les r6fdrences donn~es clans
les Index cumulatifs nos 16 et 17, ainsi que l'annexe A des
volumes 1058, 1102, 1126, 1144, 1254, 1276, 1286, 1338,
1358 et 1381.
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No. 9473. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF THE UNION OF SOVIET
SOCIALIST REPUBLICS CONCERNING THE ABOLITION OF VISAS FOR
CREW MEMBERS OF B.E.A. AND AEROFLOT AIRCRAFT. MOSCOW, 14 AND
15 AUGUST 19681

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 
AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT, AS SUPPLEMENTED AND AMENDED.
1 

MOSCOW, 27 AND 30 APRIL 1987

Authentic texts: English and Russian.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 24 August
1990.

1

Note No. 99
Her Britannic Majesty's Embassy present their compliments to the Ministry of

Foreign Affairs of the Union of Soviet Socialist Republics and have the honour to
propose further amendments to the agreement of 14/15 August 1968 between the two
Governments concerning the abolition of visas for crew members of BEA and Aeroflot
('the 1968 Agreement ')3 which was supplemented by the exchange of Notes of 7 July and
10 August 19704 and which was amended by the exchange of Notes of
29 January and 21 March 19745 and of 30 March 1979.6

In view of the designation of British Airways PIc to operate the agreed services under
the Air Services Agreement between the Government of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland and the Government of the Union of Soviet Socialist
Republics signed at London on December 19, 1957,7 and under the protocol
supplementary to the 1957 Air Services Agreement signed in Moscow on 20 February
19818 as amended by the exchange of letters signed at Moscow on 27 March 1987 it is
proposed that the references in the 1968 agreement to British Airways, European Division
and to British Airways, Overseas Division, shall be understood as applying to British
Airways Plc (British Airways). It is further proposed that the present limit of 1,500 crew
members exempted from visa requirements under the 1968 agreement as amended and
supplemented shall be increased so that up to a total of 4,500 crew members of British
Airways Aircraft operating the agreed services shall have the right to land at Moscow or
Leningrad without visas.

I United Nations, Treaty Series, vol. 661, p. 103, and annex A in volumes 767, 989 and 1183.
2 Came into force on 30 April 1987, in accordance with the provisions of the said notes.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 661, p. 103.
4 Ibid., vol. 767, p. 354.
5 Ibid., vol. 989, p. 370.
6 Ibid., vol. 1183, p. 354.
7 Ibid., vol. 351, p. 23 5

.
8 Ibid., vol. 1254, p. 4 72

.

Vol. 1576. A-9473



454 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1990

It is further proposed that in view of the designation of British Caledonian Airways
(British Caledonian) to operate the agreed services under the 1981 protocol as amended,
crew members of British Caledonian Aircraft operating the agreed services up to a total of
2,000 persons shall have the right to land at Moscow without visas. It is proposed that the
arrangements set out in paragraphs (a) and (b) of the 1968 Agreement (amended so as to
omit the words totalling in all not more than 286 persons' which appear in paragraph (a)
of that Agreement ) shall apply to British Caledonian crew members on flights landing at
Moscow.

It is confirmed that on the basis of reciprocity, for the purposes of Aeroflot operating
the agreed services under the 1957 Air Services Agreement and under the 1981 protocol as
amended, crew members of Aeroflot Aircraft operating the agreed services up to a total of
6,500 persons on flights landing at London or Manchester shall be similarly exempted from
the need for visas.

If the foregoing is acceptable to the Government of the Union of Soviet Socialist
Republics Her Britannic Majesty's Embassy have the honour to propose that this Note
and the Ministry's reply to that effect shall constitute an agreement between the two
Governments in the matter which shall be supplementary to the 1968 Agreement as
supplemented and amended and which shall enter into force on 30 April 1987.

Her Britannic Majesty's Embassy avail themselves of this opportunity to renew to the
Ministry of Foreign Affairs of the Union of Soviet Socialist Republics the assurances of
their highest consideration.

British Embassy, Moscow

27 April 1987

Vol. 1576. A-9473
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II

[RuSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

No. 122/2E

MHHHcrepcmo Huocrpamux Xlen Coo3a CoBerctx CoutamcTecKx=
Pecny6mm cBHe-ren-rcByeT cBoe ynaweHae floconbicmy Bemxo6pwraHInI H HMeeT
qecrb noATBepAHrb noiymemae HOTbI locomcrBa Me 99 OT 27 anpei 1987 roAa H
coo6iwT-, 'rTo coAepxcaumiecj B HI e npeAnoxeHHX $EBJIAOTCA npHeMJneMWMH ARA

COBeTCKOA CTOPOHb.

MHHHcTepcTBo 6ymeT paccMaTpHsaT' BullUeynOMRHYTYo HOTY flocomrca
Benuxo6pHTaHnm H HaCTOUIlyIO HOTy KaK fOrOBOpeHHOCTb Mfex]y ZByMA
npaBHTewTBaMH B KaiecTBe QonoJmeHHR K Cornamemo 1968 roAa, KOTOpaA SCTyruT
B CIUy 30 anpex 1987 roaa.

MHHHCTepCTBO nOnr3yeTCR HaCTOmIuHm CJiyqaeM, 'rro6W BO3o6HOBHT flOco cTBy
Beimao6prammn yBepeHHA B CBOCM BbICOKOM yBaeHHH.

MocxBa,((30) anpenA 1987 roza

nOCOJIaCTBO BEJIHKOIPHTAHHH

r. MOCKBa

Vol. 1576, A-9473
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[TRANSLATION
I - TRADUCTION

2 ]

No. 122/2E

The Ministry of Foreign Affairs of the Union of Soviet Socialist Republics presents
its compliments to the British Embassy and has the honour to acknowledge receipt of the
Embassy's Note No 99 of 27 April 1987 and state that the proposals contained therein are
acceptable to the Soviet side.

The Ministry will regard the aforementioned British Embassy Note and this Note as
an agreement between the two Governments which shall be supplementary to the 1968
Agreement and which shall enter into force on 30 April 1987.

The Ministry avails itself of this opportunity to renew to the British Embassy the
assurances of its highest consideration.

Moscow, 30 April 1987

British Embassy
Moscow

I Translation supplied by the Government of the United Kingdom.

2 Traduction fournie par le Gouvernement du Royaume-Um.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

NO 9473. ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE
DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE L'UNION DES Rf-PUBLIQUES
SOCIALISTES SOVItTIQUES CONCERNANT L'ABOLITION DES VISAS
POUR LES MEMBRES DES ItQUIPAGES DES AtRONEFS DE LA BEA ET DE
L'AtROFLOT. MOSCOU, 14 ET 15 AOUT 19681

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 MODIFIANT L'ACCORD SUSMENTIONNE,

TEL QUE COMPLITg ET MODIFII 1. Moscou, 27 ET 30 AVRIL 1987

Textes authentiques : anglais et russe.

Enregistri par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 24 aoat 1990.

1

Note n
° 

99

L'Ambassade de Sa Majest britannique A Moscou prdsente ses compliments au Mi-
nist~re des affaires 6trang~res de l'Union des rdpubliques socialistes sovidtiques et a 'hon-
neur de proposer de nouvelles modifications A l'Accord des 14-15 aofit 1968 entre nos deux
Gouvemements concernant l'abolition des visas pour les membres des 6quipages de la
BEA et de l'Aeroflot (ci-apr~s ddnomm6 « l'Accord de 1968 >)3, qui a 6t6 compldt6 par les
6changes de notes des 7 juillet et 10 aoft 19704 et qui a 6t6 amend6 par les 6changes de notes
des 29 janvier et 21 mars 19745 ainsi que du 30 mars 19796.

Etant donn6 la designation de British Airways PLC pour exploiter les services a6riens
convenus en vertu de l'Accord entre le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement de l'Union des rdpubliques socialistes
sovidtiques relatif aux services aeriens signs A Londres le 19 drcembre 19577, et en vertu du
Protocole complrmentaire A l'Accord de 1957 relatif aux services ariens sign6 A Moscou le
20 fdvrier 19818, tel que modifi6 par l'6change de lettres sign6 A Moscou le 27 mars 1987, il
est propos6 que les rdfdrences dans l'Accord de 1968 A la British Airways, Division Europe
et A la British Airways, Division 6tranger, soient interprdt~es comme s'appliquant A la British
Airways Plc (British Airways). I1 est de plus propos6 que la limite actuelle de 1 500 membres
des 6quipages exempt6s des obligations de visa en vertu de l'Accord de 1968, tel que modifi6
et complrt6, soit augmentre de sorte que jusqu'A un total de 4 500 membres des dquipages
des arronefs de British Airways exploitant les services adriens convenus aient le droit d'at-
terrir A Moscou ou A Ldningrad sans visa.

Il est, de surcrolt, propos6 que, puisque la British Caledonian Airways (British Caledo-
nian) a 6t6 d6signde pour exploiter les services arriens convenus en vertu du protocole de
1981, tel que modifi6, les membres des 6quipages des adronefs de British Caledonian exploi-
tant les services a6riens convenus, jusqu'b concurrence d'un total de 2 000 personnes, aient
le droit d'atterrir A Moscou sans visa. Il est propos6 que les arrangements vis6s aux para-
graphes a et b de l'Accord de 1968 (modifi6 de sorte A omettre l'expression << portant sur un

I Nations Unies, Recued des Traitis, vol. 661, p. 103, et annexe A des volumes 767, 989 et 1183.
2 Entr6 en vigueur le 30 avril 1987, conformment aux dispositions desdites notes.
3 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 661, p. 103.
4 Ibid., vol. 767, p. 357.
5 Ibid., vol. 989, p. 370.
6 Ibid., Vol. 1183, p. 356.
7 Ibid., vol. 35 1, p. 235.
SIbid., vol. 1254, p. 476.
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total qui n'excrdera pas 286 personnes qui figure au paragraphe a dudit Accord) s'ap-
pliquent aux membres des 6quipages de British Caledonian sur les vols se posant A Moscou.

I1 est confirm6 que, sur la base de la rrciprocit6, aux fins de 1'exploitation par Aeroflot
des services a&riens convenus en vertu de l'Accord sur les services ariens de 1957 et en
vertu du protocole de 1981, tel que modifid, les membres des 6quipages des adronefs d'Aero-
flot exploitant les services adriens convenus, jusqu'A concurrence d'un total de 6 500 per-
sonnes sur les vols se posant A Londres ou A Manchester, bdndficient de la m~me abolition
des visas.

Si les dispositions qui prdcedent rencontrent l'agrrment du Gouvernement sovidtique,
l'Ambassade de Sa Majest6 britannique i l'honneur de proposer que la prdsente note et la
rrponse du Minist~re i cet effet constituent un Accord en la mati~re entre les deux Gou-
vernements qui compldtera l'Accord de 1968, tel que compldt6 et modifi6, et entrera en
vigueur le 30 avril 1987.

L'Ambassade de Sa Majest6 britannique A Moscou saisit cette occasion pour renou-
veler au Minist~re des affaires 6trang~res de l'Union des rrpubliques socialistes sovidtiques
les assurances de sa haute consideration.

Ambassade britannique, Moscou

27 avril 1987

Vol. 1576, A-9473
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II

No 122/2E

Le Ministre des affaires 6trang~res de l'Union des r~publiques socialistes sovidtiques
prdsente ses compliments A l'Ambassade britannique et a l'honneur d'accuser rdception de
la note de l'Ambassade no 99 du 27 avril 1987 et ddclare que les propositions qu'elle ren-
ferme rencontrent l'agrdment du Gouvernement sovidtique.

Le Minist~re consid~re que la susdite note de l'Ambassade britannique et la prdsente
note constituent un Accord entre les deux Gouvernements qui complte l'Accord de 1968 et
entrera en vigueur le 30 avril 1987.

Le Minist~re saisit cette occasion pour renouveler A l'Ambassade britannique les assu-
rances de sa haute consideration.

Moscou, le 30 avril 1987

Ambassade britannique
Moscou

Vol. 1576. A-9473
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No. 12978. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOV-
ERNMENT OF MAURITIUS FOR AIR SERVICES BETWEEN THEIR RESPEC-
TIVE TERRITORIES. SIGNED AT PORT LOUIS ON 12 JULY 19731

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING THE ROUTE SCHEDULE
ANNEXED TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT, AS AMENDED 1 

(WITH ANNEX).
PORT LOUIS, 1 AUGUST AND 13 SEPTEMBER 1988

Authentic text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 24 August
1990.

The Acting United Kingdom High Commissioner at Port Louis to the Deputy Prime Minister
and Minister of External Affairs and Emigration of Mauritius

BRITISH HIGH COMMISSION

PORT LOUIS

1 August 1988

Sir,
I have the honour to refer to the Agreement between the Government of the United

Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Government of Mauritius for Air
Services between their respective territories signed at Port Louis on 12 July 1973, as
amended. 1

Following discussions between the Aeronautical Authorities of our two Governments
and representatives of the two designated airlines, I have the honour, in accordance with
Article 14 of the Agreement, to propose that the revised route schedule set out in the Annex
to this Note should be substituted for that contained in the Agreement, as amended.

I further have the honour to propose that, if the revised route schedule is acceptable to
the Government of Mauritius, this Note together with its Annex and Your Excellency's
reply to that effect shall constitute an Agreement between our two Governments in this
matter which shall come into force on the date of your Excellency's reply.

I avail myself of this opportunity to convey to you, Sir, the assurances of my highest
consideration.

C. F. MOCHAN

I United Nations, Treaty Series, vol. 910, p. 31, and annex A in volumes 1268, 1316 and 1381.
2 Came into force on 13 September 1988, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said

notes.
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ANNEX

ROUTE SCHEDULE

SECTION I

Route to be operated by the designated airline or airlines of the United Kingdom:-

Points in the United Kingdom-a point in Europe (including Cyprus)-points in the
Gulf-three points in Africa (including Seychelles, but excluding South Africa)-a
point in Mauritius.

Notes:
I. In both directions.
2. The designated airline or airlines of the United Kingdom may on any or all flights
on the route serve the points included in it in any order and may omit calling at any of
them provided that the services begin at a point in United Kingdom territory.

3. The use of the phrase A point in Europe (including Cyprus)' and 'Points in the
Gulf' and 'Three points in Africa (including Seychelles but excluding South Africa)'
in the description of the route specified in this section of the schedule to the Agreement
means that any such point or points or such three points may be served on any flight
at the choice of the relevant designated airline(s).
4. No traffic originating in or destined for Mauritius may be uplifted or discharged
at intermediate points except as specifically agreed between the Aeronautical
Authorities.

SECTION 2

Route to be operated by the designated airline or airlines of Mauritius:-

Points in Mauritius-Seychelles-Lilongwe-Dar-es-Salaam-Nairobi-two points
from Athens, Rome, Zurich, Munich, Geneva, Frankfurt and Paris-a point in the
United Kingdom.

Notes:
I. In both directions.
2. The designated airline or airlines of Mauritius may on any or all flights on the
route serve the points included in it in any order and may omit calling at any of them
provided that the services begin at a point in Mauritian territory.
3. The use of the phrase 'Two points from Athens, Rome, Munich, Zurich, Geneva,
Frankfurt and Paris' in the description of the route specified in this section of the
schedule to the Agreement means that any two such points may be served on any flight
at the choice of the relevant designated airline(s).
4. No traffic originating in or destined for the United Kingdom may be uplifted or
discharged at intermediate points except as specifically agreed between the
Aeronautical Authorities.
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II

The Deputy Prime Minister and Minister of External Affairs and Emigration of Mauritius
to the United Kingdom High Commissioner at Port Louis

MINISTER OF EXTERNAL AFFAIRS
TOURISM AND EMIGRATION

MAURITIUS

13 September 1988

Ref. No. 12049/24

Excellency,
I have the honour to acknowledge receipt of your Excellency's Note dated 1st August

1988, which reads as follows:

[See note I]

In reply, I have the honour to inform your Excellency that the above proposal is
acceptable to the Government of Mauritius who therefore agree that your Note and this
reply with its annex shall constitute an Agreement between the two Governments in this
matter which shall enter into force on this day's date.

I avail myself of this opportunity to renew to your Excellency the assurance of my
highest consideration.

SATCAM BOOLELL
Deputy Prime Minister, Attorney-General

and Minister of Justice and Minister
of External Affairs and Emigration

[Annex as under note I]

Vol. 1576, A-12978
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 12978. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT
DE MAURICE RELATIF AUX SERVICES AtRIENS ENTRE LEURS TERRI-
TOIRES RESPECTIFS. SIGNE A PORT-LOUIS LE 12 JUILLET 1973'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

MODIFIANT LE TABLEAU DE ROUTES
ANNEX9 A L'ACCORD SUSMENTIONNE, TEL QUE MODIFIE

1 
(AVEC ANNEXE). PORT LOUIS,

ler AOfJT ET 13 SEPTEMBRE 1988

Texte authentique: anglais.

Enregistrj par le Royaume- Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 24 aoat 1990.

I

Le Haut Commissaire par intrim du Royaume- Uni t Port-Louis
au Vice-Premier Ministre et Ministre des affaires extirieures et de l 'imigration de Maurice

HAUT COMMISSARIAT BRITANNIQUE

PORT-LOUIS

Le 1er aolt 1988

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f~rer t I'Accord entre le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvemement de Maurice relatif aux services
a6riens entre leurs territoires respectifs, sign6 h Port-Louis le 12 juillet 1973, tel que modifi6'.

A la suite d'entretiens entre les autorit6s a6ronautiques de nos deux gouvernements et
les repr6sentants des deux compagnies aeriennes d6sign6es, j'ai l'honneur, confonn6ment bi
l'article 14 dudit Accord, de proposer que le tableau des routes r6vis6 figurant en Annexe A
]a pr6sente note remplace celui figurant dans l'Accord, tel que modifi6.

J'ai, de surcroit, l'honneur de proposer que si le tableau des routes r6vis6 rencontre
I'agr6ment du Gouvernement mauricien, la pr6sente note et son Annexe ainsi que votre
r6ponse A cet effet constituent un Accord en la mati~re entre nos deux gouvernements qui
entrera en vigueur A la date de votre r6ponse.

Je saisis cette occasion pour vous exprimer, Monsieur le Ministre, etc.

C. F. MOCHAN

Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 910, p. 31, et annexe A des volumes 1268, 1316 et 1381.

2 Entr6 en vigueur le 13 septembre 1988, date de la note de rdponse, conformment aux dispositions desdites notes.
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ANNEXE

TABLEAU DES ROUTES

Section 1

Route A exploiter par la ou les compagnies arriennes ddsignres du Royaume-Uni:

Points dans le Royaume-Uni - un point en Europe (y compris Chypre) - points dans le
Golfe - trois points en Afrique (y compris les Seychelles mais A l'exclusion de l'Afrique du
Sud) - un point A Maurice.

Notes :

1. Dans les deux directions.

2. La ou les compagnies arriennes d6signres du Royaume-Uni pourront, lors de tout
vol, desservir les points inclus dans l'itin~raire dans n'importe quel ordre et omettre de faire
escale A l'un quelconque desdits points A condition que les services aient leur tete de ligne
au Royaume-Uni.

3. L'emploi de la phrase « Un point en Europe (y compris Chypre) et «<Points
dans le Golfe et « Trois points en Afrique (y compris les Seychelles mais A l'exclusion de
I'Afrique du Sud)o dans la description des routes sprcifides dans la prsente section du
tableau annexd A l'Accord signifie qu'un ou des points quelconque ou que l'un quelconque
des trois points peut 8tre desservi lors de tout vol A la discrdtion de la ou des compagnies
arriennes d6signres pertinentes.

4. Aucun trafic en provenance ou destination de Maurice ne peut etre pris ou ddbar-
qu6 aux points intermdiaires sauf accord spcial entre les autoritrs arronautiques.

Section 2

Routes A exploiter par la ou les compagnies arriennes drsigndes de Maurice:

Points A Maurice - Seychelles - Lilongwe - Dar-es-Salaam - Nairobi - Deux points
depuis Ath~nes, Rome, Zurich, Munich, Gen~ve, Francfort et Paris - Un point au Royaume-
Uni.

Notes:

1. Dans les deux directions.

2. La ou les compagnies adriennes ddsignres de Maurice pourront, lors de tout vol,
desservir dans n'importe quel ordre les points inclus dans l'itinrraire et omettre de faire
escale A l'un quelconque desdits points h condition que les services aient leur tate de ligne A
Maurice.

3. L'emploi de ]a phrase « Deux points depuis Ath~nes, Rome, Munich, Zurich,
Gen~ve, Francfort et Paris dans la description de la route spdcifide dans la prdsente section
de la route annexde A l'Accord signifie que deux quelconques des dix points peuvent atre
desservis lors de tout vol A la discrtion de la ou des compagnies a6riennes ddsigndes.

4. Aucun trafic en provenance ou A destination du Royaume-Uni ne pourra 8tre pris
ou drbarqu6 aux points intermddiaires sauf accord expr~s des autoritds arronautiques.
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II

Le Vice-Premier Ministre et Ministre des affaires 9trangeres et de I'dmigration
de Maurice au Haut Commissaire du Royaume- Uni i Port-Louis

LE MINISTRE DES AFFAIRES EXT9RIEURES, DU TOURISME ET DE L'EMIGRATION

MAURICE

Le 13 septembre 1988

Ref n
° 

12049/24

Monsieur le Haut Commissaire,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note en date du ler aofit 1988, qui est libell6e
de la faqon suivante:

[Voir note I]

En r6ponse, j'ai l'honneur de vous informer que la proposition ci-dessus rencontre
l'agr6ment du Gouvernement mauricien qui convient, par cons&tuent, que votre note et la
pr6sente rdponse constituent un Accord en la mati~re entre nos deux gouvernements qui
entrera en vigueur ce jour.

Je saisis cette occasion pour vous renouveler, etc.

SATCAM BOOLELL
Vice-Premier Ministre,

Ministre de la justice
et Ministre des affaires ext6rieures

et de 1'6migration

[Annexe comme sous la note I]
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No. 14583. CONVENTION ON WET-
LANDS OF INTERNATIONAL IMPOR-
TANCE ESPECIALLY AS WATER-
FOWL HABITAT. CONCLUDED AT
RAMSAR, IRAN, ON 2 FEBRUARY
1971'

ACCESSION

Instrument deposited with the Director-
General of the United Nations Educational
Scientific and Cultural Organization on:

27 June 1990

BURKINA FASO

(With effect from 27 October 1990.)

ACCESSIONS to the Protocol2 to amend the
above-mentioned Convention, concluded
at Paris on 3 December 19821

Instruments deposited with the Director-
General of the United Nations Educational
Scientific and Cultural Organization on:

14 May 1990

GUINEA-BISSAU

(With effect from 14 May 1990.)

2 July 1990

CZECHOSLOVAKIA

(With effect from 2 July 1990.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 996, p. 245; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 16 and 17, as well as annex A in volumes 1057, 1063,
1102, 1136, 1194, 1197, 1207, 1212, 1248, 1256, 1276, 1294,
1297, 1342, 1360, 1387, 1405, 1422, 1436, 1437 [amended
authentic French text], 1455, 1456, 1465, 1466, 1480, 1494,
1498, 1501, 1509, 1514, 1518, 1523, 1540 and 1568.

2
Ibid, vol. 1437, No. A-14583, and annex A in vol-

umes 1455, 1456, 1465, 1480, 1509, 1514, 1518, 1523 and
1540.

Vol. 1576, A-14583

No 14583. CONVENTION RELATIVE
AUX ZONES HUMIDES D'IMPOR-
TANCE INTERNATIONALE PARTI-
CULIiPREMENT COMME HABITATS
DES OISEAUX D'EAU [ANTERIEU-
REMENT A L'AMENDEMENT PAR
PROTOCOLE DU 3 DtCEMBRE 1982
-PRIOR TO THE AMENDMENT BY
PROTOCOL OF 3 DECEMBER 1982:
«<CONVENTION RELATIVE AUX
ZONES HUMIDES D'IMPORTANCE
INTERNATIONALE PARTICULIMRE-
MENT COMME HABITATS DE LA
SAUVAGINE]. CONCLUE A RAM-
SAR (IRAN) LE 2 FEVRIER 19712

ADHtSION

Instrument diposd aupris du Directeur
gengral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'iducation, la science et la culture le:

27 juin 1990

BURKINA FASO

(Avec effet au 27 octobre 1990.)

ADHESIONS au Protocole 2 en vue d'amen-
der la Convention susmentionn6e, conclu A
Paris le 3 d6cembre 19822

Instruments d~posis aupris du Directeur
gengral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'iducation, la science et la culture le:

14 mai 1990

Gu1N9E-BISSAU

(Avec effet au 14 mai 1990.)

2 juillet 1990

TCHtCOSLOVAQUIE

(Avec effet au 2 juillet 1990.)

1 Nations Unies, Recued des Traitos, vol. 996, p. 245;
pour les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donn6es dans
les Index cumulatifs no- 16 et 17, ainsi que l'annexe A des
volumes 1057, 1063, 1102, 1136, 1194, 1197, 1207, 1212,
1248, 1256, 1276, 1294, 1297, 1342, 1360, 1387, 1405, 1422,
1436, 1437 [texte authentique franqais amend6], 1455,
1456, 1465, 1466, 1480, 1494, 1498, 1501, 1509, 1514, 1518,
1523, 1540 et 1568.

2 Ibid., vol. 1437, no A-14583, et annexe A des volu-
mes 1455, 1456, 1465, 1480, 1509, 1514, 1518, 1523 et 1540.
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ACCESSION to the Convention of 2 Febru-
ary 1971 on wetlands of international im-
portance especially as waterfowl habitat,
as amended by the Protocol of 3 December
1982

Instrument deposited with the Director-
General of the United Nations Educational
Scientific and Cultural Organization on:

5 June 1990

KENYA

(With effect from 5 October 1990.)

PARTICIPATIONS in the above-mentioned
Convention, as amended by the Protocol of
3 December 1982

14 May 1990

GUINEA-BISSAU

(By virtue of its accession to the Protocol
of 3 December 1982.)

2 July 1990

CZECHOSLOVAKIA

(By virtue of its accession to the Protocol
of 3 December 1982.)

Certified statements were registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 24 August 1990.

ADHtSION A la Convention du 2 f6vrier
1971 relative aux zones humides d'impor-
tance internationale particulirement comme
habitats des oiseaux d'eau, telle qu'amen-
dde par le Protocole du 3 d6cembre 1982

Instrument depose auprds du Directeur
general de l'Organisation des Nations Unies
pour l'9ducation, la science et la culture le:

5juin 1990

KENYA

(Avec effet au 5 octobre 1990.)

PARTICIPATIONS A ]a Convention susmen-
tionn6e, telle qu'amend6e par le Protocole
du 3 d6cembre 1982

14 mai 1990

GUIN9E-BISSAU

(En vertu de son adh6sion au Protocole du
3 d6cembre 1982.)

2 juillet 1990

TCH9COSLOVAQUIE

(En vertu de son adhesion au Protocole du
3 d6cembre 1982.)

Les declarations certifiges ont et9 enregis-
trees par l'Organisation des Nations Unies
pour l'ducation, la science et la culture le
24 aoat 1990.
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No. 14860. CONVENTION ON THE
PROHIBITION OF THE DEVELOP-
MENT, PRODUCTION AND STOCK-
PILING OF BACTERIOLOGICAL
(BIOLOGICAL) AND TOXIN WEAP-
ONS AND ON THEIR DESTRUCTION.
OPENED FOR SIGNATURE AT LON-
DON, MOSCOW AND WASHINGTON
ON 10 APRIL 19721

ACCESSIONS

Instruments deposited with the Govern-
ment of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland on:

27 September 1984

FRANCE

(With effect from 27 September 1984, pro-
vided the deposit in London was the effective
deposit for the purpose of article XIV (4) of
the Convention.)

15 November 1984

CHINA

(With effect from 15 November 1984, pro-
vided the deposit in London was the effective
deposit for the purpose of article XIV (4) of
the Convention.)

With the following statement:

".... 1. The basic spirit of the Convention
on the Prohibition of Biological Weapons
conforms to China's consistent position and
is conducive to the efforts of the world's
peace-loving countries and peoples in fighting
against aggression and maintaining world
peace. China once was one of the victims of
biological (bacteriological) weapons. China
has not produced or possessed such weapons
and will never do so in future. However, the
Chinese Government considers that the Con-
vention has its defects. For instance, it fails

I United Nations, Treaty Series, vol. 1015, p. 163; for
subsequent actions, see references in Cumulative Index
No. 17, as well as annex A in volumes 1098, 1102, 1146,
1195, 1214, 1247, 1259, 1286, 1308, 1381, 1482, 1484, 1491,
1501, 1505 and 1510.

Vol 1576, A-14860

N ° 14860. CONVENTION SUR L'IN-
TERDICTION DE LA MISE AU POINT,
DE LA FABRICATION ET DU
STOCKAGE DES ARMES BACTtRIO-
LOGIQUES (BIOLOGIQUES) OU A
TOXINES ET SUR LEUR DESTRUC-
TION. OUVERTE A LA SIGNATURE A
LONDRES, MOSCOU ET WASHING-
TON LE 10 AVRIL 19721

ADHtSIONS

Instruments ddposis auprks du Gouverne-
ment du Royaume- Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord le:

27 septembre 1984

FRANCE

(Avec effet au 27 septembre 1984, dans la
mesure oti le d6p6t A Londres a sorti les effets
prdvus au paragraphe 4 de l'article XIV de la
Convention.)

15 novembre 1984

CHINE

(Avec effet au 15 novembre 1984, dans la
mesure oti le d6p6t A Londres a sorti les effets
pr~vus au paragraphe 4 de l'article XIV de la
Convention.)

Avec la declaration suivante:

[TRADUCTION - TRANSLATION]

... 1. L'esprit qui sous-tend la Conven-
tion sur l'interdiction des armes biologiques
est conforme A la position qui a toujours
6td celle de la Chine et sert les efforts que
drploient les pays et les peuples 6pris de paix
dans leur lutte contre l'agression et pour le
maintien de la paix dans le monde. La Chine
a jadis 6t6 victime d'armes biologiques (bac-
tdriologiques). Jamais la Chine n'a fabriqu6 ni
possdd6 de telles armes, et jamais elle n'en
fabriquera ni n'en possddera. N~anmoins, le
Gouvemement chinois consid6re que la Con-

i Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1015, p. 163;
pour les faits ult6rieurs, voir les r6fdrences donn~es dans
l'Index cumulatif no 17, ainsi que I'annexe A des volu-
mes 1098, 1102, 1146, 1195, 1214, 1247, 1259, 1286, 1308,
1381, 1482, 1484, 1491, 1501, 1505 et 1510.
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to provide in explicit terms for the 'prohibi-
tion of the use of' biological weapons and the
concrete and effective measures for super-
vision and verification; and it lacks forceful
measures of sanctions in the procedure of
complaint against instances of violation of
the Convention. It is the hope of the Chinese
Government that these defects may be made
up or corrected at an appropriate time.

2. It is also the hope of the Chinese Gov-
ernment that a convention on complete pro-
hibition and thorough destruction of chemi-
cal weapons will soon be concluded.

3. The signature and ratification of the
Convention by the Taiwan authorities in the
name of Chine on 10 April 1972 and 9 Feb-
ruary 1973 are illegal and null and void..."

Certified statements were registered by the
United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland on 24 August 1990.

vention a des d6fauts. Par exemple, elle ne
pr6voit pas en termes explicites « l'interdic-
tion de l'utilisation des armes biologiques,
ni de mesures concretes et efficaces de super-
vision et de v6rification; et elle ne prdvoit pas
de sanctions dans le cadre de la proc6dure de
plainte en cas de violation de ses dispositions.
Le Gouvernement chinois esp~re qu'il pourra
etre rem6did A ces d6fauts ou qu'ils pourront
8tre corrig~s le moment venu.

2. Le Gouvernement chinois esp~re aussi
qu'une convention sur l'interdiction com-
plete et la destruction totale des armes chi-
miques sera bient6t conclue.

3. La signature et la ratification de la Con-
vention par les autoritds de Taiwan au nom de
la Chine le 10 avril 1972 et le 9 f6vrier 1973
sont ill6gales et nulles et non avenues ...

Les diclarations certifjes ont itd enregis-
trdes par le Royaume- Uni de Grande-Breta-
gne et d'Irlande du Nord le 24 aoat 1990.
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No. 15410. CONVENTION ON THE
PREVENTION AND PUNISHMENT
OF CRIMES AGAINST INTERNA-
TIONALLY PROTECTED PERSONS,
INCLUDING DIPLOMATIC AGENTS.
ADOPTED BY THE GENERAL AS-
SEMBLY OF THE UNITED NATIONS,
AT NEW YORK, ON 14 DECEMBER
19731

ACCESSION

Instrument deposited on:

21 August 1990

MALDIVES

(With effect from 20 September 1990.)

Registered ex officio on 21 August 1990.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1035, p. 167; for
subsequent actions, see references in Cumulative Index
No. 17, as well as annex A in volumes 1058, 1059, 1060,
1076, 1078, 1080,1081, 1092,1095,1102,1106,1110, 1120,
1135, 1136, 1137, 1138, 1146,1147,1150,1151,1155, 1161,
1172, 1177, 1182,1197, 1207,1208,1218,1234, 1252, 1259,
1263, 1271, 1272,1281, 1295,1298,1314,1333,1361,1386,
1390, 1399, 1404, 1406, 1410, 1429, 1433, 1455, 1463, 1477,
1479, 1498, 1502, 1510, 1519,1522, 1525, 1530, 1548, 1551
and 1560.

Vol 1576, A-15410

N° 15410. CONVENTION SUR LA PR-
VENTION ET LA R1tPRESSION DES
INFRACTIONS CONTRE LES PER-
SONNES JOUISSANT D'UNE PRO-
TECTION INTERNATIONALE, Y
COMPRIS LES AGENTS DIPLOMA-
TIQUES. ADOPTIE PAR L'ASSEM-
BLEE GtNERALE DES NATIONS
UNIES, A NEW YORK, LE 14 DtCEM-
BRE 19731

ADH1tSION

Instrument diposi le

21 aofit 1990

MALDIVES

(Avec effet au 20 septembre 1990.)

Enregistri d'office le 21 aorit 1990.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1035, p. 167;
pour les faits ult6neurs, voir les r6fdrences donn6es dans
l'Index cumulatif no 17, ainsi que l'annexe A des volu-
mes 1058, 1059, 1060, 1076, 1078, 1080, 1081, 1092, 1095,
1102, 1106,1110,1120, 1135, 1136, 1137, 1138,1146,1147,
1150, 1151,1155,1161,1172, 1177, 1182, 1197, 1207, 1208,
1218, 1234,1252,1259,1263,1271, 1272,1281,1295,1298,
1314, 1333, 1361, 1386, 1390, 1399, 1404, 1406, 1410, 1429,
1433, 1455,1463, 1477, 1479,1498, 1502, 1510, 1519,1522,
1525, 1530, 1548, 1551 et 1560.
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No. 15749. CONVENTION ON THE
PREVENTION OF MARINE POLLU-
TION BY DUMPING OF WASTES AND
OTHER MATTER. OPENED FOR SIG-
NATURE AT LONDON, MEXICO CITY,
MOSCOW AND WASHINGTON ON
29 DECEMBER 1972'

RATIFICATION

Instrument deposited with the Govern-
ment of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland on 24 August 1990 on:

30 April 1984

ITALY

(With effect from 30 May 1984, provided
that the deposit in London was the effective
deposit for the purpose of article XIX (2) of
the Convention.)

With the following declaration:

[TRANSLATION
2 - TRADUCTION

3]

The Italian Government considers that this
Convention may not be interpreted as modi-
fying in any way the present state of interna-
tional law in respect of the principles govern-
ing responsibility.

Certified statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland on 24 August 1990.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1046, p. 120, and
annex A in volumes 1090, 1098, 1102, 1126, 1128, 1140,
1144,1148, 1195, 1214, 1247, 1263, 1276, 1297, 1299, 1308,
1316, 1418, 1482, 1484, 1486, 1511 and 1563.2 Translation provided by the Government of the
United Kingdom.

3 Traductiuon fournie par le Gouvernement du
Royaume-Uni.

No 15749. CONVENTION SUR LA PRE-
VENTION DE LA POLLUTION DES
MERS R1tSULTANT DE L'IMMER-
SION DE D1tCHETS. OUVERTE A LA
SIGNATURE A LONDRES, MEXICO,
MOSCOU ET WASHINGTON LE
29 DtCEMBRE 19721

RATIFICATION

Instrument ddposg auprs du Gouverne-
ment du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord le:

30 avril 1984

ITALIE

(Avec effet au 30 mai 1984, dans la mesure
ofi le drp6t A Londres a sorti les effets prrvus
au paragraphe 2 de l'article XIX de la Con-
vention.)

Avec la d6claration suivante:

«< Le Gouvernement italien estime que la
prrsente Convention ne peut 8tre interprte
comme modifiant en quoi que ce soit 1'6tat
actuel du Droit International en ce qui con-
cerne les principes de responsabilit6. >

La dclaration certifiee a tj enregistre
par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le 24 aoat 1990.

I Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 1046, p. 121,
et annexe A des volumes 1090, 1098, 1102, 1126, 1128,
1140, 1144, 1148, 1195, 1214, 1247, 1263, 1276, 1297, 1299,
1308, 1316, 1418, 1482, 1484, 1486, 1511 et 1563.

Vol. 1576. A-15749
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No. 17084. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE
PEOPLE'S REPUBLIC OF MOZAM-
BIQUE CONCERNING AN INTEREST-
FREE LOAN BY THE GOVERNMENT
OF THE UNITED KINGDOM TO THE
GOVERNMENT OF MOZAMBIQUE.
MAPUTO, 18 OCTOBER 1977'

AMENDMENT

Effected by an agreement in the form of an
exchange of notes dated at Maputo on 29 Sep-
tember and 13 December 1983, which came
into force on 13 December 1983 by the
exchange of the said notes.

It was agreed that the Agreement be
extended by amending the dates in para-
graphs 5(a)(iii), 5(b)(iii) and 5(c)(iii) to read
30 September 1985 and the date in para-
graph 8 to read 30 September 1986.

Certified statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland on 24 August 1990.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1106, p. 101, and

annex A in volumes 1501 and 1558.

Vol 1576, A-17084

No 17084. tCHANGE DENOTES CONS-
TITUANT UN ACCORD ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA RE PUBLIQUE
POPULAIRE DU MOZAMBIQUE RE-
LATIVE A L'OCTROI PAR LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME-UNI AU
GOUVERNEMENT DU MOZAMBI-
QUE D'UN PRINT SANS INTERtT.
MAPUTO, 18 OCTOBRE 19771

MODIFICATION

Effectude aux termes d'un Accord conclu
sous forme d'6change de notes en date A
Maputo des 29 septembre et 13 ddcembre
1983, lequel est entr6 en vigueur le 13 d6cem-
bre 1983 par 1'6change desdites notes.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

I1 a 6t6 convenu de proroger l'Accord en
remplaqant la date figurant aux sous-ali-
n6as 5(a)(iii), 5(b)(iii) et 5(c)(iii), par 30 sep-
tembre 1985, et la date figurant au paragra-
phe 8, par 30 septembre 1986.

La diclaration certifige a dtd enregistrie
par le Royaume- Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le 24 aot 1990.

1 Nations Unies, Recued des Trattes, vol. 1106, p. 101,
et annexe A des volumes 1501 et 1558.
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No. 17524. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE
PEOPLE'S REPUBLIC OF MOZAM-
BIQUE CONCERNING AN INTEREST-
FREE LOAN BY THE GOVERNMENT
OF THE UNITED KINGDOM TO THE
GOVERNMENT OF MOZAMBIQUE.
MAPUTO, 15 JULY 19772

AMENDMENT

Effected by an agreement in the form of an
exchange of notes dated at Maputo on 29 Sep-
tember and 12 November 1983, which came
into force on 12 November 1983 by the
exchange of the said notes.

It was agreed that the Agreement be
extended by amending the date in para-
graph 6a.i.cc to read 31 December 1985 and
the date in paragraph 8 to read 31 December
1986.

Certified statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland on 24 August 1990.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1126, p. 103.

No 17524. 1tCHANGE DE NOTES CONS-
TITUANT UN ACCORD ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA RPUBLIQUE
POPULAIRE DU MOZAMBIQUE RE-
LATIF A UN PRINT FRANC D'IN-
TtRtT DU GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI AU GOUVERNE-
MENT DU MOZAMBIQUE. MAPUTO,
15 JUILLET 19772

MODIFICATION

Effectu6e aux termes d'un Accord conclu
sous forme d'6change de notes en date A
Maputo des 29 septembre et 12 novembre
1983 lequel est entr6 en vigueur le 12 novem-
bre 1983 par '6change desdites notes.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

I1 a 6t6 convenu de proroger l'Accord en
remplagant la date figurant b l'alin6a 6a.i.cc,
par 31 d6cembre 1985 et la date figurant au
paragraphe 8, par 31 d6cembre 1986.

La diclaration certfie a 9td enregistrie
par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le 24 aoi2t 1990.

I Nations Unies, Recued des Traitis, vol. 1126, p. 103.

Vol. 1576, A-17524
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No. 24697. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOV-
ERNMENT OF THE REPUBLIC OF UGANDA CONCERNING PUBLIC OFFI-
CERS' PENSIONS 1982, AS AMENDED. SIGNED AT ENTEBBE ON 1 OCTOBER
19821

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 

AMENDING THE ABOVE-MEN-

TIONED AGREEMENT (WITH ANNEX). KAMPALA AND ENTEBBBE, 29 OCTOBER 1987

Authentic text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 24 August
1990.

1

The United Kingdom High Commissioner at Kampala to the Minister of Public Service
and Cabinet Affairs of the Republic of Uganda

BRITISH HIGH COMMISSION

KAMPALA

29 October 1987

Sir,

PUBLIC OFFICERS' PENSIONS (UGANDA) AGREEMENT 1982-AMENDMENT

I have the honour to refer to the Public Officers' Pensions (Uganda) Agreement 1982
between the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
and the Government of the Republic of Uganda signed at Entebbe on 1 October 19821 and
in accordance with provisions of Article 1 1(j) (iv) of the Agreement, I have the honour to
propose that the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the Government of Uganda might agree that persons detailed at paragraph 2
below shall be deemed to be persons to whom the Agreement shall apply.

Persons listed in Annex A to this letter, being officers who served as civilian employees
of the East African Land Forces Organisation and who were either transferred from that
service to the service of the Government of Kenya, Uganda or Tanganyika or to the East
African High Commission or who secured an appointment with any one of those
governments or with the High Commission in either case without any break in service.

Since all EALFO service took place between 1957 and 1969 the cost of pensions in
respect of such employment falls to the reimbursement element of the financial settlement
to be concluded between the Government of the United Kingdom and the Government of

I United Nations, Treaty Series, vol. 1461, No. 1-24697.
2 Came into force on 29 October 1987, the date of the letter in reply, in accordance with the provisions of the said

letters.

Vol 1576, A-24697
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the Republic of Uganda and as such no cost will attach to the Government of the Republic
of Uganda.

If the foregoing proposal is acceptable to the Government of the Republic of Uganda,
I have the honour to propose that this letter, together with Your Excellency's reply in that
sense, shall constitute an Agreement between our two governments on this matter (which
shall enter into force on the date of Your Excellency's reply).

D. M. MARCH

Vol. 1576, A-24697

475
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ANNEX A

FORMER CIVILIAN OFFICERS OF THE EAST AFRICAN LAND FORCES
ORGANISATION WHO TRANSFERRED TO SERVICE OF GOVERNMENTS OF
KENYA, TANZANIA, UGANDA OR EAST AFRICAN HIGH COMMISSION

T. Hunter
T. T. Sherry
F. G. Warren
T. Wilson
D. A. Crampton

Government of Kenya 1960-1967
East African High Commission 1960-1976
Government of Kenya 1960-1966
Government of Kenya 1960-1965
Government of Kenya 1958-1964

Vol. 1576, A-24697
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II

The Minister of Public Service and Cabinet Affairs of the Republic of Uganda
to the United Kingdom High Commissioner at Kampala

MINISTRY OF PUBLIC SERVICE

AND CABINET AFFAIRS

ENTEBBE

29 October 1987

Your Excellency,
PUBLIC OFFICERS' PENSIONS (UGANDA) AGREEMENT 1982-AMENDMENT

I have the honour to refer to Your Excellency's Note of 29 October, 1987 which reads
as follows:

[See letter I]

I have the honour to inform Your Excellency that the foregoing proposal is acceptable
to the Government of the Republic of Uganda and to confirm, therefore, that the
Government agrees that Your Excellency's Note and this reply shall constitute an
Agreement between our two Governments in this matter, which Agreement shall enter into
force on this 29th day of October, 1987.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of my
highest consideration.

DAVID K. KIBIRANGO

[Annex as under letter I]

Vol 1576, A-24697
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 24697. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT
DE LA RtPUBLIQUE DE L'OUGANDA RELATIF AUX PENSIONS DES FONC-
TIONNAIRES, 1982, TEL QUE MODIFI. SIGN ,A ENTEBBE LE ler OCTOBRE
19821

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD 2 MODIFIANT L'ACCORD SUSMENTIONNE
(AVEC ANNEXE). KAMPALA ET ENTEBBBE, 29 OCTOBRE 1987

Texte authentique : anglais.

Enregistri par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 24 aoat 1990.

1

Le Haut Commissaire du Royaume-Uni a Kampala au Ministre chargj
de lafonction publique et du Secrtariat de la R6publique de l'Ouganda

HAUT COMMISSARIAT DU ROYAUME-UNI

KAMPALA

Le 29 octobre 1987

Monsieur le Ministre,

ACCORD DE 1982 RELATIF AUX PENSIONS DES FONCTIONNAIRES
(OUGANDA) - AMENDEMENT

J'ai l'honneur de me r6f6rer A l'Accord de 1982 relatif aux pensions des fonctionnaires
(Ouganda) entre le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et le Gouvernement de la R6publique de l'Ouganda sign6 A Entebbe le l er octobre 1982'
et, conform6ment aux dispositions de l'article I 1.j)iv) dudit Accord, j'ai l'honneur de pro-
poser que le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et
le Gouvernement de l'Ouganda conviennent que les dispositions dudit Accord s'appliquent
aux agents mentionn6s au paragraphe 2 ci-apr~s.

Les agents dont le nom figure en Annexe A de la pr6sente lettre, ont servi en qualit6
d'employ6s civils de l'East African Land Forces Organisation et soit ont dt6 transfdr6s au
service du Gouvernement du Kenya, de l'Ouganda ou du Tanganyika ou du Haut Commis-
sariat de l'Afrique de l'Est (East African High Commission), soit ont 6t6 nomm6s aupr~s de
l'un de ces gouvernements ou du Haut Commissariat sans aucune interruption de service.

Ces agents ont dt6 au service de 1'East African Land Forces Organisation entre 1957
et 1969 et, par cons6quent, le coit des pensions relatives ii cet emploi relive de l'616ment
de remboursement du r~glement financier qui doit etre conclu entre le Gouvernement du
Royaume-Uni et le Gouvernement de la R6publique de l'Ouganda et, de ce fait, aucun cofit
n'incombera A ce dernier.

I Nations Unies, Recueides Traitds, vol. 1461, n' 1-24697.

2 Entrd en vigueur le 29 octobre 1987, date de la lettre de rdponse, conform6ment aux dispositions desdites lettres.

Vol. 1576, A-24697
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Si les dispositions qui pr6cdent rencontrent l'agrdment du Gouvemement de la R6pu-
blique de I'Ouganda, j'ai I'honneur de proposer que la prdsente lettre et votre r6ponse A cet
effet, constituent entre nos deux gouvernements un accord en la mati~re (qui entrera en
vigueur A la date de votre r6ponse).

D. M. MARCH

Vol 1576, A-24697
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ANNEXE A

ANCIENS AGENTS CIVILS DE L'EAST AFRICAN LAND FORCES ORGANISATION TRANSFKRES
AU SERVICE DES GOUVERNEMENTS DU KENYA, DE L'OUGANDA, DE LA TANZANIE OU
DU HAUT COMMISSARIAT DE L'AFRIQUE DE L'EST

T. Hunter

T.T. Sherry

F.G. Warren

T. Wilson

D.A. Crampton

Gouvemement du Kenya, 1960-1967

Haut Commissariat de l'Afrique de l'Est, 1960-1976

Gouvernement du Kenya, 1960-1966

Gouvernement du Kenya, 1960-1965

Gouvernement du Kenya, 1958-1964

Vol. 1576, A-24697
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II

Le Ministre de lafonction publique et du Secritariat
de la Ripublique de l'Ouganda au Haut Commissaire du Royaume-Uni a Kampala

MINISTLRE DE LA FONCTION PUBLIQUE
ET SECRETARIAT DU GOUVERNEMENT

ENTEBBE

Le 29 octobre 1987

Monsieur le Haut Commissaire,

ACCORD DE 1982 RELATIF AUX PENSIONS DES FONCTIONNAIRES
(OUGANDA) - AMENDEMENT

J'ai I'honneur de me r6f6rer A votre note du 29 octobre 1987, qui est ainsi libell6e:

[Voir lettre I]

J'ai l'honneur de vous informer que les propositions qui pr6cdent rencontrent l'agr6-
ment du Gouvernement de la R6publique de l'Ouganda et de confirmer, par cons6quent, que
ledit Gouvemement convient que votre note et la pr6sente r6ponse constituent entre nos
deux gouvernements un accord en la mati~re, qui entrera en vigueur le 29 octobre 1987.

Veuillez agr6er, etc.

DAVID K. KIBIRANGO

[Annexe comme sous la lettre I]

Vol 1576, A-24697
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No. 26059. AGREEMENT FOR THE
ESTABLISHMENT OF THE LATIN-
AMERICAN AND CARIBBEAN PRO-
GRAM ON COMMERCIAL INFORMA-
TION AND SUPPORT TO FOREIGN
TRADE (PLACIEX). CONCLUDED AT
CARACAS ON 29 MAY 19871

DENUNCIATION

Notification received by the Government
of Peru on:

11 July 1990

COSTA RICA

(With effect from 11 July 1992.)

Certified statement was registered by Peru
on 28 August 1990.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1509, No. 1-26059,

and annex A in volumes 1530 and 1564.

Vol. 1576, A-26059

No 26059. ACCORD RELATIF A LA
CR1tATION DU PROGRAMME LA-
TINO-AMtRICAIN ET DES CARAI-
BES D'INFORMATION COMMER-
CIALE ET D'APPUI AU COMMERCE
EXTIfRIEUR (PLACIEX). CONCLU A
CARACAS LE 29 MAI 19871

DENONCIATION

Notification reVue par le Gouvernement
piruvien le:

I Ijuillet 1990

COSTA RICA

(Avec effet au 1I juillet 1992.)

La dclaration certfije a 9tj enregistre
par le Pgrou le 28 aoat 1990.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1509,
no 1-26059, et annexe A des volumes 1530 et 1564.
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No. 26164. VIENNA CONVENTION
FOR THE PROTECTION OF THE
OZONE LAYER. CONCLUDED AT
VIENNA ON 22 MARCH 1985'

No. 26369. MONTREAL PROTOCOL
ON SUBSTANCES THAT DEPLETE
THE OZONE LAYER. CONCLUDED
AT MONTREAL ON 16 SEPTEMBER
19872

TERRITORIAL APPLICATIONS

Notifications received on:

30 August 1990

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

(In respect of the Bailiwick of Guernsey.
With effect from 30 August 1990.)

Registered ex officio on 30 August 1990.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1513, No. 1-26164,
and annex Ain volumes 1514,1515,1516,1518, 1521, 1522,
1523, 1524, 1527, 1530, 1535, 1540, 1541, 1543, 1545, 1546,
1547, 1551, 1552, 1555, 1557, 1560, 1562, 1563, 1564, 1568,
1570 and 1573.

2 Ibid, vol. 1522, No. 1-26369. and annex A in vol-
umes 1522, 1523, 1525, 1527, 1530, 1535, 1540, 1541, 1543,
1546, 1547, 1548, 1551, 1552, 1555, 1557, 1562, 1564, 1568,
1570 and 1573.

Nations Unies - Recueil des Traitks

No 26164. CONVENTION DE VIENNE
POUR LA PROTECTION DE LA
COUCHE D'OZONE. CONCLUE
VIENNE LE 22 MARS 1985'

No 26369. PROTOCOLE DE MONT-
RtAL RELATIF A DES SUBSTANCES
QUI APPAUVRISSENT LA COUCHE
D'OZONE. CONCLU A MONTREAL
LE 16 SEPTEMBRE 19872

APPLICATIONS TERRITORIALES

Notifications reVues le:

30 aoflt 1990

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

(A '6gard du bailliage de Guernsey. Avec
effet au 30 aofit 1990.)

Enregistrg d'office le 30 aoat 1990.

1 Nations Unies, Recueil des Traztds, vol. 1513,
noI-26164, et annexe A des volumes 1514, 1515, 1516,
1518, 1521,1 522, 1523, 1524, 1527, 1530, 1535, 1540, 1541,
1543, 1545, 1546, 1547, 1551, 1552, 1555, 1557, 1560, 1562,
1563, 1564, 1568, 15702 et 1573.

2 Ibid., vol. 1522, no 1-26369, et annexe A des volu-
mes 1522, 1523, 1525, 1527, 1530, 1535, 1540, 1541, 1543,
1546, 1547, 1548, 1551, 1552, 1555, 1557, 1562, 1564, 1568,
1570 et 1573.

Vol 1576, A-26164, 26,69
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No. 26691. AGREEMENT ESTAB-
LISHING THE COMMON FUND FOR
COMMODITIES. CONCLUDED AT
GENEVA ON 27 JUNE 19801

RATIFICATIONS

Instruments deposited on:

28 August 1990

MAURITANIA

(With effect from 28 August 1990.)

Registered ex officio on 28 August 1990.

29 August 1990

TURKEY

(With effect from 29 August 1990.)

Registered ex officio on 29 August 1990.

No 26691. ACCORD PORTANT CR-tA-
TION DU FONDS COMMUN POUR
LES PRODUITS DE BASE. CONCLU A
GENVE LE 27 JUIN 19801

RATIFICATIONS

Instruments diposjs le:

28 aofit 1990

MAURITANIE

(Avec effet au 28 aoft 1990.)

Enregistri d'office le 28 aoat 1990.

29 aoit 1990

TURQUIE

(Avec effet au 29 aolt 1990.)

Enregistrd d'office le 29 aoat 1990.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1538, No. 1-26691, ]Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 1538,

and annex A in volumes 1540 and 1568. n
0 

1-26691, et annexe A des volumes 1540 et 1568.

Vol. 1576, A-26691
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No. 27036. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF THE SOCIALIST FED-
ERAL REPUBLIC OF YUGOSLAVIA ON CERTAIN COMMERCIAL DEBTS.
BELGRADE, 29 JULY 19871

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 
AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. BELGRADE, 8 MARCH 1988

Authentic texts: English and Serbo-Croatian.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 24 August
1990.

I

Her Majesty's Ambassador at Belgrade to the Director in the Federal Secretariat
for Finance of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia

BRITISH EMBASSY

BELGRADE

8 March 1999

Your Excellency,
I have the honour to refer to the United Kingdom/Yugoslavia Debt Agreement No. 3

(1986) (hereinafer referred to as "the Agreement ")' and to confirm that:

(a) For the purposes of Section 3(1)(b) of the Annex to the Agreement, the percentage of
principal determined in accordance with Section IV, paragraph 5(d) of the Agreed
Minute is 84 per cent;

and

(b) For the purposes of Section 4(b) of the Annex to the Agreement, the remaining
percentage of principal is 16 per cent.

Accordingly, I have the honour to propose that the Annex to the Agreement shall have
effect subject to the clarifications set out in this Note. Terms defined in Section 1(1) of the
Annex to the Agreement shall have the same meaning in this Note.

If the foregoing proposals are acceptable to the Federal Executive Council of the
Assembly of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia, the Government of Yugoslavia,
I have the honour to propose that this Note and your reply to that effect shall constitute
an agreement between the two Governments in this matter, which shall be implemented as
from the date of your reply and shall remain in force for as long as the Agreement remains
in force.

I avail myself of this opportunity to renew to your Excellency the assurance of my
highest consideration.

A. M. WOOD

'United Nations, Treaty Series, vol. 1556, No. 1-27036.

2 Came into force on 8 March 1988, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said notes.

Vol. 1576, A-27C36
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11

[SERBO-CROATIAN TEXT - TEXTE SERBO-CROATE]

Vaga Ekselencijo,
Imam 6ast da se pozovem na Vaie Pismo od 8.marta 1988. godine koje glasi:

"C ast mi je da se pozovem na Sporazum o dugu izmedju Ujedinjenog Kraljevstva i
Jugoslavije br. 3 (1986) (u daijem tekstu: Sporazum) i da potvrdim da:

(a) u smislu odeljka 3(1) (b) aneksa Sporazuma, procenat glavnice utvrdjen u skladu sa
odeljkom IV, ta~ka 5(d) Usaglaienog zapisnika iznosi 84 posto:

(b) u smislu odeljka 4(b) aneksa Sporazuma, preostali procenat glavnice iznosi 16 posto.

Prema tome, imam 6ast da predlolim da e aneks ugovora biti na snazi kada budu
izvrgena razja~njenja data u ovom Pismu. Izrazi definisani u odeljku 1(1) aneksa
Sporazuma imabe isto zna~enje u ovom Pismu.

Ukoliko su gornji predlozi prihvatijivi za Savezno izvrgno ve.e Skupgtine SFR
Jugoslavije, Vladu Jugoslavije, imam .ast da predlobim da ovo Pismo i Vag odgovor
predstavljaju sporazum dye Vlade po ovom pitanju, a koji ce se primenjivati sa danom
Vageg odgovora i bie na snazi dok i sam Sporazum bude na snazi ".

U odgovoru imam 6ast da Vas obavestim da su gornji predlozi prihvatljivi za Savezno
izvrgno vebSe Skupgtine SFR Jugoslavije, Vladu Jugoslavije, i ja sam, prema tome, saglasan
da Vase Pismo i ovaj odgovor predstavljaju sporazum izmedju vlada po ovom pitanju, koji
e se primenjivati sa danagnjim danom i ostati na snazi sve dok i Sporazum bude na snazi.

NIKOLA IL16

Vol. 1576, A-27036
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[TRANSLATION' - TRADUCTION
2]

The Director in the Federal Secretariat for Finance of the Socialist Federal Republic
of Yugoslavia to Her Majesty's Ambassador at Belgrade

FEDERAL SECRETARIAT FOR FINANCE

BELGRADE

8 March 1988

Your Excellency,
I have the honour to refer to your Note of 8 March 1988 which reads:

[See note I]

In reply, I have the honour to inform you that the above proposals are acceptable to
the Federal Executive Council of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia, the
Government of Yugoslavia, and I therefore agree that your Note and this reply shall
constitute an Agreement between the Governments, which shall be implemented as from
today and shall remain in force for as long as the Agreement remains in force.

NIKOLA IL16

I Translation supplied by the Government of the United Kingdom.
2 Traduction fournie par le Gouvernement du Royaume-Um.

Vol. 1576, A-27036
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No 27036. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE
DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE LA RE PUBLIQUE SOCIALISTE
FtDtRATIVE DE YOUGOSLAVIE RELATIF A CERTAINES DETITES COM-
MERCIALES. BELGRADE, 29 JUILLET 19871

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 MODIFIANT L'ACCORD SUSMENTIONNE.
BELGRADE, 8 MARS 1988

Textes authentiques : anglais et serbo-croate.

Enregistrd par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 24 aorit 1990.

I

L'Ambassadeur de Sa Majestg ii Belgrade au Directeur du Secritariatf~dral
aux finances de la Rdpublique socialistefdirative de Yougoslavie

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

BELGRADE

Le 8 mars 1988

Monsieur le Directeur,

J'ai l'honneur de me r6f6rer A l'Accord no 3 (1986) entre le Royaume-Uni et la Yougo-
slavie relatif A des dettes et de confirmer ce qui suit :

a) Aux fins de la section 3 (1) b) de 'Annexe A l'Accord, le pourcentage du princi-
pal A d6terminer conform6ment A la Section IV, paragraphe 5 d) du proc~s-verbal agr66 est
84 p. 100; et

b) Aux fins de la section 4 b) de l'Annexe A l'Accord, le pourcentage restant du princi-
pal est 16 p. 100.

Ceci 6tant, je voudrais vous proposer que 'Annexe h l'Accord entre en vigueur, compte
tenu des 6claircissements donn6s dans la pr6sente note. Les termes et expressions d6finis
dans l'Annexe b l'Accord ont le mPme sens dans la pr6sente note.

Si les propositions qui pr6cbdent rencontrent l'agr ment du Conseil ex6cutif f6d6ral de
l'Assembe de la R6publique socialiste f6d6rative de Yougoslavie, j'ai l'honneur de vous
proposer que la pr6sente note et votre r6ponse A cet effet constituent un accord entre les
deux Gouvernements A ce sujet, lequel sera appliqu6 A compter de la date de votre r6ponse
et restera en vigueur aussi longtemps que I'Accord lui-meme.

Je saisis l'occasion, etc.

A. M. WOOD

'Nations Unies, Recueil des Trautds, vol. 1556, no 1-27036.

2 Entrd en vigueur le 8 mars 1988, date de la note de r6ponse, conform(ment aux dispositions desdites notes.

Vol. 1576. A-27036
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II

Le Directeur du Secritariatfddgral aux finances de la Rdpublique socialistef&drative
de Yougoslavie 4 I'Ambassadeur de Sa Majeste a Belgrade

SECRETARIAT FEDERAL AUX FINANCES

BELGRADE

Le 8 mars 1988

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai I'honneur de me r6f6rer A votre note du 8 mars 1988, qui se lit comme suit:

[Voir note I]

En r6ponse, j'ai l'honneur de vous faire savoir que les propositions ci-dessus ren-
contrent I'agr6ment du Conseil ex6cutif f6d6ral de la R6publique socialiste f6d6rative de
Yougoslavie, le Gouvernement de Yougoslavie. Je conviens donc que votre note et la pr6-
sente rfponse constitueront un Accord entre les Gouvernements, lequel sera appliqu6 A
compter de ce jour et restera en vigueur aussi Iongtemps que I'Accord lui-m~me.

NIKOLA ILI6

Vol. 1576, A-27036
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INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION

No. 588. CONVENTION (No. 5) FIXING
THE MINIMUM AGE FOR ADMIS-
SION OF CHILDREN TO INDUS-
TRIAL EMPLOYMENT, ADOPTED BY
THE GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION AT ITS FIRST SESSION,
WASHINGTON, 28 NOVEMBER 1919,
AS MODIFIED BY THE FINAL ARTI-
CLES REVISION CONVENTION, 19462

DENUNCIATIONS

13 July 1990

FRANCE

(Pursuant to the ratification of Convention
No. 138,3 in accordance with article 10. With
effect from 13 July 1991.)

30 July 1990

MAURITIUS

(Pursuant to the ratification of Convention
No. 138, 3 in accordance with article 10. With
effect from 30 July 1991.)

I Ratification of any Convention adopted by the Gen-
eral Conference of the International Labour Organisation
in the course of its first 32 sessions, i.e., up to and in-
cluding Convention No. 98, is deemed to be the ratifica-
tion of that Convention as modified by the Final Articles
Revision Convention, 1961, in accordance with article 2
of the latter Convention (see United Nations, Treary
Series, vol. 423, p. 11).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 38, p. 81; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 2 to 8, 11, 15 and 17, as well as annex A in vol-
umes 1078, 1090, 1106, 1111, 1143, 1182, 1197,1258, 1348,
1355, 1423, 1479, 1505 and 1512.

3 See p. 498 of this volume.

Vol. 1576, A-588

ORGANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL 1

No 588. CONVENTION (NO 5) FIXANT
L'AGE MINIMUM D'ADMISSION DES
ENFANTS AUX TRAVAUX INDUS-
TRIELS, ADOPTtE PAR LA CON-
FLRENCE GtNPERALE DE L'ORGA-
NISATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA PREMIPERE SESSION,
WASHINGTON, 28 NOVEMBRE 1919,
TELLE QU'ELLE A tTt MODIFIIE
PAR LA CONVENTION PORTANT
RItVISION DES ARTICLES FINALS,
19462

DtNONCIATIONS

13 juillet 1990

FRANCE

(En vertu de la ratification de la Conven-
tion no 1383, conform6ment A ]'article 10.
Avec effet au 13 juillet 1991.)

30juillet 1990

MAURICE

(En vertu de la ratification de la Conven-
tion no 1383, conform6ment A l'article 10.
Avec effet au 30juillet 1991.)

I La ratification de toute Convention adopt6e par la
Confdrence g6ndrale de l'Organisation internationale du
Travail au cours de ses 32 premieres sessions, soitjusqu'A
la Convention n- 98 inclusivement, est rdput6e valoir rati-
fication de cette Convention sous sa forme modifi6e par
la Convention portant rdvision des articles finals, 1961,
conformment A l'article 2 de cette derni~re Convention
(voir Nations Unies, Recueil des Trairds, vol. 423, p. 11).

2 Nations Unies, Recuel des Traitis, vol. 38, p. 81; pour
les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences donn~es dans les
Index cumulatifs n- 2 A 8, 11, 15 et 17, ainsi que l'an-
nexeA des volumes 1078, 1090, 1106. 1111, 1143, 1182,
1197, 1258, 1348, 1355, 1423, 1479, 1505 et 1512.

3 Voir p. 498 du prdsent volume.
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No. 590. CONVENTION (No. 7) FIXING
THE MINIMUM AGE FOR ADMIS-
SION OF CHILDREN TO EMPLOY-
MENT AT SEA, ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGAN-
ISATION AT ITS SECOND SESSION,
GENOA, 9 JULY 1920, AS MODIFIED
BY THE FINAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 19461

DENUNCIATION

30 July 1990

MAURITIUS

(Pursuant to the ratification of Convention
No. 138,2 in accordance with article 10. With
effect from 30 July 1991.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 38, p. 109; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. I to 8, 11, 14, 15 and 17, as well as annex A in
volumes 1078, 1143, 1175, 1182, 1197, 1248, 1258, 1348,
1423, 1479, 1505, 1512 and 1566.

2 See p. 498 of this volume.

No 590. CONVENTION (No 7) FIXANT
L'AGE MINIMUM D'ADMISSION DES
ENFANTS AU TRAVAIL MARITIME,
ADOPTIE PAR LA CONF1tRENCE
GtNtRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL A
SA DEUXIPME SESSION, GtNES,
9 JUILLET 1920, TELLE QU'ELLE A
tTt- MODIFItE PAR LA CONVEN-
TION PORTANT RItVISION DES ARTI-
CLES FINALS, 19461

DINONCIATION

30 juillet 1990

MAURICE

(En vertu de la ratification de la Conven-
tion no 1382, conform6ment A l'article 10.
Avec effet au 30juillet 1991.)

1 Nations Umes, Recueil des Traitds, vol. 38, p. 109;
pour les faits ult6rieurs, voir les r~firences donn6es dans
les Index cumulatifs; nos 

1 A8, 11, 14, 15 et 17, ainsi que
l'annexe A des volumes 1078, 1143,1175, 1182, 1197, 1248,
1258, 1348, 1423, 1479, 1505, 1512 et 1566.

2 Voir p. 498 du prdsent volume.

Vol. 1576. A-590
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No. 593. CONVENTION (No. 10) CON-
CERNING THE AGE FOR ADMISSION
OF CHILDREN TO EMPLOYMENT IN
AGRICULTURE, ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGAN-
ISATION AT ITS THIRD SESSION,
GENEVA, 16 NOVEMBER 1921, AS
MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES
REVISION CONVENTION, 19461

DENUNCIATION

13 July 1990

FRANCE

(Pursuant to the ratification of Convention
No. 138,2 in accordance with article 10. With
effect from 13 July 1991.)

I United Nations, Treay Senes, vol. 38, p. 143; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. I to 8, 11, 14, 16 and 17, as well as annex A in
volumes 1078, 1106, 1111, 1143, 1172, 1175, 1197, 1248,
1258, 1314, 1348, 1363, 1417, 1505, 1512 and 1566.

2 See p. 498 of this volume.

Vol 1576. A-593

No 593. CONVENTION (No 10) CON-
CERNANT L'AGE D'ADMISSION
DES ENFANTS AU TRAVAIL DANS
L'AGRICULTURE, ADOPTIVE PAR LA
CONFERENCE GENERALE DE L'OR-
GANISATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA TROISIP-ME SESSION,
GENEVE, 16NOVEMBRE 1921,TELLE
QU'ELLE A tTt MODIFIftE PAR LA
CONVENTION PORTANT RtVISION
DES ARTICLES FINALS, 1946'

DtNONCIATION

13 juillet 1990

FRANCE

(En vertu de la ratification de la Conven-
tion no 1382, conform6ment A l'article 10.
Avec effet au 13 juillet 1991.)

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 38, p. 143;
pour les faits ultdrieurs, voir les rdf6rences donn6es dans
les Index cumulatifs nos 1 A 8, II, 14, 16 et 17, ainsi que
l'annexe A des volumes 1078, 1106,1111,1143,1172,1175,
1197, 1248, 1258, 1314, 1348, 1363, 1417, 1505, 1512 et
1566.

2 Voir p. 498 du prdsent volume.
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No. 598. CONVENTION (No. 15) FIXING
THE MINIMUM AGE FOR THE AD-
MISSION OF YOUNG PERSONS
TO EMPLOYMENT AS TRIMMERS OR
STOKERS, ADOPTED BY THE GEN-
ERAL CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS THIRD SESSION,
GENEVA, 11 NOVEMBER 1921, AS
MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES
REVISION CONVENTION, 19461

DENUNCIATIONS

13 July 1990

FRANCE

(Pursuant to the ratification of Convention
No. 138,2 in accordance with article 10. With
effect from 13 July 1991.)

30 July 1990

MAURITIUS

(Pursuant to the ratification of Convention
No. 138,2 in accordance with article 10. With
effect from 30 July 1991.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 38, p. 203; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. I to 8, 10, 11, 13, 14, 16 and 17, as well as annex A
in volumes 1078, 1106, 1143, 1175, 1182, 1197, 1248, 1258,
1348, 1391, 1423, 1505, 1512, 1541 and 1566.

2 See p. 498 of this volume.

No 598. CONVENTION (No 15) FIXANT
L'AGE MINIMUM D'ADMISSION DES
JEUNES GENS AU TRAVAIL EN
QUALITt DE SOUTIERS OU CHAUF-
FEURS, ADOPTIVE PAR LA CONFt-
RENCE G1tN1tRALE DE L'ORGA-
NISATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA TROISItME SESSION,
GENEVE, 11 NOVEMBRE 1921,TELLE
QU'ELLE A tT MODIFItE PAR LA
CONVENTION PORTANT RitVISION
DES ARTICLES FINALS, 1946'

DtNONCIATIONS

13 juillet 1990

FRANCE

(En vertu de la ratification de la Conven-
tion no 1382, conformtment A l'article 10.
Avec effet au 13 juillet 1991.)

30juillet 1990

MAURICE

(En vertu de la ratification de la Conven-
tion no 138, conformdment A l'article 10. Avec
effet au 30 juillet 1991.)

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 38, p. 203;
pour les faits ultrieurs, voir les rtfdrences donn~es dans
les Index cumulatifs ns 1 A 8, 10, 11, 13, 14, 16 et 17, ainsi
que I'annexe A des volumes 1078, 1106, 1143, 1175, 1182,
1197, 1248, 1258, 1348, 1391, 1423, 1505, 1512, 1541 et
1566.

2 Voir p. 498 du present volume.

Vol. 1576, A-598
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No. 615. CONVENTION (No. 33) CON-
CERNING THE AGE FOR ADMISSION
OF CHILDREN TO NON-INDUS-
TRIAL EMPLOYMENT, ADOPTED BY
THE GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION AT ITS SIXTEENTH
SESSION, GENEVA, 30 APRIL 1932, AS
MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES
REVISION CONVENTION, 19461

DENUNCIATION

13 July 1990

FRANCE

(Pursuant to the ratification of Convention
No. 138,2 in accordance with article 10. With
effect from 13 July 1991.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 39, p. 133; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. I to 5, and 16, as well as annex A in volumes 1106,
1111, 1355, 1417 and 1505.

2 See p. 498 of this volume.

Vol. 1576, A-615

No 615. CONVENTION (No 33) CON-
CERNANT L'AGE D'ADMISSION DES
ENFANTS AUX TRAVAUX NON
INDUSTRIELS, ADOPTEE PAR LA
CONFERENCE G1tNtRALE.DE L'OR-
GANISATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA SEIZIP-ME SESSION,
GENP VE, 30 AVRIL 1932, TELLE
QU'ELLE A tTf- MODIFIME PAR LA
CONFERENCE PORTANT RtVISION
DES ARTICLES FINALS, 19461

D1tNONCIATION

13 juillet 1990

FRANCE

(En vertu de la ratification de la Conven-
tion no 1382, conformtment A l'article 10.
Avec effet au 13 juillet 1991.)

I Nations Unies, Recuel des Traitds, vol. 39, p. 133;
pour les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donn6es dans
les Index cumulatifs n

os I 5, et 16, ainsi que l'annexe A
des volumes 1106, 1111, 1355, 1417 et 1505.

2 Voir p. 498 du prdsent volume.
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No.635. CONVENTION (No. 58) FIXING
THE MINIMUM AGE FOR THE AD-
MISSION OF CHILDREN TO EM-
PLOYMENT AT SEA (REVISED 1936),
ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION AT ITS
TWENTY-SECOND SESSION, GE-
NEVA, 24 OCTOBER 1936, AS MODI-
FIED BY THE FINAL ARTICLES RE-
VISION CONVENTION, 1946'

DENUNCIATIONS

13 July 1990

FRANCE

(Pursuant to the ratification of Convention
No. 138,2 in accordance with article 10. With
effect from 13 July 1991.)

30 July 1990

MAURITIUS

(Pursuant to the ratification of Convention
No. 138,2 in accordance with article 10. With
effect from 30 July 1991.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 40, p. 205; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. I to 7, 10 to 12, and 15 to 16, as well as annex A in
volumes 1078, 1106, 1126, 1143, 1147, 1175, 1197, 1248,
1348, 1363, 1372, 1391, 1417, 1423, 1505 and 1566.

2 See p. 498 of this volume.

No 635. CONVENTION (No 58) FIXANT
L'AGE MINIMUM D'ADMISSION DES
ENFANTS AU TRAVAIL MARITIME
(RIPVIStE EN 1936), ADOPTItE PAR
LA CONFtRENCE GtNtRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA VINGT-
DEUXIIME SESSION, GENAVE,
24 OCTOBRE 1936, TELLE QU'ELLE A
tTt MODIFIeE PAR LA CONVEN-
TION PORTANT RE VISION DES ARTI-
CLES FINALS, 19461

DENONCIATIONS

13juillet 1990

FRANCE

(En vertu de la ratification de la Conven-
tion no 1382, conform6ment A l'article 10.
Avec effet au 13 juillet 1991.)

30juillet 1990

MAURICE

(En vertu de la ratification de la Conven-
tion no 1382, conform6ment A l'article 10.
Avec effet au 30juillet 1991.)

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 40, p. 205;
pour les faits ult6rieurs, voir les r6fdrences donn6es dans
les Index cumulatifs n-' I i 7, 10 A 12, et 15 A 17, ainsi que
I'annexe A des volumes 1078, 1106, 1126, 1143, 1147, 1175,
1197, 1248, 1348, 1363, 1372, 1391, 1417, 1423, 1505 et
1566.

2 Voir p. 498 du pr6sent volume.

Vol. 1576. A-635
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No. 636. CONVENTION (No. 59) FIXING
THE MINIMUM AGE FOR ADMIS-
SION OF CHILDREN TO INDUS-
TRIAL EMPLOYMENT (REVISED
1937), ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION
AT ITS TWENTY-THIRD SESSION,
GENEVA, 22 JUNE 1937, AS MODIFIED
BY THE FINAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 19461

DENUNCIATION

30 July 1990

MAURITIUS

(Pursuant to the ratification of Convention
No. 138,2 in accordance with article 10. With
effect from 30 July 1991.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 40, p. 217; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 2 to 8, 10 to 15, and 17, as well as annex A in
volumes 1078, 1090, 1126, 1130, 1175, 1197, 1211, 1248,
1391 and 1541.

2 See p. 498 of this volume.

Vol 1576. A-636

No 636. CONVENTION (No 59) FIXANT
L'AGE MINIMUM D'ADMISSION DES
ENFANTS AUX TRAVAUX INDUS-
TRIELS (REVIS1tE EN 1937), ADOP-
TIE PAR LA CONFERENCE
G1tNIRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL A
SA VINGT-TROISIEME SESSION,
GENt-VE, 22 JUN 1937, TELLE
QU'ELLE A ETt MODIFIIBE PAR LA
CONVENTION PORTANT REVISION
DES ARTICLES FINALS, 19461

DENONCIATION

30juillet 1990

MAURICE

(En vertu de la ratification de la Conven-
tion no 1382, conform6ment l'article 10.
Avec effet au 30 juillet 1991.)

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 40, p. 217;
pour les faits ult6rieurs, voir les r6fdrences donn6es dans
les Index cumulatifs n

o- 2 A 8, 10 A 15, et 17, ainsi que
l'annexe Ades volumes 1078,1090,1126,1130, 1175,1197,
1211, 1248, 1391 et 1541.

2 Voir p. 498 du pr6sent volume.
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No. 5949. CONVENTION (No. 12) CON-
CERNING THE MINIMUM AGE FOR
ADMISSION TO EMPLOYMENT AS
FISHERMEN. ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGAN-
ISATION AT ITS FORTY-THIRD SES-
SION, GENEVA, 19 JUNE 19591

No. 8836. CONVENTION (No. 123) CON-
CERNING THE MINIMUM AGE FOR
ADMISSION TO EMPLOYMENT UN-
DERGROUND IN MINES, ADOPTED
BY THE GENERAL CONFERENCE
OF THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS FORTY-
NINTH SESSION, GENEVA, 22 JUNE
19652

DENUNCIATIONS

13 July 1990

FRANCE

(Pursuant to the ratification of Convention
No. 138, 3 in accordance with article 10. With
effect from 13 July 1991.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 413, p. 147; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 5 to 8, 10 to 12, 14, 16 and 17, as well as annex A in
volumes 1175, 1197, 1248, 1348, 1372 and 1505.

2 Ibid., vol. 610, p. 79; for subsequent actions, see ref-
erences in Cumulative Indexes Nos. 9 to 17, as well as
annex A in volumes 1092, 1098, 1106, 1175, 1242, 1259,
1372, 1530 and 1562.

3 See p. 498 of this volume.

No 5949. CONVENTION (No 112) CON-
CERNANT L'AGE MINIMUM D'AD-
MISSION AU TRAVAIL DES
PECHEURS. ADOPTIE PAR LA CON-
FE RENCE G1tN1tRALE DE L'OR-
GANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL A SA QUARANTE-
TROISIP-ME SESSION, GENPEVE,
19 JUIN 1959'

No 8836. CONVENTION (No 123) CON-
CERNANT L'AGE MINIMUM D'AD-
MISSION AUX TRAVAUX SOU-
TERRAINS DANS LES MINES,
ADOPTIE PAR LA CONFERENCE
GENERALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL A
SA QUARANTE-NEUVItME SES-
SION, GENEVE, 22 JUIN 19652

DtNONCIATIONS

13juillet 1990

FRANCE

(En vertu de la ratification de la Conven-
tion no 1383, conform6ment A l'article 10.
Avec effet au 13 juillet 1991.)

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 413, p. 147;
pour les faits ult6rieurs, vor les r6fdrences donn6es dans
les Index cumulatifs nos 5 A 8, 10 A 12, 14, 16 et 17, ainsi
que 'annexe A des volumes 1175, 1197, 1248, 1348, 1372
et 1505.

2 Ibid., vol. 610, p. 79; pour les fails ult6rieurs, voir les
r6f6rences donn6es dans les Index cumulatifs nos 9 bt 17,
ainsi que I'annexe A des volumes 1092, 1098, 1106, 1175,
1242, 1259, 1372, 1530 et 1562.

3 Voir p. 498 du prdsent volume.

Vol. 1576, A-5949, 8836
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No. 14862. CONVENTION (No. 138)
CONCERNING MINIMUM AGE FOR
ADMISSION TO EMPLOYMENT.
ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION AT ITS
FIFTY-EIGHTH SESSION, GENEVA,
26 JUNE 19731

RATIFICATIONS
Instruments registered with the Director-

General of the International Labour Office
on:

13 July 1990

FRANCE

(With effect from 13 July 1991. Specifying,
pursuant to article 2 (1) of the Convention,
that the minimum age for admission to em-
ployment is 16 years.)

30 July 1990

MAURITIUS

(With effect from 30 July 1991. Specifying,
pursuant to article 2 (1) of the Convention,
that the minimum age for admission to
employment is 15 years.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 1015, p. 297, for
subsequent actions, see references in Cumulative Index
No. 17, as well as annex A in volumes 1081, 1098, 1126,
1136, 1138, 1141, 1175, 1196, 1197, 1236, 1248, 1258, 1312,
1335, 1348, 1355, 1363, 1391, 1403, 1422, 1423, 1460, 1479,
1505, 1512, 1530 and 1566.

Vol. 1576, A-14862

No 14862. CONVENTION (No 138) CON-
CERNANT L'AGE MINIMUM D'AD-
MISSION A L'EMPLOI. ADOPTIE
PAR LA CONFtRENCE GINtRALE
DE L'ORGANISATION INTER-
NATIONALE DU TRAVAIL A SA
CINQUANTE-HUITItME SESSION,
GENEVE, 26 JUIN 19731

RATIFICATIONS

Instruments enregistris aupras du Direc-
teur giniral du Bureau international du Tra-
vail le:

13 juillet 1990

FRANCE

(Avec effet au 13 juillet 1991. I1 est sptcifi6,
conformdment au paragraphe 1 de l'article 2
de la Convention, que l'fige minimum d'ad-
mission A 1'emploi est de 16 ans.)

30juillet 1990

MAURICE

(Avec effet au 30juillet 1991. 11 est sptcifi6,
conformdment au paragraphe 1 de l'article 2
de la Convention, que l' ge minimum d'ad-
mission 1'emploi est de 15 ans.)

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1015, p. 297,
pour les faits ultdrieurs, voir les rdferences donnes dans
]'Index cumulatif no 17, ainsi que l'annexe A des volu-
mes 1081, 1098, 1126, 1136, 1138, 1141, 1175, 1196, 1197,
1236, 1248, 1258, 1312, 1335, 1348, 1355, 1363, 1391, 1403,
1422, 1423, 1460, 1479, 1505, 1512, 1530et 1566.
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No. 21609. EUROPEAN AGREEMENT
CONCERNING THE PROVISION OF
MEDICAL CARE TO PERSONS
DURING TEMPORARY RESIDENCE.
CONCLUDED AT GENEVA ON 17 OC-
TOBER 1980'

OBJECTION to the reservation made by
Italy upon ratification 2

Effected with the Director-General of the
International Labour Office on:

27 July 1990

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

No 21609. ACCORD EUROPtEN CON-
CERNANT L'OCTROI DES SOfNS
MIDICAUX AUX PERSONNES EN
StJOUR TEMPORAIRE. CONCLU A
GENtVE LE 17 OCTOBRE 19801

OBJECTION A la r6serve formul6e par l'Ita-
lie lors de la ratification 2

Effectude auprds du Directeur gdndral du
Bureau international du Travail le:

27 juillet 1990

R9PUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

Die Bundesrepublik Deutschland weist den Vorbehalt, den die Italienische Republik
andBlich der Ratifikation des Europaischen Ubereinkommens vom 17. Oktober 1980 fiber
die Gewhrung d.rztlicher Betreuung an Personen bei vorubergehendem Aufenthalt abgege-
ben hat, als mit Ziel und Zweck des Obereinkommens unvereinbar zuriick.

[TRANSLATION
3 - TRADUCTION

4
]

The Federal Republic of Germany rejects
the reservation which the Italian Republic
made on the occasion of the ratification of the
European Convention of 17 October 1980, on
the dispensation of medical care to persons
on temporary stays, as incompatible with the
objective and the purpose of the Convention.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

La R~publique f~d6rale d'Allemagne re-
jette la rdserve 6mise par la Rdpublique ita-
lienne A l'occasion de la ratification de l'Ac-
cord europden du 17 octobre 1980 concernant
l'octroi de soins m6dicaux aux personnes en
sdjour temporaire, comme incompatible avec
l'objectif et le but de la Convention.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1301, No. 1-21609, 1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1301,
and annex A in volumes 1314, 1344, 1394, 1434, 1541 and no 1-21609, et annexe A des volumes 1314, 1344, 1394,
1547. 1434, 1541 et 1547.

2 Ibid., vol. 1547, No. A-21609. 2 Ibid., vol. 1547, no A-21609.3
Translation provided by the International Labour

Organisation.
4 Traduction fournie par l'Organisation internationale

du Travail.

Vol. 1576. A-21609
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No. 23645. CONVENTION (No. 158)
CONCERNING TERMINATION OF
EMPLOYMENT AT THE INITIATIVE
OF THE EMPLOYER. ADOPTED BY
THE GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION AT ITS SIXTY-EIGHTH
SESSION, GENEVA, 22 JUNE 19821

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-
General of the International Labour Office
on:

18 July 1990

UGANDA

(With effect from 18 July 1991.)

Certified statements were registered by the
International Labour Organisation on 24 Au-
gust 1990.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1412, No. 1-23645,
and annex A in volumes 1441, 1464, 1509, 1522, 1530 and
1562.

Vol. 1576, A-23645

No 23645. CONVENTION (No 158) CON-
CERNANT LA CESSATION DE LA
RELATION DE TRAVAIL A L'INI-
TIATIVE DE L'EMPLOYEUR. ADOP-
TIE PAR LA CONFtRENCE GE-
NtRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL A
SA SOIXANTE-HUITIkME SESSION,
GENP-VE, 22 JUIN 19821

RATIFICATION

Instrument enregistrd aupros du Directeur
giniral du Bureau international du Travail
le:

18 juillet 1990

OUGANDA

(Avec effet au 13 juillet 1991.)

Les diclarations certfides ont iti enregis-
trdes par l'Organisation intemationale du
Travail le 24 ao~it 1990.

' Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 1412,
no 1-23645, et annexe A des volumes 1441, 1464, 1509,
1522, 1530et 1562.
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ANNEX C ANNEXE C

No. 4193. CONVENTION BETWEEN
THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRE-
LAND AND THE KINGDOM OF YU-
GOSLAVIA REGARDING LEGAL
PROCEEDINGS IN CIVIL AND COM-
MERCIAL MATTERS. SIGNED AT
LONDON, FEBRUARY 27th, 19361

TERRITORIAL APPLICATIONS under
article 17

21 November 1983

V UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

(In respect of Northern Ireland. With effect
from 21 January 1984.)

5 April 1984

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

(In respect of the Isle of Man. With effect
from 5 June 1984.)

Certified statements were registered at the
request of the United Kingdom of Great Brit-
ain and Northern Ireland on 24 August 1990.

I League of Nations, Treaty Series, vol. CLXXXI,
p. 241; for subsequent actions published in the League of
Nations Treaty Series, see references in General Indexes
Nos. 8 and 9.

Vol. 1576, C-4193

NO 4193. CONVENTION ENTRE LE
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRE-
TAGNE ET D'IRLANDE DU NORD
ET LE ROYAUME DE YOUGOSLAVIE
RELATIVE AUX ACTES DE PRO-
CtDURE EN MATItRE CIVILE ET
COMMERCIALE, SIGNItE A LON-
DRES, LE 27 FtVRIER 19361

APPLICATIONS TERRITORIALES en
vertu de l'article 17

21 novembre 1983

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

(A l'dgard de l'Irlande du Nord. Avec effet
au 21 janvier 1984.)

5 avril 1984

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

(A 1'6gard de l'Ile de Man. Avec effet au
5 juin 1984.)

Les diclarations certfides ont jtj enre-
gistrdes i la demande du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le
24 aoat 1990.

I Socit6 des Nations, Recueil des Traites,
vol. CLXXXI, p. 241; pour les faits ultdrieurs publids dans
le Recueil des Trattds de la Socit6 des Nations, voir les
rdfdrences donndes dans les Index g6ndraux n

os
8 et 9.


